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LYRA




 Pro	moji	sestru	Lizzie

POZNÁMKA	AUTORKY																						

I	když	v	mnoha	případech	najdete	shodné	dialogy	popsané	jak	z	pohledu Gemmy,	tak	z	pohledu	Lyry,	můžete	si	v	jejich	vyprávění	všimnout	i	menších odchylek	v	tónu	a	tempu.	Tyto	odchylky	jsou	úmyslné	a	mají	ukazovat	jejich rozdílné	perspektivy.	Gemma	a	Lyra	mají	každá	svou	jedinečnou	koncepci,	které se	střetávají	a	formují	jejich	zážitky	a	zkušenosti,	stejně	jako	pozorování	věci okamžitě	mění	její	chování. 

Tyto	odchylky	v	příběhu	odrážejí	přesvědčení,	že	na	světě	neexistuje	jediná objektivní	zkušenost.	Nikdo	nevidí	a	neslyší	tutéž	věc	stejně	jako	ostatní,	což může	dosvědčit	každý,	kdo	se	někdy	hádal	s	milovanou	osobou.	V	tomto	ohledu jsme	tedy	skutečně	tvůrci	svých	vlastních	zkušeností.	Ukazuje	se,	že	pravda vypadá	hodně	jako	fikce. 



JEDNA																						

Občas	za	hodně	bezvětrných	nocí	slyšíme	jejich	skandování,	volající	po	naší smrti.	Taky	je	vidíme,	nebo	alespoň	rozeznáváme	svatozář	světla	na	pobřeží ostrova	Barrel	Key,	kde	se	nejspíš	shromažďují,	odkud	přes	černou	hladinu	vody hledí	k	plotu	a	bílé	hranaté	tváři	Havenova	institutu.	Zdálky	musí	vypadat	jako dlouhá	zelená	čelist	plná	maličkatých	zubů. 

Monstra.	Tak	nám	říkají.	Démoni. 

Občas	za	bezesných	nocí	přemítáme,	jestli	mají	pravdu. 

Lyra	se	uprostřed	noci	vzbudila	s	pocitem,	že	jí	někdo	sedí	na	hrudi.	Pak	si uvědomila,	že	je	to	jen	vedro	–	bažinaté	a	dusivé	jako	stisk	obří	ruky.	Výpadek proudu. 

Něco	se	dělo.	Byl	slyšet	křik.	Práskání	dveří.	V	chodbách	se	rozléhaly	kroky. 

Za	okny	viděla	zběsilé	cik-cak	přejíždění	kuželů	světla	z	baterek,	které pročesávaly	dvůr,	ozařovaly	stříbrné	flíčky	deště	a	jasně	bílou	sochu	muže,	který sahal	k	zemi,	jako	by	z	ní	chtěl	něco	vytrhnout.	Ostatní	repliky	se	naráz probudily.	Ložnice	byla	najednou	plná	hlasů,	ještě	zastřených	spánkem.	V	noci bylo	mluvení	jednodušší.	Bylo	tu	méně	sester,	které	by	je	okřikovaly. 

„Co	to	je?“

„Co	se	děje?“

„Buďte	zticha.“	To	byla	Kasiopeja.	„Poslouchám.“

Dveře	do	chodby	se	rozlétly	tak	rázně,	až	bouchly	do	zdi.	Lyru	oslepil	náhlý příval	světla. 

„Jsou	tu	všechny?“	To	znělo	jako	Doktor	Kávovina. 

„Myslím,	že	jo.“	Hlas	sestry	Ať-tě-to-ani-nenapadne	zněl	pisklavě	a	vyděšeně. 

Její	tvář	nebyla	za	paprskem	baterky	vidět.	Lyra	rozeznávala	jen	dlouhý	lem	její noční	košilky	a	bosé	nohy. 

„No,	tak	je	spočítejte.“

„Jsme	tu	všechny,“	odpověděla	ihned	Kasiopeja.	Jeden	z	nich	zalapal	po dechu.	Ale	Kasiopeja	se	nikdy	nebála	ozvat.	„Co	se	děje?“

„Nejspíš	jeden	z	mužů,“	obrátil	se	doktor	Kávovina	na	sestru	Ať-tě-to-ani-nenapadne,	která	se	ve	skutečnosti	jmenovala	Maxine.	„Kdo	je	na	kontrole u	mužů?“

„Co	se	děje?“	zopakovala	Kasiopeja.	Lyra	se	přistihla,	že	přejíždí	prstem	po parapetu,	po	polštáři,	po	pelesti	postele	číslo	24.	Její	věci.	Její	svět. 

V	tu	chvíli	k	nim	dolehla	odpověď:	hlasy,	pronikavý	jekot.	Černý	kód.	Černý kód.	Černý	kód. 

Skoro	v	tutéž	chvíli	naskočil	záložní	generátor.	Rozsvítila	se	světla,	rozeřval	se poplach.	Kvílení	sirén.	V	každém	pokoji	blikaly	zářivky.	Sestra	Ať-tě-to-ani-nenapadne	se	zapotácela	nazad	a	zvedla	ruku,	jako	by	se	chtěla	zakrýt. 

„Zůstaňte	tady,“	štěkl	doktor	Kávovina.	Lyra	si	nebyla	jistá,	jestli	mluví	na sestru	Ať-tě-to-ani-nenapadne,	nebo	na	repliky.	Ať	tak	či	tak,	stejně	nebylo	moc na	výběr.	Doktor	Kávovina	musel	zadat	kód,	aby	se	otevřely	dveře.	Sestra	Ať-tě-

to-ani-nenapadne	zůstala	jen	chviličku,	záda	přilepená	ke	dveřím,	a	celá	se	třásla, jako	by	čekala,	že	se	na	ni	některá	z	dívek	každou	chvíli	vrhne.	Baterka,	jejíž světlo	se	mísilo	se	světlem	zářivek,	vrhala	na	kachlíky	na	podlaze	mléčně	bílé kolečko. 

„Nevděčníci,“	zamumlala	a	taky	si	kódem	otevřela	dveře.	Viděly	ji	i	potom, okny	vedoucími	do	chodby,	jak	přechází	sem	a	tam	a	občas	si	sahá	na	křížek	na krku. 

„Co	je	černý	kód?“	zeptala	se	Růže.	Tiskla	si	kolena	k	hrudníku.	Od	té	doby, co	jim	doktorka	O’Donnellová,	jediný	zaměstnanec	Institutu,	kterému	Lyra nikdy	nevymyslela	žádnou	přezdívku,	přestala	dávat	lekce,	jim	došla	jména hvězd.	Repliky	si	teď	místo	toho	vybíraly	jména	ze	slov,	která	znaly,	ze	slov, která	se	jim	líbila	nebo	jim	přišla	zajímavá.	Byla	tu	Růže,	Palmolive	a	Privát. 

Rosalgin	a	Persil.	A	dokonce	Vidlička. 

Jako	obvykle	to	věděla	jen	Kasiopeja	–	číslo	6,	jedna	z	nejstarších	replik,	stejně jako	Lyra. 

„Černý	kód	znamená,	že	selhala	ostraha,“	vysvětlila.	„Černý	kód	znamená,	že někdo	utekl.“



DVA

Č-L-O-V-Ě-K.	První	slovo	bylo	člo-věk. 

Existovaly	dva	druhy	lidí:	rození	lidé,	ženy	a	muži,	dívky	a	chlapci,	jako	byli doktoři,	sestry,	výzkumníci,	hlídači	a	Obleky,	které	občas	přicházely	ostrov a	jeho	obyvatele	zkontrolovat. 

A	pak	byly	lidské	modely,	ženské	a	mužské,	vyrobené	v	laboratoři	a	přenesené do	náhradních	rodiček,	které	žily	v	kasárnách	a	nikdy	neuměly	anglicky.  Klony, tak	jim	lidé	ještě	pořád	občas	říkali,	i	když	Lyra	věděla,	že	je	to	ošklivé	slovo, zraňující	a	urážlivé,	ačkoli	netušila	proč.	V	Havenu	se	jim	říkalo	repliky. 

Druhé	slovo	bylo	 M-O-D-E-L.	Lyra	si	ho	vyhláskovala,	lehce	každé	písmenu vydechovala	mezi	zuby,	přesně	jak	ji	to	naučila	doktorka	O’Donnellová. 

A	potom:	číslo	24.	Takže	ta	zpráva	 byla	o	ní. 

„Jak	se	dneska	cítíš?“	zeptala	se	jí	sestra	Prasopaska.	Lyra	ji	pojmenovala teprve	minulý	měsíc.	Nevěděla	sice,	co	to	prasopaska	vůbec	je,	ale	zaslechla sestru	Rachel	říkat	 Někdy	bych	fakt	radši	byla	prasopaska,	a	to	slovo	se	jí zalíbilo.	„Včera	to	byl	docela	poprask,	co?“	Jako	obvykle	nečekala	na	odpověď a	místo	toho	přiměla	Lyru	lehnout	si	na	vyšetřovací	stůl,	takže	už	na	složku	se zprávou	neviděla. 

Lyrou	projel	kratičký	záblesk	vzteku,	jako	by	jí	něco	vybuchlo	v	mozku.	Ne,	že by	na	tu	zprávu	byla	nějak	zvědavá.	Nijak	netoužila	o	sobě	něco	zjišťovat,	jako proč	je	nemocná	a	zda	by	se	mohla	vyléčit.	V	obecné	rovině	díky	náznakům a	zaslechnutým	rozhovorům	věděla,	že	v	procesu	jsou	ještě	určité	mouchy. 

Repliky	se	rodily	geneticky	stejné	jako	zdrojový	materiál,	ale	brzy	se	u	nich projevily	nejrůznější	zdravotní	problémy:	orgány	nefungovaly	tak,	jak	měly, krvinky	se	neobnovovaly,	plíce	kolabovaly.	Čím	byly	repliky	starší,	tím	víc ztrácely	rovnováhu,	zapomínaly	slova	a	názvy	míst,	byly	často	zmatené,	a	víc plakaly.	Anebo	prostě	a	jednoduše	 neprospívaly.	Nepřibíraly	na	váze	a	zůstaly zakrslé.	Mlátily	hlavou	do	podlahy,	a	když	přišly	Obleky,	vřískaly	a	chtěly	se chovat.	(Před	pár	lety	Bůh	nakázal,	že	všechny	várky	každé	nové	generace	se mají	aspoň	dvě	hodiny	denně	chovat,	houpat	na	klíně	a	bavit.	Výzkum naznačoval,	že	díky	lidskému	kontaktu	vydrží	déle	zdravé.	Lyra	a	ostatní	repliky se	u	nich	střídaly,	lechtaly	je	na	tlustých	malých	nožičkách	a	snažily	se	je rozesmát.)

Lyra	se	zamilovala	do	čtení	během	té	krátké,	radostné	doby,	kdy	v	Havenu	byla doktorka	O’Donnellová.	To	období	teď	Lyra	považovala	za	nejlepší	měsíce	svého

života.	Když	četla,	měla	pocit,	jako	by	se	jí	kdesi	hluboko	v	mysli	otevírala okénka,	kterými	dovnitř	pronikalo	světlo	a	čerstvý	vzduch	a	obrazy	jiných	míst, jiných	životů,	prostě	něčeho	 jiného.	V	Havenu	byly	jen	knihy	o	vědě	a	stavbě těla,	která	byly	složité	a	plné	slov,	která	Lyra	neuměla	vyslovit.	Ale	Lyra	četla i	grafy,	které	někdo	nechal	na	pultu,	četla	časopisy,	které	sestry	nechávaly	ve společenské	místnosti. 

Sestra	Prasopaska	povídala	dál,	zatímco	Lyře	Mačkátkem	měřila	krevní	tlak a	strčila	jí	Teplík	pod	jazyk.	Lyra	měla	ráda,	jak	se	jí	Mačkátko	stahuje	kolem nadloktí,	jako	by	ji	někdo	držel	za	paži	a	chtěl	ji	někam	odvést.	Líbilo	se	jí,	jak Teplík	konejšivě	pípá,	a	měla	ráda,	když	sestra	Prasopaska	nakonec	prohlásila:

„Všechno	v	normě.“

A	pak	pokračovala	v	tlachání.	„Vážně	nevím,	co	si	to	myslelo,	takhle	utéct. 

Hluboký	nádech,	ano?	Tak.	A	teď	výdech.	Výborně.	Stejně	se	utopí,	ještě	než	se dostane	k	vlnolamům.	Slyšelas	včera	ten	příboj?	Bylo	to	jako	hrom!	Vlastně	mě překvapuje,	že	to	ještě	nevyplavilo	jeho	tělo.“

Lyra	věděla,	že	se	od	ní	nečeká	odpověď.	Jednou	jedinkrát,	když	odpověděla	na veselé	„Tak	jakpak	se	dneska	máme?“,	sestra	Prasopaska	sebou	cukla	a	upustila injekci	–	Lyra	injekce	nenáviděla,	odmítala	jim	dávat	přezdívky	–	a	musela	začít znovu.	Přesto	ale	začala	uvažovat,	jaké	by	to	bylo,	najít	na	pláži	mrtvé	tělo.	Lyra se	mrtvol	nebála.	Už	viděla	onemocnět	a	umřít	stovky	replik.	Všechny	Žluté umřely,	žádné	z	nich	ještě	nebyl	ani	rok.  Souhra	okolností,	říkali	doktoři. 

 Horečka.	Lyra	ta	tělíčka	viděla,	zabalená	a	připravená	k	transportu. 

Jedna	Fialová	ze	sedmé	várky,	číslo	333,	prostě	přestala	jíst.	Když	ji	konečně připojili	na	trubičky,	bylo	už	pozdě.	Číslo	501	spolkla	dvacet	čtyři	bílých	Spáčů, když	ji	sestra	Em,	která	jí	pomáhala	holit	hlavu	a	byla	vždycky	s	žiletkou nejněžnější,	nechala	o	samotě.	421	umřela	náhle,	ve	spánku.	Byla	to	právě	Lyra, která	jí	poklepala	na	ruku,	aby	ji	vzbudila,	a	podle	podivného	umělohmotného chladu	její	kůže	poznala,	že	je	mrtvá.	Bylo	zvláštní,	jak	se	z	ní	veškerý	život prostě	vypařil,	zmizel,	a	zbyla	jen	kůže	a	kosti,	hromádka	tkáně. 

Ale	přesně	to	byly:	těla.	Lidská	těla,	ale	ne	lidé.	Lyře	se	ještě	nepodařilo	přijít na	to	proč.	Myslela	si,	že	vypadá	jako	normální	člověk.	Stejně	jako	ostatní ženské	repliky.	Byly	 vyrobené	z	normálních	lidí,	a	dokonce	se	z	nich	narodily. 

Odlišovala	je	ale	právě	tahle	výroba.	Tak	to	všichni	říkali.	Kromě	doktorky O’Donnellové. 

Lyře	by	nevadilo	prohlédnout	si	zblízka	mužskou	repliku	–	mužské	a	ženské repliky	byly	drženy	odděleně,	dokonce	i	ty	mrtvé,	zabalené	do	celtoviny, posílané	z	ostrova	pryč.	Byla	na	ně	zvědavá,	zkoumala	anatomické	kresby

v	učebnicích	biologie,	ve	kterých	si	jinak	číst	nedokázala.	Nejdůkladněji	se zabývala	obrázky	ženských	a	mužských	pohlavních	orgánů,	které	podle	všeho představovaly	největší	rozdíl	mezi	muži	a	ženami,	ale	stejně	si	neuměla představit,	jak	by	mužská	replika	vypadala	doopravdy.	Jediní	muži,	které	vídala, byli	doktoři,	ošetřovatelé,	hlídači	a	další	zaměstnanci. 

„Tak	jo.	Už	máme	skoro	hotovo.	Pojď	sem	a	postav	se	na	váhu,	ano?“

Lyra	vstala	a	doufala,	že	se	jí	ještě	povede	zahlédnout	graf	a	ta	krásná, symetrická	písmena,	která	po	stránce	pochodovala	jako	vojáci.	Jenže	sestra Prasopaska	po	deskách	chňapla	a	zapisovala	do	nich	Lyřiny	výsledky.	Potom	si je	nechala	v	ruce	a	druhou	obratně	upravila	závaží	na	váze	a	čekala,	až	se	ustálí. 

„Hmmm.“	Zamračila	se,	takže	vrásky	mezi	jejím	obočím	se	prohloubily a	spojily.	Jednou,	když	byla	ještě	hodně	malá,	Lyra	prohlásila,	že	už	přišla	na	to, jaký	je	rozdíl	mezi	lidmi	a	replikami:	Lidé	byli	staří,	repliky	mladé.	Sestra,	která ji	právě	koupala	a	která	v	institutu	nebyla	dlouho	a	Lyra	už	si	nepamatovala	její jméno,	vyprskla	smíchy.	Historka	se	mezi	doktory	a	sestrami	brzy	rozšířila. 

„Zhubla	jsi,“	prohlásila	pořád	ještě	zamračená	sestra	Prasopaska.	„Máš	chuť k	jídlu?“

Uplynulo	několik	vteřin,	než	Lyře	došlo,	že	tohle	je	otázka,	na	kterou	se	její odpověď	očekává.	„Ano.“

„Není	ti	špatně?	Nemáš	křeče?	Nevolnosti?“

Lyra	zavrtěla	hlavou. 

„Problémy	se	zrakem?	Necítíš	se	zmatená?“

Lyra	zavrtěla	hlavou,	protože	neuměla	moc	dobře	lhát.	Před	dvěma	týdny zvracela	tak	prudce,	že	ji	ještě	druhý	den	bolela	žebra.	Včera	se	vyzvracela	do polštáře,	doufala,	že	to	tak	nebude	slyšet.	Naštěstí	se	jí	povlak	na	polštář	povedlo propašovat	mezi	odpadky,	které	se	z	ostrova	odvážely	v	neděli	a	vozily	se	do spalovny,	nebo	se	házely	do	moře,	nebo	co	se	s	nimi	dělalo.	Vzhledem	k	bouřce, narušení	bezpečnosti	a	té	teď	nejspíš	mrtvé	mužské	replice	si	Lyra	byla	celkem jistá,	že	si	zmizení	jejího	povlaku	nikdo	nevšimne. 

Nejhorší	ale	bylo,	že	se	včera	ztratila	cestou	zpátky	k	ložnicím.	Nedávalo	to smysl.	Oddělení	D	znala	jako	své	boty,	od	Jednotky	poporodní	intenzivní	péče	až po	Neurální	observatoř,	od	rozlehlých	ložnic,	kde	v	každé	spala	stovka	ženských replik,	až	po	koupelny	s	tucty	sprchových	hlavic	přidělaných	ke	zdi,	umyvadlem, které	připomínalo	dlouhý	příkop,	a	desítkou	záchodů.	Jenže	Lyra	před	koupelnou musela	nejspíš	zabočit	doprava	místo	doleva	a	nějakým	nedopatřením	se	ocitla před	zamčenými	dveřmi	vedoucími	do	oddělení	C,	na	které	zmateně	mrkala	tak dlouho,	dokud	na	ni	nezavolal	hlídač	a	nevytrhl	ji	z	transu. 

Ale	nic	takového	neřekla.	Nemohla	jít	do	Krabice.	Tak	všichni	přezdívali oddělení	G.	Krabice,	anebo	Pohřební	ústav,	protože	půlka	replik,	které	se	tam dostaly,	už	nikdy	nevyšla	ven. 

„Dobře,	tak	běž,“	kývla	sestra	Prasopaska.	„Ale	určitě	mi	řekni,	kdyby	se	ti začalo	dělat	špatně,	ano?“

Tentokrát	Lyra	věděla,	že	na	tohle	odpovídat	nemusí.	Nikomu	neprozradí,	že pořád	zvrací.	Od	toho	tu	byly	Skleněné	oči	na	stropě.	(Lyra	si	nebyla	jistá,	jestli má	Skleněné	oči	ráda	nebo	ne.	Někdy	měla,	hlavně	když	se	křik	a	skandování z	ostrova	Barrel	Key	ozývalo	hlasitěji	než	jindy	a	Lyra	si	myslela,	že	je	díky kamerám	ve	větším	bezpečí.	Jindy,	když	nechtěla,	aby	někdo	viděl,	že	je	jí špatně,	ty	bulvy	bez	řas,	které	nahrávaly	každý	její	pohyb,	úplně	nenáviděla.	To na	tom	bylo	nejhorší:	Nikdy	nevěděla,	na	čí	straně	Skleněné	oči	jsou.) Přesto	ale	přikývla.	Lyra	měla	plán,	a	ten	plán	vyžadoval,	aby	byla	hodná,	ještě aspoň	chvíli. 

TŘI

O	tři	dny	později	nebylo	po	těle	mužské	repliky	číslo	72	pořád	ani	stopy,	i	když všichni	předpokládali,	že	ho	voda	co	nevidět	vyplaví.	Lyra	den	po	odvozu odpadu	slyšela	sestry,	jak	se	o	tom	baví.	Ať-tě-to-ani-nenapadne	kroutila	hlavou a	tvrdila,	že	ho	určitě	museli	sežrat	krokodýli.	Pokud	se	přece	jen	dostal	na pevninu,	prohlašovala,	nejspíš	by	ho	okamžitě	zastřelili	–	tam	venku	nebydlí nikdo	jiný	než	šílenci	a	kriminálníci.  A	teď	ještě	přijedou	ti	muži,	dodala a	potřásla	hlavou.	Tak	Oblekům	říkaly	sestry:	 ti	muži. 

Lyra	cestou	na	snídani	viděla	v	dálce	jejich	loď:	elegantní,	motorový	škuner, tak	nepodobný	otřískanému	nákladnímu	člunu,	který	na	ostrov	vozil	zásoby a	pryč	odvážel	odpad	a	vypadal,	že	ho	potopí	jediná	kapka	vody.	Lyra	netušila, co	přesně	Obleky	dělají,	co	jsou	zač	nebo	proč	do	Havenu	jezdí.	Za	ty	roky slyšela	několik	poznámek	o	armádě,	ačkoli	ti	muži	nevypadali	jako	vojáci,	nebo aspoň	ne	jako	ti	vojáci,	které	občas	vídala	na	televizi	v	sesterně.	Tihle	muži nenosili	stejnokroje	ani	maskáčové	kalhoty.	Neměli	zbraně	jako	třeba	hlídači. 

Když	byla	mladší,	byla	Lyra	z	Obleků	nervózní,	hlavně	když	se	všechny repliky	musely	postavit	do	řady	a	nechat	se	prohlédnout.	Obleky	jí	otvíraly	pusu a	dívaly	se	jí	na	zuby.	Žádaly	ji,	aby	se	usmála,	nebo	aby	se	otočila	nebo zatleskala,	aby	ukázala,	že	není	idiot,	že	 prospívá,	aby	zatřepala	prsty	nebo	se podívala	zleva	doprava	a	zase	zpátky. 

Tyhle	inspekce	už	ale	nějakou	dobu	neprobíhaly.	Teď	Obleky	prostě	přijely, prošly	si	všechna	oddělení,	od	Adminu	až	po	Krabici,	prohodily	pár	slov s	Bohem	a	vrátily	se	na	své	krásné	lodi	na	pevninu.	A	Lyra	o	ně	postupně	ztratila zájem.	Patřily	do	jiného	světa.	Klidně	to	mohly	být	mouchy,	které	dosedají a	hned	zase	vzlétají.	Nebyly	pro	ni	důležité,	ne	jako	Teplík,	ne	jako	její	postel a	parapet	a	význam	zakořeněný	hluboko	v	hieroglyfech	slov. 

Obzvlášť	dneska	nemohla	myslet	na	Obleky	ani	na	podivné	zmizení	čísla	72. 

Den	po	odvozu	odpadu	bylo	pondělí,	a	to	znamenalo	Testování	soukolí	a	Línej zadek	a	její	poslední	šanci	až	do	dalšího	týdne. 

Lyra	už	si	nevzpomínala,	kdy	ji	poprvé	napadlo	začít	v	Adminu	krást.	Svým způsobem	to	začalo	u	doktorky	O’Donnellové.	Doktorka	O’Donnellová	přišla	do Havenu	před	šesti	nebo	sedmi	lety,	ještě	předtím,	než	Lyra	dostala	svoje	měsíční krvácení.	(„Menstruaci,“	zabručela	Ať-tě-to-ani-nenapadne,	a	ve	chvíli	nezvyklé velkorysosti	Lyře	ukázala,	jak	vyprat	kalhotky	ve	studené	vodě.	„Krvácení	zní, jako	by	tě	postřelili.“)	Doktorka	O’Donnellová	byla	–	vedle	Kasiopeji	a	čísel	7

až	10,	jejích	genotypů,	které	byly	všechny	čtyři	geneticky	a	fyzicky	naprosto stejné	–	nejhezčí	člověk	v	Havenu. 

Zdálo	se,	že	na	rozdíl	od	ostatních	doktorů	a	sester	nechovala	doktorka O’Donnellová	k	replikám	nelibost.	Klidně	s	nimi	trávila	čas	v	ložnicích,	i	když zrovna	neměla	dozor.	Kladla	jim	otázky.	Byla	prvním	člověkem,	který	se	Lyry	na něco	zeptal	a	čekal	odpověď	–	tedy	kromě	„Bolí	to,	když	ti	sáhnu	sem?“	nebo

„Máš	chuť	k	jídlu?“	–	a	ráda	se	smála,	hlavně	věcem,	kterým	repliky	věřily,	třeba že	zbytek	světa	je	zhruba	pětkrát	nebo	šestkrát	tak	velký	jako	Haven,	nebo	že u	rozených	lidí	neslouží	otec	žádnému	účelu.	Učila	repliky	tleskací	hry	a	zpívala jim	jasným,	zvonivým	hlasem. 

Doktorku	O’Donnellovou	šokovalo,	když	zjistila,	že	v	Havenu	není	knihovna	–

že	jsou	tu	jen	lékařské	knihy	a	učebnice,	do	kterých	se	občas	nahlíželo	a	které plesnivěly	v	místnosti	podivného	tvaru,	s	níž	si	nikdo	nevěděl	moc	rady,	a	Bible, kterou	si	s	sebou	nosila	Ať-tě-to-ani-nenapadne	a	občas	se	s	ní	oháněla	po neposlušných	replikách,	nebo	s	ní	vzala	po	hlavě	ty,	které	byly	moc	hloupé	nebo už	moc	zmatené	na	to,	aby	vůbec	byly	schopné	ji	poslechnout. 

Kdykoli	doktorka	O’Donnellová	musela	odjet	z	ostrova,	vrátila	se	s	několika knížkami	v	tašce.	V	neděli	odpoledne	sedávala	v	ložnici	a	nahlas	z	nich předčítala.	Nejdřív	to	byly	jen	obrázkové	knížky.	Potom	delší	knihy,	s	malými písmenky	běhajícími	po	každé	stránce,	tolika	písmenky,	až	se	z	toho	Lyře	točila hlava.	Pár	desítek	replik	se	vždycky	sešlo,	aby	si	mohly	předčítání	poslechnout, a	pak	když	se	zhaslo,	je	šeptem	vyprávěly	ostatním	replikám.	Často	si	domýšlely nebo	příběhy	pletly,	Honzík	a	kouzelná	fazole,	jejíž	stonek	rostl	do	země	Oz, Lev,	čarodějnice	a	obr	Dobr.	Přinášelo	jim	to	úlevu	od	nudy,	od	malosti	jejich světa.	Pět	oddělení,	šest,	pokud	počítáte	i	Krabici.	Polovina	dveří	zamčená.	Celý svět	obklopený	vodou.	Polovina	replik	příliš	hloupých	na	to,	aby	se	naučily mluvit,	další	čtvrtina	příliš	nemocných,	a	ještě	víc	naštvaných	a	agresivních. 

Nebylo	úniku.	Vůbec	žádného. 

S	Lyrou	se	ale	stalo	něco	hlubšího.	Zamilovala	se,	ačkoli	o	tom	nevěděla	a	ani by	o	tom	takhle	nepřemýšlela	vzhledem	k	tomu,	že	nechápala,	co	to	láska	je, a	sotva	to	slovo	zaslechla.	Pod	vlivem	doktorky	O’Donnellové,	díky	jejím dlouhým	prstům	(některé	byly	poseté	drobnými	pihami),	jimiž	otáčela	stránky,	se nějaká	dlouho	pohřbená	část	Lyřina	vědomí	probrala	k	životu,	zavrtěla	se a	otevřela. 

To	doktorka	O’Donnellová	je	naučila	názvy	nejrůznějších	souhvězdí a	nebeských	těles	–	Herkules	a	Lyra,	Kasiopeja	a	Venuše,	Velká	a	Malá medvědice	–	a	vysvětlila	jim,	že	hvězdy	jsou	ohromná	oblaka	rozžhaveného

plynu,	stovky	a	stovky	a	stovky	kilometrů	daleko,	dál,	než	si	dokázaly	představit. 

Lyra	si	vzpomínala,	jak	jednoho	nedělního	odpoledne	seděla	na	své	posteli, zatímco	jim	doktorka	O’Donnellová	předčítala	ze	své	oblíbené	knížky,  Dobrou noc,	měsíčku,	a	Kasiopeja	–	která	tehdy	byla	známá	jen	jako	číslo	6	–	najednou promluvila. 

„Chci	dostat	jméno,“	řekla.	„Chci	jméno,	jako	mají	hvězdy.“

Lyra	se	cítila	strašně	trapně.	Myslela	si,	že	6	je	Kasiopejino	jméno,	stejně	jako 24	její. 

Doktorka	O’Donnellová	obešla	celou	ložnici	a	přidělovala	jména.	„Kasiopeja,“

pronesla.	„Medvědice.	Venuše.	Kalliopé.“	Kalliopé,	dřív	známá	jako	7	a	nejzlejší z	Kasiopejiných	genotypů,	se	zahihňala.	Doktorka	O’Donnellová	se	zadívala	na Lyru.	Jejich	oči	se	střetly.	„Lyra,“	zašeptala	doktorka	a	Lyra	měla	pocit,	jako	by jí	projel	elektrický	proud,	jako	by	právě	sáhla	na	něco	horkého. 

Od	té	doby	chodila	po	Havenu	a	pojmenovávala	věci,	tak,	aby	byly	důvěrně známé,	aby	byly	její.	Oddělení	G	všichni	říkali	Krabice,	ale	Lyra	si	pojmenovala i	další	místa,	jídelně	začala	říkat	Hrnec,	a	oddělení	C,	kde	byly	mužské	repliky, Skryté	údolí.	Bezpečnostní	kamery,	které	ji	všude	sledovaly,	se	staly	Skleněnýma očima,	přístroj	na	měření	krevního	tlaku	Mačkátkem.	Všechny	sestry	dostaly jména,	doktoři	a	doktorky	taky,	aspoň	ty,	které	vídala	pravidelně.	Výzkumníky ani	rodičky	pojmenovat	nemohla,	protože	s	nimi	skoro	nepřišla	do	styku,	ale kasárna,	v	nichž	spaly	rodičky,	pojmenovala	Továrna	vzhledem	k	tomu,	že	právě odtud	vycházely	všechny	nové	lidské	modely,	předtím	než	je	odvezli	na poporodní	oddělení	a	pak,	pokud	přežily,	do	ložnic,	kde	měly	být	aspoň	dvě hodiny	denně	chovány,	houpány	a	baveny. 

Doktora	Sapersteina	pojmenovala	Bůh,	protože	všechno	ovládal. 

Při	předčítání	Lyra	vždycky	seděla	vedle	doktorky	O’Donnellové,	s	hlavou skoro	v	jejím	klíně,	a	zatímco	doktorka	O’Donnellová	četla,	snažila	se porozumět	tomu	závratnému	hemžení	písmenek,	snažila	se	přiřadit	zvuky k	symbolům.	Soustředila	se	tak	usilovně,	až	ji	bolelo	za	očima. 

Jednoho	dne	jí	přišlo,	že	doktorka	O’Donnellová	začala	číst	pomaleji	–	ne natolik,	aby	si	toho	všimly	ostatní,	ale	dost	na	to,	aby	Lyra	lépe	zvládala	určovat konce	slov	a	všímat	si,	jak	se	některá	slova	zachytávají	o	písmenka,	než přeskočila	přes	malou	bílou	mezeru.	Ze	začátku	si	myslela,	že	se	jí	to	jen	zdá. 

Pak,	když	doktorka	O’Donnellová	položila	prst	na	stránku	a	začala	přejíždět	po jednotlivých	řádcích	a	občas	poklepávat	na	záhadné	puntíky	a	čárečky,	nebo když	se	odmlčela	u	nějakého	obzvlášť	zamotaného	slova,	jí	došlo,	že	se	jí	to nezdá. 

Doktorka	O’Donnellová	se	Lyře	snažila	pomoci	se	čtením. 

A	pomalu,	pomaloučku	–	jako	mikroskop,	který	se	seřizuje	stupeň	po	stupínku, odtikává	k	ostrému	obrazu	–	se	slova	začala	vymaňovat	z	tajuplných	kaluží inkoustu	na	stránce	a	útočit	na	Lyřino	chápání.  Já.	A.	Šel.	Teď. 

Nemohlo	to	trvat	navždy.	Mělo	jí	to	být	jasné,	ale	nebylo. 

Právě	přece	dostala	jméno.	V	podstatě	se	podruhé	narodila.	Nevěděla	ještě vůbec	nic. 

Jedno	nedělní	odpoledne	doktorka	O’Donnellová	nepřišla.	Čekaly	skoro hodinu,	až	se	nakonec	Kasiopeja	začala	nudit	a	prohlásila,	že	jde	na	pláž	za oddělením	A	sbírat	lastury.	Nebylo	to	tak	docela	zakázané,	ale	Kasiopeja	byla i	tak	jedna	z	mála	replik,	které	se	kdy	odvážily	dolů	k	vodě.	Lyra	šla	občas	s	ní, ale	sama	se	bála	–	vystrašená	historkami,	které	vyprávěly	sestry,	o	lidožravých žralocích	v	úžině	řeky	Wahlee,	o	krokodýlech	a	jedovatých	hadech	číhajících v	močálu. 

Byl	krásný	den,	nebylo	moc	horko	a	na	nebi	se	důležitě	naparovaly	obrovské mraky.	Ale	Lyra	ven	jít	nechtěla.	Nechtěla	nic	jiného	než	sedět	na	podlaze	vedle doktorky	O’Donnellové,	tak	blízko,	že	by	z	její	kůže	cítila	směsici	dezinfekce a	citronového	krému	a	viděla	by	papírová	vlákna	vznášející	se	ve	vzduchu,	když doktorka	O’Donnellová	otočila	stránku. 

Napadla	ji	hrozivá	myšlenka:	Doktorka	O’Donnellová	je	určitě	nemocná.	To bylo	jediné	možné	vysvětlení.	Od	doby,	kdy	jim	začala	předčítat,	ani	jednou nevynechala,	a	Lyra	odmítala	uvěřit,	že	by	ji	to	prostě	přestalo	bavit.	Že	by	ji	ona přestala	bavit.	Že	by	byla	pro	doktorku	O’Donnellovou	moc	pomalá,	moc poškozená. 

Úplně	zapomněla,	jak	moc	Krabici	nenávidí,	jak	vždycky	zadržuje	dech, kdykoli	se	octne	třeba	jen	patnáct	metrů	od	dveří	s	červenou	závorou,	a	rozběhla se	k	ní.	Nedokázala	vysvětlit,	proč	ji	najednou	tak	jímá	hrůza,	ten	pocit,	jako	by se	probudila	uprostřed	noci	do	černočerné	tmy	a	nevěděla,	kde	je. 

Už	byla	skoro	u	oddělení	C,	když	náhle	zaslechla	zvýšené	hlasy.	Jeden	z	nich patřil	doktorce	O’Donnellové.	Rychle	se	stáhla	a	schovala	se	ve	výklenku. 

Viděla	z	něj	doktorku	O’Donnellovou	a	Boha,	jak	proti	sobě	stojí	v	jedné z	prázdných	vyšetřoven.	Dveře	byly	pootevřené	a	do	chodby	se	linuly	jejich hlasy. 

„Najal	jsem	vás,“	vrčel	Bůh,	„abyste	tu	pracovala,	a	ne	abyste	si	hrála	na zatracenou	Matku	Terezu.“	Zvedl	ruku	a	Lyra	se	lekla,	že	doktorku	uhodí.	Pak	si všimla,	že	v	ní	drží	starý,	ohmataný	výtisk	 Malého	prince,	ze	kterého	jim doktorka	O’Donnellová	chodila	předčítat. 

„Copak	to	nechápete?“	Doktorka	O’Donnellová	zrudla,	takže	jí	nebyly	vidět pihy.	„To,	co	tu	děláme…	Ježíši.	Zaslouží	si	taky	trochu	štěstí,	nebo	ne?	Navíc jste	sám	říkal,	že	se	jim	daří	líp,	když	se	jim	dostane	trochu	náklonnosti.“

„Stimulace	a	doteky.	Ne	vyprávění	pohádek.“	Bůh	práskl	knížkou	o	stůl	a	Lyra nadskočila.	Pak	vzdychl.	„Nejsme	humanitární	pracovníci.	Jsme	 vědci,	Cat. 

A	tohle	je	naše	práce.	Tečka.“

Doktorka	O’Donnellová	zvedla	bradu.	Z	culíku	se	jí	začínaly	uvolňovat pramínky	vlasů.	Kdyby	Lyra	znala	slovo	láska,	kdyby	opravdu	chápala,	co	to	je mít	rád,	v	tu	chvíli	by	věděla,	že	má	doktorku	O’Donnellovou	ráda. 

„To	neznamená,	že	s	nimi	nemůžeme	jednat	jako	s	lidmi,“	namítla. 

Bůh	už	vykročil	ke	dveřím.	Lyra	zahlédla	jeho	hustá	černá	obočí,	krátce střižený	plnovous,	oči	tak	zapadlé,	že	to	vypadalo	jako	by	mu	je	někdo	zatlačil do	hlavy.	Teď	ale	strnul	a	prudce	se	otočil.	„Ne,	přesně	to	to	znamená,“	pronesl hlasem	ledovým	jako	Ocelové	ucho,	které	jí	občas	tiskli	na	hruď,	aby	si	poslechli její	srdce.	„Co	bude	dál?	Budete	snad	učit	krysy	hrát	šachy?“

Než	doktorka	O’Donnellová	z	Havenu	odešla,	dala	svůj	výtisk	 Malého	prince Lyře.	Lyra	si	byla	celkem	jistá,	že	doktorka	předtím	plakala. 

„Hlavně	si	ji	dobře	schovej,“	šeptala	jí	a	lehce	se	dotkla	její	tváře. 

Lyra	si	potom	šla	lehnout.	A	její	polštář	celé	odpoledne	voněl	dezinfekcí a	citronovým	krémem,	jako	prsty	doktorky	O’Donnellové. 

ČTYŘI

Testování	soukolí	probíhalo	ve	velké	místnosti	v	oddělení	D,	kde	táhlo	a	kde dřív	byly	klece	s	králíky,	takže	to	tu	pořád	bylo	cítit	granulemi	a	králičí	močí. 

Lyra	nevěděla,	co	se	s	těmi	králíky	stalo.	Havenův	institut	byl	obrovský	a	řada místností	byla	nepřístupná,	takže	měla	za	to,	že	králíky	prostě	někam	přesunuli. 

Anebo	možná	králíci	taky	neprospívali,	jako	některé	repliky. 

Každý	týden	bylo	Testování	soukolí	trochu	jiné:	někdy	měly	repliky	posbírat co	nejrychleji	malé,	kluzké	špendlíky,	nebo	měly	poskládat	3D	skládačku,	nebo vybrat	na	papíru	vzor,	který	nepatřil	mezi	ostatní.	Trvalo	to	celý	den.	Ženské repliky,	všech	devět	set	šedesát,	chodily	dovnitř	po	čtyřiceti	podle	barev. 

Rosalgin	už	se	vrátila	z	Krabice	a	posadila	se	vedle	Lyry.	Rosalgin	si	dala	jméno po	jednom	produktu,	který	viděla	v	reklamě	v	televizi	u	sester.	Sestry	se hystericky	rozchechtaly	a	vysvětlily	jí	–	a	všem	ostatním	–	k	čemu	se	Rosalgin používá	a	co	to	je	výplach	pochvy,	ale	Rosalgin	si	jméno	změnit	odmítla	s	tím, že	se	jí	prostě	líbí. 

„Nevypadáš	moc	dobře“	byla	první	věc,	kterou	Rosalgin	Lyře	řekla.	Rosalgin skoro	nikdy	nic	neříkala.	Patřila	mezi	pomalejší	repliky.	Potřebovala	pomáhat s	oblékáním	a	nikdy	se	nenaučila	abecedu.	„Jsi	nemocná?“

Lyra	zavrtěla	hlavou	a	oči	dál	upírala	na	desku	stolu.	V	noci	zase	zvracela a	potom	se	jí	tak	zamotala	hlava,	že	musela	zůstat	na	záchodě	a	dobrých	dvacet minut	se	jen	držet	záchodové	mísy.	Kasiopeja	ji	tam	nachytala,	když	se	šla vyčurat.	Lyra	se	ale	nebála,	že	by	to	na	ni	Kasiopeja	řekla.	Kasiopeja	měla	pořád nějaké	průšvihy	–	nesnědla	večeři,	odmlouvala,	upřeně	pozorovala	mužské repliky,	a	dokonce	se	s	nimi	pokoušela	dát	do	řeči,	když	se	náhodou	ocitli pohromadě	v	Hrnci	nebo	v	Krabici	nebo	někde	na	chodbě,	což	se	ale	stávalo	jen zřídka. 

„Já	 jsem	nemocná,“	oznámila	jí	Rosalgin.	Mluvila	tak	nahlas,	že	Lyra instinktivně	zvedla	hlavu	ke	Skleněným	očím,	i	když	věděla,	že	zvuk nenahrávají.	„Dali	mě	do	Krabice.“

Lyra	neměla	v	Havenu	kamarádky.	Nevěděla,	co	to	kamarádka	je.	Ale	myslela si,	že	by	byla	smutná,	kdyby	Rosalgin	umřela.	Bylo	jí	pět,	když	Rosalgin vyrobili,	a	ještě	pořád	si	pamatovala,	jak	ji	po	narození	převezli	ke	sledování	na poporodní,	a	jak	kopala	růžovýma	nožičkama	a	mávala	pěstičkami,	jako	by tančila. 

Jenže	to	s	ní	nevypadalo	dobře.	Hnědé	něco	chytly	a	doktoři	v	Krabici	to

nedokázali	zastavit.	Za	poslední	čtyři	měsíce	jich	umřelo	pět	–	čtyři	ženské repliky	a	číslo	312	z	mužského	oddělení.	Dvě	z	nich	v	tutéž	noc.	Sestry	si navlékly	masky	a	tuhé	rukavice,	zabalily	jejich	těla	do	jednoho	kusu	celtoviny a	pak	je	vynesly	ven	ke	sběru	odpadu.	A	Rosalgin	byla	celá	lesklá	a	červená, jako	do	živa	rozedřená	kůže	pod	puchýřem.	Vlasy,	které	měla	strojkem	ostříhané na	kraťoučko	stejně	jako	ostatní	repliky,	jí	na	místech	vypadávaly.	Bylo	jí	vidět až	na	kůži. 

„Není	to	tak	zlé,“	pokračovala	Rosalgin,	i	když	jí	Lyra	neodpovídala.	„Přišla tam	Palmolive.“

Palmolive	byla	taky	Hnědá.	Před	pár	týdny	začala	zvracet	a	jednou	ji	uprostřed noci	našli,	jak	bloudí	po	chodbách.	Do	Krabice	ji	převezli,	když	už	nedokázala polknout	ani	pár	loků	vody,	aniž	by	se	okamžitě	nepozvracela. 

„Myslíš,	že	brzo	umřu?“	zeptala	se	Rosalgin. 

Lyra	naštěstí	nemusela	odpovídat,	protože	dorazily	sestry.	Dneska	měly testování	na	starosti	Línej	Zadek	a	No	Jasně.	Testovaly	je	skoro	pokaždé.	Lyra	se ale	chvíli	bála,	že	tentokrát	přijde	někdo	jiný. 

Dnes	je	čekaly	tři	testy.	Vždycky	když	se	Lyře	rozbušilo	srdce,	představovala si,	jak	se	čtyři	chlopně	otvírají	a	zavírají,	jak	krev	proudí	stále	stejným	směrem, nekonečná	smyčka,	jako	propojená	oddělení	v	Havenu.	O	srdci	se	dozvěděla stejně	jako	o	celém	lidském	těle:	Protože	nic	jiného	se	tu	učit	nemohla,	v	Havenu neexistovala	jiná	pravda	než	ta	fyzická,	hmatatelná,	nebylo	tu	nic	kromě	bolesti a	reakce,	symptomu	a	léčby,	nádechu	a	výdechu	a	kůže	napjaté	na	svalech napjatých	na	kostech. 

Nejdřív	sestra	No	Jasně	vyslovila	pět	hlásek	a	požádala	repliky,	aby	si	je zapamatovaly.	Potom	musely	poskládat	barevné	proužky	papíru	tak,	aby vytvořily	posloupnost,	od	zelené	ke	žluté.	Pak	měly	za	úkol	nastrkat	dřevěné kostky	různých	tvarů	do	odpovídajících	děr,	což	bylo	směšně	snadné,	ale Rosalgin	s	tím	dost	zápolila	–	snažila	se	kosočtvercovou	kostku	nacpat	do trojúhelníkové	díry	a	občas	nějakou	kostku	upustila,	takže	se	zarachocením spadla	na	zem. 

Na	poslední	test	jim	No	Jasně	rozdala	papíry	a	propisky	–	Lyra	si	propisku tajně	přitiskla	na	jazyk	a	užívala	si	chuť	inkoustu,	strašně	moc	toužila	po	další propisce	do	sbírky	–	a	řekla	jim,	aby	napsaly	těch	pět	písmen,	která	si	měly zapamatovat,	ve	správném	pořadí.	Většina	replik	uměla	napočítat	do	sta a	abecedu	od	A	do	Z,	jednak	aby	uměly	najít	svoji	postel,	ale	i	pro	účely testování,	a	Lyru	moc	těšilo	malovat	si	kličky	a	hrany	každé	číslice. 

Představovala	si,	že	i	čísla	jsou	jazyk.	Když	zvedla	oči,	zjistila,	že	Rosalgin	má

před	sebou	pořád	bílý	list.	Nemotorně	svírala	propisku	a	civěla	na	ni,	jako	by ještě	nikdy	žádnou	neviděla.	Nezapamatovala	si	ani	jedno	jediné	písmeno,	ačkoli Lyra	věděla,	že	abecedu	i	číslice	umí	a	je	na	to	patřičně	hrdá. 

Pak	Línej	Zadek	ohlásila,	že	čas	vypršel,	a	sestra	No	Jasně	papíry	vybrala a	všechny	repliky	seděly,	ani	nedutaly,	zatímco	se	vyhodnocovaly	jejich výsledky,	propočítávaly	se	a	zapisovaly	do	jejich	složek.	Lyře	se	potily	dlaně. 

Teď	to	přijde. 

„Zapomněla	jsem	ty	písmenka,“	kňourala	Rosalgin.	„Nemohla	jsem	si vzpomenout	na	ty	písmenka.“

„Tak	fajn,	to	by	stačilo.“	Línej	Zadek	se	ztěžka	zvedla	ze	židle	a	zaškvířila	se, jako	vždycky	po	testování.	Repliky	se	taky	postavily.	Jediná	Lyra	zůstala	sedět a	srdce	se	jí	v	hrudi	svíralo	a	zase	uvolňovalo. 

Jakmile	byla	Línej	Zadek	na	nohou,	začala	si	okamžitě	stěžovat,	jako	obvykle. 

„Zatracený	boty.	Zatracený	počasí.	A	teď	musím	ten	svůj	línej	zadek	dostat	až	do Adminu.	Tam	a	zpátky	mi	to	zabere	dvacet	minut.	A	k	tomu	ještě	dneska	dorazí ti	muži.“	Línej	Zadek	normálně	pracovala	na	recepci	a	u	testování	jen vypomáhala.	Měla	aspoň	padesát	kilo	nadváhy	a	v	horku	jí	natékaly	kotníky,	až byly	nakonec	stejně	oblé	a	tlusté	jako	kmeny	palem	na	dvoře. 

„No	jasně,“	odtušila	No	Jasně,	taky	jako	obvykle.	Měla	hladkou,	hnědou	kůži, která	vždycky	vypadala	jako	čerstvě	naolejovaná. 

Teď.	Většina	replik	už	odešla.	Zbývala	tu	už	jen	Rosalgin,	seděla	a	upírala	oči do	tolu. 

„Já	tam	dojdu,“	ozvala	se	Lyra.	Nemohla	popadnout	dech,	i	když	se	ani nepohnula,	a	bála	se,	že	si	toho	Línej	Zadek	všimne.	Ale	to	se	nestalo. 

Samozřejmě	si	nevšimla	ničeho.	Hodně	sester	ani	nedokázalo	repliky	rozeznat od	sebe.	Lyra	si	pamatovala,	že	když	byla	ještě	malá,	upřeně	na	sestry	zírala a	snažila	se	je	silou	vůle	přimět,	aby	se	na	ni	podívaly,	aby	ji	 viděly,	aby	ji	vzaly za	ruku	nebo	pochovaly	nebo	jí	řekly,	že	je	hezká.	Jednou	musela	na	dva	dny	na samotku,	když	ukradla	sestře	Em	bezpečnostní	odznak,	protože	si	myslela,	že bez	něj	nebude	moct	večer	odejít,	že	bude	muset	zůstat	u	nich.	Jenže	sestra	Em	si samozřejmě	našla	cestu	ven,	a	brzy	potom	odešla	z	Havenu	natrvalo. 

Lyra	už	na	to	byla	zvyklá:	na	odcházení,	na	to,	že	vždycky	zůstane	opuštěná. 

Teď	byla	ráda,	že	je	prakticky	neviditelná.	Vždyť	i	sestry	pro	ni	byly	v	podstatě jedna	jako	druhá.	Proto	jim	dávala	přezdívky. 

No	Jasně	a	Línej	Zadek	se	na	ni	vytřeštěně	otočily.	Lyra	cítila,	jak	jí	hoří	tváře. 

 Rosacea.	To	znala	díky	celoživotnímu	poslouchání	doktorských	hovorů. 

„Co	to	říkalo?“	zeptala	se	velmi	pomalu	Línej	Zadek.	Nemluvila	přímo	na

Lyru,	ale	Lyra	přesto	odpověděla. 

„Dojde	tam,“	řekla	a	nutila	se	do	klidu.	Když	byla	ještě	malá,	mátl	ji	rozdíl mezi	já	a	to,	nedokázala	je	od	sebe	odlišit.	Občas	si	je	v	nervozitě	popletla dodnes.	Zkusila	to	ještě	jednou.	„Můžu	složky	do	Adminu	odnést	místo	vás.“

No	Jasně	se	uchechtla.	„Ježíšikriste	šmarjápano,“	vydechla. 

Línej	Zadek	na	ni	ale	dál	zírala,	jako	by	Lyru	viděla	úplně	poprvé.	„Ty	víš,	jak se	dostat	do	Adminu?“

Lyra	přikývla.	Žila	v	Havenu	odjakživa.	A	taky	tady	bude	žít	navždy.	Hodně místností	bylo	zamčených,	zapovězených,	přístupných	jenom	s	klíčem	nebo bezpečnostním	kódem	–	spousta	míst,	kam	nemohla,	spousta	zavřených	dveří,	za nimiž	se	hýbali	lidé	s	přilbami	a	v	bílých	oblecích.	Ale	věděla,	jak	jsou	dlouhé chodby	a	kolik	vteřin	trvá	dojít	z	koupelny	do	Hrnce	a	zpátky,	znala	stoly a	společenské	místnosti,	schodiště	a	zkratky	stejně	dobře,	jako	znala	výčnělky svých	kyčlí	nebo	svoji	postel,	číslo	24,	postel,	ve	které	spala	odjakživa.	Stejně dobře,	jako	znala	Omiron,	latex,	Hadičky,	Tubičky,	Červená	víčka	a	Skleněné oči. 

Své	přátele,	své	nepřátele,	svůj	svět. 

„Co	je	to	Admin,	Lyro?“	zeptala	se	Rosalgin.	Všechno	Lyře	zkazí	–	a	navíc věděla,	kde	Admin	je.	Všichni	to	věděli.	Ani	Rosalgin	nebyla	tak	hloupá. 

„Budu	rychlá,“	řekla	Lyra	a	Rosalgin	si	nevšímala. 

„Sapovi	se	to	nebude	líbit,“	namítla	No	Jasně.	Sapo	byla	přezdívka,	kterou sestry	daly	Bohovi,	ale	říkaly	mu	tak,	jen	když	je	neslyšel.	Jinak	mu	říkaly doktor	Saperstein	nebo	ředitel	Saperstein.	„Víš	přece,	že	jim	nemáme	dávat	nic důležitýho.“

Línej	Zadek	se	ušklíbla.	„Mně	je	fuk,	jestli	se	mu	to	líbí	nebo	ne,“	odsekla. 

„On	nemá	puchejře	jako	sopky	na	obou	nohách.	A	navíc	se	to	stejně	nedozví.“

„Co	když	to	poplete?“	nenechala	se	odbýt	No	Jasně.	„Pak	budeš	mít	průšvih.“

„Nepopletu,“	protestovala	Lyra,	ale	znělo	to	jako	zaskřehotání,	takže	si odkašlala.	„Nepopletu	to.	Vím,	co	dělat.	Musím	do	minus	prvního	v	oddělení A.“

Rosalgin	začala	kňourat.	„Já	chci	do	Adminu.“

„Kdepak,“	otočila	se	na	ni	sestra	No	Jasně.	„Tohle	půjde	se	mnou.“	A	pak dodala,	tichým	hlasem,	ale	ne	tak	tichým,	aby	ji	Lyra	a	Rosalgin	neslyšely:

„Hnědý	chcípaj	jako	mouchy.	Zajímavý,	jak	to	každou	z	nich	zasáhne	jinak.“

„To	proto,	že	se	jim	to	ještě	nepovedlo	vychytat.“	Línej	Zadek	zavrtěla	hlavou. 

„Já	jen	doufám,	že	nekecaj,	když	tvrděj,	že	to	není	nakažlivý.“	Měřila	si	Lyru přimhouřenýma	očima,	propočítávala,	bubnovala	prsty	do	desek	s	výsledky,	jako

by	k	ní	odpověď	mohla	prosáknout	špičkami	prstů. 

„Už	jsem	ti	říkala,	že	to	nakažlivý	není.	Nebo	každopádně	ne	takhle.	Já	tu	jsem od	začátku.	Připadám	ti	mrtvá?“

Rosalgin	se	rozbrečela	–	hlasitým,	bublavým	kvílením,	podobným	pláči malých	replik	na	dětském	oddělení.	No	Jasně	ji	musela	na	nohy	vytáhnout	skoro násilím	a	odvlekla	ji	na	chodbu.	Teprve	když	už	Rosalginin	hlas	vůbec	neslyšela si	Lyra	uvědomila,	že	zadržuje	dech. 

Línej	zadek	k	ní	o	centimetr	posunula	desky	s	papíry.	Lyra	vstala	tak	rychle,	že židle	zarachotila	na	dlaždicích. 

„Rovnou	přímo	tam	a	nikde	nezastavovat,“	nakázala	jí	Línej	Zadek.	„A	kdyby se	tě	někdo	ptal,	kam	jdeš,	jdi	dál	a	nevšímej	si	ho.	Dole	by	měl	bejt	Werner. 

Řekni	mu,	že	jsem	tě	poslala	já.“

Lyra	cítila,	jak	jí	cukají	svaly	kolem	rtů.	Kdyby	se	ale	tvářila	moc	šťastně,	Línej Zadek	by	pojala	podezření.	Vzala	od	ní	desky	–	dokonce	i	šustění	papíru	jí	znělo lahodně	–	a	opatrně	si	je	přitiskla	k	hrudi. 

„Tak	jdi,“	pobídla	ji	Línej	zadek. 

Lyra	už	nechtěla	čekat.	Bála	se,	že	Línej	zadek	změní	názor.	I	potom	co zahnula	do	chodby,	trnula,	že	na	ni	sestra	křikne,	že	ji	zavolá	zpátky,	že	usoudí, že	to	nebyl	dobrý	nápad. 

Havenův	institut	se	skládal	ze	šesti	oddělení,	A	až	G.	Nebylo	tu	žádné	oddělení E,	a	nikdo	nevěděl	proč,	ačkoli	se	proslýchalo,	že	bývalá	manželka	prvního Boha,	Richarda	Havena,	se	jmenovala	Ellen.	Kromě	Krabice,	oficiálně	známé jako	oddělení	G,	byly	všechny	budovy	propojené,	postavené	ve	tvaru pětiúhelníku	kolem	čtyř	akrového	centrálního	dvora	se	zahradami,	sochami, lavičkami,	a	dokonce	hřištěm	na	badminton	pro	zaměstnance.	Jednotlivé	budovy v	každém	ohybu	spojovaly	elektronicky	ovládané	dvoukřídlé	dveře,	jako mechanické	klouby.	Jenom	Krabice	byla	větší	–	měla	aspoň	čtyři	nadzemní podlaží	a	údajně	nejmíň	tři	další	pod	zemí,	ačkoli	to	se	zdálo	nepravděpodobné vzhledem	k	tomu,	že	byli	přímo	u	moře.	Krabice	byla	od	ostatních	budov oddělená,	skoro	sto	metrů	daleko,	a	byla	z	šedého	betonu. 

Nejrychlejší	cesta	na	oddělení	A	vedla	z	testovacích	místností	přes	oddělení	F. 

Lyra	už	se	rozhodla,	že	kdyby	se	jí	někdo	ptal,	řekne,	že	jde	do	Hrnce	na	oběd. 

Nikdo	se	jí	ale	neptal.	Prošla	kolem	sesterny,	kde	sedělo	několik	sester	a	smály se	dvěma	ženám	v	televizi	–	repliky,	pomyslela	si	Lyra	a	bodl	ji	osten	nadšení, ale	pak	si	všimla	drobných	rozdílů	a	došlo	jí,	že	jsou	to	jen	dvojčata.	Potom	šla kolem	ubikací	zaměstnanců:	menších	pokojů,	kde	na	palandách	vždycky	spali	až čtyři	lidé,	sestry	nebo	mladší	výzkumníci,	a	prostornějších	ložnic	doktorů. 

Nakonec	přišel	Hrnec.	Z	pachu	dušeného	masa	se	jí	okamžitě	zvedl	žaludek. 

Sklopila	hlavu	a	spěchala	dál.	Když	si	bzučákem	otevřela	dveře	do	oddělení	A, hlídač,	který	měl	službu,	sotva	vzhlédl.	Prošla	mramorovou	recepcí,	kde	stála kamenná	busta	Richarda	Havena,	prvního	Boha,	které	někdo	natáhl červenomodrý	plášť	a	směšný	klobouček.	Lyra	chápala,	že	je	to	nějaká	hra,	že má	něco	společného	s	místem	zvaným	Penn,	odkud	přišel	první	i	druhý	Bůh. 

Kousek	za	hlavním	vchodem	stál	umělý	vánoční	stromek,	původně	koupený	na každoroční	havenský	večírek,	ale	teď	už	tři	roky	neuklizený.	Jen	ho	od	jara	do podzimu	zhasínali.	Ze	zdí	se	usmívaly	fotky	cizích	lidí,	a	na	jedné	z	nich	byli Richard	Haven	a	doktor	Saperstein,	mnohem	mladší	než	dnes	a	oblečení v	červenomodré.	Dokonce	měli	pomalované	tváře. 

Dneska	se	u	nich	ale	Lyra	nezastavovala.	Prošla	dveřmi	ke	schodišti.	Bylo	to	tu slabě	cítit	po	cigaretách. 

Čím	blíž	byla	k	Adminu,	tím	víc	cítila	tlak	na	hrudi,	jako	by	měla	v	krku strčené	Hadičky	a	Tubičky,	které	jí	do	plic	pumpovaly	tekutinu.	Minus	první bylo	vždycky	klidnější	než	přízemí.	U	většiny	dveří	byly	číselné	klávesnice a	čtečky	a	velké	červené	kruhy	rozdělené	napůl	vodorovnou	bílou	čárou,	což znamenalo,	že	nepovolaným	tam	je	vstup	zakázán.	Zdi	navíc	jako	by	vysávaly zvuk,	absorbovaly	ozvěnu	Lyřiných	kroků,	jen	co	došlápla. 

Do	administrativních	prostor	mohli	taky	jen	lidé,	kteří	sem	měli	přístup.	Línej Zadek	říkala,	že	na	recepci	bude	Werner,	a	na	tom	závisel	celý	Lyřin	plán. 

Okýnky	ve	dveřích	bylo	vidět	do	místnosti	plné	jednotlivých	kancelářských	kójí s	letáky	připíchnutými	na	korkových	nástěnkách,	klávesnicemi	pohřbenými	pod hromadami	kartonových	desek,	telefony	a	počítači	zapojenými	do	přetížených prodlužovaček.	Tady	se	shromažďovaly	všechny	dokumenty	z	celého	Havenu,	od pošty	po	lékařské	zprávy,	než	se	přerozdělily	a	dopravily	na	místo	určení. 

Lyra	se	schovala	do	výklenku	asi	šest	metrů	za	vchodem	do	Adminu.	Kdyby vykoukla	do	chodby,	naskytl	by	se	jí	pohled	na	dveře.	V	duchu	zadoufala,	že přišla	včas	a	nepropásla	svoji	šanci.	Několikrát	nenápadně	nahlédla	do	chodby, aby	se	podívala.	Ale	dveře	zůstávaly	zavřené. 

Nakonec,	když	už	začínala	ztrácet	naději,	se	ozvalo	tiché	cvaknutí	zámku. 

Dveře	se	skřípavě	otevřely.	O	vteřinu	později	zamířily	ke	schodišti	něčí	kroky. 

Jakmile	se	otevřely	dveře	vedoucí	ke	schodům,	vyklouzla	Lyra	do	chodby. 

Lyra	do	Adminu	občas	tajně	chodila	od	doby,	kdy	tak	náhle	zmizela	doktorka O’Donnellová.	Věděla,	že	každý	den,	když	byli	ostatní	úředníci	ještě	na	obědě v	Hrnci,	se	Werner	vyplížil	zpoza	svého	stolu,	zatarasil	něčím	dveře	Adminu, aby	se	nezabouchly,	a	šel	si	na	schody	vykouřit	cigaretu	nebo	dvě. 

Dneska	mezi	dvoukřídlé	dveře	zarazil	harmonikové	desky.	Lyra	vklouzla dovnitř	a	dala	pozor,	aby	zůstaly	na	svém	místě.	Pak	za	sebou	dveře	lehce přivřela. 

Pár	vteřin	jen	nehnutě	stála	a	nechala	se	obklopit	tichem.	Administrativní oddělení	bylo	ve	skutečnosti	několik	propojených	místností.	Ta,	ve	které	stála, byla	světlá	a	moderní	a	na	stropě	měla	dlouhé	zářivky	podobné	těm,	které	byly nahoře	v	laboratořích.	Lyra	se	odvážila	dál,	do	lesa	kartoték	a	plastových pořadačů	na	papíry,	mezi	hory	formulářů	a	dokumentů,	kterých	se	už	roky	nikdo nedotkl.	V	několika	místnostech	byla	tma	nebo	byly	jen	spoře	osvětlené.	A	Lyra v	tom	tichu	slyšela	miliony	šeptaných	slov,	slov	uvězněných	v	deskách a	zásuvkách,	slov,	která	se	chtěla	vydrápat	z	kartoték. 

Všech	slov,	které	kdy	mohla	chtít,	slov,	kterými	by	se	mohla	cpát	až k	prasknutí,	dokud	by	jí	nepukly	oči. 

Došla	do	nejvzdálenějšího	rohu	nejtemnější	místnosti	a	nazdařbůh	si	vybrala jednu	kartotéku.	Na	samotných	lékařských	zprávách	a	na	tom,	co	v	nich	stálo a	co	to	znamenalo,	jí	nesešlo.	Záleželo	jí	jenom	na	tom,	aby	si	procvičila	čtení. 

Doktorka	O’Donnellová	jí	jednou	vysvětlovala,	co	to	je	knihovna,	opravdová knihovna,	k	čemu	slouží	ve	světě	tam	venku,	a	Lyra	věděla,	že	Admin	je nejbližší	knihovně	podobná	věc,	ke	které	má	přístup. 

Vybrala	si	jedny	desky	úplně	zezadu,	takové,	o	kterých	si	byla	jistá,	že	na	ně	už dlouho	nikdo	nesáhnul,	dost	tenké	na	to,	aby	se	daly	snadno	schovat.	Zavřela kartotéku	a	obezřetně	se	vrátila,	kudy	přišla,	skrze	místnosti,	které	byly	světlejší a	méně	zaprášené. 

V	chodbě	si	znovu	zalezla	do	výklenku	a	čekala.	A	sotva	minutu	nato	zavrzaly dveře	vedoucí	ke	schodišti,	zabouchly	se	a	v	chodbě	zaduněly	kroky.	Werner	byl zpátky. 

Lyra	musela	ještě	splnit	úkol,	kvůli	kterému	sem	přišla.	To	znamenalo	schovat někam,	i	když	jen	na	chviličku,	svoji	těžce	vydobytou	složku.	Neměla	moc	na výběr.	Zvolila	si	kovový	kontejner	na	stěně,	označený	symbolem,	o	němž	Lyra věděla,	že	znamená	 nebezpečný	materiál.	Sestry	a	doktoři	do	nich	odhazovali použité	rukavice,	víčka	nebo	i	injekční	stříkačky,	ale	tenhle	byl	prázdný. 

Werner	ji	ani	nepustil	dovnitř.	Když	zaťukala	prstem	na	sklo,	zamračil	se a	došel	ke	dveřím. 

„Co	je?“	sykl.	Hlas	k	ní	přes	sklo	doléhal	jen	tlumeně,	ale	Werner	mluvil hodně	pomalu,	jako	by	si	nebyl	jistý,	jestli	mu	Lyra	rozumí.	Bylo	zjevné,	že	na jednání	s	replikami	není	zvyklý. 

„Poslala	mě	Shannon	z	ostrahy,“	odpověděla	Lyra.	Skoro	řekla	Línej	Zadek, 

ale	na	poslední	chvíli	se	opravila. 

Werner	na	chvíli	zmizel.	Když	se	znovu	objevil,	aby	jí	otevřel	dveře,	měl	na sobě	rukavice	a	na	obličeji	masku.	Nebylo	to	neobvyklé.	Hodně	zaměstnanců odmítalo	jednat	s	replikami	bez	ochranných	pomůcek,	což	Lyře	připadalo pitomé.	Nemoci,	které	repliky	zabíjely,	poruchy,	kvůli	kterým	byly	zakrslé, pomalé	a	hloupé,	byly	způsobené	jen	a	pouze	klonovacím	procesem	a	tím,	že vyrůstaly	tady	v	Havenu. 

Werner	sjel	pohledem	desky	v	Lyřině	ruce,	jako	by	to	byla	mrtvola.	„No	tak, naval	to.	A	vyřiď	Shannon	z	ostrahy,	ať	si	příště	svoji	práci	raději	dělá	sama.“

Vytrhl	jí	desky	z	ruky	a	rychle	se	stáhl.	Ještě	ji	přes	sklo	sjel	zamračeným pohledem.	Lyra	si	toho	skoro	nevšimla.	V	duchu	už	se	choulila	v	záplavě písmenek	–	opájela	se	představou	nových	stránek,	nových	slov	k	luštění,	lámání a	pochopení. 

Rozhlédla	se,	jestli	je	pořád	sama,	a	vytáhla	ukradené	desky	z	kontejneru	na stěně.	Tuhle	část	plánu	si	tak	docela	nepromyslela.	Musela	si	desky	donést	do postele,	ale	kdyby	je	nesla	jen	tak,	někoho	by	mohlo	napadnout	se	zeptat,	kde	je vzala.	Mohla	se	vymluvit,	že	jí	je	dala	některá	ze	sester,	aby	je	odnesla	–	jenže co	kdyby	si	to	někdo	chtěl	ověřit?	Lyra	si	nebyla	jistá,	jestli	by	zvládla přesvědčivě	lhát.	Za	celé	roky	se	zaměstnanci	nemluvila	tolik	jako	dnes	a	už	teď z	toho	byla	vyčerpaná. 

Místo	toho	se	rozhodla	strčit	si	desky	za	gumu	vyfasovaných	kalhot,	a	přes	ně si	nahrnula	tričko.	Aby	jí	nesjely,	musela	se	oběma	rukama	chytit	za	břicho,	jako by	jí	bylo	špatně.	I	potom	mohla	dělat	jen	malé	krůčky,	a	měla	dojem,	že	každý její	krok	doprovází	šustění	papíru.	Jenže	jinou	možnost	neměla.	Doufala,	že	se	jí povede	dojít	do	oddělení	D,	aniž	by	na	někoho	narazila. 

Jenže	jen	co	prošla	dveřmi	ke	schodišti,	zaslechla	ozvěnu	hlasů.	Než	se	stihla někam	schovat,	uviděla	po	schodech	sestupovat	Boha	s	jedním	z	Obleků.	Lyra sklopila	hlavu	a	ustoupila	do	strany,	pažemi	si	desky	přitiskla	k	břichu	a	v	duchu se	modlila,	aby	kolem	ní	jen	prošli	a	nezastavovali	se. 

Zastavili	se. 

„Hej,“	promluvil	cizinec.	„Hej.	Ty.“	Oči	měl	skoro	úplně	černé.	Obrátil	se k	Bohovi.	„Která	to	je?“

„Nevím	jistě.	Některé	ze	sester	je	dokážou	od	sebe	rozeznat	jen	tak.“	Bůh	se	na Lyru	zadíval.	„Která	ty	jsi?“	zeptal	se. 

Možná	to	bylo	tím,	že	si	k	trupu	tiskla	ukradené	desky,	ale	Lyra	se	málem představila	jménem.	Nakonec	to	nutkání	potlačila.	„Číslo	dvacet	čtyři,“	pípla místo	toho. 

„A	vy	je	prostě	necháte	jen	tak	se	tady	toulat?“	Druhý	muž	ještě	pořád	civěl	na Lyru,	ale	dotaz	očividně	směřoval	na	Boha.	„I	po	tom,	k	čemu	tu	došlo?“	Lyra věděla,	že	musí	narážet	na	černý	kód. 

„Dodržujeme	všechny	protokoly,“	odpověděl	Bůh.	Jeho	hlas	Lyře	připomínal píchnutí	injekce.	„Když	jsme	v	Havenu	začínali,	pro	naše	soukromé	investory bylo	důležité,	aby	se	s	nimi	zacházelo	humánně.“

„Soukromé	investory	už	nemáte.	Teď	držíme	kasu	my,“	odtušil	muž.	„Co	šíření nákazy?“

Lyra	už	skoro	neposlouchala.	Mezi	deskami	a	holým	břichem	jí	stékal	pot. 

Představovala	si,	jak	prosákne	kartonem	a	rozmáčí	papíry	ve	složce.	Desky	se	jí na	břiše	maličko	posunuly	a	Lyra	se	třásla	strachy,	že	jí	z	nich	vypadnou	papíry, ale	neodvážila	se	přehmátnout. 

„Nehrozí,	přenos	je	možný	pouze	přímým	požitím	–	což	byste	věděl,	kdybyste četl	naše	zprávy.	Tak	fajn,	dvacet	čtyřko,“	oslovil	ji	Bůh,	„můžeš	jít.“

Lyře	spadl	takový	kámen	ze	srdce,	že	skoro	zařvala	radostí.	Místo	toho	sklopila hlavu	a	s	rukama	stále	omotanýma	kolem	pasu	vykročila	kolem	nich. 

„Počkat,“	zavolal	na	ni	Oblek. 

Lyra	strnula	a	pomalu	se	k	němu	na	schodišti	otočila	čelem.	Byli	skoro	na stejné	úrovni.	Lyra	měla	stejný	pocit	jako	během	vyšetření,	když	se	třásla v	papírové	košilce	a	zírala	na	nehybná	světla	na	stropě,	chladná	a	odhalená. 

„Co	to	má	s	břichem?“	zeptal	se	muž. 

Lyra	si	sevřela	pas	ještě	těsněji.	Prosím,	běželo	jí	hlavou.	Prosím.	Ani	tu myšlenku	nedokázala	dokončit.	Kdyby	ji	přiměli	ruce	zvednout,	složka	jí vypadne.	Lyra	si	představovala,	jak	se	jí	z	nohavic	sypou	listy	papíru	a	padají	ze schodů. 

Bůh	ukázal	na	umělohmotný	náramek,	který	měla	Lyra	na	ruce.	„Zelená,“	řekl. 

„Jedna	z	prvních	variant.	Pomalejší	postup	než	obvyklá	vCJD.	Většina	zelených je	stále	naživu,	ačkoli	poslední	dobou	u	nich	pozorujeme	první	známky neurodegenerativních	projevů.“

„A	co	to	znamená	v	normální	řeči?“

Bůh	na	rozdíl	od	muže	v	obleku	nikdy	nekoukal	replikám	do	očí.	Díval	se	jí	na ramena,	na	paže,	na	kolena,	na	čelo,	kamkoli,	jen	ne	do	očí. 

„Vedlejší	účinky,“	odpověděl	a	sevřeně	se	usmál.	A	pak	už	mohla	Lyra konečně	jít. 

Lyra	nebyla	jediná	replika,	která	něco	sbírala.	Růže	pod	polštářem	schraňovala zubní	kartáčky.	Palmolive	na	chodbách	hledala	ztracené	mince	a	dávala	si	je	do

krabičky	od	vatových	tyčinek.	Kasiopeja	si	na	parapetu	vedle	postele	vyskládala tucty	lastur,	a	navíc	přesvědčila	sestru	Dolly,	aby	jí	tajně	donesla	izolepu, a	pověsila	si	na	zeď	několik	obrázků,	které	namalovala	na	ubrousky	ukradené v	jídelně.	Kreslila	kontejnery,	červené	přeškrtnuté	kruhy,	stetoskopy,	bustu prvního	Boha	v	červenomodrém	plášti	a	lesklé	skalpely	v	záhybech	čisté	látky. 

Malovala	dobře.	Kalliopé	kdysi	jedné	ze	sester	vzala	mobil	a	všechny	její genotypy	za	to	potrestali. 

Lyra	si	na	svoje	věci	dávala	pozor.	Byly	to	její	soukromé	věci.	Ukradenou složku	si	schovala	pod	tenkou	matraci,	hned	vedle	svých	dalších	pokladů: několika	propisek,	včetně	její	nejoblíbenější,	zelené	cvakací	propisky	s	bílým nápisem	 Fine	&	Ives,	prázdnou	plechovou	krabičkou	s	nápisem	 Mentolky, půltuctu	mincí,	které	našla	za	automatem	na	limonády,	a	ohmataného,	odřeného výtisku	 Malého	prince,	který	brala	do	ruky	tak	často,	že	se	z	vazby	začínaly uvolňovat	jednotlivé	listy. 

„V	té	knížce	je	poselství,“	řekla	jí	doktorka	O’Donnellová,	než	odešla z	Havenu.	„V	lásce	Malého	prince	k	růži	je	moudrost,	z	níž	bychom	se	měli poučit	všichni.“	A	Lyra	přikyvovala	a	snažila	se	vypadat,	že	to	chápe,	i	když	to nechápala.	Nerozuměla	tomu,	co	je	láska,	co	je	naděje.	Doktorka	O’Donnellová odešla,	a	Lyra	už	zase	zůstala	opuštěná. 

PĚT																						

„Tys	mi	lhala,	dvacet	čtyřko.“

Lyra	klečela	na	zemi	a	mrkáním	zaháněla	slzy.	Polykala	pachuť	zvratek,	když vtom	se	otevřely	dveře.	Lyra	se	nedokázala	včas	vyškrábat	na	nohy.	Otočila	se a	omylem	shodila	loktem	koště. 

Sestra	Kudrnatá	se	nedívala	na	Lyru,	ale	na	kbelík	plný	zvratek	za	ní. 

Kupodivu	se	nezdála	být	naštvaná.	„Já	to	věděla,“	zavrtěla	hlavou. 

Bylo	těsně	po	poledni	a	Kudrnatá	nejspíš	právě	dorazila	z	oběda	na	svoji směnu.	Ještě	na	sobě	neměla	uniformu,	ale	modré	tílko	s	korálky	na	ramenou, džíny	a	kožené	sandále.	Lyru	obvykle	důkazy	o	životě	mimo	Haven fascinovaly	–	občas	našla	na	umyvadle	na	záchodech	sester	vlhkem	pokroucený časopis,	nebo	do	koše	odhozený	vypotřebovaný	balzám	na	rty,	nebo	rozbitý sandál	na	lavičce	na	dvoře	–	kratičké	praskliny,	za	nimiž	byl	vidět	celý	nový svět. 

Dneska	jí	to	ale	bylo	jedno. 

Byla	si	jistá,	že	ji	tady,	v	málo	používaném	kumbále	v	minus	prvním	podlaží oddělení	D,	nikdo	nenajde.	Probudila	se	celá	zpocená,	srdce	jí	prudce	bušilo a	žaludek	se	jí	kroutil,	jako	by	potřeboval	vypudit	něco	těžkého	a	syrového. 

Jenže	hned	za	minutu	zazvonil	budík	a	Lyra	věděla,	že	koupelny	budou zanedlouho	plné	replik,	které	se	budou	sprchovat,	čistit	si	zuby	a	v	šumění	vody šeptem	probírat	Obleky	a	co	tu	ti	muži	asi	chtějí	a	jestli	už	číslo	72	roztrhali krokodýli	–	jestli	už	jsou	jeho	plíce,	ledviny	a	játra	poházená	po	močálu. 

Jenže	záchody	zaměstnanců	taky	nebudou	bezpečné.	Za	prvé	na	ně	repliky nesměly,	a	navíc	tam	bude	plno	–	sestry	se	často	schovávaly	v	kabinkách,	aby	si zatelefonovaly	nebo	napsaly	zprávu. 

„Nejsem	nemocná,“	vyhrkla	Lyra	a	natáhla	ruku,	aby	se	chytila	police.	Pořád se	jí	motala	hlava. 

„Tak	pojď.“	Sestra	Kudrnatá	jako	obvykle	dělala,	že	ji	neslyší.	Možná	ji	vážně neslyšela.	Lyra	měla	zase	ten	podivný	pocit,	že	je	neviditelná,	že	je	za	závěsem a	sestry	a	doktoři	vidí	jen	matný	obrys.	„Půjdeme	za	doktorem	Levym.“

„Ne,	prosím.“	Doktor	Levy	pracoval	v	Krabici.	Lyra	ho	nenáviděla,	nesnášela i	ten	velký	hučící	stroj,	Pana	Já.	Nesnášela	ta	světla,	výsměšná	jako	lhostejné tváře.	Cévkové	prsty	a	Hadičky	a	Tubičky,	Kapající	pytlíky	a	Smutné	sáčky, injekci	za	injekcí.	Nesnášela	ty	podivné	sny,	které	tam	měla,	o	lvech pochodujících	na	kulatém	kelímku,	o	hlasech,	které	nikdy	neslyšela,	ale

připadaly	jí	tak	skutečné.	To	už	jí	snad	byla	milejší	lumbální	punkce	a	Upír	–

dlouhá	jehla,	kterou	jí	vpichovali	mezi	dva	obratle,	aby	jí	odebrali	z	těla	tekutiny na	vyšetření.	„Nic	mi	není.“

„Nebuď	hloupá,“	napomenula	ji	sestra	Kudrnatá.	„Je	to	pro	tvoje	vlastní	dobro. 

Tak	pojď,	polez	ven.“

Lyra	vyšla	do	chodby,	rukama	se	ale	dál	přidržovala	stěn	posetých	háčky, z	nichž	visela	košťata,	mopy	a	lopatky	na	smetí.	Nedokázala	si	vzpomenout,	co je	za	den.	Jako	by	jí	ta	informace	propadla	dírou	ve	vědomí.	Nevzpomínala	si	ani na	to,	jaký	den	byl	včera,	nebo	co	se	vlastně	stalo. 

„Pojď	za	mnou.“	Sestra	vzala	Lyru	za	paži	a	Lyru	to	úplně	ohromilo.	Sestry	se jich	zřídka	dotýkaly,	pokud	nemusely,	a	musely	jen,	když	je	měřily	nebo vyšetřovaly.	Lyra	si	nevybavovala	ani	sestřino	jméno,	ačkoli	si	byla	jistá,	že	ho ještě	před	chviličkou	věděla.	Co	se	to	s	ní	dělo?	Jako	by	jí	to	zvracení	převrátilo mozek,	celý	ho	zpřeházelo. 

Pálily	ji	oči	a	škrábalo	ji	v	krku.	Otřela	si	rukou	ústa	a	zahanbeně	zjistila,	že pláče. 

„To	je	normální,“	řekla	sestra.	Lyra	si	nebyla	jistá,	co	tím	myslí. 

Do	Krabice	odsud	vedla	nejkratší	cesta	přes	oddělení	C,	kde	byly	mužské repliky.	Sestra	Cheryl	–	Lyra	si	na	to	jméno	vzpomněla	zničehonic,	jako	by vyplavalo	z	toho	bahna,	kde	bylo	zaseklé	–	sestra	Cheryl,	která	dostala	přezdívku Kudrnatá	podle	loken,	které	se	jí	stáčely	kolem	obličeje,	bzučákem	otevřela dveře.	Lyra	se	držela	zpátky.	Za	celé	ty	roky,	co	žila	v	Havenu,	byla	v	oddělení	C

jenom	několikrát.	Nikdy	nezapomněla	na	Papriku	a	to,	co	se	jí	stalo.	Pamatovala si,	jak	Paprika	brečela,	když	jí	řekli,	že	se	stane	 rodičkou,	jako	ty	ženy	s	tmavou pletí,	které	přijížděly	a	odjížděly	na	lodích	a	nikdo	je	nikdy	neviděl	mimo kasárna.	Paprika	si	málem	nehty	rozškrábala	břicho	a	úpěnlivě	doktory	prosila, aby	jí	to	vyndali. 

Ale	o	dva	měsíce	později,	když	doktoři	zjistili,	že	plod	nedonosí,	už	vybírala jména:	Oceán,	Neděle,	Diazepam.	Po	tom,	co	se	stalo	Paprice,	byly	všechny nože	v	jídelně	nahrazeny	plastovými	a	mužské	a	ženské	repliky	byly	od	sebe odděleny	ještě	přísněji. 

„To	nic.“	Kudrnatá	do	ní	šťouchla.	„Neboj,	jsi	tu	se	mnou.“

V	oddělení	C	bylo	větší	horko.	Anebo	bylo	větší	horko	jen	Lyře.	V	první místnosti,	kolem	které	procházely,	uviděla	na	vyšetřovacím	stole	mužskou repliku	se	sondami	připevněnými	na	nahé	hrudi.	Rychle	odvrátila	oči.	Dokonce to	tu	bylo	jinak	cítit	–	byl	to	stejný	odér	dezinfekce	a	chlóru	a	potu,	ale	tak	nějak výraznější. 

Vyšly	po	schodech	do	patra	a	procházely	kolem	řady	ložnic,	s	postelemi	jako v	dívčí	části,	ale	díkybohu	prázdných.	Mužské	repliky,	které	nebyly	nemocné nebo	na	vyšetření,	se	nejspíš	právě	cpaly	v	Hrnci.	Sice	tu	byly	stejná	erární	bílá prostěradla	a	šedé	deky	i	stejné	umělohmotné	koše	pod	postelemi,	ale	přesto	to tu	působilo	dojmem	nepořádku. 

Prošly	do	oddělení	B	a	Kudrnatá	ukázala	svoji	průkazku	dvěma	hlídačům,	kteří tu	měli	službu.	Oddělení	B	se	zabývalo	výzkumem	a	byl	sem	omezený	přístup. 

Šly	kolem	laboratoří,	oslnivě	bílých	a	osvětlených	nesčetnými	řadami	zářivek, kde	pracovali	výzkumníci	v	rukavicích	a	bílých	laboratorních	pláštích,	vlasy schované	pod	průsvitnými	šedými	síťkami,	oči	zvětšené	ochrannými	brýlemi, takže	vypadali	jako	hmyz.	Stoly	s	počítači,	monitory	plné	vířících	barev, přístroje	z	tvrdého	kovu,	slova,	která	Lyra	slýchala	celý	život,	aniž	by	kdy věděla,	co	vlastně	znamenají	–	spektrometr,	biometrika,	fluidní	chromatografie	–

krásná	slova,	slova,	o	které	se	dalo	zakopnout,	do	nichž	se	dalo	spadnout. 

Lyra	se	jednou	odvážila	doktorky	O’Donnellové	zeptat,	co	ti	lidé	v	laboratořích celé	dny	dělají.	Nezdálo	se	jí	možné,	že	ti	muži	a	ženy	jsou	tam	jenom	proto,	aby zdokonalili	replikační	proces,	nebo	se	postarali,	aby	po	přenosu	embrya	do rodiček	tak	často	nedocházelo	k	potratům	a	aby	repliky	neumíraly	tak	mladé. 

Doktorka	O’Donnellová	zaváhala.	„Zkoumají	tam,	z	čeho	jste	nemocní,“

odpověděla	nakonec.	Mluvila	pomalu,	jako	by	musela	se	slovy	nakládat	opatrně, jinak	by	ji	pořezala.	„Zkoumají,	jak	to	funguje,	jak	dlouho	to	trvá	a	proč.“

„A	jak	to	napravit?“	zeptala	se	Lyra. 

Tentokrát	doktorka	skoro	nezaváhala.	„Samozřejmě.“

Krabice	byla	velký	kus	betonu	několik	set	metrů	od	hlavního	komplexu	a	měla svůj	vlastní	plot.	Oddělení	G	nemělo	na	rozdíl	od	ostatních	budov	okna	a	sestra Kudrnatá	se	musela	prokázat	hned	u	několika	kontrol,	ukázat	bezpečnostní průkazku	ozbrojeným	hlídačům,	kteří	budovu	střežili. 

Kudrnatá	Lyru	nechala	ve	vstupní	hale,	před	výtahem,	kterým	se	sjíždělo	do minus	prvního	podlaží	a	údajně	i	do	dalších	skrytých	podzemních	pater.	Lyra	se snažila	nedívat	na	dveře	vedoucí	na	pohotovost,	kde	tolik	replik	umřelo,	nebo zkrátka	 neprospívalo.	Dokonce	i	sestry	přezdívaly	oddělení	G	Pohřební	ústav nebo	Hřbitov.	Lyra	přemítala,	jestli	tu	někde	je	Rosalgin,	a	kolik	času	jí	ještě zbývá. 

Za	chvíli	se	výtah	otevřel	a	vystoupila	z	něj	laborantka	v	těžkém	bílém	plášti a	s	vlasy	schovanými	pod	síťkou,	která	měla	Lyru	doprovodit	k	Panu	Já.	Pokud se	Lyra	nemýlila,	byla	to	ta	samá	laborantka,	kterou	potkala	pokaždé	při	svých asi	šesti	návštěvách	za	poslední	měsíc.	Na	druhou	stranu	je	Lyra	od	sebe

neuměla	moc	dobře	rozeznávat,	protože	laboranti	často	nosili	masky	a	ochranné brýle,	a	nikdy	na	ni	přímo	nemluvili. 

V	minus	prvním	prošly	dlouhou	chodbou	bez	oken,	zato	s	řadou	dveří	s	nápisy Nepovolaným	vstup	zakázán.	Z	jedněch	ale	do	chodby	vyklouzl	výzkumník a	Lyra	zahlédla	sanitační	místnost	a	za	ní	dlouhou	laboratoř,	kde	se	desítky výzkumných	pracovníků	skláněly	nad	lesklými	přístroji,	oblečení	od	hlavy	až k	patě	do	ochranných	kombinéz	s	obrovskými	helmami,	takže	vypadali	jako astronauti,	které	Lyra	občas	vídala	v	televizi	na	sesterně. 

Pan	Já	seděl	osamoceně	v	chladné,	jasně	osvětlené	a	klimatizované	místnosti. 

Lyře	Pan	Já	připomínal	otevřená	ústa.	A	stůl,	na	nějž	si	měla	lehnout,	byl	jako dlouhý	bledý	jazyk.	Cítila,	jak	jí	na	nohou	a	na	pažích	naskakuje	husí	kůže. 

„Hlavně	se	nehýbej,“	řekla	laborantka	a	její	hlas	ztlumila	papírová	rouška. 

„Jinak	budeme	muset	začít	zase	od	začátku,	a	to	nikdo	nechce,	že	ano?“

Potom	ji	odvezli	do	menšího	pokoje,	kde	jí	řekli,	ať	si	lehne.	Občas	když	takhle ležela	a	doktoři	nad	ní	kmitali,	ztrácela	Lyra	přehled	o	tom,	zda	je	člověk,	nebo něco	úplně	jiného,	kus	masa	nebo	převržená	sklenička	na	lince.	Věc. 

„Fakt	nevěřím,	že	by	v	Texasu	byli	dál	než	my.	To	je	blbost.	Jen	blafujou.	Před dvěma	lety	byli	ještě	pořád	u	infikování	hovězí	tkáně…“

„Jestli	nám	stopnou	financování,	tak	je	jedno,	jestli	blafujou,	nebo	ne.	Všichni si	myslí,	že	 jsou	dál.	Fine	a	Ives	přijdou	o	smlouvu.	A	pak	budeme	mít	z	prdele smůlu.“

Jasné	zářivky	vysoko	nad	ní,	chladivé	sondy	šimrající	ji	na	kůži,	štípající a	mačkající	ruce	v	rukavicích.	„Sappo	si	myslí,	že	poslední	varianta	bude	to pravé.	Jako	že	plná	progrese	během	jednoho	 týdne.	Umíš	si	představit	ty dopady?“

„Tak	hlavně,	aby	měl	pravdu.	Co	bysme	s	nima	všema	jinak	dělali,	kdyby	nás zavřeli?	Už	tě	to	někdy	napadlo?“

Lyra	zavřela	oči.	Najednou	ji	přemohla	vyčerpanost. 

„Otevřít	oči,	prosím.	Dívej	se	na	můj	prst,	doleva,	teď	doprava.	Výborně.“

„Reflexy	pořád	v	pohodě.“	Doktorka	Lyře	rozhrnula	papírovou	košilku a	pořádně	zmáčkla	jí	bradavku.	Lyra	vyjekla.	„Na	bolest	reaguje.	Udělej	pro	mě něco	–	mrkni	se	do	její	složky,	jo?	Jakou	má	variantu?“

„Je	to	něco	podobnýho	vCJD,	jen	s	pomalejším	účinkem.	Proto	je	na	MRI detekovatelný	pulvinární	signál.	V	přírodě	je	to	hodně	vzácný,	skoro	vždycky	je to	dědičný.“

Chvíli	pracovali	mlčky.	Lyra	myslela	na	 Malého	prince	a	na	doktorku

O’Donnellovou,	na	vzdálené	hvězdy,	kde	svobodně	žily	a	umíraly	krásné	věci. 

Nedokázala	přestat	plakat. 

„Jak	vybírají,	který	jdou	do	kontrolní	skupiny	a	který	dostanou	různý varianty?“	zeptal	se	po	chvíli	doktor. 

„To	dělá	počítač,“	odpověděla	žena.	Držela	Lyře	dvěma	prsty	otevřené	oči,	aby nemrkala.	„Hele,	pojď	se	podívat.	Vidíš,	jak	jí	cuká	levý	oko?	Myoklonus.	To	je další	indikátor.“

„Mhm.	Takže	je	to	nahodilý?“

„Totálně.	Je	to	počítačovej	algoritmus.	Takže	se	nikdo	necítí	blbě,	víš	jak. 

Podej	mi	stetoskop,	prosím	tě.	Vsadím	se,	že	tomu	úplně	vyletěl	tep.“

Noc	byla	klidná	a	bezvětrná,	takže	bubnování	a	skandování	–	které	bylo	vždycky hlasitější,	když	na	ostrov	přijely	Obleky	–	se	neslo	přes	vodu	až	k	Havenu.	Lyra ještě	dlouho	ležela,	bojovala	s	neutuchající	nevolností,	naslouchala	vzdálenému křiku,	který	nakonec	nezněl	ani	tak	vzdáleně.	Lyra	si	občas	představovala,	že	se přibližuje	a	že	Haven	obsadí	cizí	lidé.	Představovala	si,	že	nebudou	z	masa	a	krve a	kostí,	ale	ze	tmy	a	stínů.	Poprvé	ji	napadlo,	jestli	třeba	číslo	72	přece	jen neumřelo.	Vzpomněla	si,	jak	jednou	slyšela,	že	mokřady	kolem	jsou	vlastně zaplavené	ostrůvky,	kilometry	a	kilometry	pevniny,	kterou	postupem	času spolkla	voda. 

Přemítala,	jestli	sedmdesát	dvojku	spolkla	voda,	nebo	jestli	byl	někde	venku a	taky	poslouchal	ty	hlasy. 

Útěchou	jí	byl	nový	přírůstek	ve	sbírce,	který	měla	přímo	pod	sebou. 

Představovala	si,	jak	z	ukradených	desek	stoupá	teplo,	jak	tepou	jako	srdce,	vřelé jako	dotek	doktorky	O’Donnellové.	37	stupňů	Celsia.	Představovala	si	vůni dezinfekce	a	citronu,	jako	by	tu	doktorka	O’Donnellová	pořád	byla	a	vznášela	se mezi	postelemi. 

„Neboj	se,“	šeptala	jí	jednou	doktorka	O’Donnellová	za	noci	jako	byla	tahle, kdy	se	sem	hlasy	z	pevniny	nesly	hlasitěji	než	obvykle.	„K	tobě	se	nedostanou,“

dodala	ještě	tišeji.	„Dovnitř	se	nedostanou.“

Jenže	v	tomhle	se	doktorka	O’Donnellová	spletla. 



ŠEST																						

Lyra	špatně	spala. 	Vzbudila	se	s	pocitem,	že	jí	někdo	svírá	hruď,	že	nemá vzduch,	jako	kdysi	před	lety,	když	jí	sestra	Ať-tě-to-ani-nenapadne	držela	hlavu v	umyvadle	jako	trest	za	to,	že	v	sesterně	ukradla	kousek	čokolády. 

Vedlejší	účinky.	Ty	přejdou.	Občas	vám	z	léků	bylo	nejdřív	špatně,	a	teprve potom	vám	pomohly.	Zavřela	oči	před	šeravým	světlem,	obklopená	zvuky	tolika nadechujících	se	a	vydechujících	replik.	Hlavou	se	jí	mihla	letmá	vzpomínka	na rodičku,	jak	jí	zpívá,	jak	ji	šimrá	vlasy	na	čele.	Znovu	oči	otevřela.	Rodičky nezpívaly.	Ječely	a	kvílely.	Nebo	vzlykaly.	Mluvily	cizími	jazyky.	Ale	nikdy nezpívaly. 

Zase	se	jí	udělalo	špatně. 

Tentokrát	nebude	riskovat	zvracení	uvnitř.	Bude	si	muset	najít	nějaké vzdálenější	místo	–	někde	na	pláži,	třeba	u	plechových	barelů	s	nebezpečným odpadem,	které	se	z	Havenu	odvážely,	někde,	kde	na	ni	hlídači	neuvidí. 

Rozhodla	se	vzít	to	přes	dvůr,	kde	bylo	v	podstatě	prázdno.	Většina	nočního personálu	se	už	připravovala	na	odjezd	člunu	zpátky	na	Cedar	Key.	Prošla	kolem sochy	prvního	Boha,	Richarda	Havena,	která	se	tyčila	ve	středu	dvora,	kde	se křížily	čtyři	pěší	stezky.	Opřela	se	o	chladný	mramorový	podstavec,	vedle plakety	připomínající	jeho	dílo	a	úspěchy,	aby	si	odpočinula.	Měl	milou	tvář, pomyslela	si.	Nebo	mu	ji	aspoň	dal	autor	sochy. 

Na	skutečného	Richarda	Havena	si	nepamatovala.	Umřel	ještě	předtím,	než	ji vyrobili.	Sochař	ho	zpodobnil	klečícího,	s	jednou	rukou	vztyčenou.	Lyra	hádala, že	k	sobě	nejspíš	volá	neviditelné	davy,  pojďte	sem,	pohleďte,	ale	jí	vždycky připadalo,	jako	by	vztahoval	ruku	k	oblakům,	k	tomu	druhému	Bohu,	ve	kterého věřily	některé	sestry.	I	jejich	Bůh	nenáviděl	repliky. 

Sedla	si	na	bobek	vedle	dvou	barelů	označených	symbolem	pro	biologické nebezpečí	a	vyzvracela	se	do	vysoké	trávy,	která	rostla	mezi	nimi.	Když	se postavila,	cítila	se	o	něco	líp,	ale	pořád	byla	zesláblá.	Cestou	zpátky	k	hlavní budově	se	musela	několikrát	zastavit,	až	ji	jeden	z	hlídkujících	strážných	sjel nesouhlasným	pohledem.	Obvykle	byla	ráda,	že	je	Haven	tak	rozlehlý,	že	tu	jsou velké	plochy	otevřeného	prostoru	a	chodníčky	stíněné	ořechovci	a	vzrostlými sabaly,	za	jasné	záblesky	otočníků	v	záhonech	a	divoké	kolokázie	prodírající	se z	hlíny	mezi	betonovými	dlaždicemi,	ačkoli	pro	ně	neměla	jména	a	znala	je	jen obecně:	květiny,	stromy,	rostliny.	Dnes	ale	byla	vyčerpaná	a	jen	se	toužila	dostat zpátky	do	postele	číslo	24. 

Jakmile	vešla	na	oddělení	D,	zaslechla	křik.	Když	se	přiblížila	k	ložnicím, rozeznala	jeden	z	hlasů:	Byl	to	doktor	Saperstein.	Skoro	se	zastavila	a	otočila	na patě.	Bůh	do	ložnic	nikdy	nechodil.	Nikdy. 

Pak	ale	uslyšela	Kasiopeju.	„Nesahejte	na	ně!“	vřeštěla.	„To	není	fér.“

Do	chodby	se	vyřítila	sestra,	trochu	na	dlaždicích	podklouzla,	střelila	po	Lyře podivným	pohledem	a	pak	odpelášila	na	druhou	stranu,	takže	dveře	ložnice zůstaly	otevřené	dokořán.	Lyra	je	jen	tak	tak	stihla	zchytit,	než	se	zabouchly. 

Pak	se	zajíkla.	Kasiopeja	klečela	na	všech	čtyřech	před	doktorem	Sapersteinem a	snažila	se	posbírat	svoji	sbírku	lastur,	které	někdo	shodil	z	parapetu	na	zem. 

Byly	rozbité.	Kresby,	které	měla	pověšené	na	zdi	nad	postelí,	byly	strhané,	jako by	se	ložnicí	prohnala	vichřice,	i	když	nic	jiného	neshodila.	Pak	si	Lyra	všimla, že	je	doktor	Saperstein	svírá	v	rukou. 

„To	není	možné,“	křičel,	ale	ne	na	repliky.	Ječel	na	shromážděné	sestry,	včetně sestry	Dolly,	která	Kasiopeje	sehnala	izolepu,	aby	si	obrázky	mohla	přilepit	na zeď.	„Víte	vůbec,	jak	to	máme	nahnuté	s	financováním?	Chcete	přijít	o	práci? 

Máme	kvóty,	máme	protokoly…“

„Je	to	moje	vina,“	ozvala	se	sestra	Dolly.	„Nemyslela	jsem,	že	by	to	něčemu vadilo.“

Bůh	k	ní	vykročil	a	skoro	zakopl	o	Kasiopeju,	která	se	stále	choulila	na	zemi a	tichounce	plakala.	Lyra	k	ní	chtěla	jít,	ale	nedokázala	se	ani	pohnout.	Jeho	boty tiše	křupaly	po	koberci	roztříštěných	lastur. 

„Nevadilo?“	zopakoval	a	sestra	Dolly	rychle	uhnula	pohledem.	Teď	už	neřval, ale	mluvil	podivně	tichým	hlasem,	a	Lyra	se	ho	bála	víc	než	kdy	předtím. 

„Zasvětil	jsem	celou	kariéru	tomu,	aby	tenhle	projekt	uspěl.	Děláme	tu	snad nejdůležitější	lékařský	výzkum	za	poslední	dvě	desetiletí,	a	přesto…“	Odmlčel se	a	zavrtěl	hlavou.	„ Výsledky.	To	je	to,	co	potřebujeme.  Výsledky.	Tohle	je výzkumné	středisko,	ne	herna.	Je	to	všem	jasné?“

Nikdo	ani	nepípnul.	Lyra	v	nastalém	tichu	slyšela	svoje	srdce.  Buch-buch-buch. 

Stejný	rytmus	jako	skandování,	které	se	na	ostrov	Spruce	neslo	z	Barrel	Key. 

 Monstra,	monstra.	Zničte	Haven,	podpalte	ho. 

Bůh	vzdychl.	Sundal	si	brýle	a	promnul	si	oči.	„Naše	práce	je	důležitá,“

pronesl.	„Je	pro	dobro	všech.	Na	to	nezapomínejte.“	Otočil	se	k	odchodu,	ale ještě	se	zarazil.	„Takhle	je	to	lepší	–	pro	všechny.“

Ale	Lyra	z	jeho	tónu	poznala,	že	tím	nemyslí	repliky. 

Cestou	ke	dveřím	musel	znovu	obejít	Kasiopeju.	Sotva	o	ni	zavadil	pohledem. 

Místo	toho	kopl	do	lastury,	které	odletěla	po	podlaze	pryč.	„Ukliďte	někdo	ten bordel,	prosím,“	požádal,	ale	nemluvil	k	nikomu	konkrétnímu.	Lyra	rychle

ustoupila	ze	dveří,	aby	se	mu	vyhnula. 

Ještě	dlouho	potom,	co	Bůh	odešel,	se	nikdo	ani	nepohnul.	Jenom	Kasiopeja, která	se	probírala	pozůstatky	svojí	sbírky,	ze	které	zbyly	jen	úlomky	a	prach. 

Nakonec	k	ní	došla	sestra	Dolly. 

„Tak	fajn,“	skrčila	se	a	chytila	Kasiopeju	za	zápěstí,	aby	jí	zabránila	sebrat	ze země	další	polámanou	lasturu.	„To	už	by	stačilo.“

Stalo	se	to	velmi	rychle.	Kasiopeja	se	otočila	a	strčila	do	sestry	Dolly. 

„Nesahejte	na	mě,“	zavrčela,	a	několik	lidí	vykřiklo.	Lyra	postoupila	o	krok vpřed	a	řekla:	„Ne.“

Možná,	že	Kasiopeja	nechtěla	do	sestry	Dolly	strčit	tak	prudce,	nebo	možná chtěla.	Sestra	Dolly	každopádně	ztratila	rovnováhu	a	skácela	se	dozadu.	Ke Kasiopeje	nakráčela	během	chvilky	sestra	Ať-tě-to-ani-nenapadne	a	surově	ji vytáhla	na	nohy. 

„Ty	malá	mrcho,“	prskala	na	ni	a	pevně	ji	držela	za	zápěstí.	„Jak	si	dovoluješ na	ni	sahat	–	jak	se	opovažuješ?	Celé	roky	jsme	tě	krmily	a	šatily	a	staraly	se o	tebe!	Boží	soud	tě	nemine,	na	to	nezapomeň.“

„Já	nejsem	váš	majetek.“	Kasiopeje	se	leskly	oči	a	celá	setřásla.	Lyra	na	ni zírala	a	zaplavila	ji	vlna	hrůzy.	Nechápala,	co	tím	Kasiopeja	myslí	–	nechápala, kde	se	v	ní	berou	ta	slova,	ten	vztek.	Na	zlomek	vteřiny	měla	pocit,	že	se	pokoj rozštěpil	a	odhalil	temnou	propast,	skrytou	linii	zlomu.	„Nemůžete	mi	říkat,	co mám	dělat.	Nepatřím	vám.	Jsem	skutečná.	Jsem.“

„Nejsi	nic,“	štěkla	Ať-tě-to-ani-nenapadne.	Tvář	měla	plnou	vzteklých	rudých skvrn,	vypadala	jako	prorostlé	kusy	hovězího,	které	se	skladovaly	v	mrazácích	za kuchyní.	„Patříš	institutu	a	doktoru	Sapersteinovi.	Můžeš	tu	zůstat,	anebo	odejít a	nechat	se	zabít.“

„To	mě	stejně	nemine.“	Kasiopeja	vypadala	skoro	spokojeně,	jako	by	úspěšně prošla	Testováním	soukolí,	a	Lyra	netušila	proč,	věděla	jen,	že	to	nemůže	být pravda.	Pírko,	jedna	z	Kasiopejiných	genotypů,	stála	opodál	a	objímala	se	oběma rukama,	jako	by	křičeli	na	ni,	a	ne	na	Kasiopeju.	Byly	naprosto	stejné,	až	na	to, že	Pírko	měla	úplně	prázdný	pohled.	Když	byla	ještě	malá,	měla	ve	zvyku	mlátit hlavou	o	zem,	kdykoli	ji	něco	vykolejilo,	a	dodneška	nosila	na	spaní	pleny. 

„Není	to	tak?“	pokračovala	Kasiopeja.	„Všechny	tu	nakonec	umřeme.	Tak	jaký je	v	tom	rozdíl?“

„Nech	to	být,	Maxine.“	Sestra	Dolly	se	s	bolestným	výrazem	vyškrábala	na nohy	a	držela	se	za	bedra.	Lyra	měla	na	Kasiopeju	nevysvětlitelnou	zlost.	Sestra Dolly	byla	jedna	z	nejmilejších	sester.	„Ono	to	nechápe.“

Sestra	Ať-tě-to-ani-nenapadne	ještě	chvíli	stála	a	svírala	Kasiopejina	zápěstí. 

Pak	ji	zničehonic	pustila	a	odvrátila	se.	„Je	to	nepřirozené,“	mumlala	si	pro	sebe. 

„Ďáblovo	dílo,	tohle	všechno.“

„Tak	dost.“	Tentokrát	promluvila	sestra	Kudrnatá,	a	obracela	se	na	všechny. 

„Vy	dvě,“	ukázala	na	Pírko	a	na	Milku,	které	na	ně	stále	strnule	třeštily	oči, 

„pomozte	šestce	uklidit.“

Ale	Kasiopeja	místo	toho	vystřelila	ke	dveřím,	prosmýkla	se	kolem	sestry	Ať-

tě-to-ani-nenapadne	a	Lyru,	která	se	ji	pokoušela	zachytit,	prudce	setřásla. 

„Chyťte	to!“	zařvala	Ať-tě-to-ani-nenapadne,	ale	sestra	Dolly	zavrtěla	hlavou. 

„Ona	se	vrátí.“	Vzdychla.	Vypadala	vyčerpaně.	Pod	očima	měla	tmavé	kruhy a	Lyra	na	okamžik	přemítala,	jaký	je	asi	její	druhý	život,	ten	mimo	ostrov.	Jaké by	asi	bylo	mít	tajný	život,	někde	daleko	od	Havenu,	daleko	od	replik,	sester a	Skleněných	očí?	Nedovedla	si	to	ani	představit. 

Sestra	Dolly	zachytila	Lyřin	pohled	a	Lyra	rychle	uhnula	očima. 

„Stejně	nemá	kam	utéct,“	dodala	sestra	Dolly,	ale	smutně,	jako	by	se omlouvala. 

Kasiopeja	nepřišla	k	obědu.	Repliky	o	ní	nemluvily.	Nemluvily	vůbec.	Bylo těžké	se	uvolnit,	když	po	obvodu	jídelny	stála	polovina	personálu,	někteří v	rouškách	nebo	dokonce	ochranných	kombinézách,	ve	kterých	vypadali	jako nafukovací	balony,	a	mlčky,	bez	výrazu	sledovali,	jak	dívky	jí. 

Lyra	neměla	chuť	k	jídlu.	Ještě	pořád	jí	bylo	špatně	a	z	pachů	v	Hrnci	se	jí svíral	žaludek,	jako	by	zase	chtěl	něco	vyhodit.	Jenže	nejít	na	oběd	se neodvážila.	Nechtěla	se	vrátit	do	Krabice.	A	tak	se	postavila	do	fronty s	ostatními	replikami	a	naložila	si	na	talíř	bramborovou	kaši	a	kuře	plovoucí v	zuřivě	červené	omáčce	barvy	vnitřností	a	pak	se	v	jídle	nimrala,	krájela	ho	na malinké	kousíčky	a	některé	schovávala	do	ubrousku. 

Bude	si	muset	najít	jinou	skrýš.	V	ložnici	už	nebylo	bezpečno.	Repliky	si	samy převlékaly	postele	–	jenže	co	kdyby	na	to	někdy	zapomněla,	a	někdo	by	našel její	knížku,	ukradenou	složku,	propisku	a	plechovku	od	Mentolek?	Sebrali	by	jí je	a	zničili	a	to	by	Lyra	nepřežila.	Hlavně	bez	knížky	–	 Malý	princ	byl	to poslední,	co	jí	zbylo	po	doktorce	O’Donnellové,	a	jediná	věc,	kterou	kdy	Lyra dostala,	kromě	erárního	oblečení	a	kousavé	deky	na	chladnější	noci. 

Po	obědě	si	to	namířila	rovnou	do	ložnice.	Bylo	tu	v	podstatě	pusto:	Ženské repliky	měly	po	obědě	půlhodinové	volno,	než	se	měly	dostavit	na	odpolední cvičení.	Předběhlo	ji	jen	asi	šest	replik	a	dozor	měla	dnes	jen	jedna	sestra, Smraďoška,	postarší	žena,	která	žvýkala	speciální	pastilky	na	trávení	ze	zázvoru a	česneku	a	vždycky	jimi	byla	cítit	na	sto	honů. 

Lyra	došla	přímo	k	posteli	číslo	24.	K	sestře	se	natáčela	zády,	aby	na	ni	nebylo vidět.	Začala	z	postele	stahovat	prostěradlo,	pak	nenápadně	vklouzla	rukou	mezi matraci	a	rám	lůžka,	vytáhla	knížku	i	desky	a	rychle	je	nacpala	do	povlaku	na polštář,	aby	je	nikdo	neviděl.	Pak	se	vydala	ke	dveřím	a	povlečení	si	tiskla k	hrudi,	jako	by	jí	snad	mohlo	pomoct	ztišit	bušení	srdce. 

„Kam	jdeš?“	zeptala	se	sestra	Smraďoška.	Seděla	na	skládací	židli	vedle	dveří a	zápolila	s	obalem	další	pastilky. 

„Do	prádelny,“	odpověděla	Lyra	a	samotnou	ji	překvapilo,	jak	klidně	její	hlas zní. 

„Pralo	se	včera,“	zavrčela	sestra. 

„Já	vím,“	opáčila	Lyra	a	ztišila	hlas.	„Ale	já	mám	měsíční	krvácení.“

Sestra	mávla	rukou,	jako	by	říkala	 Tak	běž. 

Lyra	zabočila	doleva	a	došla	na	konec	oddělení	D.	Ale	místo	aby	sestoupila	po schodech	do	prádelny,	vyklouzla	nejbližším	východem	ven.	Byl	to	únikový východ	vedoucí	na	jihovýchodní	stranu	komplexu,	kde	se	krajina	pozvolna svažovala	k	plotu	a	rozlehlým	mokřadům	za	ním.	Na	světlemodré	obloze kroužili	ptáci	a	ve	vzduchu	byla	cítit	kolokázie	a	rybina.	Mokřady	byly	na	téhle straně	porostlé	babelkou,	takže	vypadaly	jako	pevná	půda.	Ale	Lyra	se	nenechala zmýlit.	Pořád	dokola	slýchala	vyprávěnky	o	nebezpečí	přílivových	mokřadů, o	tom,	jak	se	do	nich	z	Barrel	Key	vydávali	rybáři	a	dobrodruzi,	kteří	potom zabloudili	v	porostu,	a	nakonec	je	našli	utopené. 

Lyra	schovala	povlečení	za	živým	plotem.	Povlak	na	polštář	se	svými	poklady si	dala	pod	tričko	a	šla	dál,	okolo	hlavní	budovy.	Zahlédla	Kasiopeju,	jak nehybně	sedí	u	plotu	a	upírá	pohled	na	mokřady.	Kolena	měla	přitisknutá k	bradě.	Lyru	napadlo,	že	za	ní	zajde,	ale	nevěděla,	co	by	jí	řekla.	Kasiopeja způsobila	průšvih,	strčila	do	sestry	Dolly.	Dají	ji	na	samotku,	nebo	ji	přikurtují k	posteli,	tak	na	den	nebo	dva.	Lyra	byla	navíc	pořád	zesláblá,	jen	pomyšlení,	že by	měla	Kasiopeju	utěšovat,	ji	vyčerpávalo. 

Potřebovala	najít	místo,	které	nebude	moc	daleko,	kam	by	se	mohla	často vytrácet,	aniž	by	vzbudila	podezření,	ale	zároveň	takové,	které	se	k	ničemu jinému	nepoužívá,	kde	by	nikdo	nic	nehledal. 

Šla	dál,	směrem	k	části	ostrova,	kterou	neměla	moc	prozkoumanou,	a	v	duchu se	modlila,	aby	ji	nikdo	nezastavil.	Nebyla	si	jistá,	jestli	porušuje	nějaká pravidla.	Kdyby	se	jí	někdo	zeptal,	co	tu	dělá	nebo	kam	jde,	neuměla	by	mu odpovědět. 

Severní	část	ostrova	byla	nezastavěná	a	v	podstatě	netknutá,	protože	o	pár desetiletí	dřív	patřila	společnosti	zpracující	dřevo.	Teď	to	bylo	skladiště	starých

přístrojů,	zapečetěných	barelů	na	chemikálie	a	obytných	přívěsů,	postavených	na tvárnicích	a	zamčených	těžkými	řetězy	s	visacími	zámky.	Lyra	se	zarazila u	zrezivělé	brány,	na	které	visela	cedule	s	varováním	o	nebezpečném biologickém	odpadu.	Byla	odemčená,	a	tak	se	Lyra	rozhodla	to	risknout. 

Biologický	odpad	byl	stejně	skoro	po	celém	Havenu. 

Tady	už	nebyly	úhledně	zastřižené	živé	ploty	ani	kamenné	chodníčky.	Bylo	tu chladněji,	na	zem	vrhaly	stín	vzrostlé	duby	a	staré	borovice	s	dlouhými, rozmáchlými	větvemi,	ale	Lyře	to	tu	připadalo	úplně	stejné	jako	jinde.	Cestou myslela	na	zvířata	schovávající	se	v	temných	skrýších,	na	krokodýly	lezoucí	pod plotem	dovnitř,	na	hadí	hnízda	v	korunách	stromů.	Před	dvěma	lety	vyběhlo z	porostu	divoké	prase	a	běhalo	dokolečka	kolem	hlídačů	u	Krabice.	Byla	to jedna	z	mála	chvil,	kdy	Lyra	viděla	doktory,	jak	se	smějí. 

Staré	traktory,	smotané	zrezivělé	řetězy,	plastové	popelnice,	kontejnery, dokonce	i	starý	jeřáb	s	ramenem	zdviženým	k	nebi.	Lyra	procházela	dlouhou uličkou	mezi	rozbitými	stroji	a	nohy	jí	čvachtaly	v	bahně,	které	bylo	hlubší a	hutnější,	čím	víc	se	blížila	k	mokřadům.	Věděla,	že	je	ještě	pořád	na pozemcích	Havenova	institutu	–	viděla	za	stromy	plot	a	nad	jasně	zeleným močálem	záblesky	pozdně	odpoledního	slunce	a	věděla,	že	nejbližší	hlídači	jsou odsud	jen	pár	desítek	metrů	–,	a	přesto	se	cítila,	jako	by	právě	vstoupila	do jiného	světa.	Jako	by	takhle	mohla	jít	dál	a	dál,	hlouběji	mezi	stromy,	a	už	by	ji nikdo	nikdy	nenašel.	Netušila,	jestli	ji	ta	představa	vzrušuje,	nebo	děsí. 

Zahlédla	starý	motorový	člun,	podepřený	tvárnicemi	a	zakrytý	modrou igelitovou	plachtou	kluzkou	od	plísně	a	vlhkosti.	Dokonalá	skrýš.	Cítila,	jak	jí	ze srdce	padá	ohromný	balvan.	Byla	strašně	unavená.	Na	chviličku	se	zastavila a	měla	dojem,	že	za	sebou	slyší	kroky,	ale	když	se	otočila,	nikoho	neviděla. 

Odhrnula	kousek	modré	plachty	a	zmateně	se	zarazila.	Dno	člunu	bylo	flekaté od	rzi	a	poměrně	suché	–	a	někdo	už	ho	jako	skrýš	používal.	Lyra	viděla složenou	hnědou	deku,	takovou,	jaké	se	fasovaly	v	Havenu,	a	k	tomu	dvoje úhledně	složené	kalhoty,	dvě	košile	a	dvoje	pánské	trenýrky.	Dál	tu	ještě	byla baterka	a	několik	kartonových	krabic	sušeného	mléka,	otvírák	na	konzervy s	nápisem	 Majetek	kuchyně	Havenova	Institutu	a	půl	tuctu	plechovek	s	polévkou. 

Něco	se	jí	mihlo	hlavou	–	pochopení,  spojení	–,	ale	než	se	mohla	začít soustředit,	někdo	promluvil. 

„To	je	moje,“	ozval	se	za	ní	hlas.	„Nesahej	na	to.“

Lyra	se	otočila	a	zajíkla	se. 

Nejdřív	ji	napadlo,	že	ten	kluk	je	zvenčí	a	nějak	se	sem	proplížil.	Vypadal	tak divoce	a	urputně,	až	měla	dojem,	že	snad	patří	k	jinému	živočišnému	druhu. 

Hned	potom	ji	napadlo,	že	má	hlad.	Lícní	kosti	mu	ostře	vystupovaly	z	tváře, jako	by	je	někdo	vyřezal	nožem.	Na	předloktích	měl	malé	úhlopříčné	jizvy,	jako by	mu	do	ruky	někdo	vyryl	malinkaté	schodiště. 

Pak	si	všimla	havenského	náramku	–	bílý	–,	a	konečně	jí	v	hlavě	vyplula	na povrch	myšlenka,	kterou	předtím	už	skoro	zachytila,	tentokrát	zcela	jasná, očividná	a	nepopiratelná:	tohle	bylo	číslo	72.	Černý	kód.	Uprchlík. 

Až	na	to,	že	nikam	neuprchl,	nebo	aspoň	ne	daleko.	Celou	tu	dobu	byl	tady,	na severní	straně	ostrova. 

„Já	tě	znám,“	vydechla	překvapeně	Lyra.	„Ty	jsi	sedmdesát	dvojka.“

Kluk	to	nepopřel.	„Jak	jsi	mě	našla?“	Přikročil	k	ní	blíž	a	Lyra	ho	ucítila	–

ostrý,	zvířecí	pach,	ale	ne	úplně	nepříjemný.	„Kdo	tě	poslal?“

„Nikdo	mě	neposlal,“	odsekla.	Nelíbilo	se	jí,	že	stojí	tak	blízko.	Ještě	nikdy nebyla	takový	kousek	od	mužské	repliky,	a	nemohla	nemyslet	na	Papriku	a	na obrázek	těhotné	ženy,	která	vypadala,	jako	by	trávila	svoje	miminko.	Hrana člunu	se	jí	zarývala	do	zad.	„Vůbec	jsem	tě	nehledala.“

„Tak	co	tady	děláš?“	dotíral	kluk. 

Lyra	zaváhala.	Pořád	ještě	držela	povlak	na	polštář	se	svými	poklady.	Přitiskla si	ho	k	hrudi.	„Nic	jsem	tu	nechtěla,“	řekla. 

Kluk	zavrtěl	hlavou.	„Nemůžu	tě	nechat	odejít,“	prohlásil.	Natáhl	ruku	a	chytil ji	za	zápěstí. 

A	přesně	v	tu	chvíli	celý	svět	vybuchl. 



SEDM

Obyvatelé	ostrova	Barrel	Key	později	vyprávěli	o	tom,	jak	výbuch	viděli. 

Několik	rybářů,	kteří	se	právě	vraceli	z	moře,	málem	s	loděmi	převrátila nečekaná	přívalová	vlna,	která	se	přehnala	přes	úžinu	–	a	kterou,	jak	se	později ukázalo,	způsobilo	zřícení	části	oddělení	A,	která	protrhla	plot	a	zhroutila	se přímo	do	mělké	vody.	Missy	Gallagherová	zahlédla	v	dálce	vzplát	k	nebesům vysoký	plamen	a	pomyslela	na	Zjevení	svatého	Jana	a	konec	všech	dní.	Bill Collops	si	pomyslel,	že	jsou	to	teroristé	a	utíkal	do	sklepa,	odkud	křičel	na	svoji ženu,	ať	mu	jde	pomoct	s	krabicemi	nábojů. 

První	nálož	vybuchla	ve	vstupní	hale,	přímo	vedle	busty	Richarda	Havena, roztříštila	zdi	a	nosné	sloupy,	ze	kterých	potom	odletovaly	kusy	kamene	jako šrapnely,	a	zničila	střechu.	Zabila	dvacet	sedm	zaměstnanců,	všichni	zůstali pohřbení	pod	sutinami.	Ženu,	která	měla	výbušniny	připevněné	na	těle	pomocí plechu	na	pečení	a	fólie,	to	roztrhalo	na	tolik	kousků,	že	i	dentální	záznamy	byly při	identifikaci	k	ničemu,	a	její	totožnost	se	podařilo	zjistit	jen	díky	tomu,	že	na pevnině	nechala	tašku	s	dopisem,	v	němž	popisovala	svoji	motivaci	a	spojení s	organizací	jménem	Andělé	prvního	spasitele,	kterou	později	našli	vojáci.	Podle jejího	účtu	na	WordPressu,	kde	zdlouhavě	citovala	z	webu	známého	jako Havenské	složky,	údajně	jednala	na	pokyn	Ježíše	Krista,	aby	zničila	nepřirozené zrůdnosti	v	Havenově	institutu	a	ztrestala	hříšníky,	kteří	si	hráli	na	Boha.	Blog	si užil	krátké	tři	hodiny	slávy	a	nárůstu	čtenářů,	ale	nakonec	byl	tajemně	a	natrvalo smazán. 

Druhá	a	třetí	nálož	vytvořily	ohnivou	kouli,	která	se	řítila	chodbami	a	žár dosahoval	teplot	tak	vysokých,	že	tavil	kov	a	z	plastových	táců	v	jídelně	zůstaly jen	rozpuštěné,	beztvaré	hroudy.	Nedopadlo	by	to	tak	zle,	nebýt	blízkosti	velké zásilky	dusitanu	amylnatého,	který	převzal	jeden	ze	zaměstnanců	a	zcela bezmyšlenkovitě	ho	ještě	zabalený	nechal	stát	ve	vstupní	hale,	protože	si	nebyl moc	jistý,	kam	ho	dát. 

Později	začaly	kolovat	fámy:	Že	atentátnice	ve	skutečnosti	věřila,	že	se v	Havenu	 vyrábí	lidé	do	jakési	ďábelské	armády	a	že	ta	stvoření	i	jejich	tvůrci	by měli	za	trest	být	sežehnuti	ohněm.	Že	měla	vytištěný	celý	obsah	Havenských složek,	všech	sedmdesát	šest	stránek,	s	podtrhanými	úseky	a	poznámkami a	zalaminovaný,	a	měla	ho	v	tašce	spolu	s	Biblí,	malým	obrázkem	Ježíše	na	kříži a	zpola	snědeným	sendvičem	se	sýrem	a	šunkou.	Že	nejspíš	byla	vážně	něčemu na	stopě,	vzhledem	k	tomu,	jak	se	do	toho	vložila	armáda	a	jak	zástupy	mužů

v	ochranných	oblecích	ještě	týdny	uklízely	celý	areál	a	odvážely	odpad,	až ostrov	Spruce	zůstal	holý,	zničený	a	tichý.	A	jak	to,	že	se	celá	věc	nedostala	do televize	ani	do	novin?  Spiknutí,	tvrdil	Bill	Collops	a	leštil	si	zbraně.  V	jaké	světě to	žijeme?	vrtěla	hlavou	Missy	Gallagherová. 

Oficiální	verze	–	ta,	která	se	přece	jen	objevila	ve	zprávách	–	zněla,	že	došlo	ke špatné	manipulaci	s	chemikáliemi	ze	strany	nového	zaměstnance	laboratoře, jehož	pochybení	způsobilo	výbuch	a	následný	požár,	který	zničil	celou	laboratoř. 

Jenže	i	o	tom	se	hodně	rychle	přestalo	mluvit	a	na	ostrov	Spruce	a	to,	co	se	tam mohlo	nebo	nemuselo	stát,	se	brzy	zapomnělo. 

Lyra	samozřejmě	v	tu	chvíli	nic	z	toho	nevěděla,	ani	nemohla	vědět.	V	tu	chvíli si	myslela,	že	se	rozestoupilo	samo	nebe.	V	tu	chvíli	si	myslela,	že	nastal	konec světa. 

OSM

Tlaková	vlna	prvního	výbuchu	ji	shodila	na	zem.	Dopadla	dlaněmi	do	bláta, vedle	ní	dopadl	i	72.	Oči	ji	pálily	od	prachu,	který	se	jako	pára	najednou	zvedal všude	kolem,	jako	by	někdo	vydechl.	Lidé	křičeli.	Siréna	ječela	vysokým, panickým	tónem,	dokola	a	dokola,	nekonečně. 

Právě	ten	hluk	ji	paralyzoval:	nárazová	vlna	zvuku,	jekot	v	uších,	který	ji	brněl až	do	kořenů	zubů,	jako	zvuk	štěpících	se	atomů.	Chvilku	jí	trvalo	si	všimnout, že	vedle	ní	72	najednou	není.	Vyskočil	na	nohy	a	běžel	pryč. 

Po	pár	metrech	se	ale	zastavil	a	otočil	se.	Uviděl	ji,	jak	pořád	strnule	leží	na břiše	v	bahně,	jako	mlok.	Vrátil	se.	Musel	křičet,	aby	ho	přes	hučení	ohně	a	jekot lidí	i	sirén	bylo	slyšet. 

„Pojď,“	opakoval,	ale	i	jeho	slova	zněla	vzdáleně,	jako	by	je	zvonění	v	jejích uších	přeměnilo	na	nejasnou	melodii.	Nedokázala	se	ani	pohnout.	Byla	jí	zima a	přemohla	ji	náhlá	únava.	Ani	rty	jí	nefungovaly,	aby	mohla	říct	 Ne. „Dělej.“

Lyra	neuměla	moc	dobře	odhadovat	pocity,	ale	měla	dojem,	že	72	zní	naštvaně. 

Soustředila	se	na	ty	nejmenší	detaily:	Na	kraba,	který	pelášil	po	rozbahněné hlíně,	na	syčení	větru	ve	větvích	stromů,	přinášející	pach	kouře,	na	klukova	bosá chodidla	sotva	pár	centimetrů	od	jejího	lokte,	na	jeho	špinavé	nehty	na	nohou. 

Pak	ji	72	chytil	za	paži	a	Lyra	se	náhle	octla	zpátky	ve	svém	těle.	Cítila,	jak	její srdce	pumpuje	krev,	chlopně	se	v	ní	otevíraly	a	zavíraly	jako	oční	víčka. 

„Dělej,“	opakoval	72.	„Dělej,	dělej.“	Lyra	dumala,	jestli	se	mu	to	slovo	zaseklo v	hlavě,	jestli	je	jako	Rosalgin	a	Pírko	a	celá	řada	ostatních,	kterým	se	nikdy pořádně	nevyvinul	mozek.	Sebrala	ze	země	povlak	na	polštář,	který	při	výbuchu upustila.	Od	toho	polétavého	prachu	měl	najednou	matnou	šedivou	barvu. 

Plechovka	od	Mentolek	jí	upadla	do	hlíny,	ale	neměla	čas	se	pro	ni	ohýbat.	72	ji pořád	držel	za	loket	a	Lyře	to	pořádně	nemyslelo. 

Pak	se	ozvalo	krátké	zabubnování,	prásk-prásk-prásk,	a	Lyře	poskočilo	srdce, protože	věděla,	co	to	je:	hlídači	občas	z	nudy	stříleli	na	krokodýly,	kteří připlavali	příliš	blízko	k	ostrovu.	Pomyslela	si,	že	tu	musí	být	krokodýli	–	jenže krokodýli	uhoří	–,	dumala	nad	tím,	jestli	je	jejich	kůže	ochrání…

Vraceli	se	mezi	rozbitými	stroji,	neběželi	k	mokřadu,	ale	směrem	ke	řvoucímu ohni	a	jekotu.	Lyra	cítila,	jak	se	jí	v	krku	zachytává	popel,	nemohla	dýchat. 

Nepřipadalo	jí	divné,	že	jdou	zpátky	k	budově,	že	jdou	k	ohni	–	viděla	v	dálce	za stromy	mihotavý	opar	dýmu,	dýmu,	který	jako	by	měl	tvar	budovy	–,	protože věděla,	že	potřebují	najít	některou	ze	sester,	potřebují	se	seřadit,	potřebují

někoho,	kdo	jim	řekne,	co	dělat.	Sestry	jim	to	řeknou.	Sestry	všechno	napraví. 

V	tu	chvíli	toužila	po	Mačkátku	a	Teplíku,	chtěla	cítit	důvěrně	známý	tlak	na nadloktí	a	chuť	plastu	na	jazyku,	chtěla	být	zpátky	v	posteli	číslo	24,	dotýkat	se svého	parapetu,	pelesti,	povlečení.	Proběhli	kolem	barelů	s	chemikáliemi a	protáhli	se	plotem,	kterým	sem	Lyra	přišla,	když	hledala	skrýš.	Pořád	ještě	si jednou	rukou	tiskla	k	hrudi	povlak	na	polštář.	Udělalo	se	jí	trochu	líp,	vyjasnilo se	jí	v	hlavě. 

Jenže	když	už	byli	na	dohled	od	institutu,	zastavila	se.	Na	okamžik	měla	pocit, že	jí	snad	musela	projít	jedna	z	kulek,	že	jí	prostřelila	díru	rovnou	do	žaludku. 

Necítila	nohy.	Nechápala,	na	co	se	to	dívá.	Jako	by	někdo	roztřískla	skutečnost na	kusy	a	pak	se	je	k	sobě	pokusil	slepit,	ale	špatně.	Oddělení	A	bylo	pryč a	oddělení	B	bylo	v	plamenech.	Oheň	vyrazil	okna	a	zuřil	na	asfaltové	střeše.	Po dvoře	sprintovali	hlídači	a	křičeli	něco,	čemu	nerozuměla. 

Na	zemi	ležela	těla,	lidská	těla,	těla	v	praktických	botách	bez	podpatku, v	sesterských	a	doktorských	uniformách	potřísněných	krví,	s	pažemi rozhozenými,	jako	by	skákali	placáka	do	trávy.	Zdálky	nebylo	možné	od	sebe rozeznat	lidi	a	repliky,	jen	podle	oblečení. 

Jedno	tělo	vypadalo,	jako	by	ho	někdo	zvedl	a	donesl	dolů	na	pláž	–	Lyra v	dálce	viděla	vlny	omývající	dvě	chodidla	–	anebo	tam	dole	možná	někdo	byl, když	došlo	k	výbuchu.	Lyra	si	vzpomněla	na	Kasiopeju	a	její	sbírku	lastur, a	ačkoli	už	viděla	umírat	nespočet	replik,	zvedl	se	jí	žaludek.  Centrum	pro zvracení	se	nachází	v	prodloužené	míše.	Jednou	to	slyšela	od	některé	ze	sester. 

Už	si	nevzpomínala	kdy. 

Jenže	72	nemířil	do	bezpečí,	k	doktorům	a	sestrám	a	hodným	Skleněným	očím, dobrým	Skleněným	očím,	pozorným	Skleněným	očím,	ale	přímo	k	jedné	ze strážních	věží.	Z	ostatních	budov	se	valili	lidé,	sestry	a	doktoři,	omráčení, s	pláčem,	pokrytí	sazemi,	takže	vypadali	jako	černé	sochy.	Lyra	si	uvědomila,	že i	oni	mají	strach.	Že	nic	z	tohohle	nebylo	v	plánu.	Že	nepřijde	nikdo,	kdo	by	jim řekl,	co	dělat.	O	něco	zakopla.	Dlouhá,	bledá	paže,	na	zápěstí	zelený	plastový náramek.	Prsty	se	zatřepotaly.	Ženská	replika,	usoudila	podle	tvaru	dlaní	Lyra. 

Byla	pohřbená	pod	těžkým	kusem	plechového	obložení,	který	odhodila	první exploze.	Lyra	viděla,	jak	se	ruka	zatnula	v	pěst.	Ať	už	to	byl	kdokoli,	byla naživu. 

„Počkej,“	odtáhla	se	od	72	a	přikrčila	se,	aby	dívku	zkusila	vyprostit.	„Pomoz mi,“	sykla,	když	tam	72	jen	tak	stál	s	pohledem	upřeným	do	dálky	a	rozrušeným výrazem.	72	se	zamračil,	ale	pak	se	skrčil	vedle	ní	a	společnými	silami	plech odtáhli. 

Pod	ním	ležela	na	zádech	Kasiopeja,	s	tváří	zkroucenou	bolestí.	Levou	nohu měla	pod	kolenem	zkroucenou	a	krvácela	ze	šrámu	na	stehně.	Ale	byla	živá. 

Lyra	si	klekla	a	dotkla	se	její	tváře.	Kasiopeja	otevřela	oči. 

„Lyro,“	řekla,	nebo	to	tak	aspoň	vypadalo.	Její	hlas	byl	tak	slabý,	že	ho	Lyra neslyšela. 

„Nech	ji,“	řekl	72. 

„Potřebuje	doktora,“	namítla	Lyra,	podepřela	Kasiopeju	a	pomohla	jí	se posadit.	Když	ruku	odtáhla,	měla	dlaň	od	krve.	Kasiopeja	neměla	jen	poraněné nohy. 

„Doktoři	už	nejsou.	Haven	už	není.	Je	po	všem,“	prohlásil	72.	Lyru	zalila	vlna paniky,	jako	by	se	jí	plíce	pomalu	plnily	vodou,	jako	v	tom	snu,	kde	byla	v	moři a	nedokázala	se	dostat	na	hladinu. 

Bez	Havenu	nebyl	žádný	svět.	Svět 	byl	 Haven. 

A	ten	teď	hořel:	Plameny	se	rychle	rozšířily	do	oddělení	C	a	horko	k	nim	ve vlnách	dosahovalo	dokonce	i	navzdory	vzdálenosti.	Hlídači	stále	křičeli	–

doktoři	se	po	čtyřech	plazili	hlínou	a	repliky	klečely	v	řadě	s	rukama	za	hlavou a	hlídači	na	ně	mířili	pistolemi.	Lyra	to	vůbec	nechápala. 

Pomohla	Kasiopeje	na	nohy.	Kasiopeja	se	potila	a	strašně	smrděla.	Musela	se o	Lyru	opírat,	napůl	se	vlekla,	napůl	hopsala	po	jedné	noze.	Uprostřed	dvora Lyru	napadlo,	jak	zvláštní	je	být	k	někomu	takhle	blízko.	Ona	a	Kasiopeja	se nikdy	nedotýkaly,	jen	náhodou,	když	se	třeba	myly	ve	stejném	umyvadle. 

A	i	když	si	chodily	hrát	s	nejmladšími	várkami	replik,	chovaly	je	a	lechtaly,	bylo to	jen	proto,	že	musely.	Sestra	Em	jednou	Lyru	objala	kolem	ramen,	ale	Lyra	už si	nepamatovala	proč,	jen	si	vzpomínala,	jak	se	potom	ještě	několik	dní	dotýkala svého	ramene	a	snažila	se	přivodit	si	stejné	mravenčení.	Dokonce	i	doktorka O’Donnellová	jí	sáhla	maximálně	na	čelo,	když	měla	horečku.	Teď	měla	Lyra pocit,	že	je	s	Mačkátkem,	jen	větším	a	těžším.	Chtělo	se	jí	brečet. 

Strážní	věž	byla	prázdná,	hlídači	svoje	místa	opustili.	Puch	zkažených	ryb a	chaluh	byl	ještě	pronikavější,	jako	by	ho	kouř	zdůraznil.	Lyra	konečně	uviděla, kam	míří:	Přímo	pod	věží	byl	plot	poničený,	vyrvaný	ze	země	vichřicí	nebo některým	z	divokých	prasat,	která	se	stále	v	noci	toulala	po	ostrově. 

Lyra	pochopila,	že	se	ho	72	chystá	podlézt,	a	zastavila	se.	Hlava	se	jí	točila z	horka,	hluku	a	jekotu.	Kasiopejino	dýchání	znělo	jako	sípavé	sání	čerpadla a	Lyra	cítila,	jak	jí	pod	žebry	tluče	srdce,	žene	krev	do	všech	těch	křehkých	cév. 

Jenže	někde	v	zádech	měla	díru.	Tričko	měla	nasáklé	vlahou	krví. 

Pomoc.	V	myšlenkách	to	jediné	slovo	posílala	nikomu	a	všem.	Věděla,	že	lidé věří	v	Boha,	který	jim	měl	pomáhat,	jenže	jejich	Bůh	repliky	nenáviděl	a	bylo

mu	jedno,	jestli	umřou	nebo	ne,	protože	on	je	nevytvořil.	Vytvořil	je	doktor Saperstein.	To	on	byl	jejich	Bůh.	Lyra	toužila	jen	po	tom	vrátit	se	na	oddělení	D, lehnout	si	do	své	postele	v	chladné	ložnici	a	dělat,	že	se	nic	nestalo. 

„Když	tu	zůstaneš,	umřeš,“	řekl	72,	jako	by	jí	četl	myšlenky.	Ale	taky	ji	pustil a	zdálo	se,	že	už	mu	nezáleží	na	tom,	jestli	za	ním	Lyra	jde	nebo	ne.	Šel	první, po	zádech	se	nohama	napřed	proplížil	mezerou	pod	plotem. 

K	nosu	jí	dolehl	pach	–	něco	nasládlého	a	horkého,	v	čem	díky	návštěvám Krabice	poznávala	pach	krve.	Ohlédla	se	k	institutu	a	přidržela	Kasiopeju	na nohou.	Ložnice	už	nestály.	Špičatá	střecha	oddělení	A,	která	byla	obvykle odevšad	vidět,	byla	pryč.	Na	jejím	místě	nebylo	nic,	jen	valící	se	oblaka	kouře a	zuřivé,	prskající	plameny. 

Protáhnout	pod	plotem	Kasiopeju	trvalo	celou	věčnost.	Oči	měla	zavřené a	z	kůže	jí	sice	sálala	horkost,	ale	třásla	se	tak	moc,	že	ji	Lyra	skoro	neudržela. 

Musela	několikrát	opakovat	její	jméno	a	potom	její	číslo,	než	Kasiopeja zareagovala.	Ztrácela	vědomí	a	zase	se	probouzela.	Nakonec	se	72	musel sehnout,	chytit	ji	za	paže	a	hrubě	ji	vytáhnout	zpod	plotu.	Zraněná	noha	se	jí ošklivě	zkroutila.	Kasiopeja	vyjekla	bolestí.	Tohle	ji	teprve	probralo. 

„Co	se	děje?“	opakovala	pořád	dokola	a	celá	se	chvěla.	„Co	se	to	děje?“

Další	lezla	Lyra.	Než	se	ale	stihla	proplazit	pod	plotem,	uslyšela	za	sebou	křik. 

Někdo	si	jí	všiml.	Sprintoval	k	ní	jeden	z	hlídačů,	tvář	schovanou	za	helmou, a	Lyru	na	okamžik	ohromila	jeho	zbraň,	její	velikostí,	všechny	ty	páčky	a	kov. 

Zbraně	vždycky	vídala	jen	zdálky	a	nechápala,	proč	na	ni	tahle	míří,	ale	na zlomek	vteřiny	si	představovala,	jak	všechny	kulky	naráz	vyletí	a	ječí	přes	ten kus	země,	který	je	dělil,	představovala	si,	jak	protrhávají	její	kůži. 

„Stát!“	Teď	už	ho	i	slyšela.	„Zůstaňte,	kde	jste!“

Lyra	si	místo	toho	lehla	na	břicho	a	prosmýkla	se	průrvou	pod	plotem,	dráty	se jí	zachytily	za	kalhoty,	a	tak	komíhala	boky,	aby	se	uvolnila.	Hlídač	na	ni	dál ječel,	ať	stojí,	ale	to	už	byla	venku,	venku	a	volná	a	zase	pomáhala	Kasiopeje vstát.	Nevěděla,	proč	má	takový	strach,	ale	bála	se.	Čekala,	že	každou	chvíli uslyší	zaštěbetání	kulek	odrážejících	se	o	plot,	že	ucítí,	jak	jí	kulka	trhá	srdce vedví. 

Jenže	výstřely	nevyšly,	ačkoli	hlídač	dál	křičel	a	hnal	se	za	nimi.	V	tu	chvíli	se ozvala	další	rána	(oheň	už	dorazil	do	skladiště	v	suterénu	oddělení	B,	kde	byly staré	chemické	vzorky,	léky,	roztoky	s	nápisy	 hořlavina	a	 nebezpečné),	poslední výbuch,	který	do	vzduchu	vyvrhl	patnáctimetrový	sloup	zelených	plamenů. 

Země	se	otřásla.	Kasiopeja	uklouzla	a	spadla	po	zádech	do	bahna.	Lyra	se zapotácela	a	72	ji	chytil.	Pár	vteřin	byli	zase	tak	blízko	u	sebe	a	Lyra	ho	cítila, 

viděla	tenký	černý	kroužek	kolem	jeho	duhovek,	zúžené	zornice,	které	vypadaly jako	špendlíkové	hlavičky. 

Svrchu	se	sneslo	krupobití	žulových	a	betonových	úlomků,	některé	dokonce dopadly	za	plot	jen	pár	decimetrů	od	místa,	kde	stáli.	Hlídač	padl	na	kolena a	zakryl	si	hlavu,	a	Lyra	vytušila	šanci.	Spolu	se	72	vytáhli	Kasiopeju	na	nohy a	vběhli	s	ní	do	močálu.	Lyra	nevěděla,	co	s	ní	budou	dělat.	Už	teď	litovala,	že	ji s	sebou	brali.	Jenže	Kasiopeja	byla	číslo	6.	Stejně	jako	Lyra	patřila	ke	skupině Gen-3,	první	úspěšné	várce.	Lyra	ji	znala	odjakživa,	až	kam	její	paměť	sahala. 

Voda	byla	teplejší,	než	čekala,	a	zakalená	bahnem.	Mezi	pruhy	hustého	bláta a	přílivovými	tůňkami	plnými	mrtvého	hmyzu	rostly	traviny,	které	jim	sahaly	až do	pasu.	Pro	Lyru	to	všechno	bylo	úplně	nové,	slova	a	pocity,	které	neznala, pocity,	které	na	jejím	jazyku	chutnaly	jako	krev,	panika,	která	hrozila,	že	ji uškrtí.	Před	pár	lety	repliky	zničehonic	vzbudil	jekot:	Nějakému	muži	utrhl krokodýl	nohu	u	kyčle,	necelý	kilometr	od	ostrova	Spruce.	Strážní	krokodýla zahnali	střílením	do	vzduchu	a	pro	muže	přiletěl	vrtulník	a	přepravil	ho	do nejbližší	nemocnice.	Sestry	pro	jednou	replikám	dovolily	vylézt	z	postelí	a	dívat se	na	vrtulník,	který	přistával	jako	obrovitý	bzučící	hmyz,	bílá	tráva	se	ohýbala k	zemi	ve	větru	od	vrtule.	Jednou,	když	byla	ještě	malá,	dokonce	krokodýla zahlédla,	jak	se	sluní	na	kamenité	pláži	na	nejjižnějším	cípu	ostrova,	sotva	metr za	plotem.	Ohromila	ji	jeho	hrbolatá	kůže,	dlouhý	čenich,	zuby,	které	mu	čněly z	tlamy.	Pamatovala	si,	jak	tam	stála	a	zalila	ji	náhlá	vlna	studu:	Tohle	stvoření, tu	krvelačnou	bestii	vytvořil	Bůh,	a	miloval	ho.	Ji	samotnou	ale	ne. 

Měla	pocit,	jako	by	procházeli	nekonečnými	tunely	z	bláta	a	trávy,	a	nevěřila, že	by	72	věděl,	kam	jde	nebo	kam	je	vede.	Kasiopeja	plakala	a	Lyra	nebrečela jen	kvůli	kouři,	který	jí	pořád	plnil	plíce	a	ze	slunce	dělal	tlumeně	rudý	uhlík	na špinavém	nebi.	Byli	za	plotem.	Byli	v	řídkém,	volném	vzduchu,	ve	světě krokodýlů	a	lidí,	kteří	je	lovili	a	nesnášeli.	Byli	na	útěku,	utíkali	pryč	od	bezpečí a	Lyra	nechápala	proč.	Věděla	jen,	že	ten	hlídač	na	ni	mířil	zbraní	a	vypadal,	že chce	vystřelit. 

Proč	na	ni	mířil?	Hlídači	tu	byli	pro	 jejich	 ochranu.	Aby	udrželi	vnější	svět venku.	Aby	udrželi	repliky	v	bezpečí. 

Kouř	naštěstí	alespoň	zahnal	komáry,	ačkoli	nad	vodou	se	ještě	pořád	vznášela hejna	pakomárců.	Lyra	jich	pár	vdechla,	nosem	i	pusou,	a	dokonce	se	jí	dostali i	pod	oční	víčka.	Zvuky	ohně	odsud	zněly	podivuhodně	melodicky,	jako	vytrvalé hučení	prudkého	deště.	Nebe	ale	bylo	zabarvené	dozelena	a	snášel	se	na	ně popel. 

Lyře	se	třásly	paže,	jak	se	snažila	udržet	Kasiopeju	na	nohou.	I	její	povlak	na

polštář	byl	najednou	neskutečně	těžký.	Kasiopeja	jí	visela	na	krku	tak	pevně,	že Lyra	skoro	nemohla	dýchat.	Kasiopeja	neustále	ztrácela	vědomí	a	Lyra	si představovala,	že	její	mysl	je	jako	stále	se	větvící	tunely,	jako	mokřady	protkané jemnými	žilkami	vody,	ve	kterých	je	chvíli	tma	a	hned	zase	světlo. 

„Jak	ještě	daleko?“	Mluvení	bolelo. 

72	jen	zavrtěl	hlavou.	Lyra	věděla,	že	lidští	muži	jsou	obecně	silnější	než	ženy a	přemítala,	jestli	to	platí	i	u	replik.	72	vypadal	silně	–	na	ramenou	a	na	zádech se	mu	rýsovaly	svaly	–,	ačkoli	od	té	doby,	co	utekl,	se	nejspíš	stravoval	všelijak. 

Lyra	přemýšlela,	kde	asi	bral	jídlo.	Proč	byl	tak	zoufalý,	že	se	rozhodl	utéct? 

Věděl	snad	něco,	co	ona	ne?	Nebo	prostě	jen	zešílel	–	hodně	replik	už	přišlo o	rozum,	jako	třeba	Rosalgin,	která	se	pomátla	při	testování,	zapomněla	na	čísla, která	si	měla	pamatovat.	A	pak	tu	byla	Paprika,	která	si	nožem	podřezala	zápěstí, a	číslo	220,	která	prostě	jen	přestala	jíst,	a	číslo	35	si	zase	vzala	do	hlavy,	že	je krysa,	a	lezla	už	jenom	po	čtyřech.	Možná	že	72	se	stalo	něco	podobného.	Třeba věřil,	že	je	taky	zvíře	a	měl	by	dostat	volnost. 

Už	nedokázala	jít	dál.	Kasiopeja	byla	moc	těžká.	Při	každém	nádechu	měla pocit,	že	jí	někdo	zasekává	do	hrudi	obrovský	hák.	Snažila	se	na	72	zavolat,	ale uvědomila	si,	že	už	nemá	sílu	ani	na	to.	Místo	toho	v	rákosí	zápolila s	Kasiopejou,	snažila	se	najít	pevnou	půdo	pod	nohama	na	bahnitých	březích, které	jako	prsty	vybíhaly	do	vody,	až	nakonec	přece	jen	narazila	na	pevninu a	Lyra	se	mohla	posadit.	Když	si	72	všiml,	že	už	za	ním	nejde,	musel	se	otočit a	kus	cesty	se	vrátit. 

„Tady	není	bezpečno,“	pověděl	jí.	Neznělo	to,	že	by	byl	nepříčetný.	Lyra	si všimla,	jak	tmavé	má	oči,	zdálo	se,	že	světlo	pohlcují,	místo	aby	ho	odrážely. 

„Měl	bych	tě	tu	nechat,“	dodal	po	chvíli. 

„Tak	mě	tu	nech,“	opáčila	Lyra. 

Ale	72	to	neudělal.	Místo	toho	se	začal	prodírat	rákosím,	a	když	se	mu	rákos moc	vzpíral,	lámal	ho	holýma	rukama	vejpůl.	Tráva	tu	byla	tak	vysoká	a	hustá, že	rozdělovala	nebe	na	kousky.	„Lehni	si,“	nakázal	jí,	a	Lyra	poslechla. 

Kasiopeja	už	ležela	na	zádech	v	bahně,	rty	promodralé,	oči	zavřené,	a	pořád	se z	ní	linul	ten	zvířecí	pach,	stejný	jako	v	Krabici,	smrad,	který	nepřehlušila	ani dezinfekce	a	čisticí	prostředky.	Lyra	si	všimla	lesku	čehosi	kovového,	co	jí	čnělo ze	zad.	Bylo	to	hluboko.	Viděla	obnažený	sval,	syrové	maso	pulsující	krví. 

Instinktivně	se	rány	dotkla,	ale	Kasiopeja	zařvala,	jako	by	ji	popálila,	a	Lyra	se odtáhla.	Dlaň	měla	mokrou	od	Kasiopejiny	krve.	Netušila,	jak	krvácení	zastavit. 

Došlí	jí,	že	neví,	jak	se	v	tomhle	volném,	vnějším	světě	dělá	cokoli.	Nikdy nejedla	jinde	než	v	jídelně.	Nikdy	nešla	spát,	pokud	sestra	neohlásila	 Zhasínáme. 

Nikdy	tady	nepřežije	–	proč	za	tím	klukem	vůbec	šla?	On	pro	ni	někdo	přijde. 

Musí.	Někdo	z	doktorů	ji	najde	a	zachrání	je.	Tohle	byla	chyba,	strašlivá	chyba. 

Lyra	pevně	zavřela	oči	a	viděla	pod	víčky	drobné	exploze,	siluety	plamenů unášených	větrem	nad	Havenem.	Zase	oči	otevřela.	Kasiopeja	zaúpěla	a	Lyra	jí sáhla	na	čelo,	tak	jako	kdysi	doktorka	O’Donnellová	jí.	Při	vzpomínce	na doktorku	O’Donnellovou	se	zajíkla.	Ani	pro	tenhle	pocit	nebylo	vysvětlení	–

nebo	aspoň	žádné,	o	kterém	by	věděla. 

Kasiopeja	znovu	zasténala. 

„Ššš,“	tišila	ji	Lyra.	„To	je	v	pořádku.“

„Tohle	umře,“	ucedil	suše	72.	Kasiopeja	to	naštěstí	neslyšela,	a	pokud	ano, bylo	jí	příliš	špatně	na	to,	aby	zareagovala. 

„Je	to	ona,“	řekla	Lyra. 

„Tak	tahle	umře.“

„Někdo	pro	nás	přijde.“

„I	tak	umře.	Jen	pomaleji.“

„Přestaň,“	obořila	se	na	něj.	72	pokrčil	rameny	a	odvrátil	se.	Lyra	se	posunula blíž	ke	Kasiopeji.	„Mám	ti	vyprávět	příběh?“	zašeptala.	Kasiopeja	neodpověděla, ale	Lyra	přesto	pokračovala.	„Žila	byla	jedna	holčička	jménem	Matylda.	Byla fakt	hodně	chytrá.	Chytřejší	než	její	rodiče,	ti	byli	hrozní.“	Matylda	byla	jedna z	prvních	knížek,	které	jim	četla	doktorka	O’Donnellová.	Lyra	zavřela	oči a	snažila	se	soustředit.	Zase	viděla	pod	víčky	oheň,	ale	silou	vůle	přiměla	kouř, aby	se	zformoval	do	písmenek,	do	slov	stoupajících	k	nebi.	Úžasné.	Kdesi v	dálce	slyšela	mechanické	bzučení,	zvuk	vzduchu	stloukaného	do	vln. 

Vrtulníky.	„Její	tatínek	prodával	ojetá	auta.	Rád	lidi	podváděl.	Její	maminka	se pořád	jen	dívala	na	televizi.“

„Co	to	je?“	zeptal	se	72	tiše,	jako	by	se	bál,	že	ho	někdo	uslyší. 

„Příběh,“	odpověděla	Lyra. 

„Ale…“	72	zavrtěl	hlavou.	Lyra	si	všimla,	že	má	pod	spodním	rtem	písek a	poprašek	na	lícních	kostech.	„Ale	co	to	 je?“

„Je	to	kniha,“	řekla.	„Jmenuje	se	Matylda.“	A	pak	dodala	něco,	co	ještě	nikdy nikomu	nepřiznala.	„Četla	mi	ji	jedna	doktorka.“

72	se	zamračil.	„Lžeš,“	obvinil	ji,	ale	hlas	mu	zněl	váhavě,	jako	by	si	tím	nebyl jistý. 

„Nelžu,“	odsekla	Lyra.	Rozhodla	se,	že	jí	72	připadá	ošklivý.	Měl	příliš	široké čelo	a	moc	hustá	obočí.	Vypadala	jako	dvě	tmavé	housenky.	Jeho	rty	byly naproti	tomu	skoro	dívčí.	„Jednu	knihu	tady	mám.	Dala	mi	ji	doktorka O’Donnellová…“	Jenže	vtom	jí	z	plic	unikl	veškerý	vzduch.	Sáhla	do	povlaku

na	polštář	a	nic	v	něm	nenašla,	nic	kromě	ukradené	složky	a	propisky.	Kniha byla	pryč. 

„Já	ti	nevěřím,“	trval	na	svém	72.	„Ty	číst	neumíš.	A	doktoři	by	nikdy…“

Zničehonic	se	odmlčel	a	zvedl	hlavu	k	nebi. 

„Mně	je	jedno,	jestli	mi	věříš,	nebo	ne,“	odtušila	Lyra.	Její	knížka	byla	pryč. 

Najednou	jí	byla	zima.	Přemítala,	jestli	se	pro	ni	má	vrátit.	„Měla	jsem	ji	tady, přímo	 tady…“

„Ticho,“	zvedl	72	ruku. 

„Já	tu	knihu	potřebuju.“	Lyra	měla	sto	chutí	se	rozkřičet.	„Dala	mi	ji	doktorka O’Donnellová,	abych	mohla	cvičit…“

Tentokrát	jí	72	přikryl	pusu	rukou	a	přitáhl	si	ji	k	sobě.	Lyra	kopala	a	ječela	mu do	dlaně.	Cítila	na	uchu	jeho	vlahý	dech. 

„Prosím,“	zašeptal.	Lyra	strnula.	Repliky	nikdo	nikdy	neprosil.	„Buď	zticha.“

I	když	se	přestala	vzpírat,	držel	ji	pevně	u	sebe,	ztěžka	jí	oddychoval	do	ucha. 

Cítila	na	zádech,	jak	mu	buší	srdce.	Jeho	ruka	chutnala	slaně,	jako	bahno v	mokřadech.	Mezi	jejich	těly	perlil	pot.	Komáři	bzučeli. 

Vzduch	se	rozděloval	na	kusy,	do	tepajícího	rytmu,	jako	tlukot	srdce.	Vrtulníky se	blížily.	Byl	to	takový	hluk,	že	si	Lyra	chtěla	zakrýt	uši.	Nad	mokřady	se	zvedl vítr,	zmítal	trávou,	cákal	jí	do	tváře	a	na	nohy	bahno,	a	když	už	se	to	nedalo vydržet,	měla	Lyra	pocit,	že	72	něco	zakřičel.	Opřel	se	o	ni.	Najednou	ležel	na	ní a	kryl	ji	před	řvoucím	hlukem	a	větrem.	Pak	sevření	uvolnil	a	Lyra	viděla dvanáct	strojů,	jak	se	přes	mokřady	řítí	ke	zničenému	Havenu.	Z	otevřených dveří	vrtulníků	viseli	muži	v	helmách	a	pochmurných	hnědošedých	maskáčích. 

Lyra	v	nich	poznala	vojáky.	Všichni	do	jednoho	měli	zbraně. 

Lyra,	Kasiopeja	a	72	leželi	v	napjatém	tichu.	Několik	vrtulníků	jim	nad hlavami	přeletělo	tam	a	zase	zpátky.	Lyra	přemítala,	jestli	odnášejí	zraněné, stejně	jako	tehdy	toho	muže,	kterému	utrhl	nohu	krokodýl,	a	který	ječel	do	tmy, zatímco	vojáci	osvítili	močál	střelbou.	Pokaždé,	když	jeden	ze	strojů	letěl	přímo nad	nimi,	měla	sto	chutí	na	sebe	upozornit,	zamávat	nebo	se	zvednout	v	dlouhé trávě,	mezi	sukovitými	stromy	a	vlnami.	Jenže	se	pokaždé	zarazila,	jako	by	ji k	zemi	tiskla	obrovská,	neviditelná	ruka,	takže	ležela	jako	přimražená.	Ze	zvuku, jak	vrtule	stloukaly	vzduch,	ji	bolely	zuby.	Bylo	to	tím,	jak	na	ni	hlídač	křičel a	mířil	pistolí.	Bylo	to	tím,	že	vedle	ní	ležel	72. 

Pokaždé	když	se	všechno	na	chvíli	utišilo,	slyšeli	křik	a	řev	a	prskání	ohně stravujícího	ostrov.	Hlasy	visely	v	popelavém	oparu,	nesly	se	vzduchem	jako smrad.	Brzy	ale	Lyře	připadalo,	že	už	nehoří,	protože	křik	již	nebylo	slyšet. 

V	tutéž	chvíli	si	uvědomila,	že	skoro	nevidí.	Nebe,	které	bylo	dlouhé	hodiny

šedé	jako	tuha	tužky,	bylo	najednou	úplně	temné.	Slunce	zapadalo,	a	když	se kolem	nich	syčivě	prohnal	závan	větru,	nesl	s	sebou	chlad.	Po	chvíli	se	k	němu přidal	déšť,	jedna	z	bouřek,	které	přicházely	každý	večer,	rychlé	a	zuřivé,	a	přibil je	k	zemi.	Když	se	přehnal,	slunce	bylo	pryč. 

Kasiopeja	ležela	bez	hnutí.	Lyra	se	na	ni	bála	sáhnout	a	zjistit,	že	je	mrtvá,	ale když	se	přece	jen	odvážila,	nahmatala	puls.	Oblohu	pravidelně	ozařovaly vrtulníky	přelétající	sem	a	tam	a	občas	k	nim	přes	vodu	dolehl	výkřik.	Lyra vzpomínala	na	svoji	malou,	čistou	postel	pod	třetím	oknem	jejich	ložnice a	musela	polknout,	aby	se	nerozbrečela.	Nikdy	by	si	nepomyslela,	že	jí	někdy bude	taková	zima,	že	bude	mít	takový	strach	a	že	se	bude	tak	moc	muset	bránit spánku.	V	jednu	chvíli	nejspíš	přece	jen	usnula,	protože	se	probudila	z	noční můry	o	mechanických	zvířatech	s	dlouhými	čenichy	a	ucítila,	jak	jí	72	zase položil	dlaň	na	pusu	a	přitiskl	se	k	ní. 

„Prohledávají	mokřady,“	šeptal	jí	do	ucha.	„Buď	zticha.	Nehýbej	se.	Ani nemluv.“

Srdce	jí	po	tom	zlém	snu	pořád	divoce	bušilo.	Byla	taková	tma,	že	už	skoro nedokázala	rozeznat	Kasiopeju,	která	ležela	jen	pár	decimetrů	od	ní.	Po	chvíli ale	uviděla	ve	vysoké	trávě	záblesk	světla	z	baterky,	malinká	sluníčka,	která	se rozsvěcela	a	zase	zhášela.	Slyšela	hlasy	–	ne	zpanikařené	a	vzdálené	jako předtím,	ale	jednotlivé	hlasy,	jednotlivá	slova. 

„Tady.	To	je	krev,	hoši.“

„Ježíši.	Jako	stopa	od	slimáka.“

„Donesl	sis	sůl…?“

Lyra	měla	strach.	Proč	měla	strach?	Netušila.	Nedařilo	se	jí	uvažovat	jasně. 

Hlídači	přece	byli	na	její	straně.	Drželi	ostatní	venku	–	a	repliky	v	bezpečí.	Jenže děs	jí	dál	drtil	hrdlo.	Teď,	teď	měla	příležitost	si	to	rozmyslet,	zavolat	na	ně, nechat	se	zachránit.	72	se	vedle	ní	zavrtěl,	a	tak	zůstala	zticha. 

„Tady	jedna	je,“	křikl	jeden	z	mužů	a	světla	se	znovu	rozsvítila,	oslnivá	záře nad	temnou	vodou,	a	k	muži	přiběhlo	několik	dalších	vojáků.	Lyra	se	zoufale chtěla	podívat	–	ale	když	se	začala	zvedat	na	lokty,	72	ji	strhnul	zpátky	k	zemi. 

„Nehýbej	se,“	zašeptal.	Lyra	slyšela,	jak	se	vojáci	smějí,	vítr	k	ní	donášel útržky	slov. 

„Donesls…?“

„K	ničemu…	mrtvý…“

„Žádná	těla…	nezůstane…“

„Vypadá	dost	skutečně,	co?“

Do	Lyry	se	dala	taková	zima,	že	měla	dojem,	že	se	v	ní	otevřela	propast. 

 Vypadá	dost	skutečně,	co? 	Došlo	jí,	že	našli	další	repliku	–	mrtvou	–, a	přemýšlela,	jaká	by	jim	připadala	ona,	kdyby	na	ni	narazily	kužely	světla z	jejich	baterek:	Jako	něco	mechanického,	jako	strojek	nebo	jako	hýbající	se panenka.	Představila	si	sama	sebe	jako	skládačku	–	jednou	puzzle	viděla v	sesterně	–	zručně	vyrobenou,	pečlivě	pospojovanou,	ale	plnou	čar	a	prasklin, které	každý	vidí.	Přemítala,	jestli	lidé	mají	něco	neviditelného,	něco	zásadního, co	se	jí	nikdy	nepovede	napodobit. 

Přibližovali	se,	i	když	je	voda	zpomalovala.	Teď	už	by	nemohla	křičet,	ani kdyby	chtěla.	Plíce	se	jí	v	hrudi	sevřely.	Musela	zatnout	zuby,	aby	jí	nedrkotaly. 

„Tady	je	další	krev,	vidíte?“

Lyře	se	zastavilo	srdce.	Byli	už	na	druhé	straně	náspu.	Světla	jejich	baterek k	nim	šikmo	pronikala	skrz	dlouhou	trávu	–	byli	dostatečně	ukrytí?	Uvidí	je? 

„Dávej	bacha	na	krokodýly.	Tyhle	mokřady	jsou	jich	plný.“

„Možná	bysme	jim	mohli	Johnsona	hodit	jako	návnadu.“

Další	smích.	Lyra	pevně	zavřela	oči.  Běžte	dál,	pobízela	je	v	duchu,	ačkoli	si pořád	nebyla	jistá,	jestli	je	to	správné	rozhodnutí.	Věděla	jen,	že	nechce,	aby	ji viděli.	Nemůže	se	nechat	najít.  Běžte	dál. 

Ozvalo	se	ohavné	zabublání,	zalapání	po	dechu,	jako	když	se	vypouští	voda	do odtoku.	Lyra	byla	zmatená,	na	chviličku	netušila,	kde	se	vzal.	Potom	jí	došlo,	že se	Kasiopeja	snaží	promluvit. 

„ Pomoc.“	To	slovo	bylo	zkomolené,	zkroucené	tekutinou,	kterou	měla v	plicích. 

„Kasiopejo,	ne,“	zašeptala	Lyra.	Jímala	ji	taková	hrůza,	až	se	jí	točila	hlava. 

Ale	věděla,	že	už	je	pozdě.	Vojáci	zmlkli. 

Kasiopeja	promluvila	hlasitěji.	„Pomoc.“

„Tady.“	Jeden	z	vojáků	už	se	rychle	prodíral	skrze	stromy	k	nim,	a	močál	zase ožil	křikem	a	světlem.	„Někdo	tady	ještě	je.“

„Nech	ji.	Nech	ji.“	72	šeptal,	ale	hlas	měl	ochraptělý	panikou.	Tentokrát	se Lyra	nebránila,	nehádala	se.	72	se	po	loktech	plížil	do	změti	podrostu.	Lyra	se plazila	po	břiše	za	ním,	jak	nejrychleji	to	šlo.	Tlačila	se	do	podrostu	a	půda	se pod	ní	houpala	pod	těžkými	kroky	okovaných	vojenských	bot.	Do	tváří	ji	bodalo jehličí,	nechávalo	jí	na	kůži	drobné	škrábance.	Byla	příliš	vyděšená	na	to,	aby	se ohlížela.	Byla	si	jistá,	že	je	uslyší,	jak	se	prodírají	trávou,	ale	vojáci	sami	byli hluční,	pokřikovali	na	sebe	nějaké	rychlé	povely,	kterým	nerozuměla. 

Porost	je	vyplivl	do	slizké	tůňky	plné	bahna	a	vody.	Byli	v	další	části	mokřadu, kde	se	z	pevné	půdy	opět	stávala	kapalina.	72	vklouzl	do	vody	jako	první	a	Lyra žuchla	za	ním	právě	ve	chvíli,	kdy	po	břehu,	kde	ještě	před	chvílí	ležela,	přejel

kužel	světla.	Ponořila	se	až	po	bradu	a	zalapala	po	dechu.	Byla	přesvědčená,	že	ji museli	slyšet.	Pak	se	potopila	až	po	oči.	Proužek	světla	dál	čenichal	podél	bahna, jako	by	byl	živý.	Třicet	centimetrů	od	ní,	dvacet…

„Tady	je	stopa,“	zavolal	jeden	z	mužů,	hlučně	se	hrabal	porostem	a	odkopával tenké	větve,	na	které	dopadlo	světlo	jeho	baterky.	Lyře	bylo	jasné,	že	je	po	nich. 

„Vypadá	to,	jako	by	tudy	něco	lezlo.“

Světlo	se	připlížilo	blíž,	dotklo	se	vody,	bylo	tak	blízko	k	jejímu	nosu,	že	sebou cukla…

„Našel	jsem	to.“

Světlo	strnulo	a	ani	se	nepohnulo.	Kdyby	to	bylo	zvíře,	bylo	by	dost	blízko	na to,	aby	ji	olízlo.	Pak	se	voják	na	břehu	otočil	a	vrátil	se	zpátky. 

„Mrtvý,	nebo	živý?“

„Do	prdele,	živý.“

„Mně	teda	nepřijde.“

Kolik	jich	bylo?	Tři?	Čtyři?	Nedalo	se	to	poznat.	Kolik	jich	tu	v	mokřadech běhalo,	v	těch	těžkých	botách,	s	puškami	a	baterkami? 

Kasiopeja	ještě	jednou	promluvila.	Její	hlas	už	zněl	hodně	slabě.	„Pomozte mi.“

„Sakra,	ježíšikriste.	Všude	je	tu	krev.	Nejspíš	to	schytalo	kulku	do	zad	nebo	tak něco.“

„Tak	to	můžeme	klidně	střelit	i	zepředu.	Převoz	na	základnu	rozhodně nepřežije.“

„Děláš	si	srandu?	Víš,	jak	drahý	je	tyhle	věci	vyrobit?	To	můžeš	rovnou vyhodit	oknem	sto	tisíc	babek.“

Lyře	se	pod	hladinou	otřelo	o	ruku	cosi	slizkého	a	těžkého.	Potlačila	výkřik. 

Přemýšlela,	jestli	kolem	nich	už	ve	vodě	krouží	krokodýli	nebo	hadi	s	hladkými černými	těly	a	jedovatými	zuby.	Hvězdy	vysoko	nad	nimi	se	studeně	třpytily	na dokonale	jasném	nebi. 

„Sakra,	no	tak	dobře.	Na	tři?“

„To	ses	zbláznil,	ne?	Vždyť	to	krvácí.	Tím	se	to	šíří.“

„To	bys	je	musel	sníst,	ty	blbečku.	Co,	máš	snad	hlad?“

Další	smích.	Určitě	byli	tři.	Nejmíň.	V	Lyřině	žaludku	se	poprvé	v	jejím	životě roztáhlo	cosi	černého	a	hlubokého.	Nenáviděla	je.	Nenáviděla	je	za	to,	že	se můžou	smát	a	že	se	bojí	na	Kasiopeju	sáhnout.	Nenáviděla	to,	jak	spolu	mluvili jakoby	nic.	Nenáviděla	to,	že	vypadá	jako	člověk,	ale	není	člověk	a	oni	to poznají. 

Ale	nenávist	se	vypařila	stejně	rychle,	jak	se	objevila.	Lyře	byla	zima,	byla

unavená	a	vyděšená.	Neměla	sílu	na	to	být	ještě	naštvaná. 

Vojáci	se	konečně	otočili,	nakonec	nechali	Kasiopeju	jejímu	osudu. 

„Vždyť	už	je	to	mrtvý,“	prohlásil	jeden	z	nich.	„Vidíte?	Necháme	to	na	zejtra uklízecí	četě.“	Ozvalo	se	zadunění	boty	o	tělo,	několik	tvrdých	kopů.	Lyra	se ponořila	ještě	o	pár	centimetrů	hlouběji	pod	vodu	ve	snaze	nechat	si	zaplavit	uši, aby	to	neslyšela. 

Jestli	tu	ve	vodě	byli	krokodýli,	klidně	jí	mohli	ukousnout	nohu	a	ona	by	si toho	ani	nevšimla…	anebo	už	možná	nohy	vůbec	neměla,	možná	ji	ta	bolest otupila…	Ta	představa	byla	tak	odporná,	že	ji	to	pobavilo.	Možná	už	tu	stojí	na dvou	pahýlech	a	krvácí	do	močálu	stejně	jako	Kasiopeja. 

„Už	je	to	dobrý.	Už	jsou	pryč.“	Rysy	72	vypadaly	ve	tmě	jemněji.	Lyra	si uvědomila,	že	se	směje	nahlas,	směje	se	a	chvěje.	Muži	byli	pryč.	Mokřady	byly tiché	a	nehybné,	s	výjimkou	dalšího	vrtulníku,	který	se	vznesl	do	vzduchu	a	letěl k	Barrel	Key.	Lyra	se	za	72	vybrodila	z	vody	a	uklouzla	po	blátě. 

„Co	když	se	vrátí?“	zeptala	se,	i	když	jí	hruď	dál	svíral	mráz.	Ale	věděla,	že doopravdy	zima	být	nemůže.	Vypadalo	to,	že	72	zima	vůbec	není,	a	sestry	si ještě	včera	stěžovaly,	jaké	je	strašné	vedro.	Ten	chlad	měla	nejspíš	v	sobě, zaražený	v	hrudi	stejně	jako	ten	kus	kovu,	co	měla	v	zádech	Kasiopeja.	Chtěla	se na	Kasiopeju	jít	podívat,	ujistit	se,	že	je	opravdu	mrtvá.	Ale	byla	příliš	unavená. 

„Nevrátí,“	odpověděl	72.	„Prohledají	zbytek	mokřadů,	ale	už	se	sem	nevrátí, aspoň	ne	hned.	Lehni	si,“	nakázal	jí.	Lyra	si	lehla.	Byla	tak	vyčerpaná,	že	se	ani neodtáhla,	když	se	položil	vedle	ní.	Už	skoro	usínala,	topila	se	v	zamotaném, tekutém	snu.	Když	ji	ale	objal,	na	okamžik	s	trhnutím	procitla. 

„Lidské	tělo,“	pronesl	tichým,	ospalým	hlasem,	aniž	by	ji	pustil,	„je	plné nervových	buněk.“

„Já	vím,“	odpověděla.	Uklidnilo	ji	to.	„Je	jich	deset	bilionů.“

Už	zase	usínala	a	snila	o	deseti	bilionech	nervů,	rozsvěcujících	se	jako	hvězdy na	krvavě	rudém,	pulsujícím	nebi. 

DEVĚT

Probudila	se	přehřátá, 	zpocená,	ze	snu,	který	jí	nezůstal	v	paměti.	Pach	kouře ve	vzduchu	zeslábl.	Na	tváři	měla	krustu	zaschlého	bahna.	Už	ji	přešel	šok z	toho,	co	se	stalo.	Ihned	si	vzpomněla,	kde	je,	ale	netušila,	co	ji	vzbudilo.	Něco ji	ale	vzbudit	muselo. 

Posadila	se	a	přemýšlela,	kolik	je	asi	hodin.	Bolelo	ji	celé	tělo.	Kolem	panovala tma,	takže	jí	bylo	jasné,	že	je	pořád	ještě	noc.	72	vedle	ní	spal	s	otevřenou	pusou a	oběma	rukama	založenýma	pod	hlavou.	Ve	spánku	vypadal	mnohem	mladší. 

Ještě	předtím,	než	zaslechla	něčí	kroky,	si	uvědomila,	že	právě	to	ji	probudilo	–

pocit,	že	tu	někdo	je,	a	že	je	blízko.	Vzala	72	za	ruku	a	72	se	probudil	právě	ve chvíli,	kdy	k	nim	dolehl	dívčí	hlas. 

„Co	teď?“	říkala.	„Myslíš,	že	se	dostaneme	ještě…“	a	vtom	umlkla,	a	Lyře došlo,	že	ze	sebe	bezděky	vydala	přidušený	výkřik. 

Nejspíš	jsou	to	další	vojáci,	které	poslali	prohledat	mokřady.	Ale	ta	dívka nemluvila	jako	voják,	ani	se	nepohybovala	s	vojenskou	neohrožeností a	sebejistotou	zrozenou	z	držení	zbraně.	Tihle	lidé	–	Lyra	si	byla	naprosto	jistá, že	jsou	to	opravdu	lidé,	ne	repliky	–	se	ze	všech	sil	snažili	být	potichu.	Skoro jako	by	se	i	oni	báli,	že	je	tu	někdo	nachytá. 

Co	byli	zač?	A	co	tu	chtěli? 

72	byl	naprosto	bdělý	a	pozorně	poslouchal.	Ti	lidé	–	ať	už	byli	kdokoli	–	podle všeho	stáli	na	druhé	straně	řady	pokroucených	stromků,	které	rostly	po	celých mokřadech.	Sestra	Ať-tě-to-ani-nenapadne	tvrdila,	že	nosí	smůlu.	Lyra	a	72

museli	pryč.	Lyra	se	přikrčila	a	pod	nohou	jí	praskla	větvička. 

„Nehýbej	se,“	šeptal	72,	„nehýbej	se.“

Ale	na	to	už	bylo	pozdě.	Lyra	zaslechla	šramot	v	podrostu.	Ve	tmě	byly všechny	zvuky	pomotané	a	Lyra	netušila,	co	se	děje	a	jestli	byli	odhaleni. 

„Kdo	je	tam?“	houkl	72.	Nikdo	neodpověděl. 

Lyra	vstala	a	vrhla	se	slepě	dopředu,	nohy	jí	podklouzly	v	bahně,	dýchala přerývavě,	jako	by	to	ani	nebyl	její	vlastní	dech.	Při	došlápnutí	jí	patou	projela ostrá	bolest:	Mokřady	byly	plné	zubatých	věcí,	zvířat	a	rostlin,	které	kousaly, svět	věcí,	které	lačnily	po	krvi,	a	Lyra	si	na	okamžik	byla	vědoma	hvězd	vysoko nad	hlavou,	jejich	odtažitosti	a	chladu,	dlouhého	skoku	to	temné	prázdnoty.	Ve světě	mimo	Haven	nebyla	nic,	neměla	minulost	ani	budoucnost. 

Po	její	levici	se	pohnuly	stíny.	Na	zem	dopadlo	něco	těžkého	a	dívka	vykřikla. 

Lyra	strnula.	Rozběhla	se	špatným	směrem,	přímo	k	těm	cizím	lidem,	ne	pryč

od	nich. 

„Ježíši.	Ježíšikriste.“

„Ten	hlas.“	To	už	zase	mluvila	ta	dívka.	„Odkud	to	jde?“

„Já	nevím.	Ježíši,	Gemmo,	koukni	na	 tohle…“

Lyra	uslyšela	zakašlání,	jako	by	se	někdo	snažil	nepozvracet.	To	ji	uklidnilo. 

Byly	to	známé	vedlejší	účinky.	Možná	se	spletla,	třeba	jsou	to	taky	repliky,	které utekly	stejně	jako	ona.	Plížila	se	dál,	odhrnovala	rukama	chomáče	trávy,	až nakonec	spatřila	v	měsíčním	světle	siluetu	chlapce,	který	si	zakrýval	rukou	pusu, a	dívku	skrčenou	vedle	něj.	Dívka	naříkala. 

„Co	to	sakra	je?	Co	to	sakra	je?“	opakoval	pořád	dokola	kluk. 

Měsíc	se	vynořil	z	mraků	a	ozářil	jejich	rysy.	Lyra	se	zapomněla	bát	a	vrhla	se vpřed. 

„Kasiopejo,“	vyhrkla,	protože	byla	zmatená,	ještě	pořád	napůl	v	šoku.	Ta	holka samozřejmě	nemohla	být	Kasiopeja,	a	nemohla	být	ani	jedním	z	jejích	genotypů, čísel	7	až	10:	Kasiopeja	byla	mrtvá,	a	žádný	z	jejích	genotypů	neměl	jemné hnědé	vlasy,	jemné	 všechno,	hezky	zakulacenou	tvář	ani	tělo.	Lyra	se	zastavila a	uviděla	vedle	klečící	dívky	tělo,	štíhlé	kotníky	a	důvěrně	známý	plastový náramek,	tričko	nasáklé	tmavou	krví.	Kasiopeja.	Ale	ta	dívka	vedle	Kasiopeji měla	Kasiopejin	drobný	oblý	nos	a	poprašek	pih.	Takže	přece	jen	genotyp,	jako Kalliopé,	Pírko,	Persil	a	Tento,	ale	genotyp,	který	Lyra	neznala.	Vyráběly	se snad	repliky	i	na	jiných	místech?	Nenapadlo	ji	nic	jiného,	co	by	aspoň	trochu dávalo	smysl. 

Kluk	klopýtavě	couvnul,	jako	by	se	bál,	že	se	na	něj	Lyra	vrhne.	Dívka	–

Kasiopejina	replika,	úplně	stejná,	až	na	těch	pár	kil	navíc	a	vlasy	až	na	ramena	–

na	Lyru	zírala	s	otevřenou	pusou,	jako	by	chtěla	ječet,	ale	nemohla	ze	sebe	vydat ani	hlásku. 

„Panebože,“	vydechla	Kasiopejina	replika	nakonec,	„myslím	–	myslím,	že	je jedna	z	nich.“

„Kdo	jste?“	vymáčkla	ze	sebe	Lyra.	„Kde	jste	se	tu	vzali?“

„Kdo	jsi	ty?“	Chlapec	měl	hezkou,	souměrnou	tvář	a	Lyra	usoudila,	že	je příjemné	se	na	ni	dívat. 

„Lyra,“	odpověděla,	protože	nemělo	smysl	lhát.	„Číslo	dvacet	čtyři,“	objasnila, protože	ať	už	ti	dva	pocházeli	odkudkoli,	systém	číslování	přece	museli	mít	taky. 

Jenže	oba	na	ni	jen	němě	zírali.	Lyra	to	nechápala.	Cítila	se	stejně,	jako	když	se učila	číst	a	civěla	na	slova,	šifry	spletených	písmen,	zlých	špičatých	věcí,	která před	ní	ukrývala	svůj	význam. 

„Panebože.“	Dívka	si	připlácla	ruku	na	pusu.	„Tamhle	je	ještě	jeden.“

Lyra	se	otočila	a	uviděla,	jak	se	na	mýtinu	plíží	72.	V	ruce	měl	nůž.	Nejspíš	ho před	útěkem	ukradl	v	kuchyni	a	Lyra	pochybovala,	že	je	ostrý,	ale	to	ti	cizinci nevěděli.	Kluk	zvedl	obě	ruce.	Lyře	připadal	nervózní.	Na	chviličku	jí	připomněl sestry	a	to,	jak	podezřívavě	si	repliky	měřily	pohledem,	a	skoro	doufala,	že	mu 72	opravdu	ublíží. 

„Podívejte,“	řekl	a	navlhčil	si	jazykem	spodní	ret.	„Počkejte	chvilku. 

Momentík.“

„Co	jste	zač?“	72	se	postavil	vedle	Lyry.	Lyra	nedokázala	odhadnout,	co	se	mu honí	hlavou.	Jeho	tvář,	ve	spánku	tak	otevřená,	se	zase	uzavřela	a	Lyra	nevěděla, jak	rozeznávat	lidské	nálady	a	pocity,	nikdo	ji	to	nikdy	nenaučil. 

„Nejsme	nikdo,“	odpověděl	kluk.	Pomalu	vytáhl	dívku	vedle	sebe	na	nohy. 

Lyra	si	všimla,	že	dívka	na	sobě	má	normální	oblečení.	Lidské	oblečení.	Už	to nechápala	skoro	vůbec.	„Hele,	my	vám	nechceme	ublížit,	jo?	Já	se	jmenuju	Jake Witz.	Tohle	je	Gemma.	Jen	jsme	se	ztratili	tady	v	mokřadech,	to	je	celý.“

Lyra	byla	čím	dál	tím	zmatenější.	„Ale…“	Podívala	se	holce	do	očí,	úplně poprvé.	Bylo	těžké	se	na	ni	dívat,	když	mezi	nimi	na	zemi	ležela	mrtvá Kasiopeja,	ubohá	Kasiopeja.	Kdo	si	přijde	pro	její	tělo?	Kdo	ji	zabalí	a	odveze ke	spálení?	„Kdo	tě	vyrobil?“

„Cože?“	zašeptala	holka. 

„Kdo	tě	vyrobil?“	zopakovala	Lyra.	Nikdy	neslyšela	o	tom,	že	by	existovala další	místa	jako	Haven,	a	bodl	ji	osten	naděje,	jako	by	se	jí	v	hrudi	právě odemkly	těžké	dveře,	až	doteď	zavřené.	Možná	přece	jen	existovalo	nějaké místo,	kam	by	mohli	jít,	kde	byli	lidé,	kteří	by	se	o	ně	postarali	stejně,	jako	se o	ně	starali	v	Havenu,	kde	byly	vysoké	zdi,	které	nepustily	nikoho	dovnitř. 

„Já	–	nerozumím	ti,“	pípla	holka.	Oči	měla	vytřeštěné	tak	široce,	že	v	nich Lyra	viděla	odraz	nebe. 

„Jsi	replika,“	vysvětlila	netrpělivě.	Tahle	holka	byla	pomalá,	pomalejší	než Kasiopeja.	Ale	Lyra	věděla,	že	to	je	běžné.	Vzpomněla	si	na	Rosalgin,	která	teď už	byla	nejspíš	mrtvá.	A	na	101,	která	se	nikdy	ani	nenaučila	držet	vidličku. 

Přemítala,	kolik	replik	asi	uhořelo. 

„Co	jsem?“

„Replika,“	zopakovala	Lyra.	Holka	zavrtěla	hlavou.	Tam,	odkud	pocházela,	jim nejspíš	říkají	nějak	jinak.	„Organismus	vzešlý	z	nebo	geneticky	totožný s	jediným	společným	předkem,“	odrecitovala. 

„Klon,“	vydechla	dívka	a	zírala	na	Lyru	tak	upřeně,	až	měla	Lyra	dojem,	že	je pod	palbou	zářivek	na	vyšetření,	a	musela	se	odvrátit.	„Ona	myslí	 klon,	Jakeu.“

„No,	jo,	to	už	mi	tak	trochu	došlo,“	odpověděl	kluk	a	zašklebil	se,	jako	by	ho

urážel	pohled	na	Kasiopejino	tělo. 

Lyra	ucítila	silné	nutkání	se	skrčit	a	zatlačit	Kasiopeje	oči.	Netušila	ale,	kde	se vzalo	–	možná	to	bylo	něco,	co	některá	ze	sester	říkala	o	tom,	jak	se	lidé pohřbívají.	Mrtvé	repliky	v	Havenu	prostě	jen	zabalili	a	spálili,	nebo	je	poslali s	odpadem	pryč. 

„Ale	–	ale	to	není	možný.“	Holka	už	skoro	ječela.	„To	není	možný,	ta technologie	ještě	neexistuje,	je	to	 nelegální…“

Lyra	ztrácela	trpělivost.	Ta	holka	buď	trpěla	hodně	silnými	vedlejšími	účinky, anebo	byla	fakt	hodně	hloupá	už	od	začátku.  Neprospívala.	„Není	to	nemožné,“

opravila	ji.	„V	Havenu	bylo	replik	několik	tisíc.“

„Ježíši.“	Chlapec	zavřel	oči.	Jeho	tvář	byla	jako	druhý	měsíc,	bledá	a	zářivá. 

„Klony.	Teď	už	to	všechno	dává	smysl…“

„Zbláznil	ses?	Nic	nedává	smysl.“	Dívka	se	odvrátila	a	zase	si	zakryla	pusu rukou,	jako	by	se	snažila	nezvracet.	„Je	tady	 mrtvá	holka	 s	mým	obličejem. 

Stojíme	tu	uprostřed	noci,	sakra,	a	tyhle	–	tyhle	lidi	mi	tvrdí,	že	tu	všude	běhají klony,	tisíce	klonů…“

„Gemmo,	uklidni	se.	Uklidni	se,	jo?	Všichni	se	musíme	uklidnit.“	Kluk	mluvil nahlas,	ačkoli	jediný,	kdo	nebyl	klidný,	byla	ta	holka,	nebo	byla	aspoň	jediná, kdo	to	na	sobě	dával	znát.	„Můžeš	to	prosím	tě	odložit?“	obrátil	se	na	72,	který pořád	ještě	třímal	v	ruce	nůž.	„My	vám	neublížíme.“

Lyře	se	najednou	udělalo	mdlo.	Dřepla	si	a	strčila	hlavu	mezi	kolena.	Hlavu měla	plnou	horké,	lepkavé	tmy,	víření,	které	jí	připomínalo	těžká	mračna kroužících	komárů. 

„Co	s	ní	je?“	zaslechla	hlas	té	dívky,	ale	jako	by	přicházel	odněkud	zdálky. 

Neslyšela,	jestli	72	odpověděl,	nebo	ne. 

„Hej.“	O	chvilku	později	se	ta	holka	objevila	vedle	ní.	„Jsi	v	pohodě?“	Položila jí	ruku	na	záda	a	Lyra	ucukla.	Byla	zvyklá,	že	na	ni	lidé	sahají,	manipulují	s	ní, občas	do	ní	dokonce	řežou	skalpelem	nebo	ji	bodají	jehlami,	ale	tohle	bylo	jiné, bylo	to	intimní	a	skoro	ostudné,	jako	když	ji	sestra	Ať-tě-to-ani-nenapadne poprvé	nachytala	na	záchodech	s	rukama	od	dezinfekce,	jak	se	v	umyvadle	snaží vydrbat	z	kalhotek	krev	své	první	menstruace.	Nedokázala	ze	sebe	vymáčknout ani	hlásku.	Bála	se,	že	jakmile	otevře	pusu,	bude	zvracet.	Dívka	vstala	a	vzdálila se	a	Lyra	zalitovala,	že	se	tak	prudce	odtáhla.	Jenže	už	nechtěla,	aby	na	ni	sahali cizí	lidé,	ne	pokud	tomu	mohla	zabránit. 

Až	na	to,	že	–	vzpomněla	si,	jak	usnula	na	zemi,	úplně	vyčerpaná,	jak	se hvězdy	slily	do	jednoho	jediného	zářivého	bodu,	který	ji	vedl	ke	spánku	–	jí nevadilo,	když	ji	objal	72,	aby	se	zahřála.	Jenže	to	byla	unavená	a	v	šoku. 

Potřebovala	tělesné	teplo.	Venkovní	svět	byl	moc	velký,	bylo	hezké	cítit	se k	někomu	připoutaná. 

„Možná	má	hlad,“	ozval	se	kluk. 

Lyra	hlad	neměla,	ale	nic	neřekla.	Nejhorší	nával	nevolnosti	už	však	pominul. 

Připadalo	jí	zvláštní,	jak	ji	nevolnost	přemáhala	ve	vlnách,	jako	by	ji	někdo praštil	do	hlavy.	Sedla	si,	příliš	vyčerpaná	na	to,	aby	stála.	Už	neměla	ani	strach. 

Bylo	zjevné,	že	ti	cizinci	tu	nejsou	proto,	aby	jim	ublížili,	ani	je	nehodlali	nikam odvést.	Teď	už	toužila	jen	po	tom,	aby	odešli.	Nechápala	tu	holku,	která	byla replika,	ale	nevěděla	o	tom.	Nechápala	toho	kluka,	co	byl	s	ní,	ani	jaký	mezi sebou	měli	vztah. 

72	udělal	rychlý	krok	dopředu.	„Vy	máte	jídlo?“

Kluk	zalétl	pohledem	ke	Kasiopejinu	genotypu	a	holka	letmo,	netrpělivě	mávla rukou.	Kluk	si	sundal	batoh,	dřepl	si	s	ním	na	zem	a	otevřel	zip.	Lyra	ještě	nikdy neviděla	dva	muže	takhle	vedle	sebe	a	všimla	si,	že	tenhle	kluk	se	hýbe	úplně jinak	než	72.	Jeho	pohyby	byly	pomalé,	jako	by	ho	bolelo	celé	tělo.	72	dělal pohyby	rychlé	tak,	že	to	vypadalo,	jako	by	neustále	na	někoho	nebo	na	něco útočil.	„Omlouvám	se,	moc	jsme	si	toho	s	sebou	nevzali.“

72	k	němu	obezřetně	přistoupil.	Chňapl	po	müsli	tyčince	i	lahvi	vody	a	rychle se	zase	stáhl.	Obal	tyčinky	roztrhl	zuby,	vyplivl	kus	staniolu	a	dal	se	do	jídla. 

Pohled	celou	dobu	nespouštěl	z	toho	kluka	–	Jakea	–	a	Lyra	věděla,	že	se	bojí, aby	mu	kluk	jídlo	nezkusil	zase	sebrat	Ale	Jake	ho	jen	pozoroval. 

72	otevřel	lahev	s	vodou,	půlku	jí	vypil	a	podal	ji	Lyře.	Neustále	sledoval Jakea.	„Napij	se,“	řekl.	„Udělá	se	ti	líp.“

Lyra	si	teprve	teď	uvědomila,	jak	rozedřené	má	hrdlo.	Napila	se	a	konečně zahnala	pachuť	popela	a	houře.	Přála	si,	aby	Jake	a	Kasiopejina	replika	odešli a	ona	si	mohla	znovu	lehnout.	Zároveň	se	ale	bála,	co	bude	ráno,	až	budou	se	72

zase	sami	v	močálu,	bez	jídla,	bez	pití,	a	nebudou	mít	kam	jít. 

„Hele.“	Kluk	teď	mluvil	na	Lyru,	nejspíš	usoudil,	že	s	ní	bude	rozumnější	řeč. 

Nebo	pořád	myslel	na	to,	že	72	má	nůž.	„Já	vím,	že	jste	unavený	–	máte	za sebou	–	ani	vlastně	 nevím,	co	všechno	za	sebou	máte…“

„Jakeu…“	Kasiopejina	replika	si	přitiskla	ruku	na	oči. 

„Oni	žili	v	Havenu,	Gemmo,“	sypal	ze	sebe	kluk.	„Můj	táta	pro	tohle	umřel. 

Potřebuju	znát	pravdu.“

Táta.	Z	toho	slova	přejel	Lyře	po	zádech	podivný	záchvěv,	jako	by	jí	někdo poklepal	na	obratle.	Takže	měla	pravdu	–	tenhle	kluk	byl	rozený	člověk. 

„Jakeu,	ne.“	Kasiopejina	replika	–	ten	kluk	říkal,	že	se	jmenuje	Gemma, vzpomněla	si	Lyra	–	vypadala	a	zněla	jako	jedna	ze	sester.	Jake	zmlkl.	„To	není

možný,“	pokračovala.	„Jako	fakt,	ty	jsi	neuvěřitelnej.	Tyhle	lidi	si	chudáci	prošli bůhvíčím	–	mají	hlad	a	je	jim	zima	a	nemají	kam	jít	–	a	ty	je	chceš	 vyslýchat…“

„Nechci	je	vyslýchat.	Jen	to	chci	pochopit.“

Lyra	si	srkla	vody	a	polkla,	i	když	ji	polykání	bolelo.	„Ne	lidé,“	řekla,	protože ta	holka	se	k	nim	chovala	hezky	a	Lyra	si	myslela,	že	stojí	za	to	ji	opravit. 

Gemma	se	na	ni	otočila	a	vykulila	oči.	„Cože?“

„Nejsme	lidé,“	vysvětlila	Lyra.	„Říkala	jsi:	‚Tyhle	lidi	si	chudáci	prošli bůhvíčím.‘	Ale	my	jsme	repliky.	Nás	nestvořil	Bůh.	Vyrobil	nás	doktor Saperstein.	On	je	náš	bůh.“	Málem	dodala,	že	i	Gemmu	musel	někdo	vyrobit, ačkoli	o	tom	neví,	ale	zarazila	se. 

Gemma	na	ni	dál	třeštila	oči,	až	to	Lyře	nakonec	začalo	být	nepříjemné a	sklopila	pohled	ke	svým	rukám.	Co	když	zase	řekla	něco	špatně?	Ale	vždyť	jen opakovala	pravdu,	to,	co	jí	všichni	vždycky	říkali. 

Nakonec	Gemma	promluvila.	Hlas	jí	zjihl.	„Měli	bysme	se	tu	utábořit	na	noc,“

navrhla.	Zněla	skoro	jako	doktorka	O’Donnellová.	„A	ráno	se	vrátíme	do Wahlee.“

„My	s	vámi	nikam	nepůjdeme,“	vyhrkl	72.	Lyra	byla	překvapená,	že	řekl	my. 

Ještě	nikdy	nebyla	my.	Možná	že	si	to	jen	spletl,	stejně	jako	ona	občas	doteď zaměňovala	já	a	 to. 

„Ne,“	řekla	Gemma.	„Ne,	nemusíte	s	náma	chodit.	Leda	že	byste	sami	chtěli.“

„Proč	bychom	měli	chtít?“	podivil	se	72.	V	té	tmě	byl	samá	ostrá	hrana	a	úhel, jako	by	ho	někdo	vytesal	ze	stínů.	Lyra	si	najednou	nebyla	jistá,	jestli	je	ošklivý, nebo	ne.	Jeho	tvář	se	neustále	měnila,	pokaždé	když	na	ni	světlo	dopadlo z	nového	úhlu,	vypadal	jako	někdo	úplně	jiný. 

Kasiopejina	replika	nehnula	ani	brvou.	„Nemůžete	tu	přece	zůstat	napořád. 

Nemáte	peníze	ani	občanky,	nemáte	vůbec	existovat.	A	někdo	vás	určitě	bude hledat.“

Měla	pravdu.  Nemáte	vůbec	existovat.	Lyra	věděla,	že	v	těch	slovech	je	pravda, i	když	si	nebyla	tak	docela	jistá	jejich	skutečným	významem.	Nebyli	tu	snad právě	proto	hlídači	a	ploty?	Aby	repliky	udrželi	v	bezpečí,	pod	ochranou a	v	tajnosti?	Všichni,	kdo	o	nich	věděli,	je	nesnášeli.  Nemáte	vůbec	existovat. 

Neříkaly	to	pořád	dokola	i	sestry?	Že	repliky	jsou	ohavné	zrůdy?	Všechny	kromě sestry	Em,	před	mnoha	lety,	a	kromě	doktorky	O’Donnellové.	Ale	ty	od	nich	obě odešly. 

Nakonec	odešli	všichni. 

„Nemáte	ještě	vodu?“	zeptala	se,	a	bylo	rozhodnuto.	72	se	k	ní	otočil s	výrazem,	který	nedokázala	rozluštit,	ale	Lyra	byla	příliš	unavená	na	to,	aby	se

jím	zabývala,	aby	řešila,	co	si	myslí	a	jestli	je	to	správné	rozhodnutí. 

Ani	kluk,	ani	holka	nechtěli	spát	blízko	Kasiopejina	těla,	takže	prolezli	hustým porostem	pokroucených	stromků	a	vysoké	trávy	poseté	ptačím	trusem	a	mrtvolu nechali	za	sebou.	Lyra	tomu	nerozuměla.	Byla	Kasiopejinu	tělu	ráda	nablízku. 

Uklidňovalo	ji	to.	Mohla	si	tak	představovat,	že	je	zpátky	v	Havenu	a	že s	Kasiopejou	leží	jako	vždycky	ve	svých	postelích,	oddělené	jen	úzkou	mezerou. 

Ta	holka,	Gemma,	jí	řekla,	ať	zkusí	limonádu.	Lyra	ještě	limonádu	nikdy neměla.	Automaty	na	pití	byly	v	Havenu	jen	pro	zaměstnance,	ačkoli	sestrám	se někdy	zželelo	mladších	replik	a	daly	jim	drobné	na	hraní,	aby	si	s	mincemi mohly	kutálet	nebo	házet	nebo	si	je	vyměňovat.	Lyřin	první	dojem	byl,	že limonáda	je	strašně,	strašně	moc	sladká.	Ale	po	pár	doušcích	se	jí	udělalo	líp,	už jí	nebylo	tak	špatně	od	žaludku.	Přestaly	se	jí	chvět	ruce. 

Gemma	našla	na	dně	Jakeova	batohu	čistou	mikinu	a	nabídla	ji	72,	ale	ten odmítl.	A	tak	si	ji	vzala	Lyra,	i	když	jí	byla	moc	velká	a	Lyra	si	ji	stejně	jen přetáhla	přes	svoje	špinavé	triko.	Bylo	jí	tepleji,	ale	taky	ji	uklidňoval	dotyk	čisté bavlny	a	vůně	podobná	pracímu	prostředku,	který	se	používal	v	Havenu a	povlečení	díky	němu	bylo	svěží	a	tuhé	jako	papír.	Tahle	mikina	ovšem	nebyla tuhá,	byla	krásně	měkoučká. 

Lyra	se	schoulila	na	zemi	a	72	si	sedl	vedle	ní. 

„Nevěřím	jim,“	zašeptal	a	zalétl	pohledem	k	holce	a	klukovi,	kteří	si	právě rozkládali	věci	opodál	a	hádali	se	o	to,	kdo	si	batoh	vezme	pod	hlavu	jako polštář.	„Nejsou	jako	my.“

„Ne,“	odpověděla	Lyra.	Jazyk	jí	v	ústech	ztěžkl.	Dokonce	i	mysl	jí	ztěžkla, měla	pocit,	jako	by	ji	taky	měla	zachumlanou	do	měkké	látky.	Chtěla	říct:	 My neexistujeme.	Chtěla	říct:	 Nemáme	na	výběr.	Ale	i	když	po	těch	slovech	sahala, lano,	které	drželo	její	myšlenky,	se	přetrhlo	a	ona	se	se	houpavě,	beze	slov,	bez myšlenek	nechala	unášet	do	tmy. 

Zdálo	se	jí,	že	sotva	usnula,	už	ji	zase	něco	probudilo	–	pohyb,	přímo	vedle	ní. 

Posadila	se	a	uviděla	72,	jak	se	vedle	ní	krčí	s	nožem	v	ruce. 

Stála	nad	nimi	ta	holka,	Gemma,	a	Lyra	ji	na	jednu	zmatenou	chvilku,	než	ji spánek	úplně	pustil	ze	svých	spárů,	měla	za	Kasiopeju,	a	bodl	ji	osten	pocitu,	pro který	neměla	jméno. 

„To	nic,“	řekla	holka.	„To	jsem	já,	Gemma,	pamatujete?“

72	ruku	s	nožem	zase	spustil.	Lyru	napadlo,	že	měl	nejspíš	zlý	sen.	Vypadal pobledle.	Vzbudili	se	opět	vedle	sebe,	přitisknutí	jeden	k	druhému.	Lyra přemítala,	jestli	ji	v	noci	zase	objal.	Kvůli	tělesnému	teplu.	Průměrná	tělesná

teplota	člověka	ve	spánku	klesne,	občas	i	o	půl	stupně.	Další	věc,	kterou	kdysi zaslechla	a	zapamatovala	si	ji. 

„Na	ostrově	pořád	někdo	je,“	dodala	okamžitě.	„Jsou	tu	muži	a	pálí	všechno, co	zbylo	z	Havenu.“

„Tys	je	viděla?	Ty	jsi	šla	blíž?“	Ten	druhý,	Jake,	už	se	taky	probral.	Vstal a	prohrábl	si	vlasy.	Lyru	vlasy	vždycky	fascinovaly	–	jí	i	ostatním	replikám	je jednou	týdně	holili	–	a	na	chvíli	ji	úplně	omámilo,	jak	mu	spadly	zpátky	kolem obličeje.	„Mělas	mě	vzbudit.	Není	to	bezpečný.“

Lyra	ho	skoro	neslyšela.	Taky	se	zvedla,	ačkoli	ji	nohy	neposlouchaly,	jako	by byly	z	želatiny.	„Co	myslíš	tím,	že	pálí	všechno,	co	zbylo	z	Havenu?“

„Přesně	to,	co	říkám,“	opáčila	Gemma. 

Lyře	v	duchu	vybuchly	vzpomínky:	pach	jídelny	po	ránu	a	vzory	slunečního svitu	na	linoleu,	chodníčky	na	dvoře	poseté	ptačím	trusem,	zápach	existence	na bavlněném	tamponu,	štípnutí	jehly,	hlas	mumlající,	že	bude	v	pořádku,	bude v	pořádku.	Všichni	její	kamarádi,	Mačkátko	a	Teplík,	a	dokonce	i	Skleněné	oči, kterým	se	nikdy	nedalo	tak	docela	věřit	–	to	všechno	bylo	pryč.	V	tu	chvíli	jí vzpomínky	připadaly	hmatatelné,	jako	by	se	chtěly	proboxovat	do	jejího	vědomí. 

Její	malá	postel	s	kovovou	cedulkou	na	pelesti,	kde	bylo	napsané	její	číslo. 

Sprchové	hlavice	sešikované	do	řady,	mýdlová	vůně	páry	ve	sprše,	ozvěna desítek	hlasů.	Prádlo	a	odvoz	odpadu,	smutné	houkání	odjíždějících	nákladních lodí.	Dokonce	i	věci,	které	nesnášela:	papírové	kalíšky	s	prášky	a	vitamíny, sestry,	které	se	replikám	posmívaly,	nebo	ještě	hůř,	chovaly	se,	jako	by	se	jich bály. 

Přes	to	všechno	byl	Haven	domov.	Patřila	tam. 

„Takže	už	se	nemůžeme	vrátit?“	Dokud	ta	slova	nebyla	venku,	Lyra	si	naplno neuvědomila,	že	někde	v	hloubi	duše	se	upínala	k	myšlence,	že	tohle	všechno přejde	–	výbuchy	a	oheň	a	vojáci,	kteří	křičeli	 Stát	 a	říkali	 Víš,	jak	drahý	je	tyhle věci	vyrobit? 	–,	že	se	to	všechno	vysvětlí.	Pak	je	naženou	dohromady	a	všichni se	vrátí	do	Havenu,	i	72.	Doktoři	je	vyšetří.	Sestry	jim	rozdají	léky,	úhledné	bílé pilulky	Pšt-pšt	proti	bolesti	a	o	trochu	větší	Spáče,	díky	kterým	se	svět	rozplýval v	mlhu.	Všechno	zase	bude	jako	dřív. 

„Nemůžeme	se	vrátit,“	odpověděl	72.	Nebyl	už	na	ni	tak	tvrdý	jako	předtím. 

Lyra	přemítala,	jestli	je	mu	jí	líto.	„Už	jsem	ti	to	říkal.	Jestli	nás	najdou,	zabijí nás.	Zabijí	nás	v	každém	případě.“

Lyra	se	odvrátila.	Nechtěla	ho	poslouchat.	Vojáci	i	hlídači	byli	vycvičeni k	tomu,	aby	zabíjeli.	A	Lyra	nikdy	neměla	ráda	doktory	a	sestry,	ani	výzkumníky a	rodičky	s	tou	jejich	nesrozumitelnou	hatmatilkou.	Věděla	ale,	že	Haven	tu	byl

proto,	aby	byli	v	bezpečí,	a	doktoři	se	je	snažili	chránit	před	rakovinou,	která	jim vybuchovala	v	plicích	a	játrech	a	mozcích,	před	všemi	chorobami,	které narušovaly	normální	chod	života	a	nutily	jídlo	jít	z	žaludku	nahoru	místo	dolů a	plíce	topit	se	ve	vlastní	tekutině. 

Vedlejší	účinky.	Replikační	proces	byl	stále	nedokonalý.	Nebýt	doktorů,	Lyra a	72	by	umřeli	už	dávno,	ještě	v	dětství,	jako	tolik	jiných	replik,	jako	celá	várka žlutých.	Vzpomněla	si	na	ta	tělíčka	zabalená	do	papírových	obalů,	sotva	větší než	bochník	chleba.	Nákladní	čluny	jich	v	noci	odvezly	stovky,	všechny	ke spálení	někde	na	moři. 

„Musíme	odsud	pryč.	Teď	když	je	světlo,	pošlou	nový	pátrací	čety.	Budou hledat	přeživší.“	Gemma	mluvila	tiše,	hlasem,	který	používaly	sestry,	když	něco chtěly:	Jen	klid,	hluboký	nádech,	trošku	to	štípne.	„Pojďte	s	náma	a	my	vám seženeme	oblečení	a	schováme	vás	někde,	kde	vás	nebude	nikdo	hledat.	Potom vymyslíme,	co	dál.	Společně	na	něco	přijdeme.“

„Dobře,“	řekla	Lyra,	protože	72	už	se	nadechoval	k	odpovědi	a	ona	už	byla unavená	z	toho,	že	za	ni	pořád	mluví,	že	za	ni	rozhoduje.	72	nebyl	doktor.	Neměl právo	jí	říkat,	co	má	dělat.	Ale	přece	jen	s	ním	šla	a	teď	musela	popadnout příležitost	za	pačesy. 

Navíc	si	nemyslela,	že	by	jim	Gemma	chtěla	ublížit,	i	když	netušila,	co	ji k	tomu	vede.	Možná	to	bylo	tím,	že	byla	Kasiopejina	replika,	ačkoli	jí	bylo jasné,	že	to	je	hloupost	–	genotypy	často	mívaly	úplně	rozdílné	osobnosti.	Číslo 120	se	jednou	pokusila	udusit	vlastní	genotyp	ve	spánku,	protože	chtěla	být jediná.	Chtěla	být	originál.	Kasiopeja	se	k	Lyře	chovala	hezky,	ale	Kalliopé	ráda zabíjela.	Jednou	přímo	před	Lyřinýma	očima	zabila	ptáčka.	A	121	nikdy nepromluvila	ani	slovo. 

„Dobře,	půjdeme	s	vámi,“	pronesla	trochu	hlasitěji,	když	se	k	ní	72	otočil.	Byla ráda,	že	se	s	ní	nehádá,	cítila	se	silnější,	jako	by	měla	věci	víc	pod	kontrolou. 

Kasiopejina	replika	jim	pomůže.	Potřebovali	zjistit,	co	se	v	Havenu	stalo	a	proč. 

A	potom	můžou	vymyslet,	co	dělat	dál. 

Jake	a	Gemma	se	sem	dostali	na	loďce,	které	říkali	kajak.	Lyra	nic	takového ještě	nikdy	neviděla	a	nijak	netoužila	v	něčem	takovém	jet,	ale	neměla	jinou možnost.	Gemma	a	Jake	půjdou	pěšky	a	určitě	narazí	na	místa,	kde	bude	voda tak	hluboká,	že	budou	muset	plavat.	Lyra	ani	72	se	nikdy	plavat	neučili	a	Lyra měla	sto	chutí	se	72	zeptat,	jak	si	představoval	svůj	útěk	z	Havenu,	jak	čekal,	že venku	přežije.	Když	byla	ještě	malá,	občas	si	představovala,	že	uteče,	snila o	tom,	že	odjede	na	nákladním	člunu	domů	s	některou	ze	sester,	která	se	o	ni bude	starat	a	bude	ji	oblékat	a	chovat.	Jenže	pak	se	poučila,	sbalila	tuhle	potřebu

do	ranečku	a	ukryla	ho	hluboko	v	sobě.	Věděla,	že	jinak	by	se	zbláznila	jako spousta	jiných	replik,	které	se	rozhodly	umřít	nebo	se	pokusily	schovat	na člunech,	které	odvážely	personál,	a	pak	je	zabily	výfukové	plyny	ve	strojovně. 

Znovu	ji	napadlo,	jestli	není	72	tak	trochu	blázen. 

Sedět	v	kajaku	bylo	jako	být	na	hodně	úzkém	a	hodně	vratkém	pojízdném nemocničním	lůžku.	Sedátko	bylo	mokré.	Když	72	strčil	kajak	na	vodu	a	vlezl	si do	něj,	Lyře	se	zhoupl	žaludek.	72	odmítl	Jakeovu	pomoc.	Lyra	nemohla	uvěřit, že	se	nepotopili.	Ošívala	se	z	toho,	jak	pod	ní	šplouchala	voda,	měla	pocit,	že	se ji	snaží	vyhodit	ze	sedačky.	Bála	se	pohnout,	bála	se	třeba	jen	nadechnout. 

Ale	kajak	nějakým	zázrakem	zůstal	na	hladině	a	72	brzy	přišel	na	to,	jak pádlovat.	Svaly	na	zádech	a	ramenou	mu	s	každým	pohybem	jen	hrály	a	Lyře	to připadalo	nečekaně	krásné.	Pomalu	se	uvolnila,	i	když	postupovali	zoufale pomalu	a	zdálky	se	k	nim	stále	neslo	vrčení	motorových	člunů,	které	k	nim	po vodě	hnaly	vlny,	až	jim	voda	cákala	do	kajaku. 

Neměla	by	se	bát.	Moc	toho	o	citech	nevěděla,	ale	vytušila,	že	Gemma	se	bojí, Jake	se	bojí,	a	dokonce	i	72	se	bál.	Ale	ji	strach	z	nějakého	důvodu	na	krátkou chvíli	pustil.	Vznášela	se,	klouzala	vstříc	novému	životu.	Nikdy	by	ji	ani nenapadlo,	že	jednoho	dne	pozná,	jaké	to	je	být	venku	na	vodě.	Nikdy	ji	ani nenapadlo,	že	by	mohl	existovat	život	mimo	Haven.	Venkovní	svět,	který	měla stále	na	dohled	skrze	plot	kolem	Havenu,	jí	vždycky	připadal	jako	telenovely, které	občas	vídala	v	televizi	v	sesterně:	Hezký	na	pohled,	ale	v	zásadě neskutečný. 

Ale	novota	toho	všeho	ji	brzy	omrzela.	Nad	mokřady	se	vznášela	mračna komárů.	Komáři	byli	jako	mlha,	sotva	se	pohnuli,	jen	bzučeli	v	obrovských hejnech.	Občas	se	nemohli	dostat	skrz	dlouhé	úponky	trávy	vznášející	se	ve vodě,	museli	je	rozhrnovat	rukama	nebo	pádlem.	Gemma	několikrát	ve	vodě uklouzla	a	málem	zajela	pod	hladinu.	Lyra	přemítala,	jak	dlouho	ještě	zvládnou jít	dál,	jestli	to	dokážou.	Přemýšlela,	jestli	budou	Gemmu	muset	nechat v	mokřadu,	a	pak	si	vzpomněla	na	Kasiopeju,	jak	leží	v	rákosí	a	slunce	jí vypaluje	mrtvé	sítnice. 

Na	chvilinku	ji	přemohla	lítost,	ale	Lyra	nevěděla	proč.	Smrt	byla	přirozená. 

Rozklad	zrovna	tak.	Byla	to	další	věc,	díky	které	se	repliky	podobaly	lidem: Taky	umíraly. 

Nakonec	na	ně	Gemma	houkla,	aby	zastavili.	Lyře	se	ulevilo,	byla	za	tu přestávku	vděčná,	byla	ráda,	že	může	chvíli	na	souš,	hlavně	proto,	že	už	bylo skoro	poledne	a	slunce	na	nebi	zářilo	jako	otevřené	oko. 

Sotva	vytáhli	kajak	z	vody,	Jake	zařval.	„K	zemi!“

Hučení	blížící	se	helikoptéry	bylo	dvakrát	hlasitější,	třikrát	hlasitější.	Tlaková vlna	vyrazila	Lyře	dech.	Rychle	se	skrčili	pod	hustými	mangrovy.	Země	se začala	třást.	Ohromná	vrtule	tloukla	vzduch	a	vysoké	traviny	si	lehly	na	zem. 

Lyra	vyhlédla	zpod	větvoví	a	zahlédla	vojáka,	jak	se	vyklání	z	otevřených	dveří vrtulníku	a	ukazuje	kamsi	k	obzoru.	Pak	stroj	odlétl	a	byl	pryč. 

Nechali	kajak	tam,	kde	byl,	a	zbytek	cesty	šli	pěšky.	Půda	pod	jejich	nohama byla	změklá	a	mokrá	a	občas	se	museli	brodit	přílivovými	tůňkami,	ve	kterých z	bahna	trčely	ostré	škeble	a	úlomky	rozbitých	lastur.	Porost	tu	byl	jiný,	než	Lyra znala,	a	stromy	vyšší.	Měla	pocit,	že	se	noří	do	neprozkoumané	divočiny, a	šokovalo	ji,	když	Gemma	vykřikla	úlevou	a	stromy	se	rozestoupily	a	oni	se octli	na	malé	bahnité	mýtině,	kde	rezivěly	plechové	popelnice	a	několik	značek s	nápisy.	Lyra	byla	moc	unavená	na	to,	aby	si	je	četla. 

„Díkybohu,“	vydechla	Gemma.	Lyra	sledovala	Jakea,	jak	míří	k	zaprášenému autu	na	parkovišti	a	hází	do	něj	svůj	batoh.	Najednou	měla	zase	strach.	Auta znala,	protože	je	vídala	v	televizi	a	Línej	Zadek	si	pořád	stěžovala	na	to	svoje, pitomá-kraksna,	ale	nikdy	neměla	moc	chuť	se	v	nějaké	svézt.	Především	proto, že	alespoň	podle	vyprávění	Líného	Zadku	se	auta	neustále	porouchávala	nebo z	nich	tekl	olej	a	pořád	s	nimi	byly	nějaké	problémy. 

Ale	už	zase	neměla	jinou	možnost.	A	auto	bylo	alespoň	bytelnější	a	sedět v	něm	byl	lepší	pocit	než	sedět	v	kajaku,	ačkoli	jakmile	se	Jake	vydal	na hrbolatou	silnici,	Lyra	musela	zavřít	oči,	aby	se	jí	neudělalo	špatně.	Jenže	to	bylo ještě	horší.	Auto	navíc	dělalo	rámus,	větší,	než	Lyra	čekala.	Okna	rachotila, motor	zněl	jako	řev	divokého	zvířete	a	rádio	hrálo	tak	nahlas,	až	měla	Lyra	pocit, že	jí	exploduje	hlava.	Jeli	rychle,	takže	svět	venku	vypadal	jako	šmouha,	a	ona musela	znovu	zavřít	oči. 

Aby	se	uklidnila,	odříkávala	si	v	duchu	abecedu	a	potom	počítala	od	jedné	do sta.	Pak	si	pro	sebe	vyjmenovala	všechna	souhvězdí,	která	znala,	ale	u	toho	ji zabolelo:	Představila	si	Kasiopejinu	tvář,	to,	jak	si	Velká	medvědice	posedle schraňovala	věci	z	jídelny	–	staré	lžíce	a	papírové	kalíšky,	balíčky	slaných sušenek	a	pytlíčky	hořčice	–,	a	přemítala,	jestli	ještě	ostatní	repliky	někdy	uvidí. 

„Hej.	Jsi	v	pohodě?	To	je	dobrý	–	už	jsme	zastavili.“

Lyra	otevřela	oči	a	zjistila,	že	Gemma	má	pravdu,	auto	stálo.	Byli	na	místě, které	vypadalo	jako	ohromný	dok,	ale	místo	lodí	tu	byly	desítky	a	desítky	aut	–

 parkoviště,	další	pojem,	který	pochytila	od	sester,	aniž	by	v	životě	nějaké	viděla. 

Copak	každé	z	těch	aut	patřilo	někomu	jinému?	V	dálce	se	tyčila	ohromná budova,	snad	třikrát	větší	než	Krabice.	W-A-L-M-A-R-T.	Lyra	zahýbala rozbolavělými	prsty.	Aniž	by	si	to	uvědomila,	svírala	jimi	celou	cestu	pevně

sedačku. 

„Můžete	zůstat	tady,	jo?“	řekla	Gemma.	„Jen	klidně	seďte.	My	nakoupíme	jídlo a	tak.	A	oblečení,“	dodala.	„Nevíte	svoje	číslo	bot?“

Lyra	zavrtěla	hlavou.	V	Havenu	dostávali	sandále	nebo	pantofle.	Občas	byly moc	velké,	jindy	moc	malé,	ale	Lyra	stejně	chodila	tak	často	bosa,	že	jí	na	tom moc	nesešlo. 

„Fajn,“	vydechla	Gemma.	„Jak	jste	říkali,	že	se	jmenujete?“

„Já	jsem	Lyra,“	odpověděla	Lyra.	„A	tohle	je	sedmdesát	dva.“	Byla	rozrušená. 

Jake	stál	vedle	auta	a	mluvil	do	mobilního	telefonu.	Lyru	píchl	osten	nervozity. 

Komu	volal?	Sem	tam	zalétl	pohledem	do	auta,	jako	by	se	chtěl	přesvědčit,	že v	něm	lyra	a	72	pořád	jsou.	Co	když	měl	72	pravdu	a	Gemmě	s	Jakem	se	nedalo věřit? 

„Sedmdesát	dva?“	zopakovala	Gemma.	„To	není	jméno.“

„To	je	moje	číslo,“	odsekl	72. 

„Já	jsem	dvacet	čtyři,“	vysvětlila	Lyra.	„Ale	jedna	z	doktorek	mi	dala	jméno.“

72	se	zatvářil	trochu	naštvaně,	ale	Lyra	usoudila,	že	nejspíš	jen	žárlí,	protože	sám ještě	jméno	neměl. 

„Páni,“	řekl	Jake.	„A	já	myslel,	že	dostat	jméno	po	tátovi	je	špatný.	Sorry,“

dodal	spěšně,	„to	byl	blbej	vtip.	Prostě…	tady	zůstaňte,	jo?	Za	deset	minut	jsme zpátky.“

Lyra	a	72	chvíli	jen	tak	seděli.	Lyra	přišla	na	to,	jak	stáhnout	okénko,	ale	venku bylo	takové	vedro,	že	jí	to	moc	úlevy	nepřineslo.	Sestra	Ať-tě-to-ani-nenapadne tomu	říkala	horko	jako	v	prádelně.	Lyra	sledovala	Gemmu	a	Jakea,	jak	se vzdalují,	až	z	nich	byly	jen	malé	čárky,	a	nakonec	zmizeli	v	té	budově	zvané	W-A-L-M-A-R-T. 

Gemmina	poznámka	o	babičce	ji	znepokojovala,	ale	taky	ji	nadchla,	protože věděla,	co	to	znamená. 

„Myslím,	že	ta	holka	neví,	že	je	replika,“	řekla	nakonec. 

72	zíral	ven	z	okna	–	ruce	strčené	v	podpaží,	schoulený,	jako	by	mu	byla	zima, což	nebylo	možné.	Otočil	se	na	ni.	„Cože?“

„Ta	holka	je	replika.	Ale	myslím,	že	to	neví.“	Ta	myšlenka	se	jí	začínala pomalu	formovat	v	hlavě	a	přinášela	náznak	možnosti,	že	existuje	i	život	mimo Haven.	Lyra	se	to	ale	bála	vyslovit	nahlas,	bylo	jí	jasné,	jak	směšně	by	to	znělo, a	bála	se,	co	by	na	to	řekl	72.	„Což	znamená…	no,	že	možná	pochází	odněkud, kde	je	normální	být	replika.	Odněkud,	kde	mají	repliky	rodiny,	řídí	auta	a	tak.“

Lyra	v	očích	72	viděla	svůj	odraz.	Měly	stejnou	barvu	jako	javorový	sirup, který	v	Hrnci	dostávali	při	zvláštních	příležitostech,	třeba	na	Vánoce	nebo	na

výročí	smrti	prvního	Boha.	„To	bys	chtěla?“	hlesl	nakonec.	„Rodinu?“

„Já	nevím.“	Lyra	se	od	něj	odvrátila.	Z	jeho	upřeného	pohledu	jí	bylo	trapně, měla	pocit,	jako	by	byla	zase	v	Krabici,	jako	by	ji	někdo	hodnotil,	testoval	její reflexy	svícením	do	očí	a	poklepáváním	na	kolena.	Její	představa	matky vypadala	hodně	jako	sestry	z	Havenu.	Matka	byl	někdo,	kdo	vás	živí,	šatí	a	stará se,	abyste	brali	léky.	Teď	se	jí	ale	bezděky	vybavila	doktorka	O’Donnellová. 

Představila	si	sama	sebe,	jak	leží	zachumlaná	ve	velké	bílé	posteli,	zatímco	jí doktorka	O’Donnellová	nahlas	předčítá.	Vzpomněla	si,	jak	doktorce O’Donnellové	voněly	ruce,	jak	jí	prsty	zlehka	přejela	po	hlavě.	Dobrou	noc, Lyro.	A	pak	tu	byly	ty	sny,	sny	o	rodičce,	která	ji	chovala	a	houpala,	a	o	kelímku s	namalovanými	lvy.	Když	byla	malá,	hledala	ten	kelímek	po	celé	jídelně,	ale nakonec	musela	uznat,	že	všechny	kalíšky	v	Havenu	jsou	jen	z	čistého, nezdobeného	plastu.	Věděla,	že	její	sny	jsou	přesně	jen	to	–	sny,	zbožná	přání. 

Nejvíc	se	ale	styděla	přiznat,	co	ji	v	tu	chvíli	napadlo:	Že	by	doktorku O’Donnellovou	mohla	najít.	Že	by	doktorka	O’Donnellová	mohla	být	její	matka. 

„Co	chceš	ty?“	zeptala	se	místo	toho	a	otočila	se	zpátky	k	72.	„Utekl	jsi z	Havenu,	i	když	ses	moc	daleko	nedostal.“

„Nešlo	to,“	odpověděl	72.	„Nedokázal	jsem	přijít	na	to,	jak	se	dostat	kolem hlídačů.“

„Určitě	jsi	doufal,	že	se	něco	takového	stane,“	řekla	Lyra	a	hlavou	jí	blesklo podezření:	Co	když	byl	za	tragédii	v	Havenu	zodpovědný?	Ale	ne.	To	nedávalo smysl.	Když	došlo	k	výbuchu,	byli	přece	spolu.	Dotýkali	se. 

72	se	zamračil,	jako	by	jí	četl	myšlenky.	„Já	v	nic	nedoufal,“	odporoval	jí.	„Jen jsem	čekal	na	příležitost.“

„Musel	jsi	ale	mít	plán,“	trvala	na	svém	Lyra.	„Musel	jsi	přece	vědět,	kam půjdeš,	až	se	dostaneš	ven.“

„Žádný	plán	jsem	neměl.“	Zaklonil	se	a	zavřel	oči.	V	tu	ránu	zase	vypadal mnohem	mladší.	Nebo	ne,	ne	mladší.	Spíš	tak	nějak	obnažený,	jako	by	byl	nahý. 

Lyra	si	vzpomněla,	jak	jednou	s	Kasiopejou	a	Velkou	medvědicí	špehovaly	na dvoře	u	ložnic	mužských	replik.	Za	zpola	zataženou	žaluzií	zahlédly	rozmazanou kostnatou	siluetu	jednoho	z	kluků	bez	trička	a	se	šokovaným	lapáním	po	dechu uskočily,	když	se	podíval	jejich	směrem.	Lyra	teď	měla	stejný	pocit,	jako	když nakukovala	těmi	žaluziemi,	byla	nadšená	i	vyděšená. 

Skoro	jí	spadl	kámen	ze	srdce,	když	oči	zase	otevřel. 

„Ptala	ses	mě,	co	chci.	Řeknu	ti,	co	nechci.	Nechci	strávit	zbytek	života	tím,	že mi	někdo	bude	říkat,	co	mám	dělat,	co	mám	jíst,	kdy	mám	spát,	kdy	můžu	na záchod.	Už	mě	unavuje	být	pokusnou	krysou.“

„Jak	to	myslíš,  pokusnou	krysou?“	Bylo	takové	horko,	že	Lyra	nedokázala	ani jasně	uvažovat.	Jednou	nebo	dvakrát	ji	z	toho	či	onoho	důvodu	poslali	do oddělení	B,	takže	viděla	mléčně	bílé	krysy	v	klecích,	viděla,	jak	skrze	mříže natahují	růžové	tlapky	s	podivně	lidskými	prsty.	A	některé	z	nich	trpěly v	různých	fázích	všelijakých	pokusů,	byly	nafouklé	bolestí	nebo	poseté desítkami	nádorovitých	výrůstků,	tak	těžkých,	že	ani	nedokázaly	zvednout	hlavu. 

„Všímal	jsem	si,“	odpověděl	prostě	72.	„Dával	jsem	pozor.“	Obrátil	se	zpátky k	oknu.	„Když	jsem	byl	malý,	tak	jsem	nechápal	ten	rozdíl.	Myslel	jsem,	že	jsem možná	taky	zvíře.	Myslel	jsem,	že	určitě	jsem	zvíře.“

Lyře	vytanula	na	mysli	ta	nepříjemná	vzpomínka	na	číslo	35,	jak	leze	po čtyřech	a	trvá	na	tom,	že	bude	jíst	jen	z	misky	na	zemi.	Ale	35	měla	poškozený mozek.	Všichni	to	říkali. 

„Nebojíš	se,	co	s	námi	bude?“	zeptala	se.	„Bez	léků,	bez	prohlídek,	bez	nikoho, kdo	by	nám	pomohl,	když	onemocníme?	Nebyli	jsme 	vyrobení	pro	život	venku.“

Ale	jen	co	to	vyslovila,	znovu	si	vzpomněla	na	doktorku	O’Donnellovou.	Ta věděla,	jak	se	repliky	vyrábí.	Byla	doktorka	a	pracovala	v	Havenu.	Mohla	by	jim pomoct. 

„Ty	tomu	fakt	věříš.“	Nebyla	to	otázka.	Otočil	se	zpátky	k	ní.	„Věříš	všemu,	co ti	kdy	napovídali.“

„Jak	to	myslíš?“	zeptala	se.	Bylo	jí	horko.	Měla	horkou	tvář.	Díval	se	na	ni stejně	jako	některé	sestry,	jako	by	nebyla	skutečná,	jako	by	ji	pořádně	neviděl. 

Ale	než	stihla	odpovědět,	vklouzl	za	volant	Jake. 

„Sorry,“	omlouval	se.	„Zapomněl	jsem	nechat	puštěnou	klimatizaci.	Nejspíš	se tady	dost	pečete.	Dneska	je	vedro	jako	svině,	co?“

72	se	pořád	ještě	díval	na	Lyru,	ale	pak	se	znovu	otočil	k	oknu. 

„Ano,“	řekl.	Bylo	to	poprvé,	co	promluvil	na	jednoho	z	lidí,	tedy	kromě	těch chvil,	kdy	měl	vztek,	a	Lyra	si	všimla,	jak	sebou	Jake	na	sedadle	řidiče	trhnul, jako	by	ve	skutečnosti	odpověď	nečekal.	„Vedro.“

DESET																						

Lyra	ještě	nikdy	neviděla	tolik	domů, 	ani	si	nedokázala	představit,	že	je	na světě	tolik	lidí.	Fakta	znala	–	občas	slýchala	sestry	a	doktory	mluvit o	problémech	s	přelidněním,	s	propastí	mezi	chudými	a	bohatými	–	a	sestry často	koukaly	na	televizi,	když	se	nudily,	nebo	poslouchaly	rádio	a	sledovaly videa	na	mobilech.	Ale	vědět	něco	je	jiné	než	to	vidět:	Dům	za	domem,	spousta z	nich	úplně	stejných,	takže	se	Lyře	motala	hlava	z	pocitu,	že	jede	vpřed,	ale zároveň	se	točí	v	kruhu;	auto	za	autem	seřazené	u	obrubníku,	tráva	úhledně zastřižená	a	zářivě	zelená.	A	všude	lidé.	Lidé	v	autech,	lidé	na	trávnících	před domy,	lidé	čekající	v	hloučcích	na	rozích	ulic	z	důvodu,	který	nedokázala rozluštit. 

Jake	zastavil	u	jednoho	z	těch	domů	a	Gemma	vylezla	z	auta.	Lyra	se	z	okna dívala	na	černovlasou	dívku,	která	z	domu	vyběhla	a	vrhla	se	Gemmě	do	náruče. 

Lyru	to	zmátlo	stejně	jako	vztah,	který	měla	Gemma	s	Jakem,	to,	jak	nenuceně se	spolu	bavili,	nebo	to,	že	Gemma	je	replika,	ale	neví	o	tom.	Ale	mátlo	ji	toho tady	venku	tolik,	že	neměla	sílu	se	tím	vším	zabývat. 

Gemma	a	ta	druhá	holka	chvíli	stály	venku.	Lyra	se	pokoušela	určit,	jestli	tahle nová	holka,	ta	černovlasá,	je	replika	nebo	ne.	Nedalo	se	to	ale	poznat,	i	když měla	lidské	oblečení	a	dlouhé	vlasy.	Hodně	máchala	rukama.	Pak	se	vrátila dovnitř	a	Gemma	došla	zpátky	k	autu. 

„April	nám	otevře	bránu,“	řekla	Jakeovi.	Zněla	zadýchaně,	i	když	nešla	nijak daleko.	„Můžeš	zaparkovat	vedle	zahradního	domku.“

Jake	se	rozjel	a	zakličkoval	s	autem	doleva	za	dům.	Lyra	spatřila	oslnivý obdélník	plný	vody,	úplně	nehybné,	jako	ve	vaně,	o	kterém	si	ihned	domyslela, že	je	to	bazén.	Sice	neuměla	plavat,	ale	měla	sto	chutí	do	něj	skočit	a	ponořit	se pod	hladinu,	smýt	ze	sebe	všechnu	tu	špínu	a	bahno	a	pot.	Na	poporodním	byly vany,	a	i	když	byly	moc	malé	na	to,	aby	se	v	nich	dalo	ležet,	Lyra	si	občas,	když splnila	svoji	povinnost	 chovat,	houpat	a	udržovat	fyzický	kontakt	s	novými replikami,	jednu	napustila	aspoň	po	kotníky	a	vlezla	si	do	ní. 

Brána	se	za	nimi	s	hlasitým	bouchnutím	zavřela	a	Lyra	se	poprvé	od	chvíle, kdy	opustila	Haven,	cítila	v	bezpečí.	Ovládnutá.	Chráněná. 

Vedle	bazénu	stála	miniaturní	verze	velkého	domu.	Posuvné	dveře	vedly	do velké	místnosti	s	kobercem	na	zemi,	kde	byla	tma	a	lahodně	chladno.	Dům	byl skoro	celý	bílý,	což	se	Lyře	líbilo.	Připadalo	jí,	jako	by	byla	zpátky	v	Havenu. 

Na	paži	jí	naskákala	husí	kůže,	jako	by	se	jí	někdo	dotknul.	Koberec	na	podlaze

se	táhl	až	ke	kuchyňskému	koutu,	který	Lyra	poznala	jen	podle	sporáku.	Vůbec to	tu	nevypadalo	jako	v	kuchyni	v	Havenu,	která	byla	rozlehlá	a	lesklá	a	plná syčící	páry	z	průmyslových	myček	na	nádobí.	Otevřenými	dveřmi	zahlédla velkou	postel	s	bílým	povlečením	a	tolika	polštáři,	že	si	nedovedla	ani	představit, k	čemu	by	mohly	sloužit.	A	na	policích	vedle	pohovky	knihy.	Desítky	knih, čtyřikrát	víc	než	kolik	jich	viděla	v	sesterně,	tolik,	že	se	jí	tituly	slévaly dohromady	a	Lyra	ve	svém	nadšení	nedokázala	rozluštit	ani	jeden. 

Chtěla	se	jich	dotknout.	Jejich	hřbety	vypadaly	jako	pestrobarevné	bonbony, které	si	občas	vyměňovaly	sestry,	jako	sladké	pastilky,	které	občas	repliky dostávaly,	když	měly	kašel.	Jenže	se	bála,	měla	strach,	že	když	se	jich	dotkne, rozletí	se	na	kusy.	Přemítala,	jak	dlouho	by	jí	trvalo	přečíst	je	všechny.	Měsíce. 

Možná	roky.	třeba	jim	tady	dovolí	zůstat,	v	tomhle	hezkém	čistém	pokoji,	se sluncem	kreslícím	vzory	na	měkký	koberec	a	tichým	hučením	klimatizace. 

Gemma	Lyře	a	72	koupila	ve	W-A-L-M-A-R-T	nové	oblečení	–	„nic	moc	nóbl, a	velikost	jsem	musela	odhadnout“	–,	mýdlo,	šampon,	kartáčky	a	pastu	na	zuby; a	taky	jídlo,	cereálie	a	mléko,	müsli	tyčinky,	plechovky	s	polévkou,	o	kterých	jim řekla,	že	jim	ukáže,	jak	si	je	ohřát	v	mikrovlnce,	a	nejmíň	dvanáct	dalších mražených	jídel.	Ukázala	jim,	kde	je	sprcha	–	byla	to	jedna	jediná	kabinka,	což Lyra	viděla	úplně	poprvé	–,	a	omlouvala	se,	že	je	tu	jen	jedna	postel. 

„Takže,	no,	budete	muset	spát	spolu,	leda	že	by	jeden	z	vás	chtěl	na	gauč,“

řekla.	Lyře	bylo	najednou	nepříjemně,	vzpomněla	si	na	Papriku	a	její	nenarozené dítě,	na	to,	jak	ji	našli	s	pořezanými	zápěstími,	na	to,	jak	se	doktoři	občas	opili na	vánočním	večírku	a	pak	lezli	do	ložnic,	kymáceli	se	a	byli	cítit	alkoholem. 

Proto	bylo	lepší	držet	muže	a	ženy	oddělené.	„Já	vím,	asi	jste	úplně	hotoví,	takže vás	chvíli	necháme	na	pokoji,	jo?	Hlavně	nikam	nechoďte.“

Lyra	se	ani	nenamáhala	ji	upozornit,	že	stejně	nemají	kam. 

„Trochu	se	vyspěte,“	doporučila	jim	Gemma.	Čím	víc	se	na	ni	Lyra	dívala,	tím míň	jí	připomínala	Kasiopeju	a	její	ostatní	genotypy.	Tohle	bylo	na	genotypech zajímavé	a	bylo	to	něco,	co	sestry	a	doktoři,	kteří	je	obvykle	od	sebe	nedokázali rozeznat,	nikdy	nepochopili.	Když	jste	se	pozorně	dívali,	našli	jste	rozdíly	v	tom, jak	se	pohybují,	jak	mluví	a	jak	používají	ruce.	Časem	jejich	osobnosti	změnily i	to,	jak	vypadaly.	A	Gemma	byla	samozřejmě	mnohem	silnější	než	Kasiopeja a	měla	vlasy	dlouhé	až	na	ramena,	vypadaly	tak	jemné	na	dotek.	Gemma	byla milejší	než	Kasiopeja.	Taky	se	víc	strachovala.	Ale	byla	stejně	tvrdohlavá	–	i	to Lyra	viděla. 

Jakmile	zůstali	v	domku	sami,	Lyra	se	vydala	ke	knihovně.	Cítila	na	sobě pohled	72,	ale	bylo	jí	to	jedno,	už	nemohla	odolat.	Natáhla	ruku	a	přejela	prstem

po	hřbetech	knih.	Každý	měl	jinou	texturu,	některé	byly	hladké	a	lesklé	a	pevné, jiné	zase	měkké	a	drolivé	jako	hlína.	M-A-L-É	Ž-E-N-Y.  Malé	ženy.	Z-L-A-T-É

P-O-B-Ř-E-Ž-Í.	Vzpomněla	si	na	 Malého	prince,	ztraceného	kdesi	v	močálu, a	zase	se	jí	chtělo	brečet.	Ale	tyhle	knížky	jí	to	vynahradily,	aspoň	trochu. 

„Takže	jsi	nelhala,“	řekl	72.	Zkoumavě	ji	pozoroval.	„Umíš	číst.“	Od	něj	to znělo	jako	něco	špatného. 

„Vždyť	jsem	ti	to	přece	říkala.	Naučila	mě	to	doktorka	O’Donnellová.“

Přejížděla	prsty	po	titulech	knih	a	četla	nahlas.	„Stařec	a	moře.	Dlouhý	pochod. 

Aréna	smrti.“	72	se	postavil	vedle	ní.	Už	zase	cítila	jeho	vůni,	sladkou	a	zemitou, až	se	jí	zatočila	hlava.	Nikdy	nezjistila,	s	kterým	z	mužských	replik	byla	Paprika, i	když	Kasiopeja	tvrdila,	že	to	byl	jeden	z	doktorů,	kvůli	tomu,	co	se	stalo	na vánočním	večírku,	protože	Paprika	byla	vyvolená.	Teď	ji	ale	napadlo,	jestli	to nebyl	72. 

„Je	to	těžké?“	zeptal	se. 

„Ze	začátku	ano,“	odpověděla	Lyra.	Ani	nevěděla,	proč	si	vzpomněla	zrovna na	Papriku.	Spěšně	od	72	ustoupila.	„Ale	když	na	to	přijdeš,	tak	už	moc	ne.“

„Já	myslel,	že	číst	umí	jen	lidi,“	vyhrkl	72.	Když	se	k	němu	Lyra	otočila, překvapená	tónem	jeho	hlasu,	odvrátil	se.	„Jdu	se	umýt.“

O	chvíli	později	slyšela,	jak	se	vodovodní	trubky	se	zachvěním	probraly k	životu	a	v	koupelně	začala	téct	voda	–	důvěrně	známý	zvuk,	který	jí	připomněl, jak	je	unavená.	Nechápala	72	a	jeho	rychlé	změny	nálad.	Ale	přece	se	rozhodl zůstat	s	ní.	Nenechal	ji	tam.	Tahle	složitost	byla	možná	u	mužských	replik normální	–	to	Lyra	nevěděla,	neměla	dovoleno	se	s	nimi	stýkat. 

Vytáhla	složku	ze	špinavého	povlaku	na	polštář	a	opatrně	ji	položila	na	stolek pod	oknem.	Měla	teď	sice	pokoj	plný	knih	–	pokoj	plný	knih,	představa	tak vzrušující,	až	jí	zase	na	pažích	naskákala	husí	kůže	–,	ale	tahle	složka,	a	jediný list	papíru	v	ní,	bylo	to	poslední,	co	ji	poutalo	k	domovu.	V	papíru	poznala starou	lékařskou	zprávu	–	viděla	dost	svých	lékařských	zpráv	na	to,	aby	poznala starší	verzi	jednoho	z	formulářů,	které	se	v	Havenu	používaly.	Teď	ale	byla	moc unavená	na	to,	aby	si	ji	přečetla,	takže	nechala	složku	otevřenou	na	stole	a	vrátila se	ke	knihovně.	Už	se	nesnažila	číst	názvy	knížek,	jen	obdivovala	písmenka, jejich	úhly,	kudrlinky,	smyčky	a	spirály. 

„Už	jsem	hotový.“

Lyra	neslyšela,	že	by	přestala	téct	voda	nebo	že	by	72	vyšel	z	koupelny.	Otočila se	a	strnula.	Kůže,	kterou	měl	předtím	žíhanou	od	krve	a	pokrytou	vrstvou ztvrdlého	bahna,	se	mu	teď	leskla	jako	naleštěný	oblázek	a	měla	barvu	čerstvě nasekaného	dřeva.	Řasy,	předtím	zšedlé	od	popela,	měl	dlouhé	a	černé.	Kolem

pasu	si	uvázal	ručník.	Lyru	znovu	ohromilo,	jak	podivné	mužské	tělo	je,	jak široká	má	ramena,	jak	úzký	má	pas,	jak	se	mu	rýsují	svaly. 

„Děkuju,“	hlesla	a	sáhla	po	oblečení,	které	jí	tu	nechala	Gemma.	Dávala	si pozor,	aby	cestou	do	koupelny	neprošla	moc	blízko	kolem	něj.	Razantně	za sebou	zavřela	dveře,	trochu	ji	zmátl	mechanismus	zámku.	V	Havenu	se	dveře zamykaly	kódy	a	čipovými	kartami,	kromě	těch	v	koupelně,	na	kterých	zámek vůbec	nebyl. 

Svlékla	se	a	špinavé	oblečení	hodila	v	jednom	chumlu	do	rohu.	Ještě	nikdy	se nesprchovala	sama	a	byl	to	skvělý	pocit:	Rozlehlá	koupelna	plná	ozvěn,	prostor, samota.	Žili	takhle	všichni	lidé?	Připadalo	jí	to	naprosto	přepychové.	Několik minut	štelovala	kohoutky	a	užívala	si,	jak	rychle	voda	reaguje.	V	Havenu	nikdy nebylo	dost	teplé	vody.	Mýdlo,	které	Gemma	koupila,	bylo	světle	fialové a	vonělo	po	šeříku.	Lyra	se	přistihla,	že	myslí	na	72,	jak	se	nahý	myje	fialovým mýdlem,	a	v	hrudi	jí	zabublalo	zahihňání,	následované	závratí.	Musela	si	sednout a	dát	hlavu	mezi	kolena,	zatímco	jí	na	ramena	bubnovala	voda,	a	počkat,	až	to přejde. 

Namydlila	a	opláchla	si	hlavu,	malíčkem	si	umyla	uši,	chodidla	si	drhla	tak usilovně,	až	je	měla	kluzká	a	skoro	se	bála	vstát.	Konečně	se	cítila	čistá. 

Dokonce	i	osušky	tu	byly	lepší	než	v	Havenu,	kde	měli	ručníky	tenké	a	tuhé	po stovkách	a	stovkách	praní.	Nové	oblečení	bylo	měkké	a	čisté.	Gemma	jí	koupila bavlněné	kalhotky	v	různých	barvách.	Lyra	ještě	nikdy	neměla	kalhotky,	které	by nebyly	seprané	a	zašle	béžové.	Když	se	na	sebe	podívala	do	zrcadla,	připadalo	jí, že	by	klidně	prošla	jako	opravdový	člověk,	až	na	ty	vlasy.	Přejela	si	prstem	po jizvě	nad	pravým	obočím.	Jizvy	měla	po	celém	těle,	od	lumbálních	punkcí a	operací,	při	níž	jí	brali	kostní	dřeň	k	testům,	ale	když	byla	oblečená,	nebyly vidět.	Vidět	byla	jenom	tahle. 

Vrátila	se	do	ložnice	a	našla	72	nataženého	na	posteli,	jak	zírá	na	větrák u	stropu.	Měl	na	sobě	džíny,	které	mu	koupila	Gemma,	což	jen	zdůrazňovalo	to, že	nemá	tričko,	a	hladké	linie	svalů	na	hrudi	a	na	ramenou.	Lyra	si	nikdy nevšimla,	jak	krásné	může	tělo	být.	Vždycky	je	považovala	jen	za	soubor	dílů, mechanických	součástek	sloužících	jednomu	celku.	Mužské	repliky	ji	zajímaly, jistě	–	byla	na	ně	zvědavá	–,	ale	taky	zjistila,	že	zvědavost	vede	ke	zklamání,	že je	lepší	nechtít,	nedívat	se,	nezajímat	se.	Ted	ji	najednou	přepadl	strach	si	vedle něj	lehnout,	ačkoli	nevěděla	proč.	Možná	kvůli	tomu,	co	se	stalo	Paprice.	Ale měla	za	to,	že	v	tom	je	něco	víc. 

„Co?“	72	se	vzepřel	na	loktech.	„Proč	na	mě	tak	koukáš?“

„Jen	tak.“	Uvědomila	si,	že	na	něj	civí,	a	silou	vůle	se	přiměla	jít	k	posteli. 

Vklouzla	pod	peřinu	–	i	povlečení	tu	bylo	jemnější,	než	kdy	zažila	–	a	schoulila se	do	klubíčka	s	koleny	pod	bradou,	tak	daleko	od	72,	jak	to	jen	šlo.	Přesto	jí	ale prudce	bušilo	srdce.	Měla	pocit,	nebo	si	ho	aspoň	představovala,	že	z	něj	sálá teplo.	Teď	byla	jeho	vůně	jiná,	sladká,	ale	spíš	jako	mýdlo	a	šampon	a	čerstvě vydrhnutá	kůže.	Dlouhou	chvíli	jen	tak	ležela	a	Lyra	si	nemohla	pomoct,	pořád viděla,	jak	vedle	ní	leží,	viděla,	jak	se	mu	řasy	pokládají	na	tváře,	když	zavřel oči,	viděla	jeho	vysoké	lícní	kosti	a	tmavé	oči. 

72	se	na	posteli	převalil.	Položil	jí	ruku	kolem	pasu.	Byla	horká,	skoro	pálila. 

„Lyro?“	zašeptal.	Jeho	dech	se	jí	otřel	o	ucho.	Lyra	se	bála	pohnout,	bála	se otočit	a	zjistit,	jak	je	blízko. 

„Co?“	odpověděla	taky	šeptem. 

„Líbí	se	mi	tvoje	jméno,“	špitl	72.	„Jen	jsem	ho	chtěl	říct	nahlas.“

Pak	se	matrace	znovu	prohnula	a	ona	věděla,	že	se	od	ní	odkulil	a	jde	spát. 

Nakonec,	po	hodně	dlouhé	době,	napětí	v	jejím	těle	povolilo	a	Lyra	taky	usnula. 

Když	se	probudila,	byla	tma,	a	ona	si	na	zmatený	zlomek	vteřiny	myslela,	že	je zase	v	Havenu.	Cítila	vůni	jídla	z	Hrnce	a	slyšela	sestry	procházející	mezi postelemi,	jak	se	spolu	baví.	Pak	otevřela	oči	a	vzpomněla	si.	Někdo	zavřel	dveře do	ložnice,	ale	z	obývacího	pokoje	se	sem	přesto	linul	pruh	světla.	Jake a	Gemma	si	tiše	povídali	a	nejspíš	vařili	nějaké	jídlo.	Z	té	vůně	se	Lyře	zalily	oči slzami.	Měla	hrozný	hlad,	takhle	hladová	už	nebyla	dlouhé	týdny. 

Vyplížila	se	z	postele	a	dávala	pozor,	aby	nevzbudila	72.	Trochu	ji	zklamalo, že	spali	několik	decimetrů	od	sebe.	V	jejím	snu	spolu	byli	zase	propletení,	potili se	a	chvěli	jeden	druhému	v	náručí.	V	jejím	snu	zase	říkal	její	jméno,	šeptal	jí	ho do	rtů. 

Jake	se	ve	velkém	pokoji	ohýbal	nad	notebookem,	který	měl	položený	na konferenčním	stolku	vedle	plechovky	s	limonádou.	Letmo	se	na	Lyru	usmál. 

Zaskočilo	ji	to	–	už	hodně	dlouho	se	na	ni	nikdo	neusmíval,	nejspíš	od	doby,	co odešla	doktorka	O’Donnellová	–	a	pokusila	se	úsměv	opětovat,	ale	tváře	ji	bolely a	nechtěly	spolupracovat.	Ale	to	bylo	jedno.	Stejně	to	nestihla,	Jake	už	se	zase sklonil	k	počítači. 

Gemma	se	okamžitě	otočila	od	sporáku	a	s	miskou	v	ruce	obešla	stůl,	který odděloval	kuchyňský	kout	od	knihovny	–	Lyra	si	domyslela,	že	se	to	musí jmenovat	knihovna,	protože	jí	doktorka	O’Donnelová	vysvětlila,	že	knihovna	je místo,	kde	si	můžete	zadarmo	číst	knihy.	„Na,“	řekla	Gemma.	„Fazole. 

Z	konzervy.	Sorry,“	dodala,	když	si	všimla,	jak	na	ni	Lyra	civí.	„Neumím	vařit.“

Ale	Lyra	jen	v	duchu	žasla	nad	její	volností,	nad	tím,	že	Gemma	ví,	jak

nakupovat,	kde	brát	jídlo	a	oblečení.	Ať	už	ji	vyrobili	kdekoli,	nejspíš	prožila většinu	života	mezi	normálními	lidmi. 

„Musíš	se	najíst,“	prohlásila	Gemma	kategoricky.	Zdálo	se,	že	ji	překvapilo, když	si	od	ní	Lyra	misku	a	lžíci	vzala	a	začala	do	sebe	jídlo	házet	tak	rychle,	že si	spálila	patro.	Ani	si	k	tomu	nesedla	a	byla	nadšená	a	vykolejená	zároveň z	toho,	že	na	ni	kvůli	tomu	nikdo	nekřičel,	ani	ji	nenutil	sednout	si	na	místo. 

„Transmisivní	spongiformní	encefalopatie,“	řekl	najednou	nahlas	Jake,	pořád ještě	skloněný	nad	notebookem.	„To	je	druh	nemocí.	Třeba	nemoc	šílených	krav patří	mezi	TSE.“

„Aha,“	protáhla	Gemma.	„Ale	co	to	znamená?“	Posadila	se	vedle	Jakea	na gauč	a	Lyra	se	ujistila,	že	se	na	ni	ani	jeden	z	nich	nedívá,	a	vylízala	misku dočista.	Jake	neustále	otáčel	plechovkou	od	limonády	tak,	aby	čtvercový ubrousek,	který	měl	pod	ní,	ležel	přesně	rovnoběžně	k	okraji	stolku. 

„Nevím.“	Jake	si	přejel	rukou	po	tváři	a	posunul	i	počítač	tak,	aby	byl souběžně	s	hranou	stolku.	„V	tý	zprávě	jsou	na	to	jenom	odkazy.“

Lyra	si	všimla,	že	Jake	má	vedle	počítače	položenou	složku,	kterou	ukradla v	Havenu.	Třískla	miskou	o	stůl.	„To	bys	–	na	tohle	by	ses	neměl	dívat,“	zajíkla se. 

„Proč?“	Jake	zvedl	obočí.	„Ukradla	jsi	to,	že	jo?“

„Ano,“	odpověděla	Lyra	klidně,	„ale	to	je	něco	jiného.“

„Teď	už	jim	to	chybět	nebude.	Zůstala	tam	z	toho	jen	hromada	popela.“

Lyra	v	duchu	viděla,	jak	z	Havenu	zbývá	jen	sloup	kouře.	Do	Havenu	občas zavanul	kouř	ze	spalovaných	těl,	nasládlý	pach,	který	ji	šimral	v	krku.	Sestry	ho nesnášely,	ale	Lyra	ne. 

„Jakeu,“	okřikla	ho	Gemma. 

„Sorry,“	pokrčil	rameny	Jake.	„Ale	je	to	tak.“

Samozřejmě	měl	pravdu.	Teď	už	Lyra	nemohla	mít	potíže	kvůli	tomu,	že ukradla	složku	s	lékařskou	zprávou	nebo	že	ji	někomu	ukázala	–	aspoň	ne	větší potíže	než	ty,	které	měla	už	teď.	Jake	začal	znovu	bušit	do	klávesnice.	Gemma	se natáhla	pro	složku	a	položila	si	ji	na	klín.	Lyra	ji	sledovala,	jak	si	ji	zamračeně prohlíží.	Možná,	že	Gemma	neuměla	číst? 

Po	chvíli	ale	Gemma	promluvila.	„Lyro,“	oslovila	ji.	„Víš,	co	tohle	znamená? 

Píše	se	tu,	že	ten	pacient	–	chci	říct,	ta	replika,“	zvedla	hlavu,	jako	by	čekala	na souhlas,	a	Lyra	přikývla,	„byla	ve	žlutém	klastru.“

Žlutý	klastr.	Nejsmutnější	ze	všech.	Lyra	si	vzpomněla	na	ta	malá	mrtvá tělíčka,	s	maličkými	žlutými	náramky,	všechna	shromážděná	k	odvozu	odpadu. 


Sestry	je	vynášely	v	rukavicích	a	rouškách,	v	nichž	vypadaly	jako	hmyz,	balily

tělíčka	do	dvojího	obalu. 

„Žluté	umřely,“	řekla	Lyra	a	Gemma	sebou	cukla.	„Bylo	jich	asi	sto,	všechny z	mladších	várek.	Várky,“	pokračovala,	když	se	Gemma	dál	tvářila	zmateně, 

„rozdělují	jednotlivé	generace.	Ale	barvy	jsou	pro	klastry.	Já	jsem	třetí	várka, zelený	klastr.“	Zvedla	zápěstí	s	náramkem,	na	kterém	bylo	všechno	úhledně natištěné.	Gen-3,	TS-ZE.	Generace	3,	Testovací	skupina	Zelená.	Nechápala,	proč se	Gemma	tváří,	jako	by	se	jí	zvedal	žaludek.	„U	žlutých	nejspíš	udělali	nějakou chybu.	To	občas	dělali.	Chyby.	Růžové	taky	umřely.“

„Všechny?“	zeptal	se	Jake. 

Lyra	přikývla.	„Onemocněly.“

„Panebože.“	Gemma	si	zakryla	pusu	rukou.	Vypadala	smutně.	Lyra	tomu nerozuměla.	Gemma	přece	nikoho	ze	žlutého	klastru	neznala.	A	byly	to	jen repliky.	„Je	tu	napsané,	že	jí	bylo	jen	čtrnáct	měsíců.“

Lyra	skoro	dodala,	že	nejmladší	replice	byly	tři	nebo	čtyři	měsíce,	když umřela,	ale	neřekla	to. 

„Takže	barvy	jsou	pro	klastry,“	pronesl	pomalu	Jake.	„Ale	klastry	čeho?“

Lyra	pokrčila	rameny.	„Jsou	různé	klastry	a	všichni	dostáváme	různé	varianty.“

„Varianty	čeho?“	dotíral	Jake. 

Lyra	to	nevěděla	přesně,	ale	nehodlala	to	přiznat.	„Léků,“	odpověděla a	doufala,	že	se	Jake	přestane	vyptávat. 

Gemma	se	sykavě	nadechla.	„Jakeu,	hele,	podepsal	to	doktor	Saperstein, přesně	jak	jsi	říkal.“

„Doktor	Saperstein	má	na	starost	růst	nových	várek	replik,“	vysvětlila	Lyra. 

Sice	byla	na	Gemmu	a	Jakea	pořád	naštvaná,	že	se	dívají	do	její	složky	–	její soukromé	složky,	její	složky	–,	ale	došla	k	pohovce,	aby	se	podívala,	co	dělají. 

„Podepisuje	všechny	úmrtní	listy.“	Pod	jeho	podpisem	byl	ještě	jeden,	jméno, které	moc	dobře	znala.	Sestra	Em	patřila	k	těm	milejším.	Sestra	Em	si	dávala pozor,	aby	to	nebolelo,	když	jim	píchala	injekce.	Občas	jim	vyprávěla	vtipy. 

„A	podepsala	to	i	sestra	Em.“

„Sestra	Em.“	Gemma	zavřela	oči	a	zaklonila	se. 

„Doprdele,“	zaklel	Jake	a	Gemma	oči	zase	otevřela	a	věnovala	mu	pohled, který	Lyra	nedokázala	rozluštit. 

„Sestra	Em	byla	jedna	z	těch	milejších.	Ale	odešla,“	objasnila	Lyra.	V	duchu	se jí	vynořila	stará	vzpomínka.	Byla	sama	v	chodbě	a	úzkou	škvírou	ve	dveřích sledovala	sestru	Em	a	doktorku	O’Donnellovou.	Doktorka	držela	sestru	za ramena	a	sestra	Em	plakala.	„Mysli	na	to,	co	je	správné,	Emily,“	naléhala	na	ni doktorka	O’Donnellová.	„Jsi	dobrý	člověk.	Jen	ses	do	toho	moc	zapletla.“	Jenže

pak	se	jí	sestra	Em	vysmýkla	tak	prudce,	až	u	toho	převrátila	koště,	a	Lyra	rychle couvla	od	dveří.	Chvíli	nato	se	z	nich	vyřítila	sestra	Em. 

To	ale	nemohla	být	opravdová	vzpomínka	–	Lyra	si	pamatovala	kumbál	s	mopy a	košťaty,	ale	to	přece	nešlo,	doktoři	a	sestry	měli	svoje	společenské	místnosti a	sesterny.	A	sestra	Em	brečela	–	proč	by	ale	doktorka	O’Donnellová	sestru	Em rozbrečela? 

„Ukaž	mi	to.“	Jake	si	od	Gemmy	vzal	složku	a	zase	se	nahnul	nad	počítač. 

Lyře	se	líbilo	sledovat,	jak	mu	prsty	kloužou	po	klávesnici,	jak	se	na	monitoru jako	kouzlem	zjevuje	řada	písmenek,	příliš	rychle	na	to,	aby	je	stihla	přečíst. 

Cvak.	Cvak.	Cvak.	Obrazovka	byla	najednou	plná	drobným	písmem	psaného textu,	fotek	a	grafů.	Zamotala	se	jí	z	toho	hlava.	Nedokázala	ani	rozeznat	jedno písmeno	od	druhého.	„Tahle	zpráva	–	všechna	ta	terminologie,	TSE

a	neurodegenerace	a	skládání	proteinů	–	to	se	všechno	týká	prionů.“

„Prionů?“	zopakovala	Gemma.	Očividně	to	slovo	ještě	nikdy	neslyšela	a	Lyra byla	ráda,	že	pro	jednou	není	zmatená	jen	ona. 

„Bakterie,	viry,	plísně	a	priony,“	četl	Jake	přimhouřenýma	očima	z	monitoru. 

„Priony	jsou	infekční	částice.	Jsou	to	v	podstatě	bílkoviny,	jen	jsou	úplně	vadně poskládaný.“

„Repliky	byly	prionů	plné,“	řekla	Lyra	a	byla	na	sebe	hrdá,	že	to	ví.	Doktoři	to nikdy	neříkali	nahlas,	ale	Lyra	byla	všímavá:	V	Havenu	se	nedalo	dělat	nic	moc jiného,	jen	poslouchat.	Tohle	byl	důvod	všech	těch	lumbálních	punkcí a	odebírání	tkání	–	získávání	vzorků	k	testování	penetrace	prionů.	Repliky	byly obvykle	po	smrti	pitvány,	z	nějakého	důvodu	se	jim	rozřezávaly	i	kosti.	Lyra věděla,	že	priony	jsou	velmi	důležité	–	doktor	Saperstein	pořád	mluvil o	zkonstruování	lepších,	rychleji	účinkujících	prionů	–,	ale	nikdy	přesně nevěděla,	co	to	priony	vlastně	jsou. 

Jake	ji	sjel	podivným	pohledem,	jako	by	spolkl	něco	hořkého. 

„Já	to	pořád	nechápu,“	ozvala	se	Gemma.	„Co	ty	priony	vlastně	dělají?“

Jake	začal	předčítat	nahlas:	„‚Inefektivita	prionů	je	přítomná	ve	vyšší	míře v	mozku	a	dalších	tkáních	centrálního	nervového	systému	a	v	o	něco	nižší	míře ve	slezině,	lymfatických	uzlinách,	kostní	dřeni…‘	Počkat,	to	není	ono.	‚Pokud	se prion	dostane	do	zdravého	organismu,	způsobí	změnu	konformace	dosud zdravých	prionových	bílkovin	v	patologický	prionový	protein.	V	tomto	smyslu dochází	vlastně	ke	klonování.‘“	Podíval	se	na	Gemmu	a	rychle	zase	sklopil	oči k	textu.	„‚Prion	se	chová	jako	šablona,	která	způsobuje	konverzi	dalších fyziologických	prionových	proteinů	v	patologické	priony,	což	vede	ke	zvýšení koncentrace	prionů	v	centrálním	nervovém	systému	a	následně	k	projevům

prionových	onemocnění.‘“	Prohrábl	si	vlasy	a	Lyra	se	znovu	dívala,	jak	mu padají	zpátky.	Přemítala,	jestli	72	teď	narostou	vlasy	a	jestli	mu	budou	padat kolem	obličeje	stejně	jako	Jakeovi.	„‚Prionová	onemocnění	se	přenáší	tak,	že člověk	nebo	zvíře	pozře	infikovanou	tkáň,	což	je	případ	bovinní	SE,	zvané nemoc	šílených	krav.	Priony	mohou	rovněž	kontaminovat	vodní	zdroje,	je-li v	nich	přítomná	krev	nebo	jiné	výměšky…‘“

„Takže	priony	jsou	vlastně	nemoc?“	zeptala	se	Gemma. 

„Špatnej	typ	prionů	je	nemoc,“	odpověděl	tiše	Jake. 

„To	nemůže	být	pravda,“	namítla	Lyra.	Bylo	pro	ni	obtížné	chápat	všechno,	co Jake	říkal,	ale	věděla,	že	v	tomhle	se	plete.	Věděla,	že	repliky	jsou	fyzicky	horší než	normální	lidé	–	klonovací	proces	byl	stále	nedokonalý,	a	repliky	byly náchylnější	k	nemocem	a	vadám.	Náchylné	–	to	bylo	slovo,	které	sestry	a	doktoři používali,	když	jim	odsypávali	léky	a	vitamíny,	občas	i	dvanáct	tabletek najednou.	Ale	vždycky	si	myslela	–	a	nevěděla	proč	si	to	myslí,	tušila	však,	že	to má	co	do	činění	s	tím,	co	kolem	sebe	slyšela,	co	vycítila,	co	bylo	naznačováno	–, že	priony	jsou	 dobré. 	Vždycky	měla	za	to,	že	v	téhle	jediné	věci	repliky	lidi převyšovaly:	jejich	tkáně	se	hemžily	priony,	které	z	nich	pak	mohly	být odebírány. 

Něco	ji	podivně	zašimralo	v	krku,	skoro	jako	by	si	měla	kýchnout.	V	podpaží	ji štípal	pot. 

Jake	se	na	ni	ani	nepodíval.	Na	to	byla	zvyklá. 

„Poslechněte	si	tohle.“	Jake	na	monitoru	najel	na	další	text	–	tolik	řádků písmenek,	až	měla	Lyra	pocit,	že	se	dusí.	To	na	světě	existuje	tolik	slov?	„Hodil jsem	do	Googlu	Saperstein	a	priony	a	vyhodilo	mi	to	článek	ze	začátku devadesátejch	let.	Saperstein	měl	projev	na	konferenci	o	biologickým	terorismu. 

‚Chemické	zbraně	a	virové	a	bakteriové	zbraně	jsou	problém.	Naši	vojáci	riskují, že	budou	jejich	účinkům	vystaveni,	i	když	je	použijí	proti	nepříteli.	Války	se změnily,	naši	nepřátelé	se	změnili,	jsou	radikalizovanější	a	různorodější.	Osobně věřím,	že	budoucnost	biologických	zbraní	tkví	v	izolaci	prionu	s	rychlým účinkem,	který	by	šlo	šířit	v	potravinách.‘“	Jake	se	potil.	Lyra	se	ještě	před	chvílí taky	koupala	v	potu,	ale	teď	jí	byla	zima	po	celém	těle.	Měla	pocit,	jako	by	se	jí chtělo	na	záchod,	ale	nemohla	se	ani	pohnout.	„‚Bude	možné	teroristické skupiny	zneškodnit	podáváním	speciálně	upravených	léků	a	očkovacích	látek, které	budou	zdravotníci	bez	svého	vědomí	šířit	v	odlehlých	a	nebezpečných oblastech,	kde	nelze	zaútočit	standardními	způsoby.	Všechna	známá	prionová onemocnění	u	savců	postihují	mozek	či	jinou	neurální	tkáň	a	v	současné	době jsou	nevyléčitelná	a	ve	všech	případech	smrtelná.	Představte	si,‘“	Jake	už	sotva

šeptal,	„‚teroristické	buňky	nebo	povstalce,	kteří	najednou	nemohou	chodit, mluvit	nebo	jen	myslet.	Jsou	paralyzovaní,	vyhubení.‘“

„Panebože,“	zděsila	se	Gemma	a	přitiskla	si	ruku	na	rty.	„To	je	hrůza.“

Lyře	se	úplně	odnikud	vynořil	obraz	rozlehlého,	prašného	pole,	tisíců	těl zabalených	do	tmavého	papíru,	stejně	jako	žluté	repliky,	nehybných	a	tichých pod	světle	modrou	oblohou. 

Co	to	Jake	říkal? 

 Všechna	známá	prionová	onemocnění	u	savců…	jsou	nevyléčitelná	a	ve	všech případech	smrtelná. 

„Ježíši.“	Jake	se	zaklonil	a	zavřel	oči.	Rozhostilo	se	dlouhé	ticho.	Lyra	měla podivný	pocit,	že	je	mimo	svoje	tělo,	jako	by	najednou	neexistovala.	Byla	zeď. 

Byla	podlaha	a	strop.	„To	je	odpověď	na	otázku,	co	v	Havenu	dělali.“	Jake	sice mluvil	ke	Gemmě,	ale	když	otevřel	oči,	podíval	se	přímo	na	Lyru,	která	se	rázem vrátila	do	svého	těla.	Nenáviděla	ho	za	to.	„Priony	žijí	v	lidský	tkáni.	Copak	to nechápete?“

Lyra	to	chápala.	Ale	nemohla	to	říct	nahlas.	Vyschl	jí	hlas.	Byla	plná	špatně poskládaných	krystalů,	maličkých	skleněných	střípků,	které	ji	rozřezávaly zevnitř.	Nakonec	promluvila	Gemma. 

„Oni	na	replikách	dělali	pokusy,“	pronesla	pomalu.	Na	Lyru	už	se	nedokázala ani	podívat.	„Sledovali	účinky	těch	nemocí.“

„Oni	na	nich	nedělali	jen	pokusy.“	Jakeovi	se	zlomil	hlas.	„Oni	je	inkubovali, Gemmo.	Používali	je	k	tomu,	aby	ty	priony	 vyrobili.	Pěstovali	ty	nemoce	přímo v	jejich	tělech.“



JEDENÁCT																						

„Já	to	říkal.“

Lyra	se	otočila	a	spatřila	72.	Na	tváři	měl	ještě	otisk	záhybů	polštáře.	Nedíval se	na	Jakea	ani	na	Gemmu,	upíral	pohled	přímo	na	Lyru.	A	ona	nedokázala rozluštit	jeho	výraz.	Celý	život	poslouchala	doktory,	jak	se	baví	o	fungování	plic a	jater,	o	hematoencefalické	bariéře,	o	počtu	bílých	krvinek,	ale	nikdo	z	nich nikdy	nemluvil	o	tom,	jak	funguje	tvář,	co	znamená	který	výraz,	jak	je	číst. 

„Říkal	jsem	ti	to,“	pokračoval	tišeji,	„nikdy	jim	na	nás	nezáleželo.	Nesnažili	se nás	ochránit.	Byla	to	lež.“

„Tys	to	věděl?“	vydechla	Lyra. 

72	na	ni	zíral.	„Ty	ne?“	Jeho	hlas	byl	sotva	slyšet.	„Vážně	jsi	to	nevěděla?“

Lyra	se	zahanbeně	odvrátila.	Samozřejmě	měl	pravdu.	Všechno	bylo	najednou jasné,	padla	poslední	opona,	byl	konec	té	hry,	kterou	celé	roky	hrála,	konec všech	lží,	které	si	namlouvala.	Najednou	všechno	dávalo	smysl.	Čísla	místo jmen,  to	místo	 ona	nebo	 on.  Budete	snad	učit	krysy	hrát	šachy?  Repliky	byly	jen na	jedno	použití,	odjakživa.	Nebyly	náchylné	k	nemocem,	k	selhání	jater	a	plic. 

Byly	vyrobené	k	tomu,	aby	umřely. 

Všechny	ty	chvíle,	kdy	jí	bylo	špatně,	zvracela	nebo	se	jí	motala	hlava	nebo zapomněla,	kde	je	nebo	kam	jde.	To	nebyly	vedlejší	účinky	léků,	ale	vedlejší účinky	nemoci.	A	vlastně	to	vůbec	nebyly	 vedlejší	účinky. 

Byly	to	příznaky. 

Gemma	se	zvedla.	„Pro	dnešek	už	jsme	toho	udělali	dost,“	řekla	Jakeovi.	Lyře bylo	jasné,	že	Gemma	je	lituje.	Nebo	se	možná	jenom	bála.	Třeba	měla	strach, že	je	jejich	nemoc	nakažlivá. 

Zamyslela	se	nad	tím,	kolik	má	asi	času.	Půl	roku?	Rok?	Najednou	jí	útěk připadal	hloupý.	K	čemu	utíkat,	když	stejně	umře?	Možná	měla	ty	vojáky nechat,	aby	ji	zastřelili. 

Jake	zaklapl	notebook.	„Je	deset	pryč,“	řekl	a	promnul	si	oči.	„Moje	teta	se zejtra	vrací	z	Decaturu.	Musím	jet	domů.“

„Tak	to	doděláme	ráno,	jo?	Ráno	vymyslíme,	co	dál.“	Gemma	mluvila	na Jakea,	ale	Lyra	měla	pocit,	že	ve	skutečnosti	svoje	slova	směřuje	na	ni. 

„Budete	v	pohodě?“	zeptal	se	Jake.	Zvedl	ruku,	jako	by	chtěl	Lyru	poklepat	na rameno,	ale	Lyra	se	rychle	odtáhla	a	Jake	ruku	zase	svěsil. 

Lyra	pokrčila	rameny.	Na	tom	sotva	záleželo.	Hlavou	se	jí	pořád	honilo	to,	co Jake	říkal.	Pěstovali	ty	nemoci	přímo	v	jejich	tělech.	Jako	skleníky,	v	nichž	se

v	Havenu	pěstovalo	ovoce	a	zelenina.	Představila	si	svoje	tělo,	plné	vzduchu a	bílkovin	poskládaných	do	tvarů	sněhových	vloček.	Vybavil	se	jí	nákres	těhotné ženy	s	dítětem	schouleným	v	břiše.	To	oni	do	ní	dali	tu	nemoc.	Měla	ji	v	sobě jako	dítě,	malého	vetřelce,	neléčitelnou	a	smrtelnou. 

„Kdybyste	něco	potřebovali,	houkněte,“	řekla	Gemma. 

„Na.“	Jake	se	sehnul	a	načmáral	cosi	na	kousek	papíru.	Lyra	obvykle	hrozně ráda	sledovala	někoho,	jak	píše,	jak	se	písmenka	sypou	z	propisky,	ale	teď	jí	to bylo	jedno.	Jake	jí	nemohl	nijak	pomoci.	Nikdo	jí	nemohl	nijak	pomoci.	„Tohle je	moje	telefonní	číslo.	Už	jsi	někdy	měla	v	ruce	telefon?“

„Vím,	co	telefon	je,“	odpověděla	Lyra.	Sama	ho	sice	nikdy	nepoužila,	ale sestry	ty	svoje	skoro	nepouštěly	z	ruky.	Lyra	si	jako	malá	občas	sebrala,	co zrovna	našla	–	tubu	zubní	pasty,	kostku	mýdla,	lahvičky	s	léky	–,	a	dělala,	že	do nich	mluví,	dělala,	že	na	druhé	straně	je	v	nějakém	jiném	světě	někdo,	kdo	jí odpoví. 

Jake	přikývl.	„Tohle	je	moje	adresa.	Tady.	Pro	jistotu.	Dokážeš	to	přečíst?“

Lyra	kývla,	ale	nedokázala	se	mu	podívat	do	očí. 

Ještě	několik	minut	potom,	co	Jake	a	Gemma	odešli,	seděla	Lyra	nehybně	na pohovce.	72	mlčky	chodil	po	pokoji,	bral	do	rukou	různé	věci	a	zase	je	pokládal. 

Lyra	na	něj	měla	nevysvětlitelný	vztek.	On	to	předpověděl.	To	znamenalo,	že	je to	jeho	vina. 

„Kdy	jsi	to	zjistil?“	zeptala	se.	„ Jak	 jsi	to	zjistil?“

72	k	ní	zalétl	pohledem,	ale	okamžitě	se	zase	vrátil	k	malé	skleněné	kouli,	ve které	poletoval	sníh,	když	ji	otočil	vzhůru	nohama.	„Už	jsem	ti	říkal,	že	 přesně jsem	to	nevěděl.	Ale	věděl	jsem,	že	jsme	nemocní	kvůli	nim.	Věděl	jsem,	že	o	to jim	jde.“	Pronesl	to	skoro	nenuceně. 

„Jak?“	zopakovala	Lyra. 

72	odložil	kuličku	se	sněhem	a	Lyra	se	dívala	na	víření	umělých	vloček,	které se	snášely	na	dvě	postavičky,	navždy	uzavřené	v	malinkém	skleněném	světě: Pruh	plastikové	pláže,	jedna	osamělá	palma.	Bylo	jí	jich	líto.	Chápala	je. 

„Vždycky	jsem	to	tak	nějak	věděl,“	zamračil	se	72.	K	Lyřinu	překvapení	k	ní došel	a	posadil	se	vedle	ní.	Pořád	tak	hezky	voněl.	Lyru	z	nějakého	důvod	bodl osten	bolesti.	Jako	by	někde	hluboko	v	ní	někdo	zatloukl	hřebík.	„Jednou,	když jsem	byl	hodně	malý,	jsem	onemocněl.	Hodně	vážně.	Mysleli	si,	že	umřu. 

Poslali	mě	do	Pohřebního	ústavu.“	Sklopil	oči	ke	svým	rukám.	„Měli	z	toho radost.	Když	si	mysleli,	že	už	je	nevnímám,	radovali	se.“

Lyra	mlčela.	Vzpomínala	na	to,	jak	ležela	na	stole	potom,	co	ji	vyšetřil	Pan	Já, na	to,	jak	nad	ní	výzkumníci	vesele	tlachali,	z	úst	jim	byly	cítit	sendviče	a	smáli

se,	když	její	oči	odmítaly	reagovat	na	světýlko,	kterým	jí	do	nich	svítili. 

„Když	jsem	byl	malý,“	pokračoval	72,	„dělal	jsem,	že	jsem	mravenec,	ještěrka nebo	pták.	Cokoli.	Občas	jsem	chytal	šváby,	kteří	vylézali	z	odtoků.	Sestry	šváby nesnášely.	Ale	i	ti	švábi	na	tom	byli	líp	než	my.	Mohli	ven.“	Otevřel	dlaň	a	díval se	na	ni,	jako	by	ji	nepoznával.	Pak	ji	zase	zatnul	v	pěst.	„Bylo	by	to	lepší,“	řekl o	něco	víc	nahlas,	„kdyby	nás	nenáviděli.	Jenže	oni	k	nám	necítili	nenávist.“

I	v	tomhle	měl	pravdu.	Sestry,	které	si	jich	skoro	nevšímaly,	byly	nejhorší, horší	než	sestra	Ať-tě-to-ani-nenapadne,	horší	než	ty,	co	se	bály.	Tyhle	sestry	se nedívaly	na	repliky,	ale	skrze	ně,	a	když	balily	mrtvé	repliky	k	odvozu,	klábosily o	tom,	co	si	uvaří	k	večeři. 

„Proč	jsi	mi	to	neřekl?“	zeptala	se	Lyra. 

„Zkoušel	jsem	to,“	vzdychl	72.	„A	navíc,	k	čemu	by	to	bylo?“

Lyra	zavrtěla	hlavou.	Potřebovala	na	někoho	svalit	vinu.	Ještě	nikdy	neměla takový	vztek	–	ještě	nikdy	neměla	pocit,	že	má	právo	být	naštvaná.	Lidé, opravdoví	lidé	věřili,	že	mají	nárok	na	nejrůznější	věci,	a	když	je	nedostali, zlobili	se.	Repliky	neměly	na	nic	nárok,	nic	nedostávaly	a	nikdy	se	nezlobily. 

Jaký	musel	být	ten	Bůh,	dumala,	že	stvořil	lidi,	kteří	jí	udělali	to,	co	jí	udělali? 

„Proto	jsi	utekl?“	hlesla	Lyra.	Měla	slzy	na	krajíčku.	Necítila	fyzickou	bolest, a	přesto	měla	pocit,	jako	by	se	v	jejím	těle	něco	změnilo,	jako	by	jí	někdo	dal	do hrudi	trubičky	a	všechno	se	v	ní	pomotalo. 

„Ne,“	odpověděl	72.	„Ne	tak	docela.“

„Tak	proč?“

72	jen	potřásl	hlavou.	Lyra	pochybovala,	že	to	vůbec	sám	ví.	Možná	prostě toužil	po	změně.	„Víš,	že	tady	nemůžeme	zůstat,“	řekl	nakonec. 

Tohle	Lyra	nečekala.	„Jak	to?“

„Nejsme	tu	v	bezpečí,“	prohlásil	72	a	jeho	výraz	zase	potemněl,	tvář	se	mu uzavřela.	„Říkal	jsem	ti,	že	jim	nevěřím.	Nejsou	to	repliky.“

„Ta	holka	je,“	namítla	Lyra. 

72	se	zamračil.	„Ale	neví	o	tom,“	odtušil.	„Nikdo	jí	to	neřekl.“

„Ale	vždyť	přece	nemáme	kam	jinam	jít,“	řekla	Lyra	a	zase	si	uvědomila,	kolik je	v	tom	pravdy.	Jak	velký	svět	ve	skutečnosti	je?	Netušila.	Autem	sem	jeli	snad několik	hodin	a	silnice,	nákupní	centra	a	domy	nebraly	konce.	Přitom	ale Gemma	říkala,	že	jsou	pořád	ještě	na	Floridě.	Kam	dál	ještě	svět	pokračoval? 

„A	vůbec,	co	na	tom	sejde?“	 Stejně	umřeme,	vypadlo	z	ní	málem,	ale	neřekla	to. 

Věděla,	že	72	to	chápe. 

„Nedošel	jsem	takhle	daleko,	aby	si	ze	mě	někdo	dělal	hračku,“	prohlásil.	„To jsem	mohl	rovnou	zůstat	v	Havenu.“

Lyra	si	nebyla	jistá,	co	tím	přesně	myslí,	ale	z	tónu	jeho	hlasu	to	dokázala odhadnout.	„Ti	dva	jsou	na	nás	hodní,“	přesvědčovala	ho.	„Pomohli	nám. 

Nakrmili	nás.	Dali	nám	oblečení.	Máme	kde	spát.“

„Přesně.	Tak	co	od	nás	chtějí?	Něco	od	nás	chtít	musejí.	Jsou	to	lidé,“	řekl. 

„Lidé	vždycky	něco	chtějí.	Copak	to	nechápeš?	Pořád	něco	chtějí.“

Byla	to	pravda?	To	Lyra	nevěděla.	Co	od	ní	chtěla	doktorka	O’Donnellová? 

Nebo	sestra	Em,	která	se	na	repliky	vždycky	usmívala,	která	jednou	Lyře	řekla, že	má	hezké	oči,	a	sbírala	žetony	z	trajektů,	aby	je	mohla	dát	mladším	replikám na	hraní? 

Ale	možná	právě	proto	doktorka	O’Donnellová	a	sestra	Em	z	Havenu	odešly: Nehodily	se	tam.	Lyra	pořád	ještě	nechápala,	čím	se	lidé	od	replik	tak	liší,	nikdy tomu	nerozuměla.	A	sama	taky	chtěla	různé	věci.	Chtěla	se	naučit	číst.	Věděla, jaké	to	je	mít	hlad,	být	unavená	a	promrzlá,	chtít	jídlo	a	postel.	Byla	ale	pravda, že	nikdy	nikomu	neublížila,	jen	aby	dostala,	co	chce. 

Čím	to	bylo,	že	byla	míň	než	člověk? 

„Tobě	to	stačí?“	zeptal	se	72.	Když	se	na	ni	takhle	díval,	děsil	ji,	připomínal	jí tu	sochu	z	dvora	Havenu,	její	studenou,	nevidomou,	deštěm	znetvořenou	tvář. 

„Stačí	ti,	že	tě	někdo	nakrmí	a	říká	ti,	co	máš	dělat,	kdy	máš	spát?	Jako	bys	byla pes?“

Lyra	vstala.	„No	a	jaký	v	tom	je	rozdíl?“	odsekla	a	viděla,	že	ho	překvapila, protože	sebou	trhnul.	I	ona	sama	byla	překvapená.	Její	hlas	zněl	mnohem hlasitěji,	než	čekala.	„Jsme	repliky,	ne?	Klidně	bychom	mohli	být	psi.	Stejně	na nás	tak	koukají.	Proto	nás	vyrobili,	abychom	byli	psi	–	nebo	krysy.	Tehdy	před lety,	když	sis	hrál	na	švába,	to	nebyla	jen	hra.	Ty	jsi	 byl	šváb.“

72	se	na	ni	dlouho	jen	upřeně	díval.	Viděla,	jak	se	mu	zvedá	a	zase	klesá	hruď, a	věděla,	že	spousta	drobných	svalů	pod	kůží	se	mu	stahuje,	aby	udržely	jeho tvář	klidnou	a	nehybnou.	Z	myšlenky	na	něj	a	na	to,	z	čeho	je	vyrobený,	všech těch	křehkých	součástek	pospojovaných	dohromady,	se	jí	zamotala	hlava. 

Nakonec	se	odvrátil.	„Proto	jsem	utekl,“	řekl.	„Chtěl	jsem	zjistit,	jestli	se hodíme	i	k	něčemu	jinému.	Chtěl	jsem	to	zkusit.“	K	jejímu	překvapení	se	usmál, malinko,	ale	přece.	„A	navíc,	švábi	taky	utíkají.	I	krysy.“

Prošli	společně	celým	domkem	a	hledali,	co	by	se	jim	mohlo	hodit.	Ve	skříni v	ložnici	našli	pod	několika	dalšími	polštáři	starý	batoh,	do	kterého	naházeli zbývající	müsli	tyčinky,	lahve	s	vodou	a	k	tomu	mycí	potřeby,	které	jim nakoupila	Gemma.	Lyře	bylo	jasné,	že	mýdlo	nejspíš	na	útěku	potřebovat nebudou,	ale	nesnesla	pomyšlení,	že	by	tu	ty	krásné	kostky	zabalené	v	papíru, 

tak	jiné	než	všechno,	co	kdy	vlastnila,	jen	tak	nechala. 

Jake	nechal	svůj	telefon	v	nabíječce	a	72	ho	vzal,	i	když	neměli	komu	volat. 

Lyru	nadchlo,	že	něco	takového	mají,	že	se	může	dotýkat	displeje	a	zanechávat na	něm	otisky.	Mobilní	telefony	měli	jenom	lidé. 

Z	kuchyně	si	vzali	pár	nožů,	z	jinak	prázdné	skříně	vedle	postele	deku.	Lyra	se necítila	provinile,	že	okrádají	Gemmu	a	Jakea,	kteří	jim	pomohli.	Necítila	vůbec nic.	Možná,	blesklo	jí	hlavou,	měly	sestry	pravdu.	Možná	že	repliky	opravdu neměly	duši. 

Ve	velkém	domě	už	byla	tma.	72	navrhl,	že	taky	zhasnou,	takže	kdyby	je	Jake a	Gemma	hledali,	budou	si	myslet,	že	si	šli	lehnout.	Pro	jistotu	ještě	asi	dvacet minut	potmě	čekali.	Sedli	si	zase	vedle	sebe	na	pohovku	a	Lyře	se	vybavil	její sen	o	tom,	jak	jsou	propletení,	jak	se	dotýkají	odhalenou	nahou	kůží.	Byla	ráda, že	ji	72	ve	tmě	nevidí. 

Nakonec	ji	vzal	za	loket.	„Už	je	čas,“	řekl.	Jeho	tvář	měla	ve	tmě	různé	barvy stínu. 

Venku	Lyru	zaskočilo	bzučení	hmyzu	a	skřehotání	rosniček:	rytmické	a	skoro mechanické	předení,	které	jí	připomínalo	hrdelní	vrčení	Pana	Já. 

„Počkej.“	72	do	ní	šťouchnul.	Gemma	byla	schoulená	na	plastikové	zahradní židli,	na	sobě	pořád	stejné	oblečení,	a	místo	deky	byla	přikrytá	několika pestrobarevnými	osuškami.	Lyra	byla	zmatená.	Copak	je	sledovala?	Hlídala	je, aby	neutekli?	Nedokázala	si	představit,	proč	by	jinak	Gemma	spala	venku. 

72	se	obezřetně	vydal	k	ní.	Lyra	ho	nestihla	zastavit.	Našlapoval	na	špičky,	aby Gemmu	nevzbudil,	a	Lyra	šla	za	ním.	Narůstal	v	ní	neklid.	Gemmina	tvář	se v	měsíčním	světle	tolik	podobala	Kasiopejině,	že	měla	sto	chutí	položit	Gemmě ruku	na	hrudník,	cítit,	jak	dýchá,	a	uvěřit,	že	Kasiopeja	je	zase	naživu.	Jenže	to samozřejmě	nebyla. 

Vedle	Gemmy	ležel	u	bazénu	otevřený	zápisník.	Doprostřed	mezi	stránky	se skutálela	propiska.	Lyru	jako	obvykle	lákala	načmáraná	slova.	Připadalo	jí,	že v	měsíčním	světle	slabě	světélkují.	Lyře	připadal	Gemmin	rukopis	moc	hezký. 

Slova	jí	připomínala	ptačí	stopy	i	ptáky	samotné,	jak	si	hrdě	vykračují	po	papíře. 

Pak	její	zrak	spočinul	na	povědomém	jméně.	Emily	Huangová.	Sestra	Em. 

Položila	na	stránku	prst	a	tiše	si	četla	slova	napsaná	přímo	pod	jménem.	Palm Grove.	Nevěděla,	co	znamenají.	Na	stránce	byla	ještě	další	jména,	ale	ty	už neznala,	s	výjimkou	jména	doktora	Sapersteina,	u	kterého	byla	malá	poznámka o	Nadaci	domov.	Ani	tady	nevěděla,	co	to	znamená,	ale	hned	pod	ní	bylo konečně	další	slovo,	které	poznala:	Gainesville.	Věděla,	že	je	to	město.	A	velké. 

Jake	a	Gemma	se	v	autě	hádali,	jestli	odbočit	z	dálnice	do	Gainesville,	a	Jake

prohlásil,	že	 Do	Gainesville	nechce	nikdo,	a	Gemma	opáčila:	 Kromě	toho	půl milionu	lidí,	co	tam	bydlí.	Lyra	si	domyslela,	že	Palm	Grove	by	mohlo	být	taky město. 

Zvedla	sešit	ze	země.	Jake	jí	sebral	její	ukradenou	složku,	takže	to	bylo	fér. 

Narovnala	se	a	zjistila,	že	72	se	hrabe	v	Gemmině	batohu	a	hledá	peněženku. 

Chytila	ho	za	rameno	a	zavrtěla	hlavou.	Jednou,	před	mnoha	lety,	někdo	v	jídelně ukradl	sestře	Ať-tě-to-ani-nenapadne	peněženku,	a	Lyra	si	doteď	pamatovala,	jak strašné	to	bylo,	jak	prohledali	postele	všem	replikám,	vyházeli	jim	poličky,	Ať-

tě-to-ani-nenapadne	měla	ještě	několik	dní	příšernou	náladu	a	dala	Lyře	facku jen	proto,	že	se	na	ni	křivě	podívala.	Nakonec	peněženku	našli	v	díře	v	matraci Velké	medvědice,	spolu	s	dalšími	věcmi,	které	si	za	ty	roky	nakřečkovala: špinavými	ponožkami,	ztracenou	náušnicí,	žetony	z	trajektu,	očky	z	plechovek od	limonád,	obaly	od	žvýkaček. 

Nemohla	ale	promluvit,	protože	by	riskovala,	že	tím	Gemma	probudí,	takže	72

přímo	před	jejíma	očima	vytáhl	z	Gemminy	peněženky	svazek	bankovek,	strčil	si je	do	kapsy	a	peněženku	vrátil	do	tašky.	Lyra	vrátila	na	místo	i	zápisník.	Palm Grove	už	určitě	nezapomene. 

Bránu	museli	přelézt,	protože	nevěděli,	jak	se	otevírá,	a	jakmile	byli	na	druhé straně,	na	ulici	plné	tekuté	tmy	prozářené	jen	světlem	z	pouličních	lamp, vyrazili.	Z	obou	stran	ulice	stály	domy	se	živými	ploty	a	branami	a	Lyra	se v	jejich	sevření	nebála.	Brzy	ale	došli	k	silnici,	která	se	černě	vinula	do	otevřené krajiny,	a	Lyry	se	zmocnil	strach,	který	si	spojovala	s	padáním:	Příliš	mnoho prostoru,	víc,	než	si	kdy	dokázala	představit. 

Teprve	tady	se	odvážila	promluvit.	Byli	už	dost	daleko	na	to,	aby	je	nikdo neslyšel.	Navíc	se	jí	nelíbila	prázdnota	silnice	a	lampy	tiše	se	sklánějící	nad	svojí prací,	jako	vysoké	paže	zasazené	do	země. 

„Znám	někoho,	kdo	nám	může	pomoct,“	řekla.	Pod	nohama	jim	křupal	štěrk krajnice.	Teď	byla	za	kvákání	žab	vděčná.	Aspoň	tu	nebyli	sami. 

„Pomoct?“	72	zaklonil	hlavu	a	podíval	se	na	oblohu	a	hvězdy,	které	se	nad nimi	táhly.	Lyra	nedokázala	poznat,	jestli	se	bojí,	ale	pochybovala	o	tom. 

Připadalo	jí,	že	72	se	nebojí	ničeho.	Ani	smrti.	Možná	měl	jen	víc	času	si	na	to zvyknout.	Lyra	věděla,	že	jsou	repliky	křehčí	než	normální	lidé,	náchylnější k	nemocem,	neduživější	a	menší.	Ale	někde	hluboko	v	srdci	věřila,	že	je v	Havenu	v	bezpečí. 

„Chci	vědět	víc,“	pokračovala.	„Chci	vědět,	proč	nám	to	udělali.	Proč	nám způsobili	ty	nemoci.	Chci	vědět,	jestli	existuje	lék.“

72	se	zastavil	a	zadíval	se	na	ni.	„Žádný	lék	není.“

„Jen	o	žádném	nevíme,“	namítla	Lyra.	„Ale	sám	jsi	říkal,	že	nevíš,	co	přesně v	Havenu	dělali.	Třeba	nějaký	lék	existuje.	Třeba	nějaký	vynalezli.“

„Proč	by	to	dělali?“	opáčil	72.	Vypadal,	jako	by	se	snažil	potlačit	úsměv.	V	tu chvíli	ho	nenáviděla.	Ještě	nikdy	nepotkala	nikoho,	kdo	by	v	ní	vyvolal	tolik různých	pocitů	–	kdo	by	v	ní	vyvolal	vůbec	nějaké	pocity. 

„Nevím,“	vydechla.	„Nevím,	proč	dělali	to,	co	dělali.“

72	se	na	ni	podíval	a	kousl	se	zevnitř	do	tváře.	Lyra	usoudila,	že	nejspíš	není ošklivý.	Říkala	si,	že	je	spíš	krásný,	svým	vlastním	způsobem,	zvláštní	a	hranatý, jako	ty	rostliny	s	ostny,	co	rostly	v	Havenu	mezi	chodníčky,	se	svými	vějíři temně	zelených	listů.	Gemma	to	v	autě	říkala	někomu	do	telefonu.	Možná	si myslela,	že	ji	Lyra	neslyší.  Jsou	to	holka	a	kluk, říkala.  Ta	holka	je	nějak nemocná.	A	ten	kluk	je…	ztišila	hlas,	takže	skoro	šeptala.  Krásnej.	Lyra	nikdy nepřemýšlela	o	tom,	jestli	jsou	tváře	krásné,	ačkoli	se	jí	líbila	souměrnost Jakeovy	tváře	a	zpětně	si	uvědomila,	že	i	doktorka	O’Donnellová	byla	krásná. 

Nebo	alespoň	byla	krásná	v	Lyřiných	vzpomínkách. 

Přemítala,	jestli	ona	sama	je	ošklivá. 

V	dálce	se	objevila	dvě	světla.	Lyra	si	zastínila	oči,	na	okamžik	oslněná a	vystrašená,	a	pak	jí	došlo,	že	je	to	jenom	auto.	Jenže	auto	začalo	zpomalovat a	Lyru	opět	přemohl	strach.	Instinktivně	se	72	chytila	za	ruku.	Měl	velké	a	suché dlaně,	mnohem	příjemnější	než	doktoři	v	Havenu,	kteří	nosili	gumové	rukavice, takže	jejich	ruce	byly	studené	a	lepkavé,	jako	něco	mrtvého. 

„Hej,	děcka,	jste	v	pohodě?“	Muž	v	autě	se	musel	natáhnout	přes	sedadlo spolujezdce,	aby	se	mohl	vyklonit	z	okénka	a	zavolat	na	ně. 

72	přikývl.	Lyra	byla	ráda.	Nebyla	schopná	ze	sebe	vymáčknout	ani	hlásku. 

„Divný	místo	na	procházku,“	pokračoval	muž.	„Dávejte	si	bacha,	jo?	Na	týhle silnici	jezdí	auta	klidně	i	sto	dvacet,	sto	třicet.“

Začal	vytahovat	okénko	a	Lyra	s	úlevou	vydechla.	Byla	úplně	ohromená. 

Nezdálo	se,	že	by	v	nich	poznal	repliky.	Možná	ty	rozdíly	nebyly	tak	zjevné,	jak si	myslela. 

„Haló,“	vyhrkla.	Okénko	strnulo	a	začalo	zase	sjíždět.	„Haló,“	zopakovala a	přistoupila	k	autu	blíž.	72	něco	sykl,	nejspíš	varování,	ale	Lyra	si	ho	nevšímala. 

„Slyšel	jste	někdy	o	Palm	Grove?“

„Palm	Grove	na	Floridě?“	Muž	měl	tlusté,	masité	prsty	a	svíral	v	nich	hořící cigaretu.	„Nehodláte	tam	jít	pěšky,	že	ne?“	Řekl	to	se	smíchem,	jako	by	to	byl vtip.	Ale	když	se	Lyra	neusmála,	změřil	si	ji	přimhouřenýma	očima	skrz	kouř stoupající	z	jeho	cigarety.	„Dvanáctka	jede	po	pobřeží	přímo	tam,	cestou	do Tallahassee.	Jestli	chcete	tam,	musíte	na	autobusák,	to	nemůžete	minout.	Ale	je

to	štreka.	Tak	nejmíň	osm,	devět	kiláků.“

Lyra	přikývla,	i	když	netušila,	co	myslel	tou	dvanáctkou,	ani	jak	daleko	je	osm nebo	devět	kilometrů. 

„Takhle	pozdě	vám	ale	nic	nepojede,“	pokračoval	muž.	„Doufám,	že	máte	kam jít	na	noc.“	Pořád	na	ni	zíral,	ale	občas	zatěkal	očima	k	72	za	ní.	Něco	v	jeho tváři	se	změnilo.	„Hele,	fakt	jste	v	pohodě?	Nevypadáš	zrovna	nejlíp.“

Lyra	od	auta	rychle	ucouvla.	„Jsem	v	pořádku,“	řekla.	„Oba	jsme	v	pořádku.“

Muž	na	ně	ještě	chvíli	upřeně	hleděl.	„Jak	jsem	říkal,	dávejte	tady	bacha	na auta.	Než	jim	dojde,	že	vás	srazili,	budou	už	na	půl	cesty	do	Miami.“

Šlápl	na	plyn	a	byl	pryč,	jeho	brzdová	světla	se	změnila	ve	dvě	červené	tečky jak	z	hořících	cigaret,	a	pak	zmizela. 

„Neměla	bys	s	nimi	mluvit,“	varoval	ji	72.	„S	nikým	z	nich.“

„On	mluvil	se	mnou,“	namítla	Lyra.	„A	navíc	to	ničemu	neuškodilo.“

72	jen	zavrtěl	hlavou	a	dál	se	díval	směrem,	kterým	auto	odjelo,	jako	by	čekal, že	se	zase	zjeví.	„Co	je	v	Palm	Grove?“

„Někdo,	kdo	by	nám	mohl	pomoct,“	odpověděla	opatrně	Lyra. 

„Kdo?“	72	stál	před	lampou,	jejíž	světlo	ho	zezadu	ozařovalo,	takže	jeho	tvář byla	ve	stínu. 

Lyra	věděla,	že	s	ní	možná	odmítne	jít,	a	pokud	ano,	bude	muset	cestu	do	Palm Grove	najít	sama.	Nic	jeden	druhému	nedlužili.	Zůstali	spolu	takhle	dlouho	jen shodou	okolností.	Přesto	ji	myšlenka,	že	je	úplně	sama,	děsila.	V	Havenu	nikdy sama	nebyla.	Když	už	nic	jiného,	neustále	byla	pod	dohledem	strážných. 

Jenže	neuměla	přesvědčivě	lhát.	Ani	by	nemohla.	Ve	světě	venku	nikoho neznala,	nikoho	tam	neměla,	a	72	to	věděl.	„Jednu	sestru	z	Havenu,“	odpověděla nakonec. 

„Ne,“	odsekl	okamžitě	a	zase	vykročil,	kopal	do	štěrku,	až	mu	odletoval	od	bot do	silnice. 

„Počkej.“	Chytila	ho	za	paži,	za	tu,	kterou	měl	posetou	mřížkou	bílých	jizev. 

Otočila	ho	k	sobě	a	zažila	náhlý	šok:	Její	tělo	něco	udělalo,	něco	jí	říkalo,	něco, čemu	nerozuměla. 

„Ne,“	zopakoval. 

Lyra	ho	pustila.	Nevěděla,	co	od	něj	chce,	ale	něco	chtěla	a	byla	z	toho zmatená,	vyčerpaná	a	nešťastná.	„Ona	je	jiná	než	ty	ostatní,“	přesvědčovala	ho. 

Doktorka	O’Donnellová	jí	říkala:	 Jsi	dobrý	člověk,	i	když	sestra	Em	brečela,	až se	jí	v	nose	dělaly	bublinky.  Chceš	udělat	správnou	věc.	Vím	to.	Což	muselo znamenat,	že	je	to	pravda. 

„Jak	to	víš?“	zeptal	se	72.	Přistoupil	k	ní	o	krok	blíž,	a	Lyra	skoro	zakopla,	jak

se	od	něj	snažila	ucouvnout.	Nechtěla	k	němu	být	tak	blízko,	ne	po	tom,	co	se stalo.	Dokonce	i	když	od	něj	stála	na	pár	kroků,	cítila,	jak	jí	tělem	projíždí	proud, něco	vřelého	a	živého,	co	jí	našeptávalo.	Nenáviděla	to. 

„Prostě	to	vím,“	odsekla.	„Odešla	z	Havenu.	Chtěla	nám	pomoct.“	A	v	duchu pak	dodala:	 Protože	doktorka	O’Donnellová	jí	věřila.	Protože	doktorka O’Donnellová	měla	vždycky	pravdu.  Víc	než	cokoli	jiného	si	přála	zjistit,	kde bydlí	doktorka	O’Donnellová.	Znovu	si	představovala	ten	pocit,	když	ji	doktorka O’Donnellová	letmo	pohladila	po	hlavě.	Matka.	Představovala	si,	že	její	dům musí	být	bílý	a	čistý,	jako	Haven.	Ale	možná	není	u	moře,	ale	v	poli.	A	vítr otevřenými	okny	dovnitř	přináší	vůni	květin. 

Projelo	kolem	nich	další	auto,	tentokrát	se	ozval	rytmus	a	záchvěv	hudby. 

Potom	další	auto.	Nějaký	kluk	v	něm	stáhl	okénko	a	něco	zakřičel,	ale	Lyra	mu nerozuměla.	Těsně	kolem	hlavy	jí	prolétla	prázdná	plechovka. 

72	na	ni	dlouho	jenom	zíral.	Lyra	znovu	přemýšlela,	jestli	je	ošklivá,	jestli	si	to 72	uvědomoval	stejně,	jako	ona	si	teď	byla	vědoma	toho,	že	je	krásný.	U	replik na	tom	nikdy	nezáleželo	a	nemělo	by	na	tom	záležet	ani	teď,	ale	nebylo	tomu tak.	Lyra	přemítala,	jestli	na	ni	má	takový	vliv	svět	lidí,	jestli	bude	víc	lidská, když	bude	ošklivější	a	přijme	to. 

Nechtěla	mu	připadat	ošklivá. 

„Měli	bychom	z	té	silnice	pryč,	najít	si	místo	na	spaní,“	řekl	nakonec.	Lyra měla	pocit,	že	se	skoro	usmál.	„No,	tady	spát	nemůžeme.	A	víš,	co	ten	chlap říkal.	Až	do	rána	žádné	autobusy	nejezdí.“

Sešli	ze	silnice	a	brodili	se	vrstvou	zmačkaných	papírových	kelímků, nedopalků	cigaret	a	prázdných	igelitových	sáčků.	Brzy	dorazili	ke	skupině budov,	které	se	krčily	pod	vysokými	světly.	Byl	tu	neonový	nápis:	 Alkohol. 

Strohá	a	izolovaná	záře	těch	písmen	Lyře	krátce	a	bolestivě	připomněla	Haven a	chvíle,	kdy	rozespalá	uprostřed	noci	vstala,	aby	si	došla	na	záchod,	a	vyhlédla z	okna	na	strážní	věže	a	světlomety	kreslící	v	krajině	ostré	úhly. 

Zešikmená	střecha	jedné	z	budov	se	zužovala	a	sbíhala	do	kříže	a	Lyra	si domyslela,	že	je	to	nejspíš	kostel,	i	když	jinak	vypadal	dům	stejně	jako	ty	okolo: Obložený	šindeli,	šedivý,	úzkým	popraskaným	chodníčkem	oddělený	od benzinové	pumpy	a	restaurace.	Obojí	už	bylo	na	noc	zavřené.	Lyra	si	všimla,	že na	překližku	někdo	napsal	 Byl	jsem	tady.	Nepřekvapilo	ji	to.	V	takhle	velkém světě	musí	být	snadné	se	ztratit,	takže	občas	je	potřeba	připomínka. 

Za	kostelem	se	táhlo	plevelem	zadušené	pole	až	k	silnici,	po	které	jezdilo	ještě víc	aut	než	po	té	první.	Po	tenkém	proužku	tmy	se	kutálela	světla	reflektorů,	jako když	z	injekční	jehly	kape	krev.	Hluk	aut	ale	vzdálenost	ztišila	do	neutuchajícího

šumění,	které	znělo	jako	příboj.	Roztáhli	si	na	poli	deku	a	Lyra	byla	ráda,	že	si našli	místo	tak	blízko	cesty	a	světel.	Prostor,	prázdnota	a	dálka	ji	děsily. 

Deka	nebyla	moc	velká,	takže	když	si	na	ni	lehli,	na	záda	a	vedle	sebe,	museli se	dotýkat.	Lyra	nevěděla,	jestli	usne.	Tělo	jako	by	jí	zase	k	něčemu	navádělo, nutilo	ji	se	pohnout,	utéct,	dotknout	se	ho.	Místo	toho	si	založila	ruce	na	hrudi a	dívala	se	na	nebe	tak	dlouho,	až	z	něj	hvězdy	ostře	vystoupily.	Zkusila	najít Kasiopeju.	Když	byla	malá,	ráda	dělala,	že	hvězdy	jsou	ve	skutečnosti	světla vzdálených	ostrovů,	takže	neměla	pocit,	že	se	dívá	nahoru,	ale	jen	do	tmy	nad oceánem.	Věděla,	že	to	tak	není,	ale	přesto	ji	hvězdy	uklidňovaly,	hlavně	proto, že	byly	stále	stejné.	Nebe	plné	planoucích	replik. 

„Znáš	ještě	nějaké	příběhy?“

Lyra	se	lekla.	Myslela	si,	že	72	spí.	Oči	měl	zavřené	a	jednu	ruku	hozenou	přes obličej,	takže	jeho	hlas	zněl	tlumeně. 

„Jak	to	myslíš?“

Sundal	ruku	z	obličeje,	ale	oči	neotevřel,	takže	se	na	něj	mohla	dívat.	Ve	tmě jeho	tvář	opět	působila	tak	obnaženě,	až	to	vypadalo,	jako	by	přes	den	nosil	jiný obličej,	který	zmizel	teprve	teď,	když	zavřel	oči.	Všimla	si	křivky	jeho	rtů a	nosu,	hladkých	lícních	kostí	a	chtěla	se	jich	dotknout,	prozkoumat	je	bříšky prstů.	„Umíš	číst.	Tam	v	mokřadech	jsi	vyprávěla	příběh.	O	té	holce,	Matyldě. 

Takže	určitě	znáš	ještě	další.“

Lyra	si	vzpomněla	na	 Malého	prince,	na	měkké	desky,	ohnuté	uprostřed obrázku,	na	ohmatané	stránky,	na	tu	vůni.	Všechno	to	bylo	teď	navždy	ztracené. 

Pevně	si	zmáčkla	žebra,	skoro	si	přála,	aby	praskla.	„Znám	už	jen	jeden,	co	za	to stojí,“	odpověděla. 

„Tak	mi	ho	řekni,“	nakázal	jí. 

To	ji	zase	překvapilo.	„Cože?“

Tentokrát	72	otevřel	oči	a	lehce	se	k	ní	natočil.	„Řekni	mi	ho,“	zopakoval. 

A	pak:	„Prosím.“	Měl	tak	dlouhé	řasy.	Jeho	rty	vypadaly	jako	ovoce,	něco,	co chtěla	ochutnat.	Tentokrát	se	usmál	doopravdy.	Viděla,	jak	se	ve	tmě	zablýskly jeho	bílé	zuby. 

Uhnula	pohledem.	Hvězdy	se	nad	ní	trochu	roztočily,	jako	by	měly	závrať. 

„Tamhle,“	ukázala.	„Vidíš	tu	hvězdu?“

„Kterou?“

„Támhletu.	Tu	malou,	co	tak	pomrkává,	hned	vedle	té,	co	vypadá	skoro modrá.“

Nezáleželo	na	tom,	jestli	se	dívá	na	stejnou	hvězdu	jako	ona.	„Vidím	ji,“	řekl po	chvíli. 

„To	je	planetka	B612,“	začala	vyprávět	Lyra.	„Vlastně	je	to	asteroid.	A	z	něj pochází	Malý	princ.“	Zavřela	oči	a	v	duchu	slyšela	ozvěnu	hlasu	doktorky O’Donnellové,	ucítila	citronové	mýdlo,	sledovala	prst	jedoucí	po	stránce, ukazující	na	jednotlivá	slova.	„Je	to	malá	planetka,	ale	je	jeho.	Jsou	na	ní	tři sopky,	jedna	činná	a	dvě	vyhaslé.	A	jsou	tam	baobaby,	které	pořád	rostou.	Taky je	tam	růže.	Malý	princ	tu	růži	miluje.“	Tahle	část	knížky	ji	vždycky	mátla,	ale stejně	ji	nevynechala,	protože	věděla,	že	je	to	důležité. 

„Ale	kdo	je	ten	Malý	princ?“	zeptal	se	72. 

„Malý	princ	má	zlaté	vlasy,	šátek	a	roztomilý	smích,“	recitovala	zpaměti	Lyra. 

„Co	znamená	roztomilý?“	zeptal	se	72. 

Lyra	se	zavrtěla.	„To	znamená…“	Nevěděla.	„Asi	to	znamená,	že	tě	někdo miluje.“

72	na	to	nic	neřekl.	Lyra	chtěla	vyprávět	dál,	ale	najednou	ji	něco	ošklivě zatlačilo	na	hrudi,	jako	by	jí	někdo	do	plic	vrazil	trubičku. 

„Jak	uděláš,	aby	tě	někdo	miloval?“	zašeptal	72	tichým,	ospalým	hlasem. 

„Nevím,“	odpověděla	po	pravdě	Lyra.	Když	konečně	usnul,	nebo	aspoň předstíral,	že	usnul,	ulevilo	se	jí.	Potom	už	se	jí	žádný	příběh	vyprávět	nechtělo. 



DVANÁCT

Ráno	je	probudil	výkřik. 	Lyra	se	polekala,	že	je	někdo	našel.	Pak	ale	uviděla muže	v	tuhých	rukavicích,	jak	vysypává	popelnice	do	ohromného	popelářského vozu.	Na	chvíli	ji	to	skoro	hypnotizovalo,	dívala	se,	jak	stroj	připomínající kovové	zuby,	drtí	odpadky.	Cítila	nasládlý,	trochu	nechutný	zápach.	Přesto	ale měla	hlad. 

Vzpomněla	si	na	peníze,	které	ukradli	z	Gemminy	peněženky.	72	už	byl	taky vzhůru	a	muž	v	rukavicích	si	je	upřeně	prohlížel,	když	se	zvedli,	srolovali	deku a	nacpali	ji	do	batohu.	Nic	jim	však	neřekl.	Lyra	začínala	chápat,	že	lidem	mimo Haven	byli	podle	všeho	lhostejní.	Možná	byl	jejich	svět	zkrátka	příliš	velký. 

Nemohli	si	všímat	úplně	všeho. 

72	měl	taky	hlad,	takže	se	vydali	do	restaurace	vedle	benzínky	a	vystřídali	se na	záchodech,	kde	si	umyli	ruce	a	obličej.	Lyra	si	dokonce	namočila	kraťoučké vlasy	a	vyčistila	si	zuby.	Na	umyvadle	byl	štos	papírových	kelímků	a	nad	ním dávkovač	ústní	vody.	Když	se	vrátila	k	jejich	stolu,	72	právě	zápolil	s	Jakeovým mobilem. 

„Pořád	to	zvoní,“	postěžoval	si.	A	telefon	se	mu	opravdu	v	ruce	rozsvítil a	zahrál	plechově	znějící	melodii. 

„Ukaž,	zkusím	to,“	řekla	Lyra.	Mobilní	telefon	už	viděla,	ale	měla	ho	v	ruce jen	jednou,	když	jí	sestra	Em	před	mnoha	lety	ukazovala	na	tom	svém	obrázky psa,	kterého	měla	doma	na	pevnině.	Byl	to	trpasličí	špic.	Bílý	a	chundelatý,	ale jinak	vypadal	jako	krysa,	pomyslela	si	Lyra,	ale	nahlas	nic	neřekla.	Možná	je	ten pes	pořád	naživu.	Lyra	netušila,	kolika	let	se	psi	obvykle	dožívají,	jestli	žijí	déle než	repliky. 

Povedlo	se	jí	na	telefonu	vypnout	zvonění.	Vrátila	ho	72	a	ten	si	ho	dal	zpátky do	kapsy.	Přemítala,	proč	ho	tak	rád	nosí	s	sebou,	když	stejně	nemají	komu	volat. 

Možná	kvůli	tomu,	co	jí	říkal	o	tom,	proč	utekl:	Prostě	to	chtěl	zkusit.	Aspoň	na chvíli. 

V	jídelním	lístku	bylo	tolik	písmenek,	že	z	toho	Lyru	rozbolela	hlava.	Byla	tu celá	jedna	sekce	nazvaná	Vajíčka.	Na	kolik	způsobů	se	vejce	dala	jíst?	V	Havenu je	vždycky	měli	míchaná,	zespodu	opečená	do	hněda	a	křupavá. 

„To	je	plýtvání,“	zabručel	72.	Vypadal,	že	ho	jídelní	lístek	štve.	„Tolik	jídla.“

Lyru	ale	napadlo,	že	se	prostě	zlobí	proto,	že	neumí	číst.	O	příběhu,	který	mu včera	v	noci	začala	vyprávět,	o	Malém	princi,	už	se	ani	nezmínil	a	Lyra	byla ráda.	Jeho	otázka	jí	pořád	vrtala	hlavou,	stejně	jako	ten	pocit,	který	se	v	ní	potom

rozhostil,	podivná	prázdnota,	jako	by	už	byla	mrtvá. 

Přišla	k	nim	žena	a	zeptala	se	jich,	co	si	dají.	Lyry	se	na	to	ještě	nikdy	nikdo neptal	a	v	tu	chvíli	se	jí	zoufale	zastesklo	po	jídelně	v	Havenu,	po	jídle koupajícím	se	v	oranžové	záři	teplometů,	po	ženách	s	kyselými	výrazy	a	síťkami ve	vlasech,	které	jim	ho	nakládaly	na	talíře.	72	si	objednal	kávu	a	vajíčka.	A	tak řekla,	že	chce	totéž.	Vajíčka	byla	zespoda	připečená	a	chutnala	stejně	jako v	Havenu,	což	ji	trochu	utěšilo. 

Zaplatili	dvěma	Gemminými	bankovkami	a	zpátky	dostali	ohromující	spoustu nejrůznějších	mincí.	Lyra	si	bezděky	vzpomněla	na	mladší	repliky	a	na	to,	jak moc	by	se	jim	ty	mince	líbily	na	hraní,	kutálení	a	házení	po	podlaze,	na zkoušení,	komu	víckrát	padne	panna	nebo	orel.	Přemýšlela,	kde	teď	asi	ostatní repliky	jsou,	a	představovala	si,	že	jsou	v	novém	Havenu,	možná	někde	v	horách, obklopeném	čistou	vůní	borovic,	ale	pak	si	vzpomněla,	co	jsou	zač.	Přenašeči. 

Na	jedno	použití. 

Zeptala	se	číšnice	na	Palm	Grove	a	žena	jim	vysvětlila,	jak	se	dostat	na autobusové	nádraží.	„To	nemůžete	minout,“	řekla	jim.	„A	pak	prostě	pojedete dvanáctkou	směrem	na	Tallahassee.	Jakmile	uvidíte	aquapark,	tak	jste	v	Palm Grove.	Jedete	do	akvaparku,	jo?“	Lyra	zavrtěla	hlavou.	Žena	vyfoukla žvýkačkovou	bublinu.	„To	je	škoda.	Mají	tam	jednu	klouzačku,	co	je	vyšší	než třípatrový	barák.	Jmenuje	se	Kobra.	A	dneska	bude	super	počasí.	Odkud	jste?“

Lyra	ale	jen	znovu	zavrtěla	hlavou	a	společně	se	72	vyšla	do	horka	venku. 

Než	došli	k	autobusovému	nádraží,	měla	Lyra	pocit,	jako	by	jí	boty	sdíraly z	nohou	veškerou	kůži.	Nebyla	zvyklá	nosit	boty,	ale	asfalt	byl	pro	bosé	nohy moc	horký	a	na	silnici	se	třpytily	střepy.	Zatímco	čekali	na	autobus,	72	si	zvedl tričko,	aby	si	otřel	tvář,	a	Lyra	viděla,	jak	mu	po	hladkém	břiše	stéká	krůpěj	potu a	mizí	pod	gumou	kalhot.	Nepříčilo	se	jí	to. 

Když	přijel	autobus	číslo	12,	72	na	sebe	byl	očividně	hrdý,	že	dokáže	alespoň přečíst	číslo	–	skoro	ho	zakřičel.	Jenže	když	nastoupili,	zjistili,	že	potřebují jízdenku.	Museli	zase	vystoupit	a	vrátit	se	do	budovy,	kde	na	ně	muž	u	pokladny začal	řvát,	že	zdržují	celou	frontu,	když	se	zamotali	do	všech	těch	peněz	a	podali mu	špatné	bankovky,	a	Lyru	to	vynervovalo	tak,	že	rozsypala	mince	po	podlaze. 

Bylo	jí	moc	trapně	na	to,	aby	je	posbírala	–	všichni	na	ni	zírali,	všichni	to	 věděli

–,	a	tak	místo	toho,	jakmile	měli	svoje	jízdenky,	vyběhla	se	72	zase	ven,	i	když za	ní	lidé	volali.	Jenže	autobus	už	byl	pryč,	takže	museli	čekat	na	další.	Ten, který	přijel,	byl	naštěstí	skoro	prázdný,	takže	si	Lyra	a	72	mohli	sednout	dozadu, daleko	od	ostatních	spolucestujících. 

Jet	autobusem	bylo	lepší	než	jet	autem.	Nedělalo	se	jí	tolik	špatně.	Svět	venku za	oknem	ale	přesto	utíkal	závratnou	rychlostí	a	bylo	ho	mnohem	víc	než předtím:	Dálnice	se	zvedaly	nad	novými	městy	a	pak	splývaly	s	dalšími dálnicemi,	pruhy	prázdné	půdy	spálené	sluncem	dohněda,	budovy,	budovy a	budovy,	jako	nekonečná	řada	zubů.	Po	hodině	zahlédla	ohromného umělohmotného	hada,	jak	se	svíjí	vysoko	ve	vzduchu	a	v	zářivě	modrých smyčkách	klesá	k	zemi,	a	ohromná	cedule	zabodnutá	do	země	vedle	něj	hlásala Modrá	ploutev	a	pod	tím	 Aquapark	a	několik	dalších	slov,	které	Lyra	nestihla přečíst. 

Projížděli	kolem	parkoviště	plného	lesknoucích	se	aut	a	lidí,	rozených	lidí. 

Byly	tu	děti	zhnědlé	od	slunce,	oblečené	jen	napůl,	s	pestrobarevnými	osuškami, muži	a	ženy,	kteří	je	hnali	ke	vchodu.	Zahlédla	matku	klečící	vedle	dívenky, která	měla	obličej	zrudlý	pláčem,	a	matka	jí	otírala	tváře	papírovým kapesníkem	–	jenže	autobus	jel	moc	rychle	a	během	chvíle	viděla	zase	jen	řadu stromů. 

Řidič	ohlásil	zastávku	Palm	Grove	a	zastavil	před	zchátralým	motelem	jménem Starlite.	Lyra	si	představovala	řadu	domů	v	pastelových	barvách,	stejných	jako ten,	ze	kterého	uprostřed	noci	utekli.	Ale	Palm	Grove	bylo	větší	město.	Velké silnice	s	obousměrným	provozem,	restaurace	a	benzínové	pumpy,	obchody s	oblečením	a	s	jídlem.	Odevšad	na	ně	pokřikovaly	cedule:	Mléko	za	3,99.	Hello Dolly!	Auditorium	Alberta	Irvinga,	sobota.	Parkování	1	h	pondělí	až	neděle. 

Lyra	ani	neviděla	žádné	obytné	domy	a	napočítala	na	ulici	nejmíň	dvanáct	lidí, vycházeli	z	obchodů	a	telefonovali.	Horko	v	ní	vzbuzovalo	pocit,	že	je	uvnitř těla,	pod	něčí	kůží,	tenkou	a	kluzkou.	Kolik	lidí	mohlo	v	tomhle	jednom	městě být? 

„A	co	teď?“	zeptal	se	72.	Měl	špatnou	náladu	od	chvíle,	kdy	se	ho	zeptala,	od čeho	má	ty	jizvy	na	předloktí,	protože	vypadaly	úplně	jinak	než	jizvy,	které	měla Lyra	a	ostatní	repliky,	od	lumbálních	punkcí	a	odběru	tkání	–	což,	jak	už	teď Lyra	věděla,	jim	všechno	dělali	proto,	aby	zjistili,	jak	hluboko	do	nich	priony pronikly,	jak	rychle	se	klonují,	jak	brzy	repliky	umřou. 

72	odsekl	jenom	 nehoda	a	potom	s	ní	v	autobuse	skoro	nemluvil.	Místo	toho seděl	s	bradou	na	hrudi,	ruce	založené,	oči	zavřené.	Lyra	mu	na	pažích napočítala	čtrnáct	jizev,	čtyři	na	pravé	a	deset	na	levé.	Všimla	si,	že	72	má	malou pihu	na	ušním	lalůčku,	a	tajně	si	užívala,	že	sedí	tak	blízko	vedle	něj,	po	těch dlouhých	letech,	kdy	mužské	repliky	skoro	ani	nevídala. 

„Věř	mi,“	řekla	Lyra,	protože	to	vždycky	říkaly	sestry	v	Havenu.	Ššš.	Věř	mi . 

 Jen	to	trochu	štípne.	Přestaň	křičet.	Věř	mi,	za	chvíli	bude	po	všem. 

Lyra	sebrala	odvahu	a	zastavila	na	ulici	prvního	člověka,	který	vypadal	zhruba v	jejím	věku.	Dívka	seděla	na	obrubníku	před	obchodem	jménem	Digs,	ohnutá nad	mobilem,	na	kterém	něco	psala.	Když	zvedla	hlavu,	Lyra	viděla,	že	je namalovaná,	a	trochu	ji	to	překvapilo	–	měla	za	to,	že	make-up	je	jen	pro	starší lidi,	jako	sestry	v	Havenu.	„Ahoj,“	pozdravila.	„Hledáme	Emily	Huangovou.“

„Emily	Huangovou.“	Holka	Lyru	přejela	pohledem	od	hlavy	až	k	patě	a	pak	se zadívala	na	72.	V	tu	ránu	se	narovnala	a	věnovala	mu	zářivý	úsměv,	který	Lyře připomínal	herečky,	jež	sestry	v	Havenu	sledovaly	v	televizi	nebo	si	o	nich	četly v	časopisech,	které	pak	nechávaly	všude	povalovat.	Lyře	se	to	vůbec	nelíbilo a	poprvé	si	uvědomila,	jak	moc	se	její	tělo	liší	od	těla	té	holky.	Tahle	holka	byla samá	oblina	a	krása,	hladká	kůže	a	pevnost	a	dlouhé,	rozpuštěné	vlasy.	Lyra	si	ve svém	fádním	oblečení,	s	kostmi	vystupujícími	pod	kůží	a	jizvou	nad	obočím znovu	vybavila	to	slovo:	 ošklivá.	„Emily	Huangovou,“	zopakovala	holka. 

„Chodila	na	Wallace?“

„Já	–	myslím,	že	ne.“	Lyra	najednou	zalitovala,	že	se	tu	vůbec	zastavili. 

„Sorry.“	Dívka	vypadala,	že	ji	to	opravdu	mrzí,	ale	oči	nespouštěla	ze	72.	„Tu neznám.“	Pak	se	otočila	a	věnovala	Lyře	úsměv,	který	nebyl	přátelský	–	spíš	to vypadalo,	jako	kdyby	právě	snědla	něco,	co	neměla.	„Hustej	účes.	Vypadat	jako že	máš	raka,	to	fakt	žeru.“

Šli	dál.	Lyra	cítila	v	zádech	upřený	pohled	té	holky	a	přemítala,	jestli	ho	cítí i	72.	„Moc	lidí,“	hlesl	jen	a	Lyra	přikývla,	protože	se	jí	stáhlo	hrdlo	a	ona	ze	sebe nemohla	vymáčknout	ani	hlásku.	Ošklivá.	Což	znamenalo,	že	ta	druhá	holka byla	hezká.	Musí	to	být	zvláštní,	žít	mezi	tolika	lidmi	–	Lyra	si	připadala maličká,	ještě	méně	důležitá	než	mezi	tisíci	replik,	které	rostly	za	branami Havenu	jako	obilí. 

Další	člověk,	kterého	zastavili,	byl	starší	a	 ošklivý:	byla	to	žena	s	vráskami, díky	kterým	její	tvář	vypadala,	jako	by	se	roztékala,	a	s	roztřesenými	váčky	kůže pod	bradou.	Ale	ani	ona	nevěděla,	kdo	je	Emily	Huangová,	jenom	zavrtěla hlavou	a	šla	dál.	Pak	se	zeptali	muže	se	zhruba	dvanáctiletým	chlapcem,	který	jel na	jakémsi	placatém	prkénku	s	kolečky,	a	Lyra	si	až	o	něco	později	vzpomněla, že	se	mu	říká	skateboard.	Nikdo	ale	neznal	Emily	Huangovou	a	Lyře	se	vůbec nelíbil	ten	pohled,	kterým	je	ten	muž	sjel. 

Bylo	jí	vedro,	měla	žízeň	a	začínala	ztrácet	naději.	Město	se	stále	zvětšovalo. 

Pokaždé	když	došli	na	další	roh,	zjistili,	že	z	něj	vede	další	ulice,	s	dalšími budovami	a	dalšími	lidmi. 

„Nikdy	ji	nenajdeme,“	prohlásil	72.	Lyra	ho	nesnášela	za	to,	jak	šťastně	zní, jako	by	tím	něco	dokázal.	„To	prostě	můžeme	klidně	jen	jít	dál.“

„Ještě	počkej,“	řekla	Lyra.	„Počkej.“	Před	očima	jí	tančily	barevné	tečky. 

Tričko	se	jí	lepilo	na	záda.	Udělala	krok	a	chodník	se	najednou	zvedal	směrem k	ní.	Chytila	se	cedule	 Zákaz	stání	mimo	zásobování,	aby	neupadla. 

„Hej.“	Jeho	hlas	zněl	najednou	jinak.	Přejel	jí	rukou	po	lokti.	„Není	ti	nic?“

„Horko,“	vymáčkla	ze	sebe	Lyra. 

„Pojď,“	řekl	72.	„Pojď	se	mnou.	Potřebuješ	do	stínu.	A	napít.“

Přímo	přes	ulici	byl	park,	který	Lyře	připomněl	centrální	dvůr	Havenu,	včetně sochy	stojící	přímo	uprostřed.	Tahle	socha	ale	znázorňovala	ženu	se	skloněnou hlavou	a	rukama	sepjatýma	k	modlitbě.	Na	trávník	vrhaly	stín	vysoké	stromy a	křížící	se	chodníky	lemovala	řada	laviček.	72	ji	tam	vedl	za	loket,	ačkoli	Lyra trvala	na	tom,	že	to	nepotřebuje. 

Jakmile	se	napila	z	pítka	v	parku	a	posadila	se	do	stínu	na	lavičku,	aby	si trochu	odpočinula,	udělalo	se	jí	líp.	Někde	ve	větvích	stromů	nad	jejich	hlavami na	sebe	cvrlikali	ptáci.	Bylo	tu	hezky,	klid.	Park	končil	u	velké	budovy z	červených	cihel,	po	jejíchž	stěnách	se	táhly	šlahouny	lesklého	břečťanu.	Lyra	si všimla,	že	nad	prosklenými	dvojitými	dveřmi	je	kříž,	a	vedle	nich	písmena: Wallaceova	střední	škola.	Lyře	poskočilo	srdce.	Wallace.	Ta	dívka,	kterou zastavili	jako	první,	o	Wallace	mluvila. 

„Co	chceš	dělat	teď?“	72	na	ni	byl	přehnaně	hodný,	a	Lyra	se	kvůli	tomu	cítila ještě	hůř.	Věděla,	že	si	72	myslí,	že	selhali.	Věděla,	že	on	ví,	jak	moc	je nemocná.	Místo	odpovědi	se	zvedla.	Právě	za	prosklenými	dveřmi	někoho zahlédla	a	vrhla	se	k	nim,	jako	by	ji	dopředu	táhl	magnet.	„Lyro!“	křičel	za	ní	72, ale	ona	se	nezastavila.	72	ji	během	chvilky	dohnal,	ale	to	už	Lyra	stála	před Wallace	a	ta	žena	vyšla	ven	se	štosem	složek	v	náručí. 

„Potřebujete	něco?“	zeptala	se	a	Lyra	si	uvědomila,	že	na	ni	už	nějakou	dobu jen	mlčky	zírá. 

„Hledáme	Emily	Huangovou,“	vyhrkla,	než	jí	dojde	odvaha.	Vzpomněla	si	na to,	co	předtím	říkala	ta	holka,	a	dodala:	„Myslíme	si	–	že	možná	chodí	na Wallace.“	Moc	nevěděla,	co	to	znamená,	a	tak	jen	zatajila	dech	a	doufala,	že	to	ta žena	pochopí. 

Žena	si	nasadila	brýle,	které	měla	na	šňůrce.	Zamrkala	a	Lyra	si	pomyslela,	že vypadá	jako	želva,	včetně	povolené	kůže	na	krku. 

„Emily	Huangovou,“	zopakovala	žena	a	zavrtěla	hlavou.	„Ne,	ne,	ta	sem	nikdy nechodila.“	Lyře	spadlo	srdce	do	kalhot.	Další	 ne.	Další	slepá	ulička.	Ale	žena pokračovala.	„Ale	vždycky	přišla	dětem	povídat	o	svojí	práci.	To,	co	se	o	ní později	povídalo,	byla	hrůza.	Byla	to	hodná	holka.	Měla	jsem	ji	moc	ráda.“

„Takže	vy	ji	znáte?“	zeptala	se	Lyra.	Přemohl	ji	nával	radosti.	Sestra	Em. 

Sestra	Em	jim	pomůže.	Ochrání	je.	„Víte,	kde	ji	najdeme?“

Žena	ji	sjela	pohledem,	který	si	Lyra	neuměla	vyložit.	„Znala	jsem	ji,“	pronesla pomalu.	„Bydlela	ve	Willisově	ulici,	hned	tady	za	školou.	To	nemůžete	minout. 

Takový	hezký	žlutý	domek,	všechny	ty	záhony	s	květinami.	Ta	ženská,	co	tam bydlí	teď,	je	nechala	úplně	zplanět.“

A	Lyřina	radost	byla	rázem	pryč.	Jako	by	se	vypařila.	„Ona	je	pryč?“	hlesla. 

„Víte,	kam	šla?“

Žena	znovu	zavrtěla	hlavou.	A	pak	si	Lyra	vybavila,	jak	se	jmenuje	ta	emoce, co	se	jí	zračila	ve	tváři:	 Lítost. 	„Není	pryč,	beruško,“	vzdychla.	„Nikam neodešla.	Tak	to	někteří	tvrdí.	Oběsila	se	přímo	ve	svém	obýváku,	tak	před třemi,	čtyřmi	lety.	Emily	Huangová	je	mrtvá.“

Lyra	netušila,	proč	tak	touží	vidět	místo,	kde	žila	Emily	Huangová.	Zeptala	se ženy,	jak	se	dostat	do	Willisovy	ulice,	a	72	nic	nenamítal.	Lyra	byla	ráda. 

Neměla	ani	ponětí,	jak	by	mu	to	vysvětlila. 

Za	školou	se	paprskovitě	rozbíhaly	klidné	obytné	ulice,	na	kterých	byly konečně	normální	domy,	dokonce	ani	nebyly	skryté	za	vysokými	zdmi,	ale	stály upravené	uprostřed	trávníků,	z	květináčů	v	oknech	mávaly	květiny	a	po	trávě byly	poházené	zářivě	barevné	hračky.	Bylo	to	tu	krásné	a	Lyra	si	nedokázala představit,	jak	tu	Emily	Huangová	mohla	být	tak	nešťastná,	proč	by	se	chtěla zabít	jako	nebohá	Paprika.	Pak	si	ale	vzpomněla,	jak	sestra	Em	brečela	a	jak	ji doktorka	O’Donnellová	držela	za	ramena.  Já	tě	znám,	říkala	doktorka.  Jsi	dobrý člověk.	Vím,	že	ses	do	jen	toho	moc	zapletla.	Možná	byla	sestra	Em	nešťastná	už tehdy. 

Starší	žena,	kterou	potkali	u	školy,	jim	vyprávěla,	že	dům	sestry	Em	býval žlutý	jako	sluníčko,	a	tak	se	dal	snadno	najít.	Teď	byl	ale	vybledlý,	barvou	Lyře připomínal	hořčici.	Květinové	záhony	byly	zanedbané	a	na	trávníku	před	domem se	válela	čtyři	kola	a	tolik	hraček,	že	to	vypadalo,	že	rostou	přímo	ze	země. 

Z	oken	se	linula	hlasitá	hudba. 

Lyra	zavřela	oči	a	v	duchu	si	seřadila	všechny	svoje	vzpomínky	na	sestru	Em: Jak	Lyru	a	další	repliky	koupala,	když	ještě	byly	moc	malé	na	to,	aby	se	koupaly samy,	jak	je	strčila	do	vody	a	potom	je	jako	kluzká,	vrtící	se	štěňátka	pokládala na	studenou	kachlovou	podlahu.	Jak	stála	s	doktorem	Sapersteinem	na	dvoře a	něco	mu	tiše	říkala	a	jak	doktor	Saperstein	řekl:	„To	nic,	ony	to	nechápou,“

když	ji	sestra	Em	přistihla,	jak	se	na	ně	dívá.	Jak	brečela	v	kumbále	s	doktorkou O’Donnellovou. 

„Mrzí	mě	to,“	řekl	72	a	Lyra	otevřela	oči.	Možná	už	se	na	ni	nezlobil.	Jeho	oči

zjihly. 

„Co?“

„Vím,	že	jsi	doufala,	že	nám	pomůže,“	vysvětlil	72. 

„Teď	už	nemáme	nikoho,“	vzdychla	Lyra.	Přitiskla	si	ruku	na	oči.	Nechtěla, aby	72	viděl,	jak	je	rozrušená.	„A	nemáme	ani	kam	jít.“

72	zaváhal.	Pohladil	ji	po	hřbetě	ruky.	„Máš	mě,“	zašeptal.	Lyra	k	němu překvapeně	vzhlédla.	V	místech,	kde	se	jí	dotkl,	ji	brněla	kůže. 

„Vážně?“	Hlavu	i	hruď	jí	naplnilo	horko,	ale	byl	to	dobrý	pocit,	jako	by	stála na	sluníčku	po	dlouhé	době	strávené	v	klimatizované	místnosti. 

72	přikývl.	„Máš	mě,“	řekl.	„A	já	mám	tebe.“

Vypadalo	to,	že	řekne	ještě	něco	víc,	ale	v	tu	chvíli	se	s	rachocením	otevřely dveře	garáže	domu	vedle	toho	Emilyina	a	objevila	se	v	nich	neskutečně obtloustlá	žena	v	teplákové	soupravě.	Vykolébala	se	ven	a	za	sebou	táhla popelnici.	Oči	nespouštěla	z	Lyry	a	72.	Lyra	se	odtáhla.	Měla	pocit,	jako	by	byli přistiženi,	i	když	tu	jen	tak	stáli	a	nic	nedělali.	Čekala,	že	se	žena	otočí	a	vrátí	se do	domu,	ale	ona	místo	toho	jen	stála	na	konci	příjezdové	cesty,	jednu	ruku	na popelnici,	ztěžka	oddychovala	a	zírala	na	ně. 

„Potřebujete	něco?“	houkla	na	ně,	když	konečně	popadla	dech.	Mezi	prsy	jí tmavla	velká	skvrna	od	potu. 

„Ne,“	odpověděl	bleskově	72. 

Jenže	žena	na	ně	dál	civěla,	a	tak	se	do	toho	Lyra	vložila.	„Chtěli	jsme	najít Emily	Huangovou.	Byli	jsme…	kamarádi.“	Líbilo	se	jí,	jak	to	slovo	zní,	a	měla chuť	ho	zopakovat,	ale	kousla	se	do	jazyka. 

Tvář	té	ženy	se	změnila,	najednou	byla	užší,	jako	by	s	nimi	mluvila	ze	škvíry pootevřených	dveří.	„Vy	jste	znali	Emily?“

Lyra	ještě	nikdy	v	životě	nemusela	tolik	lhát.	Přemítala,	jestli	i	lhaní	je	lidská vlastnost.	V	duchu	tápala,	hledala	nějakou	výmluvu,	ale	v	mozku	měla	jen statický	šum.	Jak	znělo	to	slovo?	„Rodiče,“	vyhrkla	nakonec.	To	slovo	se	v	její hlavě	objevilo,	jako	když	škrtne	sirkou.	„Byla	to	kamarádka	mých	–	našich	–

rodičů.“

Dokonce	i	72	se	k	ní	překvapeně	otočil.	Lyře	hořely	tváře.	Tahle	lež	byla	jiná, těžší.	Slovo	rodiče	jí	nechalo	v	krku	knedlík,	jako	by	se	jí	vyplazilo	nahoru z	žaludku.	Byla	si	jistá,	že	ta	žena	její	lež	prokoukne.	Ona	ale	místo	toho	jen podivně	mávla	rukou.	Teprve	když	se	72	pohnul,	Lyře	došlo,	že	na	ně	mává,	aby šli	dál. 

„Pojďte.“	Měla	zvláštní	chůzi,	jako	kachna.	Neustále	se	otáčela,	aby	se	ujistila, že	jdou	za	ní.	„No	tak	pojďte,	pojďte.“	Lyra	neměla	dost	zkušeností	na	to,	aby	se

vůbec	zamýšlela	nad	tím,	jestli	je	bezpečné	jít	k	někomu	cizímu	domů.	Za	chvíli už	stáli	v	chladné	garáži	a	dveře	se	za	nimi	se	skřípáním	zavíraly,	jako	když klesá	oční	víčko	a	světlo	se	vytrácí,	až	nakonec	zmizí.	V	garáži	to	bylo	slabě	cítit po	hnojivu	a	chemikáliích. 

„Omlouvám	se,	že	jsem	vás	tak	popoháněla,“	řekla	žena	a	vykročila	ke	dveřím, které	nejspíš	spojovaly	garáž	se	zbytkem	domu.	„Nikdy	nevíte,	kdo	se	dívá. 

Všichni	jsou	tu	jen	zvědaví	čmuchalové.	To	byl	přesně	Emin	problém,	to	vám povím.	Vždycky	důvěřovala	těm	špatným	lidem.“	Otevřela	dveře. 

„Mimochodem	já	jsem	Sheri.	Sheri	Hayesová.	Pojďte	dál,	popovídáme	si. 

Vypadáte,	že	by	vám	bodlo	něco	k	zakousnutí,	nebo	aspoň	limonáda.“

Lyra	a	72	se	na	sebe	ani	nepodívali,	ale	Lyra	věděla,	co	se	mu	honí	hlavou: Tihle	lidé	byli	úplně	jiní	než	ti	v	Havenu.	Byli	milí.	Pomáhali.	Na	druhou	stranu taky	nevěděli,	co	jsou	Lyra	a	72	doopravdy	zač.	Lyra	měla	neodbytný	dojem,	že pak	by	jim	tak	nadšeně	nepomáhali.	Představovala	si,	jak	má	tělo	prolezlé nemocí,	jak	jí	hnijí	útroby,	a	přemítala,	jestli	jí	to	brzy	bude	vidět	i	na	kůži	nebo na	obličeji. 

„No	tak	nestůjte	jak	zařezaní,	pojďte	dál.	Já	už	se	potím	jako	prase.“

Šli	za	ženou	–	Sheri	–	do	domu.	Lyra	nadskočila,	když	ji	vylekala	kočka,	která proběhla	chodbou	přímo	pod	jejíma	nohama. 

„Ale	ne,	nejsi	alergická,	že	ne?	Mám	tři.	Mourka,	Micku	a	Mikeše.	Všichni z	jednoho	vrhu.	Jsou	to	poděsové,	do	jednoho.	Ale	nebojte	se,	nekousnou	vás.“

Lyra	v	potemnělém	obývacím	pokoji	zahlédla	další	dvě	kočky,	seděly	na opěradle	gauče	a	oči	se	jim	žlutě	blýskaly.	Srdce	jí	prudce	bušilo.	Nebyla	zvyklá, že	by	se	zvířata	pohybovala	takhle	volně.	V	Havenu	byla	zvířata	jen	v	klecích. 

Ulevilo	se	jí,	že	nejdou	do	obýváku,	ale	do	kuchyně. 

Sheri	je	usadila	k	dřevěnému	stolu	a	donesla	jim	dvě	vysoké	sklenice	po	okraj plné	limonády	s	ledem.	Byla	skvělá.	Taky	před	ně	položila	talíř	se	sušenkami. 

„Odkud	vlastně	jste?“	zeptala	se	Sheri	a	Lyra	strnula.	Vyvedlo	ji	to	z	míry.	72

přejel	palcem	přes	suk	v	desce	stolu.	Sheri	ale	jen	zamlaskala.	„Aha,“	usmála	se. 

„Budu	hádat.	Emily	vás	pomohla	umístit	do	nové	rodiny,	že	jo?	Jste	z	Nadace domov?“

Lyra	netušila,	o	čem	Sheri	mluví,	a	tak	zůstala	zticha,	a	Sheri	si	to	podle	všeho vyložila	jako	souhlas. 

„No	jasně.	Vy	dva	si	nejste	podobný	ani	za	mák.“	Vzdychla.	„Chudinka	Emily. 

Takže	jste	ji	znali	dobře?“

„Svým	způsobem,“	odpověděla	vyhýbavě	Lyra.	Věděla,	že	sestra	Em	nikdy repliky	nebila,	nikdy	jim	nenadávala	do	démonů.	Věděla,	že	doktorka

O’Donnellová	ji	považovala	za	dobrého	člověka,	který	chce	dělat	správnou	věc. 

Věděla,	že	sestra	Em	byla	mladší	než	většina	ostatních	sester,	protože	to	jí doktorka	O’Donnellová	říkala	taky.  Jsi	mladá.	Nevěděla	jsi,	co	děláš.	Nikdo	ti	to nebude	mít	za	zlé. 

„Byla	to	hodná	holka.	Udělala	toho	pro	jiné	tolik.	Nejradši	bych	je	zabila	za	to, co	o	ní	po	její	smrti	psali	v	novinách.	Pro	mě	to	byl	šok,	víte,	fakt	šok.	Ještě	ten víkend	jsme	spolu	měly	jít	na	grilovačku.	Ten	den,	co	se	to	stalo,	mi	volala,	jestli chci	radši	těstovinový	salát,	nebo	bramborový.“	Sheri	potřásla	hlavou.	„Proč	by si	někdo,	kdo	se	chce	oběsit,	dělal	starosti	s	těstovinovým	nebo	bramborovým salátem?“

Lyra	věděla,	že	se	od	ní	nečeká	odpověď.	Sheri	hned	navázala.	„Bylo	to smutné.	Byla	ještě	tak	mladá.	Čtyřiatřicet,	pětatřicet.	Myslím,	že	v	tom	musel	být nějaký	chlap.	Možná	dokonce	víc.	A	nejspíš	tu	byly	i	nějaké	náznaky.	Víte, potom,	co	ji	našli,	jsem	si	to	trochu	vygooglovala.	Našla	jsem	pár	varovných signálů.	Jasně,	předtím	jsem	je	neviděla.	Ale	ten	týden	předtím,	než	umřela,	už na	ní	bylo	něco	vidět,	a	právě	o	to	se	má	člověk	zajímat.	Rozdávala	svoje nejoblíbenější	věci.	Ale	já	jsem	si	v	té	době	jen	myslela,	že	se	prostě	snaží	být milá.“

„Jak	to	myslíte,	že	v	tom	byl	nějaký	chlap?“	zeptal	se	72	a	Lyru	znovu překvapilo,	že	ho	slyší	promluvit.	Došlo	jí,	že	72	skoro	nemluví,	jen	když	jsou spolu	sami.	Svým	způsobem	to	v	ní	vyvolávalo	pocit	výjimečnosti.	Její	sklenička už	byla	prázdná,	ale	pořád	hezky	chladila,	a	tak	si	ji	přitiskla	ke	krku. 

„Není	v	tom	snad	vždycky	chlap?“	Sheri	povytáhla	obočí.	„A	navíc	si	nešlo nevšimnout	všech	těch	mužů,	co	k	ní	chodili.	Co	jsem	viděla,	většinou	u	ní	byli jen	jednou	nebo	dvakrát.	Jasně.	Takoví	týpci	v	oblecích.	Jako	pojišťováci	nebo tak	něco.	Ale	vypadali	zle.“	Lyra	si	vzpomněla	na	Obleky,	které	jezdily	do Havenu	na	inspekci,	a	po	zádech	jí	přejel	mráz.	Ti	muži.	Tak	jim	vždycky	říkaly i	sestry.	Sheri	zavrtěla	hlavou.	„Ale	proti	gustu	žádný	dišputát,	jak	vždycky říkám.“

Lyra	se	snažila	vymyslet,	na	co	se	zeptat	dál,	co	to	všechno	znamená,	jestli	je to	důležité.	„Říkala	jste,	že	rozdávala	svoje	věci,“	napadlo	ji	najednou,	co	přesně by	mohlo	znamenat	tohle.	„Dala	něco	i	vám,	že	ano?“	Možná,	letělo	jí	hlavou, sestra	Em	dala	Sheri	něco	důležitého.	Možná	u	ní	nechala	něco,	co	se	týkalo Havenu	a	toho,	co	tam	dělali.	Něco,	co	se	týkalo	prionů. 

Nebo	léku. 

Sheri	seděla	u	stolu,	ale	teď	se	oběma	rukama	opřela,	aby	se	zvedla.	„Nikdy jsem	je	neměla	kam	dát.	Ale	ani	je	nedokážu	vyhodit.	Jo,	Emily	říkala,	že	klidně

můžu.	Říkala,	že	ty	krámy	můžu	klidně	rozebrat,	třeba	ty	rámy	prodat,	když budu	chtít.	Ale	to	bych	samozřejmě	nikdy	neudělala.“	Odešla	do	jiného	pokoje. 

72	k	Lyře	vyslal	tázavý	pohled	a	Lyra	pokrčila	rameny.	Sama	už	nevěděla,	co hledá	nebo	co	čeká,	že	najde.	Věděla	jen,	že	tady,	v	opravdovém	světě,	nebyly žádné	odpovědi	–	jen	rozlehlé	prázdno	a	věci,	které	nikdy	v	životě	neviděla, zážitky,	které	nechápala,	a	cizí	lidé,	kteří	nevěděli,	co	je	zač,	a	kdyby	to	věděli, nenáviděli	by	ji.	Nic	než	nemoc.	Nic	než	to,	že	není	nic	a	zemře	jako	nic. 

V	Havenu	nikdy	po	ničem	netoužila,	ne	tak,	aby	na	tom	záleželo.	Mívala	hlad, byla	unavená,	nemocná	nebo	se	nudila.	Chtěla	víc	jídla,	studenou	vodu,	víc spánku,	chtěla,	aby	už	ji	nic	nebolelo,	chtěla	jít	ven.	Ale	nikdy	neměla	žádnou touhu,	která	by	ji	hnala	vpřed,	neměla	žádný	cíl,	který	by	nebyl	konec,	ale	spíš začátek	něčeho	dalšího.	Ale	teď	ano.	Chtěla	to	pochopit. 

A	díky	tomu	prostému	faktu	se	teď	cítila	víc	jako	člověk,	cítila	se	důležitější než	kdy	dřív. 

Zaskočilo	ji,	když	si	uvědomila,	že	ji	72	drží	za	ruku.	Podívala	se	na	něj	a	měla zase	ten	podivný	pocit,	jako	by	se	její	tělo	rozplynulo.	Když	se	Sheri	vrátila	do kuchyně,	odtáhl	se	od	ní.	Sheri	nesla	tři	zarámované	fotky.	Položila	je	na	stůl. 

„No,	víte,	není	to	zrovna	můj	styl,“	vysvětlila.	V	rámečcích	nebyly	fotky,	ale ilustrace.	Lyra	odhadla,	že	budou	nejspíš	z	nějaké	učebnice	anatomie.	Podobné obrázky	vídala	v	učebnicích	v	Havenu.	„Mně	se	líbí	koťátka	a	akvarely	a	sem tam	nějaká	olejomalba.	Na	kresby	jsem	nikdy	moc	nebyla.“

Lyře	obrázky	připadaly	krásné	–	líbila	se	jí	šlachovitost	svalů,	preciznost	kostí, dokonce	i	vybledlé	popisky,	tak	malé,	že	se	nedaly	přečíst.	Přesto	ale	byla strašlivě	zklamaná.	Tyhle	obrázky	nic	neznamenaly,	nebyla	v	nich	žádná	tajná zpráva	nebo	zázračný	lék. 

Někde	v	domě	zazvonil	telefon.	Sheri	znovu	vstala.	„Nebere	to	konce,	co?“

usmála	se.	„Dejte	mi	minutku.“	Jen	co	odešla,	na	stůl	skočila	další	kočka, tentokrát	šedá,	a	Lyra	instinktivně	chňapla	po	jedné	ze	zarámovaných	ilustrací, aby	na	ni	kočka	nešlápla. 

„Proč	by	někdo	chtěl	mít	doma	kočky?“	pošeptal	jí	72.	Jenže	Lyra	mu	nemohla odpovědět,	i	když	si	v	duchu	říkala	totéž.	Právě	totiž	z	druhé	strany	obrázku ucítila	pod	prsty	nějakou	nerovnost,	a	tak	rámeček	obrátila.	V	hrudi	se	jí najednou	začala	rozpínat	naděje. 

Plátno	z	druhé	strany	bylo	původně	k	dřevěnému	rámečku	přicvaknuté sešívačkou.	Na	jedné	straně	obdélníku	byly	svorky	stále	na	svém	místě,	ale	na druhé	straně	nebyly	vůbec	a	plátno	bylo	místo	toho	každých	pár	centimetrů přilepené	kapkou	lepidla,	která	plátnem	prosáklo	a	ztvrdlo.	Lyra	a	ostatní	repliky

v	Havenu	strávily	tolik	času	hledáním	skrýší	pro	svoje	nepočetné	poklady,	že	ji okamžitě	napadlo,	že	obrázek,	který	sestra	Em	věnovala	Sheri,	ve	skutečnosti něco	ukrývá. 

Sestra	Em	Sheri	řekla,	že	 ty	krámy	může	klidně	rozebrat.	Co	když	tím	myslela, že	by	je	Sheri	měla	 doopravdy	rozebrat? 

Zvonění	telefonu	ustalo	a	Sheriin	hlas	se	k	nim	skrze	stěny	linul	jako	tlumené tóny.	Nejspíš	za	sebou	zavřela	dveře.	Lyra	odchlípla	roh	plátna	od	rámečku	a	než stihla	ztratit	všechnu	odvahu,	trhla. 

„Co	to	děláš?“	72	se	natáhl	a	chytil	Lyru	za	zápěstí,	jako	by	ji	chtěl	zastavit. 

„Sestra	Em	jí	tyhle	obrázky	dala,	než	umřela,“	zašeptala	Lyra.	„Možná	v	nich něco	schovala.“	Lyra	se	bála,	že	nic	nenajde,	ale	ještě	víc	se	bála,	že	něco	najde. 

Zašátrala	pod	uvolněným	plátnem	rukou.	Okamžitě	nahmatala	několik	lesklých, hladkých	věcí.	Fotografie. 

Rozložila	je	na	stole.	Byly	tři,	a	na	každé	z	nich	byla	sestra	Em	a	vysoký, tmavovlasý	muž	s	plnovousem	a	kyselým	výrazem.	Na	jedné	z	nich	mu	sestra Em	seděla	na	klíně	a	on	se	odvracel	od	objektivu.	Na	druhé	ho	líbala	na	tvář	a	on zvedal	ruku,	jako	by	se	před	fotografem	chtěl	schovat.	Ale	na	té	třetí	ho	fotograf zachytil	celého.	Stáli	spolu	před	nevýrazným	kusem	dálnice.	V	dálce	se	rýsovaly namodralé	kopce.	Sestra	Em	si	držela	slamák	a	vypadala	šťastně.	Lyře	se z	důvodů,	které	neuměla	pojmenovat,	zvedl	žaludek. 

„Doktor	Saperstein,“	pojmenoval	muže	72.	Lyra	se	zmohla	jen	na	přikývnutí. 

Muž	na	fotkách	byl	zcela	bez	pochyby	doktor	Saperstein,	o	kterém	Lyra	vždycky přemýšlela	stejně	jako	lidé	o	svém	Bohu	–	jako	o	někom	vzdáleném a	všemocném,	o	někom,	z	nějž	vycházelo	uspořádání	světa. 

Lyra	už	neslyšela	Sheriin	hlas.	Po	chvíli	se	ale	z	vedlejší	místnosti	ozval	krátký výbuch	smíchu,	takže	věděla,	že	ještě	mají	chvíli	čas. 

„Rychle,“	špitla,	„pomoz	mi	zkontrolovat	i	ty	další.“

Obrátila	druhý	rámeček.	Stejně	jako	u	toho	prvního,	i	tady	někdo	plátno	na druhé	straně	oddělal	a	pak	ho	přilepil	zpátky,	jen	o	něco	pečlivěji,	takže	bylo těžší	se	pod	něj	dostat.	72	se	přes	ni	naklonil	s	nožem	v	ruce	a	čistě	plátno rozřízl.	Jen	o	kousek	se	vyhnul	jejím

prstům. 

„Takhle	je	to	rychlejší,“	řekl	a	natáhl	se,	aby	rozřízl	i	zadní	stranu	třetího obrázku. 

Za	druhou	kresbou	našli	složený	list	papíru,	který	na	první	pohled	vypadal	jako seznam	jmen	a	na	počítači	psaný	text,	ačkoli	Lyra	neměla	čas	se	ho	pokusit rozluštit.	Neměla	ani	čas	podívat	se	pod	třetí	obrázek.	V	tu	chvíli	totiž	zaslechli, 

jak	se	otevírají	dveře.	Najednou	bylo	slyšet	Sheriin	hlas. 

„Zavolám	ti	zítra,“	říkala	právě.	„Chovám	se	tak	nezdvořile…“

Stačilo,	aby	se	Sheri	podívala	na	zarámované	obrázky,	a	hned	by	věděla,	co udělali	a	že	zpod	plátna	něco	vytáhli.	Lyra	a	72	se	beze	slova	zvedli	a	co	nejtišeji zamířili	k	zadním	dveřím,	které	vedly	na	malou	terasu.	Sheri	se	ještě	pořád snažila	rozloučit	s	člověkem	na	druhé	straně	drátu.	Lyra	ji	zahlédla	v	otevřených dveřích	a	strnula	s	rukou	na	klice. 

„Mám	tu	 hosty,“	omlouvala	se	Sheri,	„ale	vážně	jsem	tě	poslouchala…“

Přecházela	sem	a	tam,	a	zase	Lyře	zmizela	z	dohledu.	Ani	nezvedla	hlavu. 

Lyra	opatrně	otevřela	síťové	dveře	a	cukla	sebou,	když	zavrzaly	v	pantech.	72

rychle	vyběhl	na	kamennou	terasu.	Jedna	z	koček	na	Lyru	upírala	oči,	ani nemrkla,	a	Lyra	se	na	chvilku	bála,	že	otevře	tlamu	a	začne	mňoukat. 

Zvíře	ale	nevydalo	ani	hlásku,	a	tak	Lyra	vyklouzla	ven	za	72	a	zase	za	sebou dveře	zavřela. 

TŘINÁCT

Lyra	napůl	čekala, 	že	se	za	nimi	Sheri	vyřítí,	a	teprve	o	několik	bloků	dál	ji napadlo,	že	už	jsou	nejspíš	v	bezpečí.	Narazili	na	další	park	s	několika špinavými	pískovišti	a	zrezivělou	houpačkou	uprostřed.	Byly	tu	ale	hlavně stromy	a	stín	a	se	72	tu	byli	sami. 

Lyra	si	znovu	jednu	po	druhé	prohlédla	nalezené	fotky.	V	televizi	v	sesterně samozřejmě	viděla	pár	romantických	filmů	a	slyšela	havenský	personál	mluvit o	přítelích	a	přítelkyních	i	manželkách	a	manželech.	O	tom	všem	věděla.	Ale vědět,	jaké	vztahy	mezi	sebou	lidi	mají,	vidět	je	v	televizi,	bylo	něco	jiného	než vidět	a	držet	v	ruce	důkaz.	Doktora	Sapersteina	nepovažovala	tak	docela	za člověka,	jako	spíš	za	nějaké	oživlé	bezkrevné	kamenné	božstvo.	Nikdy	ho neviděla	se	usmát.	Jistě,	ani	na	těch	fotkách	se	neusmíval,	ale	měl	na	nich	trička a	proužkované	šortky	a	kšiltovku,	mohl	být	úplně	kdokoli.	Lyře	ale	připadal	ještě děsivější.	Vybavili	se	jí	hadi,	kteří	v	Havenu	svlékali	dlouhé,	zlatavé	kůže a	nechávali	je	za	sebou	na	zemi	jako	křehké	slupky. 

Sestru	Em	na	snímcích	skoro	nepoznávala.	Vypadala	tak	šťastně.	Lyra	si	znovu vzpomněla,	jak	ji	viděla	naposledy	–	vzlykající	v	náručí	doktorky	O’Donnellové. 

A	pak	se	zabila,	jen	místo	nože,	který	použila	Paprika,	zvolila	provaz. 

Co	se	jí	stalo? 

Sheri	se	zmínila	o	mužích	v	oblecích,	kteří	k	sestře	Em	před	její	smrtí	chodili. 

Byl	snad	doktor	Saperstein	jedním	z	nich?	Než	Lyra	našla	tyhle	fotky,	nikdy	ho neviděla	v	ničem	jiném	než	v	bílém	plášti. 

Rozložila	list	papíru.	72	se	k	ní	naklonil.	Voněl	sladce,	jako	by	v	jeho	potu	bylo mýdlo.	„Co	se	tam	píše?“	vyptával	se	netrpělivě	a	Lyru	přemohlo	nevysvětlitelné nutkání	chytit	ho	za	ruku,	schoulit	se	do	prostoru	mezi	jeho	paží	a	ramenem,	jako sestra	Em	a	doktor	Saperstien	na	jedné	z	fotek. 

Místo	toho	přečetla	třicet	čtyři	jmen	–	ani	jedno	z	nich	neznala,	nebyl	mezi nimi	nikdo	z	Havenu	–	seřazených	podle	abecedy.	Donald	Bartlett.	Caroline Ciaová.	Brandy-Nicole	Harlissová.	Zarazila	se.	To	jméno	jí	připadalo	podivně povědomé,	ale	netušila	proč.	Ale	když	si	ho	přečetla	ještě	jednou,	měla neskutečný	pocit	podobný	tomu,	když	ji	doktoři	poklepávali	na	koleno,	aby zhodnotili	její	reflexy,	a	Lyra	sledovala,	jak	sebou	její	tělo	cuká.	Jako	by	se	něco uvnitř	jí	samé	probouzelo	k	životu. 

Druhý	list	papíru	nešel	rozluštit	tak	snadno.	Nebyl	to	seznam,	ale	text, a	začínal	uprostřed	věty.	Lyra	začala	číst	a	měla	dojem,	jako	by	sestra	Em

mluvila	přímo	k	ní,	k	neviditelné	osobě,	která	existovala	mimo	tuhle	stránku. 

 …vejce	na	auto,	začínal	text.	Lyra	si	ta	slova	přečetla	několikrát,	snažila	se	je pochopit,	ale	pak	usoudila,	že	musel	nejspíš	existovat	ještě	jeden	list	papíru, který	se	ztratil.	Četla	dál,	a	vzhledem	k	tomu,	že	to	pro	ni	bylo	jednodušší	a	že	se vedle	ní	72	netrpělivě	ošíval,	rozhodla	se	číst	nahlas. 

„Mark	mi	říkal,	ať	si	z	toho	nedělám	starosti.	Vím,	že	jsou	to	cvoci,“	tady	se Lyra	trochu	zadrhla,	protože	to	slovo	nikdy	předtím	neslyšela,	„ale	nejsou	zas	tak daleko	od	pravdy.	Nedávno,	když	jsem	šla	na	trajekt,	mě	zastavila	nějaká	žena. 

Oni	tam	dělají	zombie,	že	jo?	ptala	se	mě.	Vypadala	úplně	normálně.	Jako někdo,	koho	potkáš	v	samoobsluze.“	Lyra	četla	dál. 

 Přejel	mi	z	toho	mráz	po	zádech,	Ellen.	Na	zlomek	vteřiny	mi	připadalo,	jako by	to	věděla.	Koneckonců	to	není	o	tolik	jiné,	co? 

 Říkám	ti,	nikdy	by	mě	ani	nenapadlo,	že	se	mi	bude	stýskat	po	Filadelfii.	Ty zimy	mi	skutečně	nechybí,	to	je	jasné.	Ale	stýská	se	mi	po	tobě,	Eloune,	a	po	tom, jak	bylo	tehdy	všechno	jednoduché.	Dokonce	mi	chybí	i	ten	hnusný	byt,	který nám	našel	Drexler	–	pamatuješ?	–,	a	ten	tvůj	ex-přítel	blbeček,	co	ti	házel	do okna	plechovky.	Ben?	Občas	se	mi	dokonce	stýská	i	po	škole	(!!).	Tehdy	jsem aspoň	měla	dojem,	že	jsme	na	správné	cestě. 

 Vím,	co	mi	řekneš.	To	samé,	co	mi	říká	Mark.	A	já	taky	věřím	vědě,	vážně. 

 Když	rodiče	přijdou	o	dítě…	No,	mít	možnost	dostat	to	dítě	zpátky…	Kdo	by	to nechtěl?	Kdo	by	to	nezkusil?	Když	pomyslím	na	lidi,	jako	je	Geoffrey	Ives…	Tolik peněz	a	miminko,	které	umřelo	a	které	on	nemohl	zachránit,	a	jediné,	co	chce,	je všechno	napravit.	Všechno	to	odestát. 

 Ale	je	to	správné?	Mark	si	myslí,	že	ano.	Ale	já	nevím.	Nedokážu	se rozhodnout.	Doktor	Haven	chce,	aby	se	nám	NZÚ	nepletl	do	práce,	takže	se radši	vyhýbá	práci	s	klinikami,	i	když	by	u	nich	sehnal	fetální	tkáň,	klidně	by	mu ji	prodaly	jen	za	odvoz.	Jenže	už	nám	docházejí	finance.	Myslím,	že	bez	vládní podpory	to	neudržíme,	ale	jestli	starej	dobrej	George	W.	postaví	financování našeho	výzkumu	mimo	zákon…

 A	pak	je	tu	ještě	doktor	Haven.	Od	té	doby,	co	je	v	AA,	se	úplně	změnil.	Mark se	bojí,	že	celý	program	ukončí,	že	zavře	celý	institut.	Není	si	jistý,	a	pokud přestaneme	dostávat	peníze	od	sponzorů,	budeme	se	muset	vydat	úplně	novým směrem.	Mark	má	za	to,	že	existují	jiné	způsoby,	vojenský	výzkum,	výzkum	léků…

Tam	text	skončil.	Lyra	otočila	papír	na	druhou	stranu,	ale	nic	tam	nebylo.	Buď sestru	Em	někdo	vyrušil,	nebo	se	zbytek	jejího	textu	ztratil.	Lyra	navíc	usoudila, že	sestra	Em	adresovala	svoji	zprávu	někomu	konkrétnímu	–	nějaké	Ellen.	Ale

už	ji	nikdy	nepředala.	Měla	však	pocit,	že	je	dost	důležitá	na	to,	aby	ji	před	smrtí ukryla	–	a	to	dobře	–	a	někomu	ji	předala. 

Doufala	snad,	že	ji	Sheri	najde? 

Co	z	ní	měla	Sheri	pochopit? 

Byla	to	hádanka.	Byla	to	data.	Byla	to	šifra,	podobně	jako	DNA. 

Všechny	šifry	se	dají	rozluštit,	pokud	znáte	klíč. 

Ještě	dlouho	spolu	mlčky	stáli	ve	stínu	podivné	stavby	ze	dřeva	a	lan	a	plastu, jejíž	účel	Lyra	nechápala.	Všude	šifry.	To	byl	největší	problém	světa	venku, lidského	světa.	Všechno	bylo	zašifrované	v	jazyce,	kterým	Lyra	nemluvila. 

„Co	to	znamená?“	vydechl	nakonec	72	a	Lyra	si	uvědomila,	že	to	je	ta nejzásadnější	otázka.	Týkala	se	toho,	že	tu	spolu	stáli	v	parku,	týkala	se	jeho a	jeho	nálad	a	toho,	jak	si	občas	mnul	zátylek,	jako	by	ho	tam	něco	svědilo, týkala	se	jejich	útěku	a	toho,	že	umírali,	ale	Lyra	neměla	pocit,	že	umírá. 

Nechtělo	se	jí	umírat. 

 Co	to	znamená? 

Na	to	se	ještě	nikdy	neptala. 

Přiměla	se	přečíst	text	znovu.	Přimhouřila	oči,	jako	by	tím	mohla	ze	slov vymáčknout	víc	významu.	Věděla,	že	repliky	se	v	Havenu	vyrábějí	z	lidské tkáně,	a	samozřejmě	jí	bylo	jasné,	že	ta	tkáň	musela	pocházet	od	lidí, opravdových	lidí.	Byla	si	vědoma	toho,	že	existují	nemocnice	a	kliniky,	které s	Havenovým	institutem	obchodují,	ačkoli	si	nebyla	jistá,	jak	přesně	to	zjistila. 

Byla	to	prostě	součást	života,	stejně	jako	lůžka	v	ložnicích,	Hrnec a	 neprospívání. 

Věděla	i,	co	jsou	zombie.	Sestry	se	o	nich	bavily,	mluvily	o	filmech	se zombiemi	a	o	tom,	jak	jsou	strašidelné.	Lyra	se	pokusila	zombie	vysvětlit	72,	ale on	už	o	nich	slyšel	taky.	Svět	lidí	–	nebo	aspoň	jeho	část	–	do	Havenu	pronikl. 

„Přečti	to	ještě	jednou	nahlas,“	požádal	ji	a	Lyra	mu	vyhověla.	Celou	dobu,	co četla,	si	byla	palčivě	vědoma	slunce,	které	se	jí	opíralo	do	zátylku,	a	72	a	jeho vůně	i	té	otázky	–	co	to	znamená?	Všechno	se	to	mihotalo,	tak	skutečné a	zároveň	tak	nehmotné,	jako	oheň,	horký	a	stravující. 

Věty,	které	jí	připadaly	nejdůležitější,	četla	obzvlášť	pomalu. 

…	 takže	se	radši	vyhýbá	práci	s	klinikami,	i	když	by	u	nich	sehnal	fetální	tkáň, klidně	by	mu	ji	prodaly	jen	za	odvoz…

 Když	pomyslím	na	lidi	jako	je	Geoffrey	Ives…

 Tolik	peněz	a	miminko,	které	umřelo	a	on	ho	nemohl	zachránit…

Konečně	jí	to	došlo. 

„Mrtvé	děti,“	pronesla.  Zombie.	Není	to	o	tolik	jiné,	co? 	„Vyráběli	repliky z	mrtvých	dětí.“	Vyrobili	tak	i	ji?	Z	tkáně	mrtvého	dítěte,	které	někdo	miloval, oplakával,	ztratil?	Nemělo	by	to	nic	měnit,	ale	měnilo.	Nešlo	ani	tak	o	to,	že	ty děti	zemřely,	ale	o	to,	že	na	nich	někomu	záleželo. 

Přesto	ale	proces	výroby	jejich	dvojníků	–	 věda,	která	za	tím	byla	–	udělal z	Lyry	a	ostatních	replik	něco	jiného.	Vzpomněla	si,	jak	k	nim	vítr	někdy	přes kilometry	křivozubých	mokřadů	nesl	hlasy	protestujících	lidí.  Monstra,	křičeli. 

Lyra	však	poprvé	v	životě	necítila	stud,	ale	vztek.	Nikoho	se	neprosila,	aby byla	vyrobena.	Přivedli	ji	na	svět	jako	monstrum	a	pak	ji	za	to	nenáviděli, a	přitom	to	nebyla	její	vina	a	vůbec	nic	to	neznamenalo. 

Vůbec	nic. 

„To	nedává	smysl,“	namítl	72.	„Proč	by	nás	pak	zabíjeli?“

„Něco	se	změnilo,“	řekla	Lyra.	Doktora	Havena	si	skoro	nepamatovala.	Viděla ho	možná	jednou	nebo	dvakrát.	Jeho	tvář	si	ale	dokázala	vybavit	zcela	živě. 

Přece	jen	ho	na	obrazech	vídala	celý	život:	Doktor	Haven	na	ně	shlížel z	olejomalby	v	jídelně,	viděla	ho	i	na	černobílé	fotce,	jak	před	oddělením	G

mhouří	oči	do	slunce. 

Zase	se	mezi	nimi	rozhostilo	ticho.	Byla	snad	Lyra	původně	určená	pro	lidské rodiče,	kteří	přišli	o	dítě?	Jenže	pokud	ano,	proč	si	pro	ni	nikdy	nepřišli?	Anebo možná	přišli,	ale	náhradní	dítě	se	jim	nelíbilo. 

Možná	nesnesli	pohled	na	ni	–	chabou	náhražku	dívky,	kterou	milovali a	museli	oplakat. 

„Píše	tam	o	léku,“	pronesl	po	chvíli	tiše	72.	„Třeba	jsi	měla	pravdu.	Třeba	fakt věděla	o	něčem,	co	by	nám	mohlo	pomoct.“

„No,	ale	teď	už	je	mrtvá,“	opáčila	Lyra.	Její	hlas	zněl	dutě,	jako	by	mluvila	do kastrolu. 

„Lyro.“	72	ji	vzal	za	loket	a	Lyra	se	mu	vysmekla.	Jeho	dotek	ji	pálil, doopravdy	pálil,	i	když	věděla,	že	to	není	možné.	Nemohl	mít	rozpálenější	kůži než	ostatní.	Odvrátila	se	od	něj	a	zuřivě	mrkala.	S	pohledem	upřeným	za	park,	na domy	v	dálce	–	na	všechny	ty	rodiny,	rodiče,	mámy	a	táty	–	se	jí	na	chviličku zdálo,	že	odpolední	slunce	vrhá	do	oken	bílé	plameny,	a	představovala	si,	jak celý	svět	hoří,	stejně	jako	hořel	Haven. 

„V	autobuse	ses	mě	ptala,	od	čeho	mám	ty	jizvy,“	zašeptal	72.	Lyru	to překvapilo,	na	okamžik	zapomněla	na	svůj	hněv	a	obrátila	se	zpátky	k	němu. 

Jeho	kůže	na	světle	vypadala	jako	něco	k	jídlu	–	jako	káva	s	mlékem.	„Když jsem	byl	mladší,	nechápal	jsem,	co	jsem.  	Jestli	jsem.“

Lyra	nemusela	ani	dávat	najevo,	že	ho	chápe.	Sama	nad	tím	občas	uvažovala

taky.	Pletla	si	já	a	to,	štípala	číslo	25,	aby	zkusila,	jestli	to	taky	ucítí,	protože nechápala,	kde	končí	ona	a	začíná	stádo. 

„Začal	jsem	si	myslet,	že	možná	nejsem	skutečný.	A	pak	jsem	se	začal	bát, myslel	jsem	si,	že	mizím.	A	tak	jsem…“	Polkl	a	přejel	si	rukou	po	čele.	Lyra	si náhle	s	rozechvěním	uvědomila,	že	ví	přesně,	jak	se	72	cítí:	Měl	strach.	Poznala to	na	něm. 

„To	nic,“	vypadlo	z	ní. 

„Jednou	jsem	jednomu	z	doktorů	sebral	skalpel,“	pokračoval	72	a	slova	se	z	něj řinula	jako	vodopád.	„Schoval	jsem	si	ho	v	matraci,	vytahal	jsem	z	ní	trochu výplně,	aby	ho	nikdo	nenašel.“	Lyra	si	vzpomněla	na	díru	v	matraci	Velké medvědice,	na	všechny	ty	věci,	které	tam	našli.	Vybavila	si	i	to,	jak	Medvědice stála	a	ječela,	když	jí	nastřádané	poklady	z	matrace	vyhazovali	ven	–	byl	to jediný	vysoký,	pronikavý	tón,	jako	nejvyšší	tón	poplašné	sirény.	„Vždycky	jsem si	to	kontroloval.	Když	jsem	uviděl	krev,	cítil	jsem	se	líp.	To	jsem	pak	věděl,	že jsem	pořád	naživu.“	Zvedl	hlavu	a	podíval	se	jí	do	očí,	a	Lyra	měla	pocit,	jako	by se	jí	v	hrudi	cosi	zvedlo	a	zhouplo,	jako	by	se	v	ní	uvolnilo	něco	těžkého. 

„Chtěla	jsi	to	vědět.	Tak	ti	to	teď	říkám“

Lyra	nevěděla,	jak	zareagovat.	„Děkuju,“	hlesla	jen.	Zvedla	ruku	a	přejela	mu prstem	od	loktu	až	k	zápěstí,	přes	výběžky	jizev,	jen	aby	mu	ukázala,	že	ho chápe,	že	je	to	v	pořádku.	Cítila	na	sobě	jeho	pohled.	Cítila	ho	celého, v	prostoru,	jako	by	ohýbal	vzduch,	jako	by	vzduch	kolem	něj	ztěžkl. 

Ještě	nikdy	v	životě	toho	necítila	tolik. 

„Vrátíme	se,“	zašeptal	72	tak	tiše,	že	ho	skoro	přeslechla. 

„Kam?“	zeptala	se.	Stál	tak	blízko	u	ní,	že	se	najednou	bála	udělat	krok,	aby	se od	něj	nevzdálila. 

„K	té	holce,	Gemmě.	A	Jakeovi.“	Zaváhal.	„Měla	jsi	pravdu,	od	začátku.	Mohli by	nám	pomoct.	Vědí	o	Havenu.	Třeba	vědí	i	o	nějakém	léku.“

„Ale…“	Lyra	zavrtěla	hlavou.	„Říkal	jsi	přece,	že	jim	nevěříš.“

„Nevěřím,“	odpověděl	prostě.	„Ale	já	nevěřím	nikomu.“

„Ani	mně?“

V	jeho	očích	se	něco	změnilo.	„S	tebou	je	to	jiné,“	pronesl	tlumeně. 

„Proč?“	Lyra	si	uvědomovala,	jak	blízko	k	sobě	mají,	jak	nehybný	je	odpolední vzduch,	jak	nad	nimi	stojí	mlčenlivé	stromy. 

72	se	skoro	usmál.	Zvedl	ruku	a	přitiskl	jí	palec	na	spodní	ret.	Jeho	kůže chutnala	slaně.	„Protože	my	dva	jsme	stejní.“

Lyře	bylo	jasné,	že	najít	cestu	zpátky	se	jim	jen	tak	nepovede.	Z	domu	odešli

uprostřed	noci	a	vůbec	nedávali	pozor	na	to,	kudy	jdou	–	nemysleli	na	nic	jiného než	na	útěk	–,	a	Lyra	si	ani	nepamatovala,	jak	ten	dům	vypadal,	nebylo	na	něm nic	zvláštního,	nic,	co	by	ho	odlišilo	od	těch	okolo. 

72	si	naštěstí	vzpomněl,	že	jim	Jake	napsal	svoji	adresu	a	telefonní	číslo. 

Zavolat	mu	ale	nemohli	–	72	ukradl	Jakeův	telefon,	a	Lyra	navíc	nikdy	nikomu nevolala,	a	i	když	viděla	sestry	v	Havenu	do	telefonů	mluvit,	stejně	si	nebyla jistá,	jak	se	to	vlastně	dělá	–,	a	tak	se	znovu	začali	vyptávat	cizích	lidí,	jak	se dostanou	na	Route	12,	číslo	1211,	Little	Waller,	Florida. 

Žena	s	vlasy	ojíněnými	neurčitou	oranžovou	barvou	je	poslala	do	půjčovny	aut, jenže	jen	co	vešli	dovnitř,	muž	za	přepážkou	po	nich	začal	chtít	řidičské	průkazy a	kreditní	karty	a	další	věci,	které	neměli.	Lyra	zase	znervózněla	a	převrhla loktem	stojánek	s	mapami.	Mapy	se	rozsypaly	po	pultu.	72	se	naštval	a	obořil	se na	muže,	aby	na	ně	nekřičel. 

„Vždyť	jsem	sotva	zvýšil	hlas,“	bránil	se	muž.	„Vy	jste	nějaký	exoti	nebo	co?“

72	rychle	sáhl	do	kapsy	a	Lyra	se	lekla,	že	vytáhne	nůž.	Muž	se	nejspíš	taky vyděsil,	protože	se	zapotácel	a	převrhl	si	židli.	72	ale	místo	toho	jen	vytáhl	papír s	Jakeovou	adresou	a	položil	ho	na	pult. 

„Máte	mapu,“	prohlásil.	Hlas	měl	tichý	a	napjatý,	jako	by	ta	slova	byla spoutaná	drátem.	„Ukažte	nám,	jak	se	dostat	sem.	Prosím.“

Muž	z	něj	nespustil	oči	a	pomalu	sáhl	pro	mapu.	Televize	v	rohu	místnosti	je zasypávala	smíchem	jakéhosi	obecenstva,	ale	jinak	tu	bylo	takové	ticho,	že	Lyra slyšela	mužovy	plíce,	jako	by	se	mu	v	hrudi	zaseklo	něco	mokrého.	Muž	vzal	do ruky	červenou	propisku,	označil	jim	různé	autobusové	linky,	které	jely	do	Little Walleru.	Bylo	to	sotva	hodinu	cesty.	Lyra	si	všimla,	že	se	mu	nepatrně	chvěje ruka	–	a	myšlenka	na	to,	že	je	 exot,	že	je	 monstrum,	v	ní	poprvé	nevyvolávala stud,	ale	pocit	moci. 

V	autobuse	byli	jen	dva	další	pasažéři.	Jeden	z	nich	byl	muž	oblečený	do několika	různých	vrstev	oblečení,	který	páchl	močí	a	potem.	Lyra	a	72	se posadili	až	úplně	dozadu.	Seděli	vedle	sebe,	tak	blízko,	že	se	dotýkali	stehny a	koleny.	Lyra	cítila,	jak	dovnitř	okny	proudí	teplo,	jako	by	je	lehce	tlačila neviditelná	ruka.	Když	projížděli	kolem	akvaparku,	Lyra	přitiskla	nos	na	sklo, dychtivá	vidět	zase	všechny	ty	opravdové	lidské	rodiny.	Jenže	jí	do	očí	svítilo slunce,	takže	rozeznávala	jen	nejasné,	rozmazané	postavy. 

A	pak	už	byli	zase	na	dálnici,	zakláněli	se,	opření	se	zavřenýma	očima o	sedačky,	a	Lyra	si	myslela,	že	72	usnul.	Sluneční	paprsky	mu	dopadaly	na	kůži, až	to	vypadalo,	že	celý	září.	Když	promluvil,	cítila	na	uchu	a	ve	vlasech	jeho dech.	„Můžu	se	tě	zeptat	na	ten	příběh?“	zašeptal.	„Na	ten	o	Malém	princi	a	jeho

růži?“

„Ano.“	Lyra	se	zhluboka	nadechla.	Už	zase	si	byla	vědoma	toho,	jak	se	celé jeho	tělo	rozpíná	v	prostoru,	zázraku	všech	těch	propojených	molekul,	které	ho držely	pohromadě. 

Oči	měl	temné	a	Lyra	v	nich	viděla	sama	sebe.	„Říkala	jsi,	že	Malý	princ	žil	na planetce	B612,“	řekl.	„Ukázala	jsi	mi	ji.“	Kousl	se	do	rtu	a	Lyra	pocítila podivuhodnou	touhu	ho	taky	kousnout,	prozkoumat	jeho	rty	svými.	„Ale všechny	hvězdy	vypadají	úplně	stejně.	Tak	jak	to	víš?“

„Ne,	když	se	podíváš	zblízka,“	odpověděla	Lyra.	Její	tělo	bylo	žárem	rozpálené doběla.	Byl	to	jeho	dech	na	jejím	rameni,	jeho	blízkost	v	odpoledním	slunci.	„To na	svých	cestách	zjistil	i	Malý	princ.	Ze	začátku	si	myslel,	že	jeho	růže	je	jediná růže	v	celém	vesmíru,	ale	potom	přišel	na	Zemi	a	našel	tu	celou	růžovou zahradu.“

72	se	zavrtěl	a	jejich	kolena	se	zase	dotkla.	Oči	se	mu	ve	slunci	třpytily a	zbytek	světa	před	tou	září	bledl.	„A	co	se	stalo	potom?“

Lyra	se	snažila	rozpomenout	na	zbytek	příběhu.	Soustředit	se,	když	byl	72	tak blízko,	bylo	obtížné.	Neustále	si	představovala	jeho	kůži	pod	oblečením	a	pod kůží	orgány,	žebra	a	živoucí	krev	v	žilách,	neustále	přemýšlela	o	tom	zázraku,	že existuje,	že	oba	existují,	že	tu	místo	nich	není	jen	prázdné	místo.	Ale	pak	se	jí vybavil	hlas	doktorky	O’Donnellové,	jak	se	skláněla	nad	knihou,	když předčítala,	jak	jí	špinavě	blond	vlasy	padaly	do	obličeje. 

„Byl	hrozně	smutný,“	začala	pomalu.	„Myslel	si,	že	ho	jeho	růže	oklamala. 

Nebyla	výjimečná.	Byla	jako	tisíce	dalších	růží.	Úplně	stejná,“	dodala. 

„Replika,“	vydechl	72. 

„Přesně	tak,“	odpověděla	Lyra,	i	když	to	bylo	poprvé,	co	si	ty	dvě	věci	spojila, a	teprve	teď	pochopila,	plně	pochopila,	proč	jí	doktorka	O’Donnellová	dala právě	tuhle	knížku.	„Úplně	jako	replika.	Až	na	to,	že…“

„Co?“

„Až	na	to,	že	Malý	princ	si	potom	uvědomil,	že	jeho	růže	 je	výjimečná.	Byla jediná	v	celém	vesmíru.	Protože	mu	na	ní	záleželo,	mluvil	s	ní,	staral	se	o	ni, chránil	ji	před	housenkami.	Byla	to 	jeho	růže.	A	díky	tomu	byla	mnohem výjimečnější	než	všechny	ostatní	růže	ve	vesmíru	dohromady.“	Lyru	od	slunce pálily	oči,	a	tak	zamrkala.	Plakala.	Odvrátila	se	od	72	a	rychle	si	přejela	rukou po	tvářích.	Doufala,	že	si	toho	72	nevšimne. 

Ale	on	ji	chytil	za	zápěstí.	A	než	se	ho	stihla	zeptat,	co	dělá,	než	se	stihla	začít bát,	její	tělo	zareagovalo.	Vědělo,	co	dělat.	Vycítilo	otázku	a	odpovědělo	místo ní,	a	Lyra	se	přistihla,	jak	se	k	němu	otáčí	a	pokládá	mu	dlaně	na	tváře,	takže	jí

prsty	prostupovalo	jeho	teplo.	Seděli	tam,	dívali	se	na	sebe,	v	autobuse zavěšeném	v	prostoru,	a	Lyra	věděla,	že	to	není	možné,	ale	přesto	měla	pocit,	že se	jí	dočista	zastavilo	srdce. 

„Lyro,“	zašeptal. 

„Co	je?“	odpověděla	taky	šeptem.	Stíny	dělily	jeho	tvář	do	symetrických plošek,	byl	jako	nádherná	skládanka,	tajemný	a	proměnlivý. 

Ale	neodpověděl.	Zvedl	ruku	k	její	tváři.	Přejel	jí	prstem	po	lícních	kostech,	po čele	a	po	nose.	„Lyro,“	zopakoval.	„Líbí	se	mi	tvoje	jméno.“	A	po	chvíli:	„Kéž bych	taky	měl	jméno.“

Lyra	zavřela	oči.	72	se	jí	dál	dotýkal.	Pohladil	ji	prsty	po	kratičkých	vlasech. 

Obtáhl	prstem	dlouhou	křivku	jejího	ušního	lalůčku,	potom	sjel	k	jejímu	krku, přitiskl	jí	prsty	na	kůži,	jako	by	jí	chtěl	nahmatat	puls.	A	Lyra	si	představovala, že	kdekoli	se	jí	dotkl,	tam	se	uzdravila.	Představovala	si,	jak	nemoc	prostě	mizí, vypařuje	se	jako	voda	na	slunci.	„Můžeme	ti	nějaké	dát,“	řekla,	aniž	by	oči otevřela.	„Můžeš	si	vzít	nějaké	jméno	z	hvězd,	tak	jako	já.“

72	chvíli	mlčel.	Jeho	ruka	se	jí	přesunula	na	rameno.	Přejel	jí	prsty	po	klíční kosti.	Položil	jí	palec	do	prohlubně	pod	krkem. 

„Vyber	mi	ho	ty,“	řekl	a	na	kratinký	zlomek	vteřiny	se	dotkl	i	jejích	rtů.	Potom jí	přitiskl	dlaň	na	hrudník,	přímo	na	srdce. 

Ve	tmě	za	očními	víčky	Lyře	explodoval	vesmír,	rozpínal	se	v	zářivém	jasu jako	život	sám.	Představovala	si	jména	a	hvězdy,	jasně	modré	a	fialové a	rozžhavené	doběla. 

„Orion,“	vydechla.	Jen	co	to	vyslovila,	věděla,	že	je	to	to	pravé.	„Budeš Orion.“

„Orion,“	zopakoval.	Ani	nemusela	otevírat	oči	a	věděla,	že	se	usmívá. 

ČTRNÁCT

Něco	se	změnilo. 	Lyra	nedokázala	říct,	co	přesně,	ale	věděla,	že	v	Orionovi	něco zjihlo,	nebo	v	ní,	nebo	v	obou.	Byli	k	sobě	připoutáni.	Vybrali	si	jeden	druhého, rozhodli	se	být	jeden	za	druhého	zodpovědní,	starat	se	o	sebe. 

Do	Little	Walleru	dojeli	ve	čtyři	odpoledne.	Lyra	se	radši	zeptala	několika	lidí, jen	aby	si	byla	jistá.	Když	stáli	na	rohu	ulic	a	luštili	ceduli	se	značením,	zahlédl je	policista	a	doběhl	k	nim.	Lyře	se	sevřela	hruď	–	měl	podobnou	uniformu	jako hlídači	v	Havenu	a	Lyra	si	vzpomněla	na	tu	noc	v	mokřadech	a	na	to,	jak	se vojáci	báli	dotknout	Kasiopeji,	jak	se	báli,	že	se	nakazí.  Víš,	jak	drahý	je	tyhle věci	vyrobit? 	Ale	policista	se	jich	jen	zeptal,	jestli	nepotřebují	poradit,	a	pak	jim ukázal	cestu. 

„Pořád	rovně,	tudy,“	řekl.	„Ta	cesta	vede	přímo	k	mokřadu.	Lepší	počasí	jste	si vybrat	nemohli.“	Lyra	netušila,	jestli	to	myslí	vážně.	Bylo	takové	horko,	že	se nad	chodníkem	tetelil	vzduch. 

Cestou	skrze	město	procházeli	kolem	hranaté	betonové	budovy	s	názvem Domov	důchodců	Woodcrest.	Za	vysokým	živým	plotem	se	otáčelo	několik postřikovačů,	proudy	vody	se	střetávaly	ve	vzduchu	a	házely	okolo	chvějivé odlesky	duhy.	Lyra	i	Orion	se	sehnuli,	aby	se	napili,	a	Lyra	si	připadala	trochu jako	pes,	ale	v	dobrém.	Ona	a	Orion	byli	tým.	Byli	smečka.	Takhle	můžou	přežít. 

Přežijí.	Nějak	už	to	zvládnou. 

Spolu. 

Orion	se	postavil	na	hlídku	a	Lyra	si	svlékla	špinavé	tričko	a	džíny	a	přikrčená si	vlezla	do	proudu	vody,	aby	se	umyla.	Neměli	ručníky,	takže	se	musela	rovnou zase	obléknout,	ale	to	jí	nevadilo:	Voda	byla	lahodná	a	chladivá	a	Lyra	si	ani nepamatovala,	že	by	se	kdy	cítila	takhle	šťastná.	Pak	vstala	a	hlídala,	aby	se	mohl umýt	Orion,	ačkoli	když	si	sundal	tričko,	neodolala	a	zalétla	k	němu	pohledem. 

Viděla	v	učebnicích	anatomie	kresby	svalů	spojujících	lopatky	a	stáčejících	se kolem	páteře,	ale	nikdy	si	nedokázala	představit,	že	mohou	dohromady	tvořit něco	tak	hladkého	a	ladného.	Něco	tak	krásného. 

Potom	znovu	vyrazili,	trička	promočená,	ponožky	jim	čvachtaly	v	botách.	Bylo jim	to	jedno.	Šli	mlčky,	ale	nebylo	to	nepříjemné	ticho.	Lyra	a	Orion:	Dvě repliky	se	jmény	utrženými	z	hvězdné	oblohy. 

Cesta	vedoucí	k	Jakeovu	domu	nebyla	o	moc	víc	než	prašná	stezka	v	lese, sevřená	z	obou	stran	vysokými	smrky	a	visutým	mechem	a	hlasitým	švitořením ptáků.	Lyra	cítila,	jak	její	štěstí	navrtávají	obavy.	Měla	pocit,	jako	by	se	tu	někdo

skrýval	a	sledoval	je.	Ale	silnice	byla	prázdná	až	na	želvu,	kterou	nejspíš	přejelo auto,	a	ptáka,	který	do	ní	kloval.	Jen	co	se	k	němu	přiblížili,	zamával	křídly a	odletěl. 

Co	to	bylo	za	pocit?	Bylo	to	jako	stát	nahá	před	skupinou	doktorů	a	sester. 

Bylo	to	jako	světla	na	operačním	sále,	stín	lidí	přecházejících	sem	a	tam	za sklem. 

Jakeův	dům,	číslo	1211,	vypadal,	jako	by	ho	sem	někdo	prostě	upustil	a	na nějakou	dobu	přidusil	rozlézající	se	porost.	Dvě	okenice	byly	rozbité	a	květináče v	oknech	zely	prázdnotou.	Před	vstupními	dveřmi	byl	ale	úhledný	trávník a	verandu	někdo	natřel	nažluto,	aby	zakryl	vlhkost	rozežírající	podlahové	lišty. 

Pod	verandu	vklouzla	kočka	a	Lyra	měla	na	okamžik	paranoidní	pocit,	že	je	sem pronásledovala	Sheri	Hayesová,	aby	je	seřvala,	že	jí	zničili	obrázky.	Ale	to nedávalo	smysl.	Na	světě	musí	být	spousta	koček.	Na	světě	byla	spousta	 všeho. 

Lyra	šla	za	Orionem	ke	vchodovým	dveřím.	Slunce	jí	pražilo	do	zátylku, připadalo	jí	jako	těžké	závaží.	Zaklepali	a	zazvonili.	Nikdo	neotevřel.	Jakeovo auto	ale	stálo	na	příjezdové	cestě.	Lyra	ho	poznala.	Znovu	zmáčkli	zvonek. 

Orion	se	naklonil	a	přitiskl	ucho	na	dveře.	Bylo	však	zřejmé,	že	nikdo	není doma.	Zevnitř	se	neozvalo	ani	zavrzání. 

„Nejspíš	je	pryč,“	řekla	nakonec	Lyra,	i	když	nerada.	Její	zklamání	bylo	skoro hmatatelné.	Najednou	byla	zase	vyčerpaná. 

„Tak	tady	na	něj	počkáme,“	rozhodl	Orion.	Když	se	na	něj	Lyra	podívala, pokrčil	rameny.	„Někdy	se	vrátit	musí,	ne?“

„Tvrdil,	že	dneska	přijede	jeho	teta,“	vzpomněla	si	Lyra.	Netušila	úplně	přesně, kdo	to	vlastně	teta	je,	ale	věděla,	že	je	to	člen	rodiny,	jako	matka	nebo	babička. 

„Co	když	nás	tu	najde?“

Orion	zkusil	vzít	za	kliku,	ale	bylo	zamčeno.	„Pojď,“	vyzval	ji.	„Musí	to	mít i	jiný	vchod.“

Obešli	dům	na	druhou	stranu.	Zezadu	nebyly	žádné	cedule	ani	tráva,	jen	malá betonová	terasa	a	květináče	plné	skomírajících	zhnědlých	rostlin	a	k	tomu	stará pohovka,	flekatá	od	plísně	a	plná	kaluží	dešťové	vody.	Na	terasu	vedly	posuvné dveře	a	Lyře	se	ulevilo,	když	zjistili,	že	jsou	odemčené.	To	znamenalo,	že	můžou aspoň	počkat	uvnitř,	kde	nebudou	tolik	na	ráně. 

V	kuchyni	byl	nepořádek.	Po	stole	se	válely	papíry,	zásuvky	byly	pozotvírané, lednička	odtažená	od	stěny,	takže	za	ní	byly	vidět	plastikové	mucholapky. 

Dokonce	i	mikrovlnná	trouba	byla	otevřená.	Na	zemi	se	válela	příchozí	pošta, a	Lyra	dokonce	viděla	i	něčí	stopy. 

„Tohle	je	špatně,“	vyhrkla. 

„Co?“

„Všechno.“	Lyra	si	vzpomněla,	jak	si	Jake	dal	pod	skleničku	papírový ubrousek,	jak	si	urovnával	počítač,	aby	byl	rovnoběžně	s	okrajem	stolu.	„Někdo tu	byl.	Ještě	před	námi.“

Orion	ji	sjel	pohledem.	„Nebo	po	sobě	Jake	prostě	jen	neuklízí.“

„Ne.“	Lyra	zavrtěla	hlavou.	Dostala	strach.	„Někdo	tu	byl.“

Přešli	z	kuchyně	do	nevelkého	obývacího	pokoje.	I	tady	byl	binec.	Vypadalo to,	jako	by	knihovna	vybuchla,	všude	papíry,	složky,	knihy.	Převržený	hrneček, ze	kterého	na	koberec	vytekla	káva.	Na	gauči	byl	Jakeův	počítač	a	blikal	na	něm jakýsi	pohyblivý	obrázek	–	fotka	vesmíru	hýřící	zářivými	barvami.	Když	se	ho Lyra	dotkla,	obrázek	se	rozplynul	a	nechal	po	sobě	malé	bílé	políčko	a	nápis žádající	o	zadání	hesla.	Lyru	něco	napadlo.	Sehnula	se	a	našla	na	klávesnici jedno	po	druhém	potřebná	písmena.	H-A-V-E-N.	Ale	nebylo	to	správné	heslo a	Lyru	to	zamrzelo.	Pomoc,	kterou	potřebovali,	by	ale	na	počítači	stejně	nenašli. 

Orion	vyšel	z	obýváku	do	další	místnosti.	Lyra	se	chystala	jít	za	ním,	ale všimla	si	několika	fotografií	na	polici	na	stěně.	Jedna	z	nich,	fotka	malého	Jakea, byla	zarámovaná.	Další	dva	snímky	tam	jen	tak	stály,	ohmatané	a	plné	otisků prstů. 

Na	jednom	z	nich	stál	Jake	vedle	muže,	kterého	Lyra	nejdřív	považovala	za jeho	o	dost	starší	repliku	–	měli	stejně	tmavé	oči	a	vlasy,	stejnou	ostře	řezanou bradu	a	lícní	kosti	–,	ale	rychle	jí	došlo,	že	to	musí	být	Jakeův	otec.	Na	další fotce	byla	žena	s	platinově	blond	vlasy,	z	tílka	se	jí	dmulo	poprsí	a	držela	Jakea za	rameno,	jako	by	se	bála,	že	jí	uteče.	Byla	to	snad	jeho	teta?	Určitě	byla z	rodiny,	tím	si	Lyra	byla	jistá.	Taky	měla	stejně	hranatou	bradu. 

Z	nějakého	důvodu	ji	to	rozesmutnilo.	Repliky	byly	jednorázové.	Narodily	se a	zase	umřely,	nikdo	po	nich	nezůstal.	Ale	lidé	byli	jako	propojená	série	dalších lidí. 

Lyra	se	rozhodla:	Požádá	Oriona,	aby	byl	její	rodinou,	Takže	až	umře,	nebude úplně	sama. 

Dolehlo	k	ní	Orionovo	volání.	Otočila	se	a	viděla	ho,	jak	couvá	do	chodby. 

I	v	tom	příšeří	vypadal	pobledle. 

„Co?“	zeptala	se.	„Co	se	děje?“	Ale	odpověď	už	znala. 

Orion	se	na	ni	ani	nepodíval.	„Mrtvý,“	řekl	a	jednou	jedinkrát	kývl.	Lyra odložila	fotky,	lícem	dolů,	jako	by	to	mohly	slyšet.	„Jake	je	mrtvý.“

Visel	na	dveřích	od	skříně,	jako	starý	oblek.	Na	jedné	ze	zdí	byl	nápis naškrábaný	černou	lihovkou.  Jsem	tak	sám.	Už	to	nesnesu.	V	jeho	pokoji	byl

stejný	nepořádek	jako	v	ostatních	místnostech.	Na	posteli	ležel	otevřený	další notebook. 

Lyra	už	viděla	nespočet	mrtvých	těl,	ale	tohle	bylo	první,	od	kterého	musela odvrátit	oči.	Jake	Witz	už	nebyl	hezký	na	pohled. 

Tvář	měl	zfialovělou	a	naběhlou	krví.	Jazyk,	tmavý	a	ztuhlý,	mu	visel	z	pusy jako	něco	cizorodého,	co	se	mu	zaseklo	mezi	rty.	Nehty	měl	zlámané,	jak	se snažil	vymanit	se	z	pásku,	na	kterém	se	oběsil.	Pásek	byl	strčený	mezi	dveře a	rám	a	z	druhé	strany	dveří	byl	přibitý.	Na	rtech	mu	zaschla	silná	vrstva	krve a	slin. 

„Co	myslíš?“	zeptal	se	Orion. 

„Sestra	Em	se	taky	oběsila,“	vydechla	Lyra	a	vyšla	do	chodby.	Přemohl	ji	nával nevolnosti,	natáhla	ruku,	aby	se	chytila	stěny.	Orion	šel	za	ní	a	lehce	se	dotkl	její beder.	Lyra	v	duchu	zatoužila	vrátit	se	zpátky	do	včerejší	noci,	na	deku,	těla obklopená	tmou	jako	dvě	siluety.	„Tak	to	aspoň	říkala	Sheri.“

Orion	ji	pozoroval.	„Ty	tomu	nevěříš?“

Lyra	nevěděla,	čemu	věří.	„Někdo	tu	byl,“	zopakovala.	Vešla	do	kuchyně a	klopýtla.	Orion	ji	chytil	za	loket	a	podržel	ji,	aby	nespadla.	„Jsem	v	pořádku,“

odbyla	ho	a	snažila	se	popadnout	ech.	„Jen	si	potřebuju	na	chvíli	sednout.“

Jenže	když	seděla	v	Jakeově	kuchyni	a	pila	vodu	z	jeho	skleničky,	o	moc	líp	se jí	neudělalo.	Voda	chutnala		po	tabletách	do	myčky.	Někdo	tu	byl.	Někdo z	Havenu?	Nemohli	tu	zůstat.	Co	když	ti	lidé,	kteří	zabili	Jakea,	ať	už	byli kdokoli,	přijdou	po	sobě	uklidit?	Musejí	najít	Gemmu,	ale	Lyra	netušila	jak. 

Nedokázala	udržet	myšlenky	pohromadě.	Neustále	se	jí	rozsypávaly,	jako světýlka	tančící	před	jejíma	očima.	Někde	něco	pípalo,	jako	alarm.	Lyra	vstala. 

Pak	si	všimla,	že	se	Orion	hrabe	v	batohu	a	vzpomněla	si	na	telefon.	Bylo	to zvonění	mobilu. 

 Telefon. 

„Myslel	jsem,	že	jsi	ho	vypnula,“	obrátil	se	na	ni	Orion. 

„Nejspíš	se	zase	zapnul,“	opáčila	Lyra.	„Ukaž,	dej	mi	ho.“	Na	displeji	svítil nápis	 Teta	Kit.	Lyra	se	zatajeným	dechem	čekala,	dokud	telefon	nepřestal	zvonit. 

V	hrudi	ji	bodala	ostrá	bolest.	Lidé	volali	z	telefonů,	volali	na	jiné	telefony.	Co když	je	v	Jakeově	telefonu	uložená	i	Gemma?	Možná	je.	Ale	Lyra	netušila,	jak	ji najít,	jak	se	k	ní	 dostat. 

„Lyro.“	Orionova	ruka	našla	její	zápěstí.	Prsty	měl	studené.	Ale	v	tu	chvíli	už to	Lyra	slyšela	taky:	kroky,	tlumené	hlasy	přicházející	zvenčí.	Sotva	stihli vklouznout	do	obývacího	pokoje,	když	zaslechli,	jak	se	posuvné	dveře	otevřely a	zase	zavřely.	Lyra	marně	zadoufala,	že	je	možná	našla	Gemma,	že	si	pro	ně

přišla,	a	už	už	se	chystala	nakouknout	do	kuchyně,	aby	se	podívala,	ale	vtom promluvila	nějaká	žena.	Lyra	její	hlas	neznala. 

„Tohle	odklízení,“	stěžovala	si.	„Připadám	si	jako	nějaká	podělaná	uklízečka. 

Co	tu	jako	přesně	máme	dělat?“

„Máš	to	přímo	před	sebou.	První	tým	tu	nechal	pěknej	bordel.	Livingston	se bojí,	že	to	vzbudí	podezření.	Nevypadá	to	jako	sebevražda.	Když	se	chceš	zabít, většinou	si	všechny	svoje	krámy	dáš	do	pořádku,	ne	že	si	převrátíš	bejvák	vzhůru nohama.“

„Našli	tu	něco?“

„Nevím.	Ten	harant	toho	ale	věděl	příliš,	jinak	by	se	teď	nehoupal	na provázku.“

Lyra	cítila,	jak	jí	pod	prsy	perlí	pot.	Měla	pravdu,	lidé,	kteří	zabili	Jakea,	se sem	vrátili.	Dostanou	se	s	Orionem	ke	vchodovým	dveřím,	aniž	by	je	někdo spatřil?	Museli	by	projít	kolem	dveří	do	kuchyně.	Pokud	ti	cizinci	budou zaneprázdnění	nebo	budou	ke	dveřím	zády,	kdyby	byli	u	ledničky,	odkud	do chodby	nebylo	vidět,	mohlo	by	se	jim	to	podařit. 

Zašustění	papíru.	Židle	vrzající	po	podlaze.	Jak	dlouho	jim	bude	trvat	uklidit v	kuchyni?	Moc	dlouho	ne.	Jeden	z	nich	si	pohvizdoval.	Lyra	netušila,	že	lidé mohou	zabíjení	jiných	lidí	brát	tak	lehce	a	nenuceně,	stejně	jako	zabíjení	replik. 

Cítila,	jak	se	jí	v	krku	usazuje	něco	tvrdého	a	horkého,	jako	by	spolkla	dynamit. 

Už	měla	v	životě	vztek,	cítila	se	osamělá	i	vyděšená.	Ale	ještě	nikdy	necítila nenávist.	Ne	jako	teď. 

Nenáviděla	ty	lidi	ve	vedlejší	místnosti.	Nenáviděla	doktora	Sapersteina. 

Nenáviděla	lidi,	kteří	zabili	Jakea	Witze,	a	lidi,	kteří	jí	naplnili	krev	nemocí. 

Chtěla	je	vidět	umřít. 

Orion	vykročil	od	stěny	a	kývl	směrem	ke	vchodovým	dveřím.	Lyra	přikývla, jako	že	rozumí,	i	když	neměla	ponětí,	jestli	se	jí	vůbec	podaří	se	pohnout. 

Koupala	se	ve	vzteku	a	strachu.	Chtělo	se	jí	ječet	a	sotva	se	dokázala	udržet	na nohou. 

Orion	vykročil.	Na	vteřinu,	která	se	jí	zdála	jako	věčnost,	procházel	kolem dveří	kuchyně	a	byl	přímo	na	ráně.	Lyře	se	zdálo,	jako	by	byl	zavěšený	ve vzduchu,	jako	Jake	Witz	oběšený	na	dveřích	svého	pokoje.	Ale	pak	byl	Orion v	chodbě	a	zvuk	jeho	kroků	zakryl	hluk	z	kuchyně.	Otočil	se	a	pokynul	jí.  Pojď. 

Lyra	se	odlepila	ode	zdi.	Měla	dojem,	že	když	se	otočí,	uvidí	na	stěně	svoji siluetu,	tmavý	upocený	obtisk.	Na	stole	pořád	ležel	Jakeův	počítač,	tentokrát	na displeji	blikal	obrázek	pláže.	Lyra	se	přistihla,	že	z	důvodů,	které	tak	docela nechápala,	nejde	ke	dveřím,	ale	pryč	od	nich.	Vzala	počítač,	který	byl	překvapivě

lehký,	a	přitiskla	si	ho	k	hrudi.	Měla	pocit,	jako	by	její	tělo	dělalo	rozhodnutí	za ni,	a	pak	teprve	vysílalo	signály	do	mozku,	ne	naopak. 

Orion	na	ni	vytřeštěně	zíral,	bledý	jako	stěna.	Lyra	mu	viděla	na	očích,	že	na	ni chce	zařvat,	aby	si	pospíšila.	Věděla,	že	na	ni	chce	zakřičet:	 Co	to	děláš? 	Cítila napětí	v	tichu	mezi	nimi. 

Vykročila	ke	dveřím. 

Telefon	v	její	kapse,	Jakeův	telefon,	začal	zvonit. 

Celý	svět	umlkl	a	znehybněl.	V	Lyřině	hlavě	vybuchla	panika,	život	byl u	konce.	V	kuchyni	se	rozhostilo	naprosté	ticho. 

A	pak:	„Co	to	kurva	je?“

„Telefon.“

„No	nekecej.	Odkud	to	jde?“

Lyra	neměla	čas	se	zamýšlet.	Koutkem	oka	viděla	Oriona	zmizet	v	chodbě. 

Vyndala	mobil	z	kapsy	a	hodila	ho	na	koberec,	pak	i	s	notebookem	stále přitisknutým	k	prsům	vklouzla	za	pohovku.	Muž	těžkými	kroky	vešel	do	pokoje. 

Lyra	si	lehla	na	břicho,	nadechla	se	vůně	starého	čalounění	a	prachu.	Když vydechla,	prach	se	rozvířil.	Snažila	se	radši	moc	nedýchat. 

Viděla,	jak	muž	kopl	do	mobilu	špičkou	boty.	„Ale	né,	no	to	se	podívejme. 

Volá	teta	Kit.“

Hlas	ženy	teď	přicházel	z	větší	dálky.	Nejspíš	odešla	do	Jakeova	pokoje,	nebo do	koupelny	na	konci	chodby.	„Copak	si	mysleli,	že	schovává	státní	tajemství	ve svojí	sbírce	porna?	Fakt	to	tu	pěkně	zřídili,	co?“

„Myslíš,	že	bych	ten	mobil	měl	vzít?“	Muž	se	sehnul.	Lyra	viděla	jeho	prsty, dlouhé	a	trochu	tlusté.	Bylo	jí	do	breku.	Netušila	proč,	bylo	to	hloupé.	Ten telefon	Jakeovi	ukradli,	ale	teď	měla	skoro	pocit,	že	to	byl	dárek,	něco,	co	by mělo	patřit	jim.	Nelíbilo	se	jí,	že	na	něj	ten	muž	sahá. 

„Ani	omylem.	Ten	budou	policajti	hledat	jako	první.	Když	ho	tu	nenajdou, bude	jim	jasný,	že	tu	někdo	byl.	Ty	dnešní	děcka…“

Muž	se	narovnal	a	nechal	telefon	telefonem.	Zvonění	ustalo.	Lyra	počkala, dokud	se	jeho	kroky	nevzdálí	do	chodby,	a	pak	se	vyplížila	zpoza	gauče.	Ze strachu	a	vědomí,	že	ji	skoro	objevili,	se	jí	zvedal	žaludek.	Třesoucí	se	rukou sáhla	po	Jakeově	telefonu,	a	když	se	postavila,	musela	potlačit	další	nával černoty,	která	ji	málem	porazila.	Teď	nemohla	omdlít.	Už	byla	skoro	venku. 

Skoro	v	bezpečí. 

Udělala	krok	ke	dveřím	a	pak	ještě	jeden.	Točila	se	jí	hlava.	Opřela	se	rukou o	zeď.	Počítač	byl	najednou	těžší	než	před	minutou.	Hlavu	jí	naplnilo	podivné bzučení,	jako	by	v	ní	měla	roj	včel. 

„Krucinál,	teď	jsem	tam	nechal	 svůj	mobil…“

Lyra	si	sotva	uvědomila,	že	muž	už	zase	mluví,	když	vtom	vešel	do	chodby a	uviděl	ji.	Zařval,	a	to	–	ten	okamžik	překvapení,	absolutního	šoku	–	jí zachránilo	život.	Pustila	se	stěny	a	prolétla	obývákem,	vyřítila	se	do	chodby a	ztratila	muže	z	dohledu. 

Muž	křičel.	Ta	žena	taky.	Lyra	za	sebou	slyšela	dunění	kroků,	ale	neohlédla	se, nezastavila	se.	Orion	stál	u	vchodových	dveří.	Zápolil	se	zámkem.	Něco	říkal, ale	Lyra	ho	neslyšela.	Dveře	byly	otevřené.	Lyra	loktem	vrazila	do	moskytiérové sítě.	Viděla	modré	nebe,	hlínu	a	trávu	a	venkovní	svět	a	v	hlavě	jí	jako	poplach ječely	hlasy	a	pak	byli	venku.	Venku. 

PATNÁCT																						

Sotva	se	stihli	přikrčit	za	autem	Jakeova	souseda.	Pak	viděli	ten	tmavě	modrý sedan,	jak	pomalu	vyjíždí	z	Jakeovy	příjezdové	cesty	do	ulice.	Počkali,	dokud vrčení	motoru	docela	neutichne,	a	teprve	potom	se	narovnali	a	vykročili	na rozježděnou	prašnou	cestu.	Zahnuli	do	první	ulice,	na	kterou	narazili,	zarostlou a	lemovanou	pobořenými	starými	domy.	Potřebovali	zpátky	do	města.	Jenže	Lyra byla	zmatená.	Kudy	sem	přišli? 

Zahnuli	za	další	roh	a	strnuli.	O	pár	bloků	dál	se	hlemýždím	tempem	šinul modrý	sedan	a	jel	směrem	k	nim.	Otočili	se	na	patě	a	utíkali.	Lyra	nevěděla, jestli	je	ti	lidé	spatřili,	a	bála	se	ohlédnout.	V	uších	jí	hučelo.	Bylo	to	to	auto? 

Blížilo	se? 

„Město.“	Lyra	přerývaně	oddechovala,	jako	by	její	dech	žil	vlastním	životem. 

„Potřebujeme	zpátky	do	města.“

Nevěděla,	jestli	ji	Orion	slyšel.	Zahnul	prudce	doprava	a	vzal	to	přímo	přes něčí	plevelem	zarostlou	předzahrádku.	Začal	na	ně	štěkat	pes,	ale	nikdo	se neobjevil.	Vmáčkli	se	do	úzké	temné	škvíry	mezi	domem	a	garáží	a	právě	v	tu chvíli	se	zpoza	rohu	vynořilo	modré	auto.	Lyra	se	ohlédla	a	uviděla	tvář	té	ženy, pobledlou	soustředěním,	jak	z	otevřeného	okénka	očima	pátrá	po	ulici.	Lyře	se třásla	kolena	tak,	že	ji	Orion	musel	obejmout,	aby	neupadla.	Jeho	hruď	klesala a	stoupala	za	jejími	zády,	jeho	dech	ji	šimral	na	krku	a	ve	vlasech.	Lyra	si	přála, aby	přišel	konec	světa,	teď	hned,	aby	už	nemusela	utíkat	a	mohla	jen	stát s	Orionem	v	temném,	stísněném	prostoru,	který	jí	připomínal	hrob. 

Jenže	konec	světa	samozřejmě	nepřišel.	Když	byl	modrý	sedan	z	dohledu, Orion	ji	pustil.	„Teď,“	řekl.	Jenže	Lyra	se	nedokázala	ani	pohnout.	Byla	tak unavená. 

„Počkej.	Myslím,	že	to	nezvládnu.“

„Dobře.“	V	polotmě	vypadal	Orion	mladě,	nebe	se	za	ním	táhlo	jako	úzká	žíla. 

„Tak	tu	ještě	chvíli	počkáme.“

„Ne.	Já	myslím,	že	to	nezvládnu.	Ty	běž.“	Lyra	nemohla	popadnout	dech.	Měla pocit,	jako	by	jí	někdo	omotal	plíce	gázou.	Opřela	se	o	garáž.	Stěna	byla z	tvárnic	a	chladila	a	Lyra	zavřela	oči.	Škvíra	byla	plná	pavučin	a	mokrého	listí. 

Páchlo	to	tu	rozkladem.	K	čemu	to	vůbec	bylo?	Kolik	ještě	měla	času? 

Napůl	toužila	prostě	jen	vyjít	do	ulice	a	nechat	jejich	pronásledovatele,	aby	ji našli.	Kam	by	ji	odvezli?	Byla	si	jistá,	že	by	se	tam	shledala	s	ostatními replikami.	Anebo	by	ji	možná	zabili	a	její	tělo	odstranili.	Možná	celý	experiment

vymazávali,	jeden	po	druhém	se	zbavovali	všech	důkazů,	že	Haven	vůbec existoval.	Ale	bylo	by	to	jednodušší.	O	tolik	jednodušší. 

„Teď	to	nemůžeš	vzdát,“	zašeptal	Orion.	„Lyro.	Poslouchej	mě.“	Položil	jí	dlaň na	tvář	a	Lyra	otevřela	oči.	Palcem	jí	přejel	po	lícní	kosti,	stejně	jako	včera	večer. 

Jeho	rty	byly	tak	blízko.	Jeho	oči	byly	temné,	orámované	dlouhými	řasami. 

Nádherné.	„Dala	jsi	mi	jméno.	To	znamená,	že	jsem	tvůj,	ne?	Jsem	tvůj	a	ty	jsi moje.“

„Já	mám	strach,“	přiznala	Lyra.	A	vážně	měla	–	strach	z	utíkání,	strach	z	toho, co	s	nimi	bude,	ale	taky	strach	z	toho,	jak	blízko	u	ní	stál,	jak	se	její	tělo	měnilo, když	se	jí	dotknul,	jak	pod	jeho	dotekem	tála,	jako	by	v	ní	cosi	tvrdého	začalo jihnout.	Věděla,	že	tělem	probíhá	elektrický	proud	a	přesně	to	jí	teď	připomínalo to,	co	probíhalo	mezi	nimi,	elektrický	proud,	tisíce	světel. 

„Já	taky,“	připustil	Orion.	Naklonil	se	a	opřel	se	čelem	o	její.	A	její	tělo	opět	po něčem	volalo,	po	něčem	víc,	po	něčem	hlubším	a	bližším,	ale	Lyra	nevěděla,	co to	je.	Chtěla,	aby	oba	vystoupili	z	těl,	která	je	rozdělovala.	Pomyslela	na	slovo láska	a	přemítala,	jestli	tohle,	ten	pocit,	že	u	sebe	nikdy	nebudou	dostatečně blízko,	je	láska.	Nikdo	ji	to	nikdy	nenaučil.	Ale	měla	za	to,	že	ano. 

„Miluju	tě,“	vydechla.	Ta	slova	byla	zvláštní,	cizí,	jako	jídlo,	jež	ještě	nikdy neokusila.	Ale	nebyla	nepříjemná. 

„Miluju	tě,“	opakoval	po	ní	Orion,	a	usmál	se.	Viděla	mu	na	očích,	že	i	jemu	ta slova	chutnají	překvapivě	a	nově.	Pronesl	je	znovu.	„Miluju	tě.“

Lyře	se	v	hrudi	otevřely	dveře	a	najednou	se	jí	zase	dýchalo	lépe.	Měla	sílu	jít dál. 

Došli	do	města	a	modrý	sedan	už	cestou	nezahlédli.	Stoupli	si	na	první autobusovou	zastávku,	na	kterou	narazili,	a	probírali,	co	dělat	dál,	když	vtom	si Lyra	toho	muže	z	Jakeova	domu	všimla	na	parkovišti	naproti	přes	ulici. 

Přecházel	mezi	obchůdky	a	bistry,	které	se	tam	k	sobě	tiskly,	jako	korálky,	které někdo	navlékl	na	stejnou	nitku.	Popadla	Oriona	za	ruku	a	zaběhli	do	podniku, kde	bylo	nejvíc	lidí:	Potemnělé	restaurace	jménem	Modrý	krokodýl,	kterou	od ulice	odděloval	hlouček	posmutněle	vyhlížejících	stromků.	Kolem	pultu	se tísnily	desítky	mužů,	kteří	popíjeli	a	dívali	se	na	sport	v	televizi.	Občas	nahlas zajásali	nebo	sborově	zaúpěli.	Lyra	a	Orion	se	vydali	k	zadní	části	restaurace, kolem	starých	dřevěných	stolů,	u	kterých	se	malé	děti	handrkovaly	nad	talíři hranolek	a	popíjející	páry	upíraly	prázdné	pohledy	na	televizní	obrazovky.	Vedla odsud	chodba	ke	kuchyni.	Pod	cedulí	značící	toalety	stála	holka	s	vlasy	skoro	tak krátce	střiženými,	jako	měla	Lyra,	a	prsty	jezdila	po	displeji	mobilního	telefonu. 

Brada	se	jí	ostře	rýsovala	v	jeho	modravé	záři.	Lyra	dostala	nápad. 

Vytáhla	z	kapsy	Jakeův	mobil. 

„Ahoj.“	Napřáhla	k	holce	ruku	s	telefonem.	Holka	zvedla	oči	od	displeje a	zatěkala	pohledem	z	Lyry	na	Oriona.	„Mohla	bys	nám	prosím	pomoct?“

„S	čím?“	odtušila	holka.	Nezněla	zle,	ale	ani	úplně	přátelsky.	Orion	se	neustále ohlížel	ke	dveřím,	aby	se	ujistil,	že	za	nimi	nikdo	nešel,	a	holka	si	přestala všímat	Lyry	a	upřela	pohled	na	něj. 

„Potřebujeme	najít	Gemmu,“	vysvětlila	Lyra.	„V	tom	telefonu,“	dodala netrpělivě	a	krátkovlasá	holka	konečně	odlepila	oči	od	Oriona	a	podívala	se	na ni.	„Potřebujeme	v	tom	telefonu	najít	Gemmu,	a	nevíme	jak.“

Holka	se	uchechtla.	V	nose	měla	kovový	kroužek.	„To	jako	vážně?“	Když	Lyra neodpověděla,	protočila	panenky	a	vzala	si	od	ní	telefon.	Několikrát	po	displeji rychle	přejela	prsty	a	podala	ho	zpátky	Lyře.	„Fakt	byste	si	ho	měli	zamykat.	Co za	to	dostanu?“

Lyře	poskočilo	srdce.	Přitiskla	si	mobil	k	uchu,	ale	slyšela	jen	ticho.	Zavrtěla hlavou.	„Nefunguje	to.“

„Kristova	noho.	Vy	jste	snad	z	předminulýho	století	nebo	co?“	Vytrhla	jí telefon	z	ruky,	zase	na	něco	poklepala	a	strčila	ho	Lyře	k	uchu.	„Spokojená?“

V	telefonu	to	vyzvánělo.	Lyra	zatajila	dech	a	počítala.	Jedno	zazvonění,	druhé, třetí.	Jak	dlouho	to	asi	bude	zvonit?	Pak	se	ale	ozvalo	sotva	slyšitelné	cvaknutí. 

„Jakeu?“	Gemmin	hlas	zněl	tak	blízko,	že	Lyra	sebou	Lyra	překvapeně	trhla. 

„Jsi	to	ty?“

Lyra	se	odvrátila,	aby	ji	ta	krátkovlasá	holka,	která	je	pořád	podezřívavě pozorovala,	neslyšela.	„Ne,“	řekla	do	telefonu.	„Jake	je	mrtvý.	A	my potřebujeme	tvoji	pomoc.“
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Gemma	a	blonďatý	kluk	jménem	Pete	dorazili	právě	ve	chvíli,	když	otravný muž	v	zástěře	na	Lyru	a	Oriona	naléhal,	aby	si	buď	něco	objednali,	nebo	vypadli. 

Lyra	se	ven	jít	bála.	Byla	si	jistá,	že	ti	lidé,	kteří	byli	u	Jakea	doma,	jsou	nejspíš pořád	ještě	venku,	chodí	po	ulici	a	čekají	na	ně.	Takže	když	se	k	nim	davem	lidí prodrala	Gemma	–	s	očima	navrch	hlavy,	s	tou	svou	hezkou	kulatou	tvářičkou, obličejem,	který	ještě	nedávno	patřil	Kasiopeje	–,	zalila	ji	taková	vlna	úlevy,	že se	skoro	rozplakala.	Byli	v	bezpečí. 

„To	je	v	pořádku.	Jsou	s	námi	a	právě	odcházíme,“	řekla	Gemma	a	muž v	zástěře	odpelášil.	„Není	vám	nic?“	zeptala	se	a	Lyra	přikývla.	Měla	pocit,	jako by	ji	ze	země	zvedla	velká	ruka.	A	opět	se	jí	v	mysli	vynořila	vzpomínka	na teplo	a	blízkost,	matný	pocit,	že	ji	chová	některá	z	rodiček	a	zpívá	jí	do	ucha. 

Ale	věděla,	že	si	to	nejspíš	jen	namlouvá.	Rodičky	lidské	modely	nechovaly. 

Přicházely	ve	tmě,	byly	drženy	ve	tmě	svých	ubikací	a	odcházely	taky	ve	tmě, hned	poté,	co	dostaly	zaplaceno. 

Mezi	rodičkami	navíc	nebyli	žádní	muži.	Ale	v	jejích	vzpomínkách,	nebo představách,	v	její	fantazii,	cítila	na	čele	šimrání	vousů,	viděla	jasné	šedé	oči a	jejích	tváří	se	dotýkaly	drsné	mužské	ruce	s	jizvami	na	kloubech. 

Orion	se	teď	od	ní	vůbec	nevzdaloval.	Dokonce	i	v	autě	seděl	jen	několik centimetrů	od	ní	a	tiskl	jí	ruku.	Lyra	chápala,	že	jsou	k	sobě	připoutaní, představovala	si	jejich	životy	a	osudy	propojené	jako	dvoušroubovici	DNA, dvojitou	spirálu	protkanou	vším,	na	čem	jim	záleželo.	A	cítila,	že	s	Orionem	po boku	dokáže	čelit	všemu,	dokonce	i	pomalé	smrti,	i	světu,	který	se	rozvíjel v	další	dálnice,	další	lidi	a	stále	širší	obzor. 

V	autě	Lyra	Gemmě	popsala,	jak	se	vydali	najít	Emily	Huangovou	a	jak	zjistili, že	je	mrtvá. 

„To	jsem	vám	klidně	mohla	říct,“	opáčila	Gemma	a	Lyra	v	jejím	hlase	slyšela kritický	tón:	Kdybyste	neutekli.	Začínalo	se	jí	dařit	rozeznávat	lidské	nálady a	odstíny	hlasu. 

Popsala	rychle	Gemmě,	jak	si	vzpomněli	na	papírek	s	Jakeovou	adresou a	rozhodli	se	ho	najít.	Řekla	jí	o	nezamčených	dveřích	na	terasu	a	o	tom,	jak	ho našli	v	jeho	pokoji	se	zaschlou	krví	na	rtech. 

„Nejspíš	si	pro	něj	došli	hned,	jak	jsme	odjeli,“	pošeptala	Gemma	tomu blonďákovi,	Peteovi.	„Bože,	já	snad	budu	zvracet.“

„Není	to	tvoje	vina,“	odpověděl	Pete	a	položil	jí	ruku	na	stehno.	Lyře	to neuniklo.	Dumala,	jestli	jsou	k	sobě	Gemma	a	Pete	připoutáni	stejně	jako	ona a	Orion. 

„Oba	dva	oběšený,	aby	to	vypadalo	jako	sebevražda,“	pokračovala	Gemma a	rozkašlala	se.	Otočila	hlavu.	Přijeli	od	požáru,	vysvětlila	jim,	ale	to	by	Lyra poznala	i	tak.	Celé	auto	smrdělo	kouřem.	„Nejspíš	nějaká	armádní	specialita.“

„Nejspíš	je	to	míň	podezřelý	než	třeba	pistole,“	usoudil	Pete. 

Lyra	jim	pověděla	o	muži	a	ženě,	kteří	do	domu	přišli	jen	o	pár	minut	později	–

dokončit	práci,	narafičit	všechno	tak,	aby	to	vypadalo	jako	sebevražda,	a	jak	ji muž	málem	přistihl,	když	se	schovávala	za	gaučem. 

„Krucinál,“	zaklel	Pete	a	tentokrát	zmáčkla	nohu	Gemma	jemu. 

„Vzala	jsem	jeho	počítač,“	dodala	Lyra. 

Gemma	se	na	sedadle	otočila.	„Cože?“

„Nevím	proč.“	Lyra	se	pořád	ještě	styděla,	že	Jakeovi	ukradli	telefon	a	uprchli uprostřed	noci.	Nechtěla,	aby	ji	Gemma	nenáviděla.	„Myslela	jsem,	že	by	se mohl	hodit,	tak	jsem	ho	vzala.“

Gemma	zamrkala.	Kdyby	Lyra	přimhouřila	oči,	mohla	by	předstírat,	že	se	dívá na	Kasiopeju	–	živou	a	zdravou	Kasiopeju,	s	jemnými	hnědými	vlasy	a	tímtéž úsměvem.	Klidně	by	mohla	být	číslo	11. 

„To	je	paráda,“	vydechla	Gemma.	„Ty	jsi	génius.“

Orion	taky	promluvil,	popsal,	proč	utekli,	a	zdálo	se,	že	to	Gemma	chápe.	Lyře spadl	ohromný	kámen	ze	srdce.	Přemítala,	jestli	si	z	nějakých	podivných, tajuplných	biologických	důvodů	s	Gemmou	tak	dobře	rozumí	právě	proto,	že měla	ráda	Kasiopeju. 

„Málem	bych	zapomněla.“	Sáhla	po	batohu,	který	měl	Orion	strčený	mezi nohama,	a	vytáhla	z	něj	fotky	a	papíry,	které	našli	schované	za	rámečky s	obrázky	u	Sheri	Hayesové.	„Než	umřela,	dala	sestra	Em	tři	obrázky	svojí sousedce.	Tohle	jsem	našla	v	rámečcích.“

Gemma	držela	papíry	a	fotky	opatrně,	jako	by	to	byla	motýlí	křídla.	Dlouho zírala	na	seznam	jmen,	který	Lyra	nedokázala	rozluštit.	„Můžu	si	je	nechat?“

zeptala	se. 

„Dobře.“	Lyra	se	těšila,	jak	si	znovu	založí	sbírku	materiálu	na	čtení,	že	tyhle papíry	využije	jako	základ	své	vlastní	knihovny.	Ale	chápala,	že	ty	dokumenty jsou	nejspíš	důležité	–	určitě,	když	je	sestra	Em	tak	pečlivě	schovala. 

„Vrátím	ti	je,	slibuju,“	přísahala	Gemma,	jako	by	jí	četla	myšlenky.	Působilo	to skoro	až	nadpřirozeně	a	Lyra	přemýšlela,	jestli	je	Gemma	něčím	výjimečná, nebo	jestli	je	to	prostě	jen	první	člověk,	který	se	zajímá	o	to,	co	Lyra	cítí	a	co	si

myslí.	Gemma	papíry	opatrně	složila	a	strčila	si	je	do	kapsy.	Lyru	mrzelo,	že	jí zmizely	z	dohledu.	„Hele,“	začala	Gemma,	„Musím	ti	něco	říct.	Něco	o	tvojí minulosti.“

Auto	sebou	trhlo.	Pete	musel	prudce	cuknout	volantem,	aby	se	vyhnul	něčemu na	silnici,	nejspíš	nějakému	zvířeti,	pomyslela	si	Lyra,	ačkoli	kolem	něj	projeli tak	rychle,	že	si	nestihla	všimnout,	co	to	je. 

„Co?“	zeptala	se.	Najednou	ji	popadl	strach,	i	když	nechápala	proč.	Měla	pocit, že	v	dlani	cítí	Orionův	puls.	Měla	pocit,	že	se	jeho	tep	zrychlil. 

Gemma	mžourala,	jako	by	se	dívala	do	světla.	„Tebe	nevyrobili	v	Havenu.“

Lyře	se	bíle	zablýsklo	před	očima,	neklamné	znamení	počínající	bolesti	hlavy. 

Vedlejší	účinky.	Symptomy.	Představila	si	zase	ty	ruce,	s	jizvami	na	kloubech, šimrání	plnovousu	na	čele.	Představy.	Fantazie. 

„Jak	to	myslíš?“	ozval	se	Orion.	„Kde	ji	vyrobili?“

„Nikde,“	odpověděla	Gemma	a	k	Lyře	to	slovo	dolehlo,	jako	by	byla	pod vodou.	Jako	by	se	topila.	Nikde.	Strašlivé,	osamělé	slovo.	„Tohle	je	seznam	dětí, který	ukradli	jejich	rodinám	a	dali	do	Havenu	v	době,	kdy	si	institut	nemohl dovolit	vyrábět	lidský	modely.	To	třetí	jméno,	Brandy-Nicole	Harlissová,	to	je tvoje	pravý	jméno.	S	tím	ses	narodila.	To	ti	dali	tvoji	rodiče.“

Orion	sebou	vedle	ní	trhnul.	Lyra	měla	pocit,	že	jí	nefungují	plíce.	Nemohla popadnout	dech.	„Moji…“	Nedokázala	vyslovit	 rodiče.	Nedávalo	to	smysl. 

Vybavila	si	rodičky	v	kasárnách	a	nové	repliky	spící	v	hezkých	malých inkubátorech	na	poporodním.	To	byl	její	svět.	Odtud	pocházela. 

„Máš	rodiče,“	pronesla	Gemma	něžně,	jako	by	jí	sdělovala	špatné	zprávy. 

A	pro	Lyru	to	byly	špatné	zprávy.	Bylo	to	nepředstavitelné,	strašlivé.	Lyra	občas přemýšlela	o	tom,	jaké	by	bylo	mít	za	matku	doktorku	O’Donnellovou,	jaké	by bylo	mít	rodiče,	ale	nikdy	o	sobě	neuvažovala	jako	o	člověku,	o	rozené	lidské bytosti,	která	začala	existovat	jen	tak,	náhodou.	Jedna	z	 nich.	„No,	teda	máš	tátu. 

Celou	tu	dobu	tě	nepřestal	hledat.	Celou	dobu	tě	miloval.“

To	slovo,  milovat.	Šokovalo	ji.	Udeřilo	ji	do	hrudi	jako	ostří	nože	a	Lyra vykřikla,	cítila	tu	bolest,	syrovou	a	nečekanou,	jako	by	se	v	ní	otevřela	stará	rána. 

Když	byla	malá,	snívala	o	tom,	že	půjde	domů	s	jednou	ze	sester	–	dokonce	si tajně	představovala,	že	se	pro	ni	jednoho	dne	vrátí	doktorka	O’Donnellová a	obejme	ji	v	obláčku	citronové	vůně	–,	ale	to	byly	jen	fantazie.	A	domov v	jejích	představách	vypadal	skoro	jako	Haven,	s	bílými	stěnami	a	vysokými stropy	se	zářivkami	a	uklidňujícím	vrzáním	gumových	podrážek	na	linoleu. 

Nechtěla	lásku,	ne	od	cizího	člověka,	ne	od	 otce.	Byla	replika. 

Orion	vyprostil	ruku	z	její	dlaně.	Otočil	se	k	oknu. 

 Ne,	chtěla	vyhrknout.	Cítila	se	pošpiněná.  To	není	pravda.	Nemůže	to	být pravda.	Ale	byla	omráčená,	dusila	se	pod	tíhou	toho,	co	jí	Gemma	řekla. 

Nemohla	se	ani	pohnout,	aby	se	Oriona	dotkla,	řekla	mu,	že	všechno	bude v	pořádku.	Nemohla	ho	požádat,	aby	jí	odpustil. 

Potom	už	se	na	ni	nepodíval	ani	jednou. 
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Nechtěla	otce. 

Netušila	ani,	co	takový	otec	dělá,	nikdy	nepochopila,	proč	je	otec	potřeba. 

Když	si	teď	snažila	nějakého	představit,	vybavil	se	jí	Bůh,	s	tmavým	plnovousem a	zúženýma	očima,	díky	kterým	vypadal	posměšně,	i	když	se	usmíval.	Vybavil se	jí	Werner,	který	měl	zažloutlé	prsty	a	byl	cítit	po	kouři,	a	ošetřovatel	To-se-vsaď,	který	ji	štípal	do	kůže,	když	jí	měl	dát	injekci,	pohrával	si	s	infúzí a	šťouchal	ji	do	břicha,	když	jí	prohmatával	orgány. 

Přesto	jí	ale	vedle	všech	těchto	výjevů	vytanula	i	její	představa	–	nebo vzpomínka	–	na	kelímek	se	lvy,	ruce,	které	ji	houpaly,	dokud	neusnula,	šimrání vousů	na	čele. 

Orion	nepromluvil,	dokud	nezastavili	před	místem	zvaným	Savannah.	Lyře	se ulevilo,	ale	zároveň	ji	zklamalo,	že	už	nepojedou	dál.	Děsila	se	setkání	se	svým otcem,	ať	už	to	byl	kdokoli,	ale	zároveň	to	chtěla	mít	co	nejdřív	za	sebou. 

Předpokládala,	že	ji	Gemma	odveze	přímo	k	němu.	Teď	ale	musela	žít	se	svojí představou	otce.	Jeho	tvář	na	sebe	brala	podobu	havenských	doktorů a	ošetřovatelů,	vojáků	v	helmách	a	s	puškami,	kteří	je	pronásledovali v	mokřadech,	nesmlouvavých	mužů,	kteří	přijížděli	na	nákladních	člunech a	odváželi	mrtvé	repliky.	Jiné	muže	nikdy	nepoznala. 

Zastavili	na	obrovském	parkovišti	plném	dalších	vozů,	zastíněném	ze	všech stran	vzrostlými	stromy.	Gemma	jim	vysvětlila,	že	podobná	parkoviště	jsou	po celé	zemi	a	slouží	lidem	cestujícím	v	karavanech	a	obytných	vozech	–	Lyra	si	ani pod	jedním	z	těch	termínů	nedokázala	nic	představit,	ale	domyslela	si,	že	nejspíš označují	auta,	která	parkovala	kolem	a	vypadala	zhruba	čtyřikrát	větší	než normální	vozy,	a	znovu	ji	ohromilo,	kolik	lidí	asi	na	světě	musí	být,	dost	na	to, aby	i	ti,	co	cestují	od	města	k	městu,	měli	vlastní	místa	k	zastavení a	přenocování.	Rozesmutnilo	ji	to.	Přemítala,	jestli	někdy	bude	mít	svoje	vlastní místo	na	světě. 

Jistě	věděla	jen	to,	že	jestli	nějaké	místo	na	světě	má	mít,	bude	vedle	Oriona. 

„Vrátím	se,“	řekl	Orion,	když	vystoupili	za	auta	–	první	slova,	která	pronesl	po mnoha	hodinách	cesty. 

„Jdu	s	tebou,“	vyhrkla	Lyra.	Jenže	když	kráčela	vedle	něj,	zjistila,	že	nenachází slova	pro	to,	co	mu	chtěla	říct.	Jako	by	mezi	nimi	vyrostla	zeď.	Lyra	měla	pocit, že	je	to	zase	cizí	člověk	–	jako	by	z	něj	zase	byl	ten	kluk,	na	kterého	narazila v	mokřadech.	Dokonce	i	jeho	tvář	vypadala	jinak	–	byla	hranatější,	ostřejší. 

Na	jednom	konci	kempu	stála	bíle	omítnutá	budova	s	oddělenými	toaletami	pro ženy	a	pro	muže	a	sprchami,	do	kterých	se	dalo	vstoupit,	když	jste	vhodili	minci do	škvíry	v	kasičce	u	dveří.	Lyra	si	uvědomila,	že	by	se	přece	jen	ráda osprchovala.	Nejradši	by	ze	sebe	smyla	posledních	pár	hodin:	to	ohromující vědomí,	že	někde	tam	venku	jsou	lidé,	kteří	ji	zplodili,	vzpomínku	na	opuchlou a	strašlivou	tvář	oběšeného	Jakea	Witze,	pach	krve	a	zvratek,	který	jako	by	se pořád	linul	z	jejího	oblečení.	Jak	si	vůbec	mohla	být	jistá,	že	jí	Gemma	říká pravdu?	Ale	instinktivně	Gemmě	věřila,	nezávisle	na	tom,	co	si	myslel	Orion, a	když	jí	Gemma	nabídla	drobné	do	sprchy,	přijala	je. 

Sprcha	byla	kluzká	od	zbytků	mýdlové	pěny	a	připomínala	jí	bílé	dlaždičky Havenu	a	repliky	sprchující	se	po	skupinách,	naháněné	do	sprch	ve tříminutových	intervalech.	Chybělo	jí	to.	Stýskalo	se	jí	po	rutině,	po	řádu,	po sestrách,	které	jí	říkaly,	kam	a	kdy	jít.	Zároveň	jí	ale	Lyra,	která	jen	tak proplouvala	dlouhými	dny,	ochotně	si	lehala	na	papírem	pokrytá	nemocniční lůžka	a	nechala	se	měřit	Mačkátky	a	Teplíky,	dokonce	je	považovala	za	přátele, připadala	neskutečně	vzdálená.	Lyra	už	si	nepamatovala,	že	by	kdy	takovou dívkou	byla. 

Neměla	ručník,	takže	když	se	oblékla,	vlhké	vlasy	jí	promočily	tričko.	Ale cítila	se	líp.	Čistější.	Otec.	Pokoušela	se	tu	myšlenku	přijmout	vždycky	na	dvě, tři	vteřiny,	aniž	by	cítila	hanbu.	Přiblížila	se	k	ní,	obkroužila	ji,	očichala	ji	jako zvíře,	které	objevilo	něco	neznámého.	Jaké	by	bylo	mít	otce?	Co	vlastně	takový otec	 dělal?	To	Lyra	netušila. 

Vyšla	do	noci	plné	vzdáleného	smíchu	a	skřehotání	žab.	Oriona	nikde	neviděla. 

Obešla	budovu	a	našla	ho	vzadu,	jak	hází	kameny	do	porostu	v	místech,	kde mýtina	přecházela	v	cypřišový	háj. 

„Orione?“	Neotočil	se	a	Lyra	měla	za	to,	že	ji	neslyšel,	a	tak	postoupila	ještě o	krok	vpřed.	„Orione?“

„Neříkej	mi	tak.“	Otočil	se	k	ní	čelem,	tvář	mu	ozářily	světlomety	a	Lyra najednou	cítila	duté	prázdno	v	břiše.	Vypadal,	jako	by	ji	nenáviděl.	„To	není moje	jméno.“	Tentokrát	mrštil	hrst	kamení	směrem	k	umývárně,	až	se	oblázky odrazily	od	štukové	omítky	a	cedule	označující	cestu	do	sprch.	„Jsem	sedmdesát dva.	Jsem	replika.	Lidský	model.	Jména	mají	jenom	opravdoví	lidé.“

V	tu	chvíli	Lyra	věděla,	že	to,	čeho	se	bála,	se	stalo	skutečností.	Nenáviděl	ji	za to,	co	je,	nebo	možná	za	to,	co	není. 

„To	není	pravda,“	naléhala	na	něj.	Měla	pocit,	jako	by	ji	tiskly	dva	obrovité balvany,	jako	by	se	celý	svět	smrsknul	do	tohoto	jediného	okamžiku.	„V	tom není	ten	rozdíl.“

„Fakt	ne?	No,	ty	o	tom	asi	víš	nejvíc.“	Odvrátil	se.	„Myslel	jsem,	že	jsme stejní,	ale	není	to	pravda.	Jsme	jiní.  Ty	 jsi	jiná.“

„No	a?“	Lyra	k	němu	přistoupila	ještě	blíž.	Dělilo	je	od	sebe	sotva	třicet centimetrů,	ale	klidně	mohli	být	každý	na	opačném	konci	světa.	Lyra	byla zoufalá	a	bezhlavě	se	vrhla	do	nebezpečí,	stejně	jako	při	útěku	od	vybuchujícího Havenu.	Orion	se	k	ní	zamračeně	otočil.	„No	tak	jsme	každý	jiný,	no	a	co? 

Rozhodli	jsme	se	spolu	utéct.	Rozhodli	jsme	se	spolu	zůstat.	Vybrali	jsme	si jeden	druhého,	nebo	ne?“	 Dala	jsem	ti	jméno,	řekla	málem,	ale	při	vzpomínce	na tu	noc,	na	to,	jak	ležela	těsně	vedle	něj,	zatímco	se	kolem	jeho	těla	převalovala tma,	se	jí	sevřelo	hrdlo.	„V	tom	je	ten	rozdíl.	V	tom,	že	si	můžeš	vybrat,	a	v	tom, co	si	vybereš.“	Zhluboka	se	nadechla.	„A	já	si	vybrala	tebe.“

„Jak	si	můžeš	vybrat	mě?“	Jeho	hlas	zněl	syrově,	jako	by	měl	hrdlo	rozedřené do	živého.	„Vždyť	víš,	co	jsem.	Nikam	nepatřím.“

„Patříš	ke	mně.“	Jakmile	to	vyslovila	nahlas,	věděla,	že	je	to	pravda.	„Prosím.“

Lyra	nikdy	nemusela	o	nic	žádat,	protože	k	tomu	nikdy	neměla	důvod.	Ale	tohle v	ní	probudilo	pocit,	že	pokud	neřekne	ano,	nepřežije	to. 

„Prosím,“	zopakovala,	protože	nic	jiného	ze	sebe	vymáčknout	nedokázala. 

Tentokrát	ale	přistoupila	až	k	němu	a	položila	mu	dlaň	na	hruď,	přímo	na	srdce, protože	k	tomu	se	mohla	vždycky	vrátit,	k	jeho	rytmu	a	skutečnosti,	že	každý člověk,	ať	už	byl	zplozený	nebo	vyrobený	kdekoli,	měl	srdce,	které	fungovalo stejným	způsobem. 

Byli	od	sebe	jen	pár	centimetrů.	Z	jeho	kůže	sálalo	horko.	A	ačkoli	ho	cítila, mohla	se	ho	dotknout,	poznat	jeho	oddělenost,	v	tu	chvíli	zjistila	i	něco	docela nového	–	že	je	možné	jediným	dotykem	rozpustit	celou	vzdálenost	mezi	dvěma lidmi. 

„Jsem	nikdo,“	hlesl	Orion.	Lyra	v	jeho	očích	viděla	svůj	odraz.	„Vyrobili	mě tak,	abych	byl	nikdo.“

„Pro	mě	nejsi	nikdo,“	odporovala	mu	Lyra.	„Pro	mě	jsi	všechno.“

Orion	vzal	její	tvář	do	dlaní	a	políbil	ji.	Nikdy	se	nenaučili,	jak	někoho	líbat, ani	jeden	z	nich	netušil,	jak	na	to.	Ale	nějak	se	mu	to	podařilo.	A	Lyře	taky.	Bylo to	víc	než	jen	instinkt.	Byla	to	čirá	radost. 

I	tak	byli	nemotorní.	Zapotáceli	se	a	najednou	se	Lyra	ocitla	přimáčknutá	ke zdi.	Přitáhla	se	k	němu	a	ke	svému	úžasu	zjistila,	že	její	tělo	umí	víc	než	jen bolet,	chvět	se	a	vyčerpávat	se.	Umělo	i	zpívat. 

Nedotýkali	se	ničím	jiným	než	ústy,	společně	prozkoumávali	 rty	zuby	jazyky, společně	se	chvěli	radostí	z	objevování.	Poprvé	se	zrodili	ve	svých	vlastních tělech.	Zrodili	se	spolu.	Společně	vstoupili	do	světa	tak,	jak	do	něj	přicházeli

všichni	–	nejistí,	vyděšení,	užaslí,	vděční. 

A	svět	se	zrodil	pro	ně,	ve	vší	své	složitosti	a	podivné	kráse.	Konečně	v	něm měli	svoje	místo,	konečně	ho	mohli	sdílet.	Nezáleželo	na	tom,	co	se	stane,	jaké potíže	přijdou,	Lyra	věděla,	že	jim	budou	čelit	spolu,	stejně	jako	teď.	Radost z	nich	udělala	lidské	bytosti,	patřili	k	sobě,	patřili	světu.	A	zároveň	byli	volní. 

GEMMA




POZNÁMKA	AUTORKY																						

I	když	v	mnoha	případech	najdete	shodné	dialogy	popsané	jak	z	pohledu Gemmy,	tak	z	pohledu	Lyry,	můžete	si	v	jejich	vyprávění	všimnout	i	menších odchylek	v	tónu	a	tempu.	Tyto	odchylky	jsou	úmyslné	a	mají	ukazovat	jejich rozdílné	perspektivy.	Gemma	a	Lyra	mají	každá	svou	jedinečnou	koncepci,	které se	střetávají	a	formují	jejich	zážitky	a	zkušenosti,	stejně	jako	pozorování	věci okamžitě	mění	její	chování. 

Tyto	odchylky	v	příběhu	odrážejí	přesvědčení,	že	na	světě	neexistuje	jediná objektivní	zkušenost.	Nikdo	nevidí	a	neslyší	tutéž	věc	stejně	jako	ostatní,	což může	dosvědčit	každý,	kdo	se	někdy	hádal	s	milovanou	osobou.	V	tomto	ohledu jsme	tedy	skutečně	tvůrci	svých	vlastních	zkušeností.	Ukazuje	se,	že	pravda vypadá	hodně	jako	fikce. 



JEDNA																						

Útěk. 	O	tom	Gemma	snila,	především	za	nocí,	jako	byla	tahle,	když	měsíc	stál vysoko	na	nebi,	obrovský	a	jasný,	až	vypadal	jako	filmová	kulisa,	visel	jí	za oknem	na	oponě	temného	nebe. 

Ve	filmech	se	teenagerky	vždycky	plíží	ven.	Počkají,	dokud	si	jejich	rodiče nejdou	lehnout,	potom	vyklouznou	zpod	peřiny,	rovnou	oblečené	do	minisukně a	tílka,	seběhnou	po	schodech,	odemknou	dveře	a	 prásk!	Vyrazí	do	noci	jako balonky,	které	se	prosmýknou	úzkou	mezerou	a	pak	prasknou. 

Jiné	teenagerky,	říkala	si	Gemma,	nemají	Rufuse,	pětatřicetikilového	retrívra složeného	ponejvíc	z	kožichu,	jazyka	a	hlasivek. 

„Ššš,“	sykla	Gemma,	když	ji	Rufus	hlasitě	uvítal	pod	schody.	Ocasem	vrtěl	tak usilovně,	že	Gemmu	překvapilo,	že	se	nepřevrátí. 

„Je	všechno	v	pořádku?“

Byla	vzhůru	jen	minutu,	a	přesto	její	matka	stála	nahoře	na	schodech, mžourala,	protože	neměla	nasazené	kontaktní	čočky,	v	teplákách	a	starém	tričku s	nápisem	Harvard. 

„Jsem	v	pohodě,	mami.“	Gemma	sáhla	do	poličky	pro	skleničku.	Jí	se	vyplížit ven	nikdy	nepodaří.	Ne,	že	by	se	měla	kam	plížit	nebo	s	kým,	vzhledem	k	tomu, že	April	její	rodiče	drželi	stejně	zkrátka	jako	ji. 

Přesto	si	na	okamžik	představila,	že	je	na	půl	cesty	ke	dveřím,	v	upnutých džínách	a	tričku,	které	lichotivě	zvýrazňovalo	její	prsa,	jedinou	část	těla,	kterou na	sobě	měla	aspoň	trochu	ráda,	a	chystá	se	naskočit	do	auta	ke	svému	klukovi, místo	aby	ve	středu	v	jedenáct	večer	stála	v	pyžamu	v	potemnělé	kuchyni, zatímco	Rufus	jí,	jak	bylo	jeho	zvykem,	olizoval	kotníky.	„Jen	jsem	se	chtěla napít.“

„Nejsi	dehydrovaná?“	Její	matka	tu	otázku	vyslovila,	jako	by	se	jí	ptala,	jestli umírá. 

„Jsem	v	pohodě.“	Gemma	zatřásla	kostkami	ledu	ve	skleničce	a	vyšla	po schodech	zpátky	nahoru.	Úmyslně	se	vyhnula	matčinu	pohledu.	„Jdi	si	zase lehnout.“

Její	matka,	Kristina,	zaváhala.	„Kdybys	něco	potřebovala,	přijď	mi	říct,	ano?“

„Mhm.“	Gemma	zabouchla	dveře	svého	pokoje	Rufusovi	před	čumákem	a	bylo jí	jedno,	že	okamžitě	začal	kňučet.	Položila	sklenku	s	vodou	na	noční	stolek a	plácla	sebou	na	postel.	Měsíc	jí	na	holé	nohy	kreslil	čtverečky,	rozděloval	její kůži	na	temná	a	světlá	políčka.	Na	vteřinku	sama	sobě	dovolila	přemýšlet	nad

tím,	co	asi	v	tu	samou	chvíli	dělá	Chloe	DeWittová	a	Aubrey	Conellyová. 

Vždycky	o	ní	říkali,	že	má	živou	představivost,	ale	tohle	si	představit nedokázala.	Jaké	to	asi	je,	být	tak	totálně,	absolutně,	bezohledně	normální? 

O	čem	asi	přemýšlejí?	Jaké	mají	problémy?	Mají	vůbec	nějaké? 

Rufus	pořád	kňučel.	Gemma	vstala	z	postele,	pustila	ho	dovnitř	a	vzdychla, když	vyskočil	na	postel	a	uvelebil	se	přesně	uprostřed	jejího	polštáře.	Stejně nebyla	ospalá.	Sedla	si	tedy	k	toaletnímu	stolku,	který	kdysi	patřil	její	matce, zdobnému	viktoriánskému	starožitnému	kousku,	který	jako	malá	milovala,	a	teď neměla	to	srdce	Kristině	říct,	že	už	z	toho	vyrostla.	Obvykle	svým	rodičům stejně	neříkala	skoro	nic. 

Její	oči	vypadaly	v	měsíčním	světle	v	zrcadle	jako	dvě	prohlubně,	její	kůže skoro	jako	kdyby	byla	průsvitná.	Přemítala,	jestli	ji	takhle	její	rodiče	vidí:	Jako polovičního	ducha,	plujícího	někde	mezi	tímto	a	příštím	životem. 

Ale	Gemma	už	nebyla	nemocná.	Už	roky	nebyla	nemocná,	ne	od	doby,	kdy byla	ještě	dítě.	A	oni	s	ní	stejně	zacházeli	jako	s	nějakým	domečkem	z	karet, jako	by	se	měla	rozsypat,	jen	co	trošku	zafouká,	jen	co	se	jí	někdo	zlehka dotkne. 

Sama	si	ty	roky,	kdy	byla	nemocná,	skoro	nepamatovala	–	nemocnice,	operace, léčby.	Její	terapeutka	říkala,	že	je	vytěsňuje	a	že	to	je	 obranná	strategie. 

Vzpomínala	si	ale	na	zahradu	–	a	na	sochu.	Nějaký	klečící	bůh,	říkala	si v	duchu,	ale	nebyla	si	tím	jistá.	Jednu	ruku	vzpínal	k	nebi	a	druhou	sahal	na	zem, jako	by	z	ní	chtěl	načerpat	nějakou	magii. 



DVA

Gemma	nejspíš	byla	jediná	šestnáctiletá	středoškolačka	s	nadváhou,	která opravdu	chtěla	chodit	na	tělocvik.	Něco	jiného	by	bylo,	kdyby	mohla	místo tělocviku	jít	do	studovny	nebo	na	volnou	hodinu.	Jenže	kvůli	„omezeným možnostem	rozvrhu“	(to	byl	udávaný	důvod)	–	nebo	spíš,	domnívala	se	Gemma, kvůli	vrozenému	sadismu	zástupkyně	ředitele	paní	Vickeové	–	musela	Gemma s	ostatními	do	tělocvičny.	Tam	seděla	na	tribuně	a	předstírala,	že	se	učí,	zatímco její	spolužačky	pobíhaly	sem	a	tam	po	ploše,	až	jim	vrzaly	tenisky,	anebo	běhaly sprinty	po	mokrém	trávníku	fotbalového	hřiště. 

Na	tribuně	se	neměla	kam	schovat.	Klidně	mohla	nad	hlavou	mít	blikající neonový	nápis	 Nezapadám.	A	ještě	hůř,	paní	Coraleeová,	jejich	tělocvikářka (taky	sadistka	–	škola	jich	byla	plná)	trvala	na	tom,	aby	se	Gemma	převlékala	do úboru,	neforemných	nylonových	šortek	a	stejnobarevného	tílka,	který	musela nosit	celá	třída,	ale	na	Gemmě	jen	zdůrazňoval,	jak	moc	sem	nezapadá	–	jako	by na	pláž	přišla	v	lyžařské	kombinéze. 

„Ty	máš	fakt	štígro.“	April	Ruizová,	Gemmina	nejlepší	kamarádka,	si z	obličeje	odhrnula	pramínek	tmavých	vlasů.	Do	tělocvičny	se	trousily	další spolužačky.	„Vsadím	se,	že	vybiku	vymyslel	ten	samej	člověk,	co	vynalezl rektální	teploměr	a	vlněný	punčocháče.“

„Uhni,	Frankensteine.“	Chloe	DeWittová	ji	nevybíravě	dloubla	loktem	do	míst, kde	by	měla	Gemma	mít	pas,	kdyby	tedy	měla	pas,	a	ne	faldy	a	pneumatiky. 

Gemma	vážila	nejmíň	o	patnáct	kilo	víc	než	Chloe,	ale	Chloe	byla	samý	ostrý úhel	a	hrana	a	uměla	je	využít	ke	svému	prospěchu.	Lokty	měla	jako	nabroušené čepele.	„My	se	na	rozdíl	od	někoho	nemůžeme	celej	tělák	cpát	svačinkou.“

Gemma	zrudla.	Ve	třídě	nikdy	nejedla.	Nejedla	skoro	ani	v	jídelně,	právě	proto, aby	Chloe	a	jí	podobné	neměly	příležitost	si	z	ní	utahovat.	Ale	stejně	na	tom nezáleželo.	Chloe	si	zjevně	svatosvatě	předsevzala,	že	se	postará,	aby	Gemma nikdy	nezapomněla	na	to,	jaký	je	exot.	Ve	třetí	třídě,	když	Gemma	musela	na druhou	operaci	srdce	a	zůstala	jí	po	ní	dlouhá	jizva	od	hrudi	až	k	pupíku,	přišla Chloe	s	přezdívkou	Frankenstein.	Od	té	doby	se	Gemma	už	vždycky	převlékala jen	v	kabince	na	záchodě	–	ale	ve	škole	jí	nikdo	kromě	April	a	učitelů	už	neřekl jinak. 

Gemma	nedokázala	pochopit,	proč	–	jestliže	byla	tak	křehká,	jak	tvrdili	její rodiče	( jsi	tak	křehká,	Gemmo,	musíme	dávat	opravdu	velký	pozor,	žádné	horské dráhy,	Gemmo,	máš	choulostivé	srdce)	–	nemohla	křehce	i	vypadat,	jako	jedna

z	těch	skleněných	figurek	zvířat,	které	sbírala	její	matka	a	které	měly	nožičky jako	párátka.	Proč	nemohla	vypadat	jako	Chloe,	s	opálením,	které	jako	by	měla na	kůži	permanentně	jako	lak,	s	jemně	řezanými	konturami	vyladěnými	jako hudební	nástroj. 

„Jo,“	zamumlala,	když	se	Chloe	a	její	kamarádky	se	smíchem	seběhly u	umyvadel.	„Štígro.“

„Nenech	se	od	Cruelly	zdeptat,“	zašeptala	April.	April	byla	vždycky	na	její straně.	Už	před	mnoha	lety	se	shodly	na	tom,	že	jsou	buď	dvě	mimozemšťanky v	lidské	škole,	nebo	možná	dva	jediní	lidé	ve	škole	plné	mimozemšťanů.	„Někdo jí	zapomněl	píchnout	denní	dávku	sedativ.“

April	a	Gemma	počkaly,	dokud	se	Chloe	a	její	smečka	vlčic	–	což	byla	trefná přezdívka	a	ne	jen	přeneseně,	Gemma	si	byla	celkem	jistá,	že	Aubrey Connellyová	si	nechala	řezáky	zbrousit	do	špiček	a	rozhodně	by	ji	nepřekvapilo, kdyby	zjistila,	že	jí	chutná	lidské	maso	–	nepřevlékly,	a	teprve	potom	si	sundaly cvičební	úbor.	Bylo	jim	jasné,	že	přijdou	pozdě	do	studovny	a	že	jim	pan	Rotem dá	pořádnou	přednášku.	Ale	cokoli	bylo	lepší	než	se	převlékat	s	vlčí	smečkou. 

„Mám	dobrý	zprávy,“	usmála	se	April,	když	se	šatna	vyprázdnila.	„Mamka konečně	ustoupila.	Řekla	jsem	jí,	že	v	Zeleným	obrovi	by	se	nedalo	bezpečně ujet	ani	sto	kilometrů,	natož	tisíc.	Dobrá	strategie,	ne?	Použila	jsem	proti	ní	její vlastní	zbraně.“

„A	tak	se	lovec	stává	lovnou	zvěří,“	pronesla	Gemma	nejlepším	hlasem televizního	hlasatele,	jakého	byla	schopná.	Občas	měla	dojem,	že	sedět	na dřevěné	lavičce	před	sprchami,	které	se	už	snad	dvacet	let	nepoužívaly,	tlachat s	April	a	dívat	se,	jak	si	pečlivě	nanáší	make-up,	i	když	ve	výsledku	vždycky vypadala,	že	žádný	nemá,	bylo	na	celém	týdnu	to	nejlepší.	Jako	by	spolu	byly	ve svém	vlastním	chráněném	světě.	Ale	ne	ve	světě,	který	pro	ni	stvořili	rodiče.	Ve světě,	který	si	vybrala	 sama. 

„Tak	nějak.	No	každopádně	pojedeme	na	Floridu	pěkně	v	Lexusu.	Věřila	bys tomu?	Brácha	je	pekelně	nasranej.“

Vedle	Gemminých	rodičů	byli	ti	Aprilini	nejvíc	úzkostliví	a	ochranitelští	lidé, které	znala.	Ani	Gemma,	ani	April	neměly	dovoleno	chodit	s	kluky	–	ne	že	by	na tom	moc	záleželo	vzhledem	k	tomu,	že	s	nimi	žádní	kluci	chodit	nechtěli. 

Seznam	dalších	věcí,	které	neměly	dovolené,	zahrnoval	1)	být	vzhůru	po	desáté hodině	večer,	2)	chodit	na	plesy	nebo	jakékoli	jiné	školní	akce,	pokud	nešly	ve velké,	výhradně	dívčí	skupině,	což	znamenalo,	že	stejně	nikdy	nikam	nešly, protože	žádné	kamarádky	neměly,	3)	jet	do	Raleighu,	pokud	s	nimi	jako	dozor nepojede	Aprilin	starší	bratr,	který	letos	maturuje,	4)	mít	profil	na	Instagramu

a	další. 

Gemma	si	byla	jistá,	že	i	kdyby	měřila	metr	osmdesát	a	vypadala	jako supermodelka,	absurdní	názory	jejích	rodičů	na	sociální	sítě	( Rozežírají	mozek! 

 Mají	špatný	vliv	na	sebevědomí! )	by	stejně	zajistily,	že	by	byla	na	nejspodnější příčce	společenského	žebříčku.	Taky	si	byla	jistá,	že	když	se	její	mamka	sešla s	Aprilinou,	jediné,	co	dělaly,	bylo	vymýšlet	další	a	ještě	absurdnější	způsoby, jak	zařídit,	aby	April	i	Gemma	zůstaly	v	bezpečí,	bez	kamarádek	a	naprosto zoufalé. 

Když	se	polovina	holek	z	druháku	rozhodla	vyrazit	na	jarní	prázdniny	do Miami,	Gemma	se	ani	nenamáhala	svoje	rodiče	žádat,	aby	ji	pustili	taky.	Věděla, že	by	to	bylo	zhruba	tak	stejně	pravděpodobné,	jako	že	se	stane	první prezidentkou	USA…	v	šestnácti	letech.	Navíc	stejně	nijak	netoužila	po	tom trávit	jarní	prázdniny	tím,	že	bude	potkávat	stejné	šelmy,	kterým	se	ve	škole	co nejpečlivěji	vyhýbala. 

Jenže	April	–	která	byla	nejen	hezčí,	chytřejší	a	mnohem	větší	optimistka	než Gemma,	do	té	míry,	že	kdyby	si	už	dávno	nepřísahaly,	že	budou	nejlepší kamarádky,	spolu-mimozemšťanky	a	spolu-vyvrhelové	až	do	konce	života,	tak	by ji	Gemma	musela	nesnášet	–	se	tak	snadno	nevzdala.	Přemlouvala	rodiče. 

Žadonila.	Plakala.	Předvedla	hysterický	záchvat	–	což	bylo	riskantní,	protože	její máma,	Angela	Ruizová,	byla	známá	státní	zástupkyně	a	dokázala	dospělé	muže vyděsit	při	prvním	setkání	tak,	že	se	přiznali	úplně	ke	všemu.	(A	její	druhá mamka,	Diana,	byla	programátorka	a	v	mládí	vyhrála	několik	turnajů v	kickboxu.)

Pak	se	ale	stal	zázrak.	April	připadla	na	jedno	jediné	kouzelné	slovíčko: sexismus. 

Je	sexistické,	tvrdila	April,	že	její	starší	bratr	Ryan	klidně	se	svými	kamarády na	jarní	prázdniny	jet	může.	Bylo	sexistické,	že	on	může	jezdit	Lexusem, zatímco	April	má	Zeleného	obra,	starého,	lahvově	zeleného	kombíka.	A	i	když byl	Ryan	o	dva	roky	starší	a	Lexuse	dostal	jako	dárek	za	to,	že	se	v	předtermínu dostal	na	Harvard,	Apriliny	mamky	najednou	přišly	s	protinabídkou:	April a	Gemma	si	můžou	vzít	Lexuse	a	jet	na	týden	na	Floridu,	do	Bowling	Springs, kde	bydleli	Aprilini	prarodiče. 

A	co	bylo	ještě	lepší,	přesvědčily	Gemminy	rodiče,	že	je	to	dobrý	nápad. 

A	jasně,	trávit	jarní	prázdniny	v	městečku,	kde	se	randit	dalo	jedině	pokud	vám bylo	přes	65	a	největší	akcí	byl	každotýdenní	badmintonový	turnaj,	nebyl	zrovna sen	každé	středoškolačky.	Ale	bylo	to	lepší	než	nic.	Mohly	tam	jet	na	celých devět	dní,	koupat	se	v	bazénu,	chodit	na	procházky	k	obecním	tenisovým

kurtům,	nebo	jet	autem	na	pláž.	Mohly	pít	nealkoholickou	piña	coladu	a	ochutnat v	jedné	z	místních	restaurací	smažené	krokodýlí	maso.	A	navíc	budou	na	tři	dny mít	celý	dům	jen	pro	sebe,	protože	Aprilina	babička	s	dědou	jeli	na	jakýsi ozdravný	pobyt	pozitivní	vizualizace,	který	zahrnoval	hodně	jógy	a	meditace	–

což	byl	nepatrný	detail,	který	Gemma	během	všech	svých	rozhovorů	s	rodiči dokázala	úspěšně	vynechávat. 

Probírat	s	nejlepší	kamarádkou	plány	na	jarní	prázdniny	Gemmě	dodávalo pocit,	že	je	dokonale	normální	americká	středoškolačka	jako	z	časopisu.	Skoro	se jí	ani	nechtělo	jet,	jen	aby	si	ten	pocit	mohla	udržet	déle. 

April	musela	poskočit,	zatahat	a	zatřást	zadkem,	aby	se	vůbec	dostala	do	džínů. 

Vždycky	prohlašovala,	že	její	nejoblíbenější	střih	je	 narvaná	jitrnička.	Gemma měla	nejradši	střih	 vzdušný	pytel	na	odpadky.	„Vyzvednu	tě	v	sobotu	v	osm	ráno, jasný?“

„Jasný,“	kývla	Gemma.	Na	sobotě	19.	března,	osm	hodin	ráno,	se	dohodly	už před	několika	týdny,	ale	skoro	každý	den	si	to	znovu	potvrzovaly.	Proč	taky	ne? 

Byla	to	první	dobrodružná	věc,	která	je	v	životě	potkala,	když	nepočítáte	to,	jak na	Velikonoce	ohřívaly	v	mikrovlnce	marshmallow	ve	tvaru	zvířátek	a	dívaly	se, jak	jim	vybuchují	hlavy. 

Gemma	si	přála,	aby	z	toho	dokázala	být	nadšená.	Mrzelo	ji,	že	slova a	varování	jejích	rodičů	si	za	ty	roky	našly	skulinku	do	její	hlavy	a	teď	se	v	ní množila	jako	virus. 

Přála	si,	aby	nebyla	tak	trošku,	trošičku	vyděšená. 

Ale	v	duchu	si	opakovala,	že	se	nemůže	nic	stát.	Jí	se	koneckonců	nestalo nikdy	nic. 

TŘI

Seznam	všech	nemocí	a	zranění, 	které	Gemma	od	narození	prodělala: 1)	dvě	zlomené	holenní	kosti, 

2)	zkolabování	plíce, 

3)	vrozená	srdeční	vada, 

4)	zápal	plic, 

5)	vyrážka	(ještě	ke	všemu	zrovna	na	zadku), 

6)	další	zápal	plic, 

7)	zlomené	zápěstí, 

8)	hypotyreóza, 

9)	zápal	plic,	potřetí. 

Seznam	některých	nemocí	a	zranění,	které	nikdy	neměla: 1)	dýmějový	mor, 

2)	takovou	tu	nemoc,	u	které	jste	pořád	strašně	hubení,	nezávisle	na	tom,	kolik toho	sníte. 

Občas	když	se	Gemma	blížila	k	masivnímu	železnému	plotu,	který	obklopoval pozemek	kolem	jejich	domu,	něco	jí	blesklo	hlavou	–	ne	vzpomínka,	ne	tak docela,	ale	něco	velmi	podobného,	jako	když	se	vám	vybaví	písnička,	kterou	jste slyšeli	jen	jednou	v	životě.	Někde	v	té	divoké	změti	horečnatých	snů,	které mívala	jako	hodně	malá,	byl	schovaný	vysoký	plot	–	plot,	obrovská	socha	muže klečícího	v	hlíně,	který	zároveň	vztahoval	ruku	k	nebi	i	k	peklu. 

Příjezdová	cesta	měřila	přesně	čtyři	sta	metrů.	Gemma	to	věděla,	protože jednou	mámu	požádala,	aby	jí	to	v	autě	změřila.	Cesta	rozkrajovala	rozlehlý trávník	posetý	starými	smrky	a	kvetoucími	svídami.	Ve	dny,	kdy	April	chodila do	sboru,	jezdila	Gemma	autobusem	a	potom	šla	pěšky	po	příjezdové	cestě k	domu.	Neměla	ráda,	když	ji	vyzvedával	tátův	řidič,	protože	to	znamenalo	čekat u	parkoviště	pro	rodiče,	kam	bylo	vidět	ze	hřišť,	a	tím	by	mlčky	přiznala,	že nemá	jinou	kamarádku	než	April. 

Navíc	to	byl	v	podstatě	jediný	její	pohyb.	Když	bylo	hezky,	chodila	schválně pomalu,	aby	si	cestu	užila,	radovala	se	z	vůně	frézií	a	zimolezu	a	poslouchala tiché	bzučení	komárů,	kteří	se	v	hejnech	vznášeli	ve	stínu	stromů. 

Dneska	ale	šla	rychle,	natolik	zabraná	do	úvah	o	sobotě	( už	pozítří! )	–

desetihodinová	cesta	autem,	opravdové	dobrodružství	s	nejlepší	kamarádkou	–, 

že	ji	krása	procházky	vůbec	nezajímala.	Zahrada	byla	rozvržená	tak,	že	se příjezdová	cesta	před	domem	stáčela,	takže	dvou	policejních	aut	si	všimla,	až když	stála	prakticky	před	domem.	Jedno	z	aut	mělo	dveře	otevřené	dokořán,	jako by	policisti	byli	v	moc	velkém	spěchu	na	to,	aby	je	za	sebou	zavírali.	Její	matka si	držela	ruku	na	krku	a	mluvila	s	jedním	z	nich. 

 Táta,	napadlo	Gemmu	okamžitě,	a	bezděky	se	rozeběhla,	až	jí	batoh	na	zádech nadskakoval. 

„Gemmo!“	Kristina	se	k	ní	otočila	a	probodla	ji	pohledem.	Gemma	doběhla k	ní,	udýchaná,	po	páteři	a	po	břiše	jí	stékal	pot.	Kristina	chytila	Gemmu	za ramena.	„Co	se	děje?	Je	všechno	v	pořádku?“

Gemma	na	ni	zírala.	„Jak	to	myslíš,	jestli	je	 všechno	v	pořádku?“	Mávla	rukou směrem	k	policejním	autům	a	policistovi,	který	stál	opodál,	ruce	v	bok	a	na	očích sluneční	brýle,	a	díval	se	do	nebe,	jako	by	přemítal,	jestli	se	ještě	z	tohohle	úhlu opálí.	„Co	se	tu	děje?“

„Ach.“	Kristina	hlasitě	vydechla	a	pustila	Gemmu.	„Tohle?	To	nic.	Jenom taková	blbost.	Nějaký	vandal.“

V	tu	chvíli	si	Gemma	všimla,	že	jedna	skleněná	tabule	francouzského	okna	ke rozbitá,	jako	by	jimi	prolétlo	něco	těžkého.	Zahlédla	v	obýváku	dalšího	policistu, který	opatrně	našlapoval	a	pod	nohama	mu	křupaly	skleněné	střepy.	V	tu	chvíli se	vynořila	ještě	policistka,	která	v	rukavicích	nesla	cosi,	co	na	první	pohled vypadalo	jako	hrbolatý	kus	kamene	neuvěřitelně	zelené	barvy.	Když	ho	ale	přišla ukázat	svému	kolegovi,	Gemmu	polil	chlad.	Nebyl	to	kámen,	ale	halloweenská maska	Frankensteina,	u	krku	sešitá	sešívačkou.	Z	toho,	jak	ho	policistka	nesla, Gemma	usoudila,	že	je	asi	docela	těžká.	Nejspíš	byla	něčím	vycpaná,	aby	si držela	tvar. 

„Panebože.“	Gemma	cítila,	jak	jí	tepe	ve	spáncích.	Chloe.	Ta	zatracená	kráva. 

Snažila	se	soustředit	a	uvažovat	rozumně,	aby	se	nerozbrečela.	Jak	se	to	mohlo stát?	Jak	mohla	Chloe	dorazit	o	tolik	dřív	než	školní	autobus?	Že	by	zatáhla poslední	hodinu?	Ne.	Gemma	ji	viděla	nasedat	k	Aubrey	do	auta.	A	jak	se	jim vůbec	povedlo	projet	bránou?	Celý	pozemek	byl	oplocený.	Přesto	si	byla	jistá,	že to	mají	na	svědomí	Chloe	a	Aubrey,	klidně	by	na	to	vsadila	krk. 

 Frankenstein.	Znetvořená	zrůda. 

„To	je	v	pořádku,	Gem.	To	nic,“	přesvědčovala	ji	zvýšeným	hlasem	Kristina, ale	znělo	to,	že	tomu	sama	nevěří.	„Nikomu	se	nic	nestalo.“

Z	toho	bylo	Gemmě	ještě	hůř.  Nikomu	se	nic	nestalo	znamenalo,	že	 někomu	se něco	stát	mohlo.	Co	kdyby	zrovna	byla	v	obýváku	mamka?	To	samozřejmě nebylo	moc	pravděpodobné.	I	když	by	se	do	jejich	domu	–	April	mu	jen	napůl



v	žertu	přezdívala	Zámek	Ives	–	vešla	klidně	celá	armáda,	její	mamka	trávila	čas jen	ve	své	ložnici,	v	kuchyni,	ve	vlastní	tělocvičně	na	jógu	v	přízemí a	v	koupelně,	jako	by	ji	nějaká	neznámá	odstředivá	síla	držela	jen	na	trase	mezi těmito	čtyřmi	místnostmi.	Jenže	co	kdyby	byly	na	gauči	schoulené	jejich	dvě kočky,	Ender	a	Bean?	Co	kdyby	se	na	koberečku	slunil	Rufus? 

„Jestli	chcete	sepsat	protokol,	budeme	vás	muset	vzít	na	stanici,“	prohlásil policajt	se	slunečními	brýlemi,	ten,	který	se	tvářil	znuděně.	Ze	všech	sil	se	ale snažil	být	zdvořilý.	Očividně	byl	poučen	o	tom,	jak	významnou	rodinou	Ivesovi jsou. 

Kristina	zavrtěla	hlavou.	„Já	nevím,“	odpověděla.	„Kdyby	tak	Geoff…“

Odmlčela	se.	„Můj	manžel	má	právě	jednání,“	vysvětlila.	Gemmin	táta	měl vždycky	jednání,	nebo	byl	v	autě,	nebo	v	letadle	na	cestě	na	jednání. 

„Jak	se	dostali	dovnitř?“	vyhrkla	Gemma.	Přední	brána	se	dala	otevřít	jen přístupovým	kódem.	Hosté	se	museli	ohlásit,	a	pak	jim	vrata	otevřeli	bzučákem. 

Zámek	Ives	by	si	v	ničem	nezadal	s	vojenskou	pevností. 

Kristina	zčervenala.	Dokonce	i	rudá	ve	tváři	byla	hezká.	Gemma	se	celé	roky snažila	v	matčině	krásné	modelkovské	tváři,	v	jejích	vysokých	lícních	kostech a	útlých	zápěstích	najít	svoji	podobu.	Jediné,	co	našla,	byl	stejně	zamračený výraz.	„Přicházeli	sem	stánkaři	kvůli	té	nedělní	koňské	show,“	vysvětlila,	napůl Gemmě,	napůl	policistům.	„Květináři,	plánovači…	nechala	jsem	bránu otevřenou,	abych	jim	nemusela	pořád	otevírat.“

Což	bezpochyby	znamenalo:	Lupla	jsem	si	klonazepam,	zapila	ho	skleničkou vína	a	šla	si	lehnout.	Gemmini	rodiče	nikdy	neříkali	přesně	to,	co	měli	na	mysli, a	tak	se	Gemma	naučila	si	jejich	slova	překládat. 

„Finke,	koukni	na	tohle.“	Z	předních	dveří	vyběhl	další	policista.	I	tenhle	měl na	rukou	nylonové	rukavice	a	mezi	ukazováčkem	a	prostředníčkem	třímal popsaný	kousek	papíru.	„Tohle	bylo	u	té	speciální	zásilky.“

Znuděně	vyhlížející	policajt	si	posunul	sluneční	brýle	do	vlasů,	a	aniž	by	vzal papírek	do	ruky,	přečetl	si,	co	na	něm	je.	Zpráva	byla	stručná,	ale	Gemma	cítila, jak	se	v	ní	vzdouvá	vztek,	jak	jí	stahuje	srdce	dolů. 

Kristina	zalapala	po	dechu,	jako	by	dostala	facku.	Finke	přikývl	a	druhý	policista se	odtáhl	a	opatrně	papír	zabalil	do	igelitového	sáčku.	Gemma	si	představovala, jak	Chloe	zatknou,	ruce	jí	spoutají	za	zády	a	přimáčknou	jí	obličej	ke	kapotě policejního	auta.	Představila	si,	jak	ji	na	doživotí	posadí	za	mříže,	jak	bude	ve vězení	v	cele	s	nějakou	obří	vražedkyní,	která	si	nechává	říkat	 Víla. 

Představila	si,	jak	Chloe	omotává	ruce	kolem	krku	a	tiskne,	dokud	neuslyší prasknutí. 

„Já	–	asi	bych	měla	jet	s	vámi,“	řekla	Kristina.	Ruměnec	byl	ten	tam.	Teď	už vypadala	jen	pobledle	a	zmateně.	„Kdo	by	něco	takového	udělal?	Kdo	by	mohl být	tak	 zlý?“

„Měla	jste	vy	nebo	váš	manžel	poslední	dobou	nějaké	problémy?“	zeptal	se Finke.	„Neshody?	Soudní	spory?“	Kristina	zavrtěla	hlavou. 

„Nedostali	jste	jiné	výhrůžné	vzkazy?	Nebo	telefonáty?“

Další	zavrtění	hlavou.	„Já	si	jen	nedokážu	ani	 představit…“

„Mami,	počkej.“	Gemmě	ta	slova	stoupala	do	krku	jako	nevolnost.  Je	to	moje vina.	Je	to	proto,	že	si	všichni	myslí,	že	jsem	divná.	Její	mamka	věděla,	že	to Gemma	nemá	ve	škole	jednoduché,	ale	z	Kristininy	lítosti	bývalo	Gemmě vždycky	ještě	hůř.	Jediná	věc,	která	je	ještě	horší	než	být	neoblíbená,	je	být neoblíbenou	dcerou	někoho,	kdo	ve	škole	populární	býval.	Zhluboka	se nadechla.	„Já	vím.“

„Co?“

„Vím,	kdo	to	udělal.“	Všichni	policisté	na	ni	upřeli	pohled	–	Gemmě	připadal plný	soucitu.	Cítila,	jak	jí	hoří	tváře,	ale	byla	si	jistá,	že	ani	zdaleka	nevypadá s	ruměncem	tak	hezky	jako	její	máma.	Když	se	červenala	Gemma,	vypadala, jako	by	se	jí	pod	kůží	snažily	uškrtit	dva	rudé	fleky.	„Byla	to	jedna	blbka	ze školy.	Nejspíš	si	myslela,	jak	to	bude	vtipný.“

Zdálo	se	jí	to,	nebo	se	máme	po	tváři	mihla	úleva?	„Ach,	broučku,“	řekla a	chtěla	Gemmu	obejmout.	Gemma	jí	uhnula. 

„To	je	v	pohodě,“	prohlásila.	„Jsem	v	pohodě.“

„Chcete	to	teda	nahlásit?“	zeptal	se	Finke,	ale	Gemma	mu	viděla	na	očích,	že už	to	nepovažuje	za	dobrý	nápad.	Atmosféra	se	změnila.	Nikdo	se	na	ni	už	ani nepodíval.	Policisté	nasedali	do	aut,	netrpěliví,	dychtiví	vrátit	se	k	důležitějším věcem,	než	bylo	společenské	ponížení	nějaké	středoškolačky.	Možná	je	štvalo, že	sem	vůbec	museli	jet. 

„To	je	na	tobě,	beruško.“	Kristina	natáhla	ruku	a	prohrábla	Gemmě	vlasy.	„Co myslíš?“

Gemma	zavrtěla	hlavou.	Bylo	sice	nesmírně	lákavé	představovat	si	Chloe v	oranžovém	vězeňském	mundúru	–	ve	vězeňské	oranžové	by	přece	nemohla vypadat	dobře	ani	Chloe	–,	ale	Gemma	věděla,	že	kdyby	to	celé	nafoukla, nejspíš	by	se	to	ve	škole	jenom	zhoršilo.	Pak	by	byla	Ufňukanej	Frankestein. 

Mimozemšťan	bonzák. 

Přesto	ji	najednou	skoro	přemohla	touha	ječet.	Chloe	a	její	malá	vlčí	smečka	se

už	roky	ze	všech	sil	snažily	udělat	jí	ze	života	peklo,	ale	ještě	nikdy	neprovedly nic	takhle	příšerného.	Tentokrát	ale	přišly	až	k	ní	domů,	našly	si	čas	na	to,	aby naplnily	halloweenskou	masku	kamením,	kusy	betonu	nebo	kovovými střepinami	ze	svých	studených	mechanických	srdcí.	Tentokrát	jí	napsaly,	že	si zaslouží	umřít.	Proč?	Co	jim	kdy	udělala? 

Byla	mimozemšťan,	opuštěný	na	nepřátelské	planetě.	Ztracená	a	zoufalá. 

„Jsi	si	jistá?“	přejela	Kristina	Gemmě	palcem	po	tváři.	Gemma	se	kabonila. 

Postoupila	o	krok	vpřed.	„Naprosto,“	odpověděla. 

„Dobře.“	Kristina	si	zhluboka	oddechla	a	věnovala	Finkemu	chabý	úsměv. 

„Moc	se	omlouvám,	že	jsme	obtěžovali.	Však	víte,	jaké	mladé	holky	jsou.“

„Mhm,“	zamručel	Finke	tónem,	který	dával	tušit,	že	neví	a	ani	nemá	zájem	to zjistit. 

Gemma	měla	sto	chutí	vrátit	se	rovnou	do	svého	pokoje	a	už	nikdy	z	něj nevylézt,	ale	Kristina	ji	stihla	vzít	kolem	ramen.	Na	tak	štíhlou	ženu	byla překvapivě	silná	a	držela	Gemmu	ve	smrtícím	sevření. 

„Moc	mě	to	mrzí,	zlatíčko,“	řekla.	„Proč	jsi	mi	neřekla,	že	máš	ve	škole problémy?“

Gemma	pokrčila	rameny.	„To	nic	není.“

Kristina	jako	obvykle	voněla	po	růžové	vodě	a	drahém	parfému.	Byl	tak	drahý, že	doopravdy	voněl	jako	čerstvě	natištěné	bankovky.	„Nerada	bych	dělala	tátovi starosti,	co?“	Usmála	se,	ale	Gemma	v	jejích	očích	četla	obavy,	dokázala	si domyslet	slova,	která	by	její	matka	nikdy	nevyřkla:	Nerada	bych,	aby	viděl,	že jsi	ještě	větší	zklamání,	než	za	jaké	tě	má.	„Řekneme	mu	prostě,	že	to	byla nehoda.	Kluk	s	baseballovým	míčkem.	Něco	takového.“

Na	to,	aby	trefil	okno	obýváku	z	ulice,	by	takový	kluk	musel	být	hráčem některého	z	týmů	první	baseballové	ligy.	Gemmu	obvykle	tendence	jejích	rodičů lhát	o	maličkostech	i	velkých	věcech	rozčilovala.	Jestli	byli	tak	dobří	ve vymýšlení	příběhů,	jak	si	mohla	být	jistá,	kdy	mluví	pravdu? 

Dneska	za	to	ale	byla	vděčná. 

„Baseballovej	míček,“	hlesla.	„Jasně.“

Gemma	se	uprostřed	noci	probudila	z	noční	můry,	která	ji	naštěstí	ze	sevření pustila	hned,	jak	otevřela	oči,	a	zůstala	jí	po	ní	jen	matná	vzpomínka	na	hrubé ruce	a	pachuť	kovu.	Rufus	na	chodbě	kňučel. 

„Co	se	děje?“	zašeptala	a	vyklouzla	z	postele,	aby	mu	otevřela	dveře.	V	tu chvíli	to	uslyšela:	Překřikující	se,	stoupající	hlasy,	zuřivě	výbušné	odmlky.	Její rodiče	se	hádali. 

„To	je	dobrý,	pejsku,“	pošeptala	Rufusovi	a	prohrábla	mu	hustou	srst	na	krku. 

Rufus	hádky	neměl	rád.	Okamžitě	se	prosmýkl	kolem	ní,	skočil	na	postel a	zabořil	hlavu	do	hromady	polštářů,	jako	by	zvuky	hádky	z	přízemí	chtěl vytěsnit. 

Gemma	si	už	už	vlezla	do	postele	k	němu,	ale	vtom	její	otec	zvýšil	hlas a	Gemma	zřetelně	slyšela,	co	říká.	„ Frankenstein.	Panebože.	Proč	jsi	mi	nic neřekla?“

Gemma	se	vyplížila	do	chodby,	vděčná	za	hustý	koberec,	který	tlumil	zvuk jejích	kroků.	Rychle	proběhla	kolem	čtvercových	políček	měsíčního	světla, kolem	pokojů	pro	hosty,	ve	kterých	nikdy	žádní	hosté	nebyli,	kolem	mramorem vykládaných	koupelen,	které	nikdo	nikdy	nepoužíval,	až	dorazila	k	hlavnímu schodišti.	Pod	schody	se	po	zemi	táhl	obdélník	žlutého	světla.	Dveře	otcovy pracovny	byly	dokořán	a	Gemmu	čekal	šok.	Její	matka	seděla	na	koženém otomanu,	ve	tváři	byla	pobledlá	a	vypadala	vyčerpaně.	Oběma	rukama	si objímala	trup,	aby	se	jí	nerozevíral	župan.	Gemma	ještě	nikdy	v	životě	neviděla v	otcově	pracovně	nikoho	jiného	než	svého	otce.	Vždycky	měla	za	to,	že	tam nikdo	jiný	nesmí. 

„Zkoušela	jsem	ti	volat…“	Kristinin	hlas	zněl	slabě	a	trochu	mumlavě,	jako	by slovům	někdo	zbrousil	hrany.	Nejspíš	už	je	po	půlnoci.	Táta	ji	asi	probudil z	prášky	navozeného	spánku. 

„Takhle	mi	věšet	bulíky	na	nos.	Musel	jsem	se	to	dozvědět	od	Franka	ze stanice.	Díkybohu,	že	mě	respektuje	aspoň	 někdo.“

Gemmě	spadlo	srdce	do	kalhot.	Věřit,	že	se	jim	to	před	otcem	povede	utajit, byla	hloupost.	Táta	měl	známé	všude	–	u	policie,	a	dokonce	i	ve	vládě,	i	když svoje	nejvýznamnější	kontakty	držel	v	tajnosti.	Spoluzaložil	šestou	největší farmaceutickou	společnost	ve	Spojených	státech,	Fine	&	Ives,	která	vyráběla všechno	od	šamponů	přes	léky	na	srdce	až	po	prášky	pro	vojáky	trpící posttraumatickým	syndromem.	Sice	ho	ze	správní	rady	vyhodili	po	brutální,	tři roky	trvající	soudní	bitvě,	která	se	strhla,	když	byla	Gemma	ještě	batole	–

Gemma	nikdy	nezjistila	nic	konkrétního,	ale	věděla,	že	její	táta	nesouhlasil	s	tím, do	čeho	jeho	společnost	investuje	finance	–,	ale	dodnes	cestoval	s	osobním bodyguardem	a	každého	čtvrt	roku	jezdil	do	Washingtonu	a	scházel	se s	vrcholnými	politiky,	lobbisty	a	dalšími	hlavouny	a	papaláši. 

Gemmu	sužoval	strach,	že	se	jí	nikdy	nepovede	od	rodičů	utéct	–	ani	když půjde	na	vysokou,	ani	když	se	odstěhuje	z	Chapel	Hillu,	jak	nejdál	to	půjde, a	založí	si	vlastní	rodinu.	Vždycky	ji	nějak	najdou.	Vždycky	ji	budou	mít	na očích,	ať	bude	kdekoli. 

„Já	tě	respektuju,“	namítla	Kristina,	a	Gemma	se	zajíkla,	jako	by	ji	někdo chytil	pod	krkem	a	zmáčkl.	Její	otec	byl	o	dvanáct	let	starší	než	její	matka.	On i	Ted,	jeho	bratr,	dvojče,	chodili	na	vojenskou	akademii	West	Point,	stejně	jako předtím	jejich	otec.	Geoffrey	Ives	se	potom	stal	vojenským	stratégem	a	nikdy	to nikoho	–	a	hlavně	ne	Gemmu	a	její	matku	–	nenechal	zapomenout.	Respekt.	To byl	nikdy	neutichající	rytmus	jejich	života.	Respekt.	Klidně	by	o	tom	mohl napsat	knihu,	ušklíbla	se	v	duchu	Gemma,	o	respektu,	disciplíně,	řádu	a	tvrdé dřině.	Nejspíš	by	mu	to	vydalo	na	celou	 sérii. 

Na	druhou	stranu	to,	co	věděl	o	 přijetí,  	toleranci	a	 své	vlastní	dceři	by	se nejspíš	vešlo	do	jediného	tweetu. 

Gemma	občas	přemítala,	jak	je	vůbec	možné,	že	mají	stejné	geny.	Její	otec	byl chladný	a	hranatý	tam,	kde	ona	byla	vřelá,	měkká	a	citlivá.	Gemma	by	mnohem radši	byla	podobná	své	matce,	místo	toho	ale	měla	otcovy	oříškové	oči a	hranatou	bradu,	jeho	úsměv	s	koutky	úst	směřujícími	dolů	místo	nahoru,	jako by	se	ani	jeden	z	nich	nikdy	nenaučil,	jak	má	vlastně	úsměv	vypadat. 

„Nechtěla	jsem	ti	přidělávat	starosti,“	pokračovala	její	matka.	„Gemma	tvrdila, že	to	byl	jen	nepovedený	žert.	Nějaké	holky	ze	školy	ji	trochu	trápí	a…“

„Žert,	Kristino?	Jsi	snad	slepá?	Tohle	nebyl	žádný	žert.	Tohle	je	vzkaz.	Víš vůbec,	kdo	to	Frankenstein	je?“

„Samozřejmě	že	vím…“

„Frankenstein	je	ten	doktor.	V	tom	původním	příběhu,	v	té	správné	verzi,	je	to právě	on,	kdo	stvořil	to	monstrum.“	Rozhostilo	se	dlouhé	ticho.	Gemma	cítila, jak	jí	v	hrudi	bolestivě	buší	srdce,	nateklé	jako	zhmožděnina.	„Tohle	byl	vzkaz pro	mě.“

 Je	to	právě	on,	kdo	stvořil	to	monstrum. 

 Tohle	byl	vzkaz	pro	mě. 

Gemma	se	snažila	mít	svého	otce	ráda.	Snažila	se	věřit,	že	on	má	rád	ji,	jak	na tom	trvala	Kristina.	Neustále	otce	omlouvala,	papouškovala	výmluvy,	kterými	ji krmila	Kristina.  Neumí	vyjadřovat	svoje	city.	Je	vystresovaný	z	práce.	On	sám	to měl	těžké	se	svým	 otcem. 

Gemma	ale	hluboko	v	srdci	chovala	podezření,	že	důvod,	proč	se	jí	otec vyhýbá,	proč	se	jí	sotva	dokáže	podívat	do	očí,	že	má	všechny	její	miminkovské a	dětské	fotky	schované	v	zásuvkách,	místo	aby	si	je	hrdě	vystavil,	že	s	ní	skoro nedokázal	mluvit,	aniž	se	rozčílil,	jako	by	ji	neustále	trestal	za	něco,	co neprovedla,	je	mnohem	prostší. 

Nemohl	ji	vystát. 

Myslel	si	o	ní,	že	je	zklamání.	Vadný	model,	který	se	ale	bohužel	nedal	ani

vrátit,	ani	vyměnit. 

Její	matka	mu	něco	odpověděla,	ale	Gemma	neslyšela	co.	V	uších	jí	bzučivě pískalo,	jako	by	je	měla	plné	včel.	Chtěla	se	otočit	na	patě	a	utéct,	prchnout	do svého	pokoje,	probudit	se	a	zjistit,	že	to	celé	byl	jen	zlý	sen.	Jenže	se	nedokázala ani	pohnout. 

„V	Havenu	mají	problém,“	řekl	její	otec. 

„Jaký	problém?“

„Očividně	jim	jeden	utekl,“	odpověděl	Geoffrey	Ives. 

Dlouhá	odmlka.	„No,	ale	určitě	dlouho	nevydrží.	Přece	nemůže	přežít.	Kolem ostrova	jsou	takové	proudy…“

„Ale	co	když	přežije?	Panebože,	Kristino.	Umíš	si	to	představit?	Umíš	si představit,	co	by	se	strhlo,	kdyby	se	to	dostalo	ven?	Mohli	by	nás	zažalovat. 

Mohli	by	nás	 popravit.“

Kristinin	hlas	zněl	přiškrceně	a	ječivě.	„Nikdo	se	nedozví,	co	jsme	udělali,“

řekla.	„Jak	by	na	to	mohli	přijít?“

Gemmin	otec	vyštěkl	smíchy	–	byl	to	vzteklý,	zahořklý	smích.	„Přijít	se	dá	na cokoli,	to	mi	věř.	Stačí,	když	sleduješ,	kam	jdou	peníze.“

„Ale	vždyť	právě	kvůli	tomu	jsi	z	Fine	&	Ives	odešel.  Odmítl	 ses	zúčastnit…“

„To	už	bylo	pozdě.	Věděl	jsem,	co	má	Saperstein	v	plánu.	Věděl	jsem,	kam půjdou	další	finanční	prostředky.“


Gemma	už	jejich	konverzaci	nestíhala.	Přesto	ale	nehybně	stála,	svírala zábradlí	a	snažila	se	potlačit	křik,	který	se	jí	dral	z	hrdla.	Viděla,	jak	její	matka žmoulá	v	prstech	lem	županu	a	jak	její	otec	rázuje	sem	a	tam,	takže	ho	vždycky na	chvíli	ztratila	z	dohledu.	Ze	svého	úhlu	mu	neviděla	do	tváře	–	což	byla	aspoň malá	útěcha. 

Po	chvíli	Geoffrey	Ives	znovu	promluvil.	„Z	Bowling	Springs	je	to	do	Havenu jen	osmdesát	kilometrů.“

Gemmina	matka	zvedla	hlavu.	Ve	tváři	byla	bílá	jako	stěna,	její	oči	byly	dvě temné	díry.	„Ne,“	vydechla.	Gemmu	to	šokovalo.	Ještě	nikdy	matku	neslyšela otci	odporovat.	„To	nemůžeš.	Gemma	se	na	ten	výlet	už	těší	tak	dlouho.  April	 se na	to	těší.	Co	řeknu	jejím	matkám?“

„To	je	mi	jedno,“	odsekl	Gemmin	otec,	„Není	to	bezpečné,	ne	po	tom,	co	se tam	dnes	stalo.	Osmdesát	kilometrů,	Kristino.“

Gemma	měla	pocit,	jako	by	jí	někdo	do	plic	nalil	mokrý	beton.	Nemohla popadnout	dech. 

„Ach,	Geoffe.	Osmdesát	kilometrů	je	dost.	Nemůžeš	si	přece	myslet…“

„Já	 nemyslím,	Kristino,	já	vím.“	Vykročil	k	ní	a	Kristina	se	odtáhla.	Gemmu

zalila	vlna	nenávisti,	silnější	než	cokoli,	co	kdy	v	životě	cítila.	Na	jednu strašlivou	vteřinu	si	přála,	aby	umřel,	aby	ho	srazila	nějaká	neviditelná	síla.	Ale to	by	bylo	příliš	kruté.	Místo	toho	si	začala	přát,	aby	prostě	zmizel.	Blik.	Jako	by nikdy	ani	neexistoval.	„Ti	 magoři	 se	tam	na	pláži	hemží	jako	kobylky	už	několik měsíců.	Minulý	týden	napadli	jednu	z	ošetřovatelek	cestou	na	trajekt.“

„Ale	sám	jsi	přece	říkal,	že	to	jsou	magoři,“	namítla	Kristina.	„Nikdo	jim nevěří.	A	navíc	přece	nic	nevědí.	Pro	Kristovy	rány,	vždyť	polovina	z	nich	si myslí,	že	v	Havenu	žijí	upíři.	Brzo	je	to	přestane	bavit	a	začnou	protestovat	proti něčemu	jinému.	A	co	to	vůbec	má	společného	s	Gemmou?	Nikdo	přece	nemůže vědět…“

„Někdo	to	ví,“	skočil	jí	do	řeči	Geoffrey.	„A	o	to	právě	jde.	Nehodlám	ji pouštět	do	toho	chaosu.	Na	jarní	prázdniny	může	jet	příští	rok.“

Gemma	otevřela	pusu	a	mlčky	ječela.	Představovala	si,	jak	by	její	křik	roztříštil lustr,	rozbil	okna,	zničil	otcův	drahocenný	starožitný	porcelán. 

„Dobře.“	Kristina	vstala	a	trochu	se	zapotácela.	Gemma	si	nebyla	jistá,	jestli	je to	ještě	účinek	prášků	na	spaní,	nebo	vyčerpání	z	toho,	že	se	postavila	velkému Geoffreymu	Ivesovi.	„Ale	řekneš	jí	to	ty.	Zlomí	jí	to	srdce	a	to	já	nechci.“

„Dobře,“	kývl	její	otec.	A	potom	k	její	hrůze	rozrazil	dveře	a	odmašíroval	do předsíně. 

Rychle	se	otočila,	vklouzla	zpátky	do	chodby	a	její	srdce	bušilo	do	rytmu: Nefér,	nefér.	Vrátila	se	do	pokoje,	odstrčila	Rufuse	a	zachumlala	se	pod	peřinu. 

Přes	hlavu	si	přetáhla	polštář,	jako	by	tím	mohla	zadusit	všechno	to,	co	právě vyslechla.	Celá	napjatá	čekala,	kdy	za	jejími	dveřmi	zaduní	kroky	Geoffreyho Ivese.	Jak	by	se	mu	teď	mohla	podívat	do	očí?	Jak	se	mu	kdy	ještě	bude	moct podívat	do	očí? 

Jenže	minuty	plynuly,	otec	nepřicházel,	napětí	z	jejího	těla	pomalu	vyprchalo a	nahradil	ho	pocit,	že	leží	na	dně	hluboké	jámy.	Zevnitř	ji	hlodal	vztek	a	pocit nespravedlnosti,	nefalšovaný	žal.  Nefér.	Půlku	z	toho,	co	její	rodiče	říkali,	vůbec nechápala.	Věděla	jen,	že	už	je	zase	uvězněná.  Nefér.	Otec	ji	svíral	v	hrsti	jako hmyz	a	možná	se	mu	prostě	líbilo	ji	zmáčknout,	dívat	se,	jak	se	svíjí. 

Myslela	si,	že	už	neusne.	Ale	nakonec,	o	mnoho	hodin	později,	když	do	jejího pokoje	začalo	pronikat	světlo,	přece	jen	usnula.	A	když	se	probudila,	zjistila,	že jejího	otce	narychlo	povolali	pracovně	do	Šanghaje,	takže	jí	tu	neblahou	novinu přece	jen	musela	oznámit	její	matka. 

ČTYŘI

V	pátek	nešla	do	školy. 	Tvrdila,	že	je	jí	špatně,	a	máma	ji	ani	nezasypala otázkami	typu	co	se	děje	a	co	ji	bolí	–	neklamné	znamení	toho,	že	si	je	dobře vědoma,	že	Gemma	jen	předstírá. 

Gemma	byla	ráda,	že	táta	je	zase	na	cestách.	Byla	ráda,	že	mezi	nimi	leží rozlehlý	oceán	a	několik	časových	pásem.	Nedokázala	by	se	mu	postavit	čelem. 

Kdyby	se	na	něj	musela	podívat,	nejspíš	by	na	něj	plivla,	nebo	ho	kopla	do holeně,	nebo	mu	konečně	vmetla	do	tváře	některou	z	těch	věcí,	co	mu	chtěla	říct už	šestnáct	let. 

Velký	Geoffrey	Ives,	spoluzakladatel	farmaceutické	společnosti	Fine	&	Ives, Pán	všehomíra,  absolutní	kretén. 

April	jí	zavolala	z	třídnické	hodiny,	zbytečné	vsuvky	mezi	druhou	a	třetí vyučovací	hodinou,	kdy	museli	všichni	druháci	naklusat	do	jedné	třídy	a	přetrpět oznámení	o	baseballových	zápasech,	plesech	a	Týdnu	tolerance. 

Když	to	Gemma	už	potřetí	nezvedla,	April	se	uchýlila	k	esemeskování a	zaplavila	Gemmin	telefon	sérií	zamračených	selfie.  Co	se	sakra	děje?	Jsi v	pohodě? 

V	Gemmě	se	zvedla	vlna	zlovolné	touhy	způsobit	bolest	jako	odplatu	za	to,	že i	jí	ublížili.	Takhle	se	možná	cítila	Chloe	a	její	vlčice:	Možná	že	měly	v	životě někoho,	kdo	na	ně	dorážel,	snažil	se	je	pokousat,	rozedřít	je	do	krve.  Ne, odepsala.	A	pak:	 Zítra	nikam	nejedu. 

Rozhostilo	se	pětiminutové	komunikační	ticho,	během	kterého	si	Gemma nebyla	jistá,	jestli	je	April	tak	omráčená,	nebo	musí	předstírat,	že	poslouchá učitele. 

V	její	další	zprávě	stálo:	 To	je	vtip,	že	jo? 

Mohla	jí	odepsat	a	všechno	vysvětlit.	Anebo	ještě	lépe,	mohla	jí	zavolat.	Úplně živě	v	duchu	April	viděla,	jak	si	strká	mobil	hluboko	do	kapsy	a	peláší	na nejbližší	záchody,	kde	se	schová	v	kabince	a	sedne	si	do	dřepu	na	záchodovou mísu,	kolena	k	bradě	a	přitiskne	si	telefon	k	uchu,	zatímco	Gemma	do	něj	bude vzlykavě	popisovat,	co	se	stalo.	Mohla	by	jí	povědět	o	tom	rozbitém	okně,	o	těch strašlivých	slovech	jejího	otce:	 Tohle	byl	vzkaz	pro	mě…	Všechno	se	to	stalo skutečností:	Její	zdrcující	strach,	podivná	hrůza,	která	ji	čas	od	času zachvacovala.	Její	otec	ji	nenávidí.	Gemma	od	svých	rodičů	může	jednoho	dne odejít,	ale	nikdy	neuteče	–	ne	od	něj,	ne	od	pravdy,	ne	doopravdy. 

Jenže	Gemma	už	se	vybrečela	–	dokonce	se	probudila	s	bolavým	krkem	a	chutí

soli	na	rtech	a	došlo	jí,	že	plakala	i	ve	spánku	–	a	dneska	už	necítila	nic	než podivnou,	houpavou	prázdnotu,	jako	by	byla	odvázaný	nafukovací	balonek odplouvající	do	nicoty.	Přemýšlela,	jestli	se	právě	takhle	cítí	její	matka,	když	si vezme	svoje	prášky	na	uklidnění. 

A	tak	napsala	jen:	 Není	to	vtip. 

A	po	chvíli:	 Sorry. 

Potom	už	její	mobil	mlčel. 

První	dva	dny	jarních	prázdnin	Gemma	nedělala	nic.	Koukala	na	videa	na počítači	a	ani	nevnímala,	na	co	se	dívá.	Doplazila	se	do	kuchyně,	aby	si v	mikrovlnce	ohřála	jídlo,	které	by	jí	její	táta	nikdy	nedovolil:	pizzové	taštičky a	mražené	těstoviny	se	sýrem,	které	jí	po	dlouhém	přesvědčování	koupila Bernice,	jejich	hospodyně,	anebo	čínu,	která	se	nějakým	záhadným	způsobem objevila	v	ledničce.	Jednou	vzala	Rufuse	ven,	stála	v	pyžamu	na	dvorku a	mžourala	do	slunce,	zatímco	Rufus	pobíhal	kolem	Dannyho,	jednoho z	údržbářů	(aspoň	si	myslela,	že	se	jmenuje	Danny,	ale	jistá	si	nebyla	–	údržbáři se	u	nic	často	střídali),	který	pomalu	jezdil	po	trávníku	sekačkou	jako	námořní kapitán	plující	rozlehlým	zeleným	mořem. 

Máma	by	ji	obvykle	zasypávala	otázkami,	nebo	ji	pozvala	na	oběd	do	klubu, nebo	navrhla,	že	si	zajdou	na	manikúru	a	pedikúru	–	což	byly	všechno	činnosti, které	Gemma	nesnášela	–,	ale	teď	ji	povětšinou	nechávala	na	pokoji.	Byly	jako dvě	sněhové	vločky,	vznášející	se	v	ohromném	bílém	domě,	zapouzdřené	ve svém	vlastním	zoufalství	a	bolesti. 

Za	to	všechno,	říkala	si	v	duchu,	může	otec.	Byla	to	tátova	pravidla.	Tátův dům.	Tátovy	čtyři	stěny,	bílé	a	příliš	velké,	zkrášlené	zdobnými	rámečky a	křišťálovými	lustry,	všechno	tak	hezké,	že	by	si	člověk	ani	nevšiml,	že	je	tu Gemma	vězněm.	Dokonce	i	ty	prášky	na	uklidnění	byly	tátovy,	uvědomila	si. 

Nikdy	ji	ani	nenapadlo	nad	tím	přemýšlet,	ale	ty	pilulky,	co	den	za	dnem	zobala její	matka,	pilulky,	které	jí	měly	pomáhat	usnout	nebo	zůstat	vzhůru	nebo	zahnat zlé	sny,	nejspíš	vyráběla	bývalá	firma	jejího	otce. 

Kdyby	měla	být	upřímná,	musela	by	přiznat,	že	někde	hluboko	v	duši	–	no dobře,	možná	ani	ne	tak	hluboko	–	doufala,	že	když	na	Floridu	nemůže	jet	ona, nepojede	ani	April.	A	věděla,	že	kdyby	jí	řekla	pravdu,	April	by	nejela	a	klidně by	s	ní	celé	jarní	prázdniny	koukala	na	přihlouplé	seriály	nebo	se	učila choreografii	těch	nejblbějších	popových	písniček	podle	videí	na	YouTube.	Byla to	její	vina	a	Gemma	se	kvůli	tomu	cítila	zlá,	blbá	a	ubohá.	Jenže	April	přece	jen odjela	–	a	Gemma	se	cítila	zlá,	blbá	a	ubohá	a	ještě	ke	všemu	taky	opuštěná. 

Plácala	se	ve	svém	trápení	a	zabředla	už	pořádně	hluboko. 

Třetí	den	jarních	prázdnin	se	Gemma	probudila	se	zoufalou,	nutkavou	touhou dát	se	do	pohybu,	něco	udělat.	April	už	byla	u	svých	prarodičů	na	Floridě	celých třicet	šest	hodin.	Gemma	to	věděla,	protože	ve	chvíli	nejtrapnější	ubohosti	se přihlásila	do	Apriliných	iTunes,	nechala	si	vyhledat	polohu	jejího	telefonu a	sledovala	její	cestu	na	pobřeží.	Hesla	si	navzájem	vyměnily	už	dávno,	aby kdykoli	mohly	jedna	druhou	najít	v	případě	zombie	apokalypsy,	tedy	za předpokladu,	že	by	nepřestala	fungovat	Wi-Fi.	April	už	bezpochyby	pracovala	na svém	opálení	a	lovila	hezké	kluky,	se	kterými	by	mohla	flirtovat	a	kteří	netušili, že	je	mimozemšťanka. 

Gemmě	bylo	jasné,	že	už	se	aféra	s	maskou	Frankensteina	musela	k	April donést,	nebo	alespoň	nějaká	verze	přefiltrovaná	přes	jejich	rodiče.	Gemma	to	s	ní zoufale	chtěla	probrat.	Proč	ta	maska	jejího	otce	tolik	vyděsila?	Litovala,	že tehdy	v	noci	neposlouchala	hádku	rodičů	pozorněji.	Teď	už	se	jí	to	zdálo	jako sen.	Detaily	se	jí	z	paměti	vypařily,	zůstalo	v	ní	jen	místo	jménem	Haven.	Na	to slovo	si	matně	vzpomínala	z	dětství.	Že	by	nějaká	nemocnice?	Nebo	nějaká správní	rada,	ve	které	zasedal	její	otec?	Geoffrey	Ives	působil	jako	konzultant v	mnoha	firmách	s	názvy	jako	NeoTech,	Amalgam	a	Complete	Solutions. 

April	jí	strašně	chyběla.	Bylo	to	jako	mít	díru	v	břiše.	Jako	menstruační	bolesti. 

Cítila	se	nateklá,	opuchlá	a	zhmožděná,	ale	zevnitř.	Gemma	nebyla	na	holky, nebo	si	to	aspoň	nemyslela	(ačkoli	jistá	si	nebyla,	protože	se	až	dosud	líbala	jen jednou,	cvičně	s	polštářem	–	a	jednou,	v	okamžiku	naprosté,	blouznivé potřeštěnosti,	si	zkusila	orální	sex	na	salátové	okurce),	ale	to	jí	nebránilo	být bláznivě	zamilovaná	do	své	nejlepší	kamarádky. 

Poslala	jí	fotku	svého	nejstaršího	plyšáka,	chobotnice,	které	díky	Rufusovu zuřivém	hladu	po	všem	plyšovém	chyběla	dvě	chapadla.	April	tu	chobotnici milovala.	Chybíš	mi!	Doufám,	že	si	tam	užíváš!	připsala	k	fotografii	a	pak nechala	mobil	v	posteli,	schovaný	pod	polštářem,	pro	případ,	že	by	April	byla ještě	pořád	moc	naštvaná	na	to,	aby	neodepsala.	Navíc	netoužila	po	tom,	aby	jí každých	pět	vteřin	volala	máma. 

Dostat	se	z	domu	nebyl	problém.	Bylo	ještě	vcelku	brzy	a	máma	byla	nejspíš právě	na	hodině	spinningu.	Horší	už	bylo	dostat	se	z	jejich	 pozemku,	protože Gemma	za	a)	neměla	auto	a	za	b)	stejně	neuměla	řídit.	Připnula	Rufusovi vodítko.	Prošla	se	krátkou	procházkou	po	příjezdové	cestě,	kolem	Dannyho, který	dnes	zastřihoval	živý	plot,	ven	z	brány	a	na	autobus,	který	jezdil	kolem univerzity	na	Franklin	Street,	hezkou	uličku	s	bary,	kavárnami	a	knihkupectvím, kde	se	prodávalo	i	oblečení	s	logem	Severokarolínské	univerzity.	Rufus	ježdění

autobusem	zbožňoval,	vždycky	se	uvelebil	na	sedadle	vedle	Gemmy,	jako	by	byl člověk,	a	přitiskl	čumák	na	sklo,	aby	viděl	ven. 

Byl	opravdu	krásný	den.	Gemma	se	toulala	po	Franklin	Street,	nahlížela	do výloh,	v	duchu	se	rozhodovala,	jestli	si	něco	koupí,	nebo	ne.	Ve	městě	to působilo	prázdněji	než	obvykle:	I	studenti	Severokarolínské	univerzity	byli	na jarních	prázdninách,	měli	volno	až	do	pondělí.	Gemma	si	neustále	představovala, jak	se	kolem	ní	na	ulici	míhají	přízraky	jejích	spolužáků,	zatímco	jejich	skutečná těla	jsou	šest	set	kilometrů	daleko,	natřená	krémem	na	opalování	nebo	do	sebe k	snídani	házejí	panáky	tequily. 

Zahnula	na	Rosemary	Street	a	přemítala,	že	se	staví	v	bistru	Mama	Dip’s	pro krokety	z	kukuřičné	mouky,	i	když	neměla	hlad,	ale	vtom	se	jí	zmocnila	podivná nervozita,	jako	by	se	náhle	přiblížila	k	okraji	útesu. 

Někdo	ji	sledoval. 

Kdyby	byla	tma	a	Gemma	šla	sama,	nejspíš	by	se	bála	otočit.	Ale	teď	stála mezi	ordinací	ortodontisty,	ke	kterému	tři	roky	chodila	na	utahování	rovnátek, a	malou	benzínkou,	kde	se	prodávaly	pohlednice	inzerující	nesčetné	krásy Severní	Karolíny.	A	tak	se	otočila,	i	když	se	v	ní	strach	rozevíral	jako	zející tlama. 

Okamžitě	se	uklidnila.	Nikdo	tam	nebyl.	Jen	postarší	chlápek	tlumeně nadávající	na	bloček	s	pokutou	za	špatné	parkování,	kterou	našel	pod	stěračem, a	před	Mama	Dip’s	skupinka	žen,	z	nichž	dvě	Gemma	znala	z	hodin	jógy,	na které	chodila	její	máma.	Patti	Wintersová,	matka	jedné	příšerné	holky z	Gemmina	ročníku,	která	se	tak	moc	snažila	vlísat	do	přízně	nejpopulárnějším holkám,	že	se	ke	Gemmě	chovala	jako	k	nejslabšímu	článku,	který	je	potřeba zničit,	aby	zbytek	kmene	přežil,	zvedla	hlavu	a	zmerčila	ji.	Zamávala	a	chystala se	přejít	ulici	ke	Gemmě. 

Gemma	se	otočila	jako	na	obrtlíku	a	dělala,	že	ji	neviděla.	Pospíšila	si	přes parkoviště	u	benzínky,	přivázala	Rufuse	k	tyči	cedule	značící	parkovací	místa	pro vozíčkáře,	vklouzla	do	malého	supermarketu	a	zaběhla	za	stojan	s	lacinými slunečními	brýlemi.	Zpoza	pokladny	si	ji	podezřívavým	pohledem	měřil	Pete Rogers,	známý	taky	jako	Perverz	Rogers	(což	byla	přezdívka,	kterou	dostal	ve třetí	třídě	potom,	co	ho	na	školním	výletě	nachytali,	jak	krade	Chloe	z	tašky kalhotky). 

Stačilo	patnáct	vteřin	a	Gemma	si	připadala	jako	blbec.	Zase	se	jí	zastesklo	po April.	Gemma	byla	pořád	ve	školním	režimu,	pořád	si	připadala	jako	lovná	zvěř. 

Jako	zajíc	na	útěku.	Ale	kamarádky	její	mámy	ji	nebudou	stopovat,	aby	ji vyzpovídaly,	proč	je	o	jarních	prázdninách	doma	a	kdepak-máš-kamarádky. 

Koupila	si	sluneční	brýle	s	červenými	obroučkami	ve	tvaru	srdce,	protože nechtěla,	aby	to	vypadalo,	že	se	schovává,	i	když	to	samozřejmě	nebyla	pravda. 

„Dobrej	vkus,“	pronesl	Perverz	perverzně.	Gemma	se	na	něj	zamračila. 

Na	parkovišti	nikdo	nečekal.	Patti	Wintersová	byla	dávno	pryč.	Rufus	ležel	na rozpáleném	chodníku	a	funěl	s	vyplazeným	jazykem. 

Když	se	s	ním	ale	přes	parkoviště	vracela	na	ulici,	měla	zase	ten	nepříjemný palčivý	pocit,	jako	by	někdo	šeptal	něco	zlého,	jen	moc	potichu	na	to,	aby	to slyšela.	Chlápek,	který	si	předtím	stěžoval	na	pokutu	za	parkování,	právě tankoval,	hnusný	starý	Chevrolet	měl	zaparkovaný	nakřivo	u	pumpy.	Jejich	oči se	střetly	a	muž	otevřel	ústa,	jako	by	jí	chtěl	něco	říct. 

Procházela	už	skoro	kolem	něj	a	v	tu	chvíli	se	soukolí	jejího	mozku	roztočilo, kolečka	do	sebe	zapadla,	a	Gemmě	došlo,	že	muž	netankuje	–	neměl	ani	k	autu nataženou	hadici	–	a	že	se	na	ni	nepodíval	jen	tak	náhodou.	Díval	se	na	ni úmyslně. 

To	on	ji	sledoval. 

Jenže	ve	chvíli,	kdy	jí	to	konečně	docvaklo,	už	byli	skoro	vedle	sebe.	Muž	ji chytil	za	zápěstí	a	přitáhl	ji	k	sobě,	tak	hladce,	lehce	a	účinně,	že	upustila Rufusovo	vodítko.	Rufus	jen	trpělivě	stál	a	vrtěl	ocasem.	Gemma	byla	v	moc velkém	šoku	na	to,	aby	zaječela,	ale	to	už	ji	muž	přimáčkl	k	autu	a	ona	zblízka viděla	široké	černé	póry	na	jeho	nose	a	pot,	který	mu	perlil	nad	horním	rtem. 

„Gem,“	oslovil	ji.	Jeho	dech	smrděl	jako	kafe	a	stará,	plesnivá	skříň.	Vlasy	měl dlouhé	a	nejspíš	nemyté.	„Poslouchej.	Nechci	dělat	problémy.“

Gemmě	se	v	hlavě	míhaly	krátké,	vybuchující	výjevy,	nesouvisející	myšlenky a	obrázky.	Musí	ho	odněkud	znát.	Jak	by	jinak	mohl	vědět,	jak	se	jmenuje? 

Pátrala	v	jeho	tváři,	štíhlé	a	pórovité,	rozryté	starými	jizvami	po	akné	a	pokryté strništěm,	a	v	krku	ji	kysele	pálilo.	Soukolí	jejího	mozku	se	s	posledním zacvakáním	zastavilo. 

Únos.	On	ji	chce	unést. 

V	hlavě	jí	blýskaly	další	výjevy:	požadavky	na	výkupné,	studený,	mokrý	sklep s	řetězy	a	starými	mučicími	nástroji. 

Jednou	rukou	zašátral	po	klice	a	otevřel	dveře	auta.	Druhou	rukou	ji	dál	svíral za	zápěstí.	„Já	ti	neublížím,	jo?“	oddychoval.	„Musíš	mi	věřit.	Budeme v	pohodě.“	Jako	by	byli	na	stejné	straně. 

Gemma	letmo	zahlédla	zadní	sedadlo	auta,	poseté	prázdnými	plechovkami	od limonád	a	zmačkanými	účtenkami,	kšiltovkou,	igelitkami	s	logem	obchodu s	karnevalovými	kostýmy	a	tmavým	flekem,	který	vypadal	jako	ohromný, chlupatý	pavouk,	a	v	tu	chvíli	se	jí	vrátil	hlas	a	zaječela.	Nebo	se	pokusila

zaječet,	protože	to,	co	z	ní	vyšlo,	bylo	spíš	ochraptělé	zaskřehotání.	Dokonce i	její	hlasivky	byly	strnulé	strachy.	Teprve	v	tom	okamžiku	se	Rufus	rozštěkal. 

Muž	ji	okamžitě	pustil	a	odskočil,	přitiskl	se	zády	k	autu,	jako	by	právě	tasila zbraň. 

„Ježíši.“	Teď	už	taky	vztekle	křičel.	„Ježíšikriste,	proč	jsi	to	udělala,	co?“

Gemma	se	otočila,	chňapla	po	Rufusovu	vodítku	a	utekla.	Už	tak	dlouho neběžela	–	nebo	spíš	neměla	dovoleno	běhat	–,	že	se	bála,	že	ji	nohy	nebudou poslouchat.	Ale	poslouchaly.	Uháněla	zpátky	k	supermarketu,	srdce	jí	v	hrudi bušilo,	jako	by	mělo	vybuchnout,	a	Gemma	skoro	povalila	postarší	paní,	která z	obchůdku	vyšla	s	hrstí	stíracích	losů.	Tentokrát	Rufuse	neuvázala.	Chtěla	ho mít	vedle	sebe,	i	když	bylo	zcela	zjevné,	že	je	to	ten	nejhorší	hlídací	pes	na světě. 

„Co	víš	o	plamenu?“	křičel	za	ní	muž,	nebo	jí	to	tak	aspoň	připadalo.	Když byla	konečně	uvnitř	a	zhluboka,	škytavě	se	nadechovala	vedle	výloh	polepených letáky	s	reklamami	na	zlevněné	mléko,	pivo	a	cigarety,	byl	už	pryč. 

„Sem	psi	nesmějí,“	ozval	se	Perverz.	„Sorry,	je	na	to	vyhláška.“

Gemma	si	jeho	poznámky	nevšímala.	„Půjčíš	mi	telefon?“	Rozhodně	nehodlala jet	zpátky	autobusem.	Dokonce	i	když	stála	v	důvěrně	známém,	zatuchlém	vlhku supermarketu,	měla	svědivý	pocit,	že	je	na	ráně.	Měla	sto	chutí	dojít	si	na	záchod a	vydrhnout	si	kůži	na	zápěstí	v	místech,	kde	ji	ten	chlap	držel. 

„Jsi	v	pohodě?“	změřil	si	ji	přimhouřenýma	očima	Perverz.	„Vypadáš	fakt…“

Gemma	ho	sjela	nasupeným	pohledem.	To	ho	naštěstí	umlčelo.	Zadala	na klávesnici	matčino	číslo.	Ruce	se	jí	tak	třásly,	že	se	napoprvé	ani	netrefila. 

„Gemmo?	Gemmo,	co	se	děje?“	zděsila	se	máma,	jakmile	ze	sebe	Gemma vymáčkla	přiškrcený	pozdrav.	„Kde	jsi?	Co	je	to	za	číslo?“

Gemma	se	málem	rozbrečela.	Ale	Perverz	ji	pořád	pozoroval	–	vlastně	ani nevypadal	špatně,	měl	velmi	čistou	pleť,	rovné	zuby	a	rozcuchané	blond	vlasy, které	vypadaly,	jako	by	právě	vystrčil	hlavu	z	okna	jedoucího	auta	–,	a	tak zatnula	zuby	a	udržela	se. 

„Jsem	v	pohodě,“	vydechla.	„Jen	jsem	–	jen	mi	ujel	autobus.	A	není	mi	moc dobře.“

Slova	není	mi	moc	dobře	byla	jako	kouzelné	zaklínadlo.	Jen	co	je	vyřkla, matčin	tón	se	okamžitě	změnil.	Jamile	se	jednalo	o	dceřino	zdraví,	mluvila stručně	a	věcně. 

„Hned	jsem	tam,“	prohlásila.	„Kam	mám	přijet?“

Gemma	jí	vysvětlila,	kde	je,	a	zavěsila.	Předala	telefon	zpátky	Perverzovi a	zamračila	se	na	něj,	aby	věděl,	že	se	nemá	na	nic	vyptávat.	Jen	co	máma

přijede,	Gemma	jí	všechno	poví.	Litovala,	že	si	víc	nevšímala	toho	auta	–	věděla, že	to	byl	starý	bílý	Chevrolet,	ale	nezapamatovala	si	ani	jednu	číslici	z	poznávací značky.	Kristepane.	Vždycky	měla	za	to,	že	se	v	krizi	bude	umět	zachovat chladnokrevně,	že	bude	ironická	a	racionální.	Jenže	teď	se	jí	třásla	kolena. 

Nevšimla	si	ani	jednoho	jediného	užitečného	detailu,	který	by	mohla	sdělit policii,	kromě	toho,	že	ten	chlápek	očividně	miluje	jídlo	z	McDonald’s.	Což okruh	podezřelých	zužovalo	na	zhruba	bambilion	lidí. 

Gemmině	matce	trvalo	patnáct	minut,	než	přijela,	a	Gemma	celou	tu	dobu	ze všech	sil	ignorovala	Perverzovy	ustarané	pohledy	a	snažila	se	Rufuse	udržet v	bezpečné	vzdálenosti	od	stojanu	se	sušeným	masem.	V	duchu	se	pokoušela vybavit	si	přesně,	co	mezi	ní	a	tím	mužem	proběhlo.	A	když	máma	konečně dorazila	–	vyběhla	z	auta	ještě	v	legínách	na	jógu,	dveře	nechala	otevřené a	rozhlížela	se	po	parkovišti,	jako	by	čekala,	že	Gemmu	uvidí	někde	na	zemi, schoulenou	do	klubíčka	–	a	pak	Gemmu	chytila	za	ramena	a	naléhala	na	ni,	aby jí	řekla,	co	se	děje,	Gemma	se	jen	sevřeně	usmála. 

„Jsem	trochu	unavená,“	odpověděla.	Bylo	jí	jasné,	že	vypadá	hrozně	a	ani nebude	muset	nevolnost	předstírat.	„Myslím,	že	jsem	moc	dlouho	chodila.“

Protože	tou	dobou	už	se	jí	v	duchu	při	rozmotávání	klubka	vzpomínek	vynořilo několik	malých	detailů,	které	jí	zpětně	začaly	připadat	enormně	důležité:	Igelitky z	obchodu	s	kostýmy,	kde	se	prodávaly	i	masky,	třeba	maska	Frankensteina.	To, že	ji	oslovil	Gem. 

A	co	bylo	nejpodstatnější,	vzpomněla	si	i	na	tu	poslední	věc,	kterou	na	ni zakřičel.	V	duchu	se	jí	rozjasnila,	vydestilovala,	zesílila.	Nebylo	to:	 Co	víš o	plamenu? 

Ale:	 Co	víš	o	Havenu? 

PĚT																						

Gemma	nečekala, 	že	když	si	zadá	Haven	do	Googlu,	najde	nějaké	zásadní informace.	Měla	pocit,	že	už	od	svých	rodičů	jméno	Haven	zaslechla,	ale	kromě té	hádky	minulý	týden	si	nevybavovala	nic	konkrétního. 

Když	slovo	Haven	napsala	do	vyhledávacího	řádku	poprvé,	vyjela	jí	nesourodá sbírka	článků	a	webových	stránek:	Hudební	skupina	jménem	Haven	vydává čtvrté	studiové	album,	žena	jménem	Debbie	Havenová	byla	usvědčena	z	toho,	že svedla	jednoho	ze	svých	nezletilých	studentů,	bioetik	Richard	Haven,	zakladatel známého	výzkumného	institutu,	zemřel	na	Floridě	při	autonehodě	ten	rok,	co	se Gemma	narodila.	Tentýž	Richard	Haven	odkázal	ve	své	závěti	podstatnou	sumu Pensylvánské	univerzitě,	kde	dlouhá	léta	působil	jako	emeritní	profesor.	Nic z	toho	se	netýkalo	jí,	nic	z	toho	nedávalo	smysl.	Skoro	se	jí	ulevilo. 

Pak	ji	ale	napadlo	zadat	do	vyhledávání	Haven	a	k	tomu	příjmení	svého	otce, Ives. 

V	tu	ránu	jí	vyjelo	víc	jak	milion	výsledků	a	všechny	se	týkaly	Havenova institutu	–	Gemmě	hned	došlo,	že	je	to	nejspíš	ten,	který	Richard	Haven	založil	–

na	ostrově	Spruce	někde	u	floridského	pobřeží.	Našla	PDF	napsané	bývalou společností	svého	otce,	Fine	&	Ives	Pharmaceuticals.	Byl	to	dopis	určený akcionářům,	ve	kterém	správní	rada	psala	o	tom,	že	si	najme	Havenův	institut, aby	prováděl	výzkum	a	vývoj	pro	jejich	společnost.	Datován	byl	ale	až	několik let	poté,	co	se	její	otec	neshodl	se	spoluzakladatelem	firmy	a	vyštípali	ho	ze správní	rady. 

Klikala	dál	a	nakonec	našla	fotku	svého	otce,	jak	stojí	na	nějaké	gala	akci	vedle blond	muže,	který	vypadal,	že	patří	spíš	do	reklamy	na	surfařské	vybavení,	ale podle	popisku	to	byl	sám	slavný	Richard	Haven.	Vedle	něj	stál	muž	s	tmavým kudrnatým	plnovousem	a	ostře	ohraničeným	čelem,	který	vypadl	jako	žralok: Doktor	Mark	Saperstein,	další	jméno,	které	se	jí	matně	vybavilo	z	dětství. 

Vzpomněla	si,	že	i	o	něm	její	otec	během	té	hádky	mluvil.  Věděl	jsem,	co	má Saperstein	v	plánu.	Rychle	to	jméno	zadala	do	vyhledávače	a	zjistila,	že Saperstein	se	po	smrti	Richarda	Havena	postavil	do	čela	jeho	institutu. 

Gemma	se	proklikávala	výsledky	a	byla	čím	dál	zmatenější.	Pokud	Fine	&	Ives uzavřeli	smlouvu	s	Havenovým	institutem	až	takovou	dobu	po	tom,	co	její	otec ze	společnosti	odešel,	proč	bylo	na	síti	tolik	fotek,	na	kterých	se	kamarádíčkuje s	Richardem	Havenem?	Našla	i	rozhovor	s	Richardem	Havenem	pro	Asociaci lékařské	vědy,	ve	které	jejímu	otci	děkoval	za	„neúnavnou	podporu	lékařského

výzkumu	a	pokroku	ve	vývoji	technologie	kmenových	buněk“. 

Pokračovala	v	pátrání,	tentokrát	zkusila	vyhledat	 Havenův	institut.	Oficiální webové	stránky	působily	jako	jedna	z	těch	nemastných	neslaných	šablon,	které používají	všechna	výzkumná	centra.	Byly	plné	k	uzoufání	nudných	termínů	jako neurobiologický	výzkum	a	 špičkové	biotechnologické	služby.	Nenašla	na	nich	nic, co	by	odkazovalo	na	konkrétní	výzkum,	který	se	v	Havenu	prováděl	–	nebo aspoň	nic,	čemu	by	rozuměla.	Všimla	si,	že	institut	byl	otevřen	rok	předtím,	než se	narodila.	Ať	už	si	teď	její	otec	myslel	o	Havenu	cokoli,	nemohl	být	důvodem, proč	odešel	ze	své	firmy.	Načasování	k	tomu	nesedělo. 

Zajímavější	pak	byly	stránky	o	Havenu,	kterých	našla	miliony.	Polovina	z	nich byly	blogy,	konspirační	weby	a	články	spekulující	o	tom,	čemu	se	institut doopravdy	věnuje,	jaký	provádí	výzkum	a	jestli	to	náhodou	není	něco nelegálního.	Některé	články	byly	hotové	sci-fi,	tvrdily,	že	na	ostrově	Spruce	se vyrábí	zvířecí	hybridy	pro	armádu	nebo	že	tam	zkoumají,	a	dokonce	cvičí mimozemšťany.	Další	blogeři	spekulovali,	že	se	v	Havenu	provádí	nelegální testování	kmenových	buněk. 

Nejčastěji	citovaným	webem	byly	HavenskeSlozky.com.	Když	na	něj	Gemma klikla,	na	stránce	se	rozblikalo	zářivě	oranžové	varování	psané	velkými	písmeny a	stvrzené	řadou	energických	vykřičníků. 

 Nenechte	se	oklamat	falešnými	weby	a	zprávami!! 	vyzývalo	ji. 

 HavenskeSlozky.com	jsou	JEDINÝ	zdroj	PRAVDIVÝCH	a	OVĚŘENÝCH

 informací	o	Havenově	institutu!! 

Gemma	se	napůl	pobaveně	a	napůl	ze	zvědavosti	pustila	do	čtení.	Z	toho,	co viděla,	se	zdálo,	že	web	spravuje	nějaký	chlápek	z	Floridy	jménem	Jacob	Witz, který	z	nějakého	důvodu	zasvětil	svůj	život	psaní	o	teoriích,	zvěstech	a	vlastně čemkoli,	co	se	kolem	Havenova	institutu	šustlo.	V	záložce	s	životopisem	našla fotku	chlapíka	ve	středních	letech,	s	mezerou	mezi	zuby	a	rybářským	kloboukem ozdobeným	různými	návnadami	na	hlavě,	jak	mžourá	do	slunce.	Vypadal	na	ten typ	člověka,	který	se	přiopije	a	začne	vykládat	o	tom,	jak	ho	unesli mimozemšťani.	Jeho	životopis	byl	z	půlky	odborná	stať	a	z	půlky	manifest	a	psal v	něm,	že	vystudoval	žurnalistiku	na	univerzitě	v	Miami	a	že	si	zakládá	na	své

„integritě“	a	„odhalování	pravdy	o	jednom	z	nejlépe	střežených	vojenských TAJEMSTVÍ“	a	„poskytování	INFORMACÍ	celé	AMERICKÉ	VEŘEJNOSTI v	souladu	s	principy	SVOBODY	PROJEVU“.	Za	poslední	větou	bylo	asi	čtyřicet vykřičníků. 

„No	dobře,	ty	blázne,“	řekla	Gemma	nahlas.	„Tak	ukaž,	co	jsi	našel.“

Witzovy	stránky	byly	jako	švédský	stůl,	na	kterém	nikdy	nedojde	jídlo, 

a	nezáleží	na	tom,	kolik	si	naložíte,	vždycky	se	na	něm	objeví	další	a	další	talíře. 

Každá	stránka	odkazovala	na	další	a	další	stránky,	každý	odkaz	vedl	k	dalším a	dalším	odkazům.	Gemma	měla	pocit,	že	padá	do	studny.	Byly	tu	detailní	mapy Havenu,	nakreslené	podle	toho,	jak	mohl	vypadat	z	ptačí	perspektivy, a	rozmazané	fotky	pořízené	nejspíš	z	velké	dálky	a	pravděpodobně	z	lodi. 

(Gemma	četla	mezi	řádky	a	usoudila,	že	Jacob	Witz	na	ostrově	obehnaném drátěným	plotem	a	hlídaném	vojáky	nikdy	doopravdy	nebyl.	Byly	tu	ale	i	fotky pochmurného	plotu	završeného	ostnatým	drátem,	mohl	být	tak	pět	metrů vysoký.)	Desítky	stránek	se	věnovaly	nejrůznějším	teoriím	o	výzkumu a	pokusech,	které	se	v	Havenu	prováděly,	a	Witz	pečlivě	a	detailně	vyvracel domněnky,	že	se	v	Havenu	vyrábějí	monstra	nebo	dělají	testy	na mimozemšťanech	–	ačkoli	jedním	dechem	dodával,	že	sám	je	„odborník“	na mimozemská	přistání,	která	se	armáda	snažila	ututlat,	a	dokonce	na	toto	téma napsal	a	vlastním	nákladem	vydal	knihu	( Utajení	druzí:	Co	americká	armáda nechce,	abyste	věděli! ). 

Několik	stran	textu	se	věnovalo	čemusi	jménem	„Kontroverzní	případ	sestry M“.	Sestra	M,	jejíž	pravé	jméno	nebylo	známé,	v	Havenu	pracovala	a	údajně spáchala	sebevraždu	den	předtím,	než	s	ní	Witz,	který	ji	našel,	ale	minimálně	na svém	webu	odmítal	uveřejnit	její	totožnost,	měl	udělat	rozhovor.	Gemma	našla i	odkaz	na	tři	roky	starý	novinový	článek,	ve	kterém	se	o	Havenu	psalo v	souvislosti	s	celostátní	sítí	nemocnic,	které	údajně	nelegálně	prodávaly embryonální	a	fetální	kmenové	buňky	výzkumným	centrům.	Video	vložené	do článku	zachycovalo	jednoho	z	ředitelů	nemocnic,	jak	vychází	ze	soudní	síně	do davu	novinářů	a	demonstrantů	s	ručně	psanými	transparenty	hájícími	právo	na život. 

Gemmu	bolela	záda	a	ze	zírání	do	monitoru	ji	pálily	oči.	Zaskočilo	ji,	když zjistila,	že	už	si	o	Havenu	čte	tři	hodiny	v	kuse.	Přesto	ale	pořád	měla	víc	otázek než	odpovědí.	Otcova	firma	si	Haven	najala,	aby	pro	ni	prováděl	výzkum a	vývoj.	No	a	co?	Fine	&	Ives	byla	jednou	z	největších	farmaceutických společností	v	zemi.	Spolupracovali	s	celou	řadou	výzkumných	center	–	a	její	otec navíc	už	tou	dobou	ve	firmě	nepůsobil,	odešel	po	zdlouhavé	soudní	bitvě	se svým	bývalým	partnerem. 

Proč	si	ten	chlap	z	parkoviště	myslel,	že	by	o	Havenu	měla	něco	vědět?	A	proč na	tom	vůbec	záleželo?	Co	se	v	Havenu	doopravdy	dělo?	Proč	to	tajnůstkářství, ploty	a	ozbrojení	hlídači? 

Něco	jí	unikalo,	něco	zjevného	a	přitom	skrytého,	jako	takové	ty	optické klamy,	kdy	se	v	jednom	obrázku	dají	vidět	dvě	různé	věci.	Nejradši	by	vlezla	do

tátovy	pracovny,	ale	otec	si	dveře	pochopitelně	zamykal.	Navíc	ani	netušila,	co by	asi	tak	měla	hledat. 

Vstala,	nemotorně	se	pokusila	o	jógovou	sestavu	na	protažení	svalů	a	skoro přepadla.	Rufus	zvedl	hlavu	a	zamrkal	na	ni. 

„Tak	to	by	stačilo,	co	se	zenu	týče,“	ušklíbla	se	Gemma.	Rufus	nevzrušeně plácl	hlavou	zpátky	na	polštář. 

V	tu	chvíli	někdo	zazvonil	u	hlavní	brány.	Rufus	se	vymrštil,	seskočil	z	postele a	se	zuřivým	štěkotem	se	řítil	ke	schodům.	Gemma	se	na	okamžik	lekla,	že	je	to zase	Chloe,	možná	přišla	dokončit,	co	začala. 

Ale	to	byla	hloupost.	Chloe	by	se	nenamáhala	zvonit	–	navíc	byla	nejspíš někde	na	jarních	prázdninách	a	opíjela	se	se	zbytkem	své	vlčí	smečky	levnou tequilou.	A	i	když	si	Gemma	ještě	před	pár	dny	byla	jistá,	že	jim	masku Frankensteina	hodila	do	okna	Chloe,	teď	o	tom	začínala	pochybovat.	Pokud	byly všechny	ty	povídačky	o	Havenu	a	monstrech	pravda,	tak	to	vážně	mohl	být vzkaz	pro	jejího	otce,	i	když	Gemma	stále	nechápala,	jaká	je	mezi	nimi	spojitost. 

Podívala	se	na	záběry	bezpečnostních	kamer	a	překvapilo	ji,	když	na	nich uviděla	Perverze	Rogerse,	jak	se	napůl	vyklání	z	auta.	Jeho	platinově	blonďatá hříva	byla	jasně	vidět	i	v	tomhle	špatném	zrnitém	rozlišení.	Gemma	se	ani nezeptala,	co	chce,	a	pustila	ho	dovnitř.	Perverz	byl	neškodný.	Tedy	kromě	toho, že	byl	možná	úchyl	a	schovával	si	ve	sklepě	dívčí	kalhotky,	aby	k	nim	mohl čichat.	Možná	ve	sklepě	schovával	i	celé	 holky. 

Rufus	pořád	štěkal.	I	o	dvě	minuty	později,	když	se	po	příjezdové	cestě připlížilo	Perverzovo	auto	–	fialový	minivan,	který	připomínal	obří	pojízdný	lilek a	který	nejspíš	patřil	jednomu	z	jeho	rodičů.	Gemma	musela	psa	držet	za	obojek, aby	se	nevyřítil	proti	němu. 

„Sorry,“	omlouvala	se	přes	Rufusovo	neutuchající	štěkání,	když	Perverz vystoupil	z	auta	a	obezřetně	se	vydal	ke	dveřím.	„Nekouše,	přísahám.	Jen	rád dělá	randál.	Sedni,	Rufusi.“	Rufus	si	konečně	sedl,	a	když	mu	Perverz	nabídl ruku	k	očichání,	dokonce	mu	ji	olízl. 

„Kolik	mu	je?“	zeptal	se. 

„Už	je	vykopávka,“	odpověděla	Gemma.	„Je	mu	třináct.	Ale	pořád	je	zdravej jako	řípa,“	dodala	rychle,	protože	se	bála,	aby	prozrazením	Rufusova	věku nepřivolala	nějakou	pohromu.	Dostala	ho	jako	štěňátko,	když	jí	byly	tři.	Neměla žádné	vzpomínky,	ve	kterých	by	nebyl. 

„Asi	ze	mě	cítí	hot-dogy	od	nás	ze	stánku,“	prohodil	Perverz.	Nejspíš	se	po práci	převlékl,	protože	místo	hnusného	trička	s	límečkem	měl	na	sobě	bílou košili,	která	zdůrazňovala	jeho	napůl	opálenou,	napůl	prostě	jen	pihatou	kůži, 

a	k	tomu	vyšisované	plátěné	šortky	a	staré	conversky.	Gemma	si	uvědomila,	že má	na	sobě	staré	tričko	s	motivem	seriálu	Hannah	Montana	–	nosila	ho	ironicky, samozřejmě,	ale	to	on	nemohl	vědět	–,	a	spěšně	si	založila	ruce	na	hrudi. 

„Co	tady	děláš?“	zeptala	se	ho. 

„Zapomněla	sis	vzít	drobný,“	hrábl	Perverz	do	kapsy	a	vytáhl	pár	zmačkaných bankovek	a	několik	mincí.	„Tady.	Tři	dolary	a	dvacet	sedm	centů.“

Gemma	na	něj	vytřeštila	oči.	„Tos	přijel	ke	mně	domů	jen	proto,	abys	mi	dal	tři dolary?“

„A	dvacet	sedm	centů,“	roztáhl	Perverz	rty	v	širokém	úsměvu.	„A	taky	jsem chtěl	vidět,	kde	bydlíš.	Slyšel	jsem,	že	váš	barák	je	tak	trochu	bomba.“	Zaklonil hlavu	a	zadíval	se	přes	ni	na	dům.	„Páni.	To	je	křišťálovej	lustr?	Myslel	jsem,	že takový	maj	jenom	v	hotelích	a	lasvegaskejch	kasinech.	Nebo	možná	ještě mexický	narkobaroni.“

„To	si	děláš	srandu?“	Gemma	až	do	toho	setkání	v	supermarketu	za	celý	život s	Perverzem	Rogersem	neprohodila	ani	tři	slova	a	poslední	z	nich	bylo	 ne,	když se	na	ni	o	biologii	otočil	a	zeptal	se,	jestli	ví,	že	u	mořských	koníků	v	sobě	nosí vajíčka	sameček. 

„Sorry.“	Perverz	si	prohrábl	vlasy,	takže	se	mu	na	hlavě	postavily	jako	plamen. 

„Občas	mi	z	pusy	padají	slova	dřív,	než	je	mozek	stihne	odsouhlasit.“

„Jo,	všimla	jsem	si,“	uchechtla	se	Gemma.	„Mexický	narkobaroni?“	Perverz jen	pokrčil	rameny.	Vypadal,	že	na	něco	čeká,	ale	Gemma	netušila	na	co.	Byl	to první	kluk,	který	za	ní	kdy	přišel	–	teda	ne,	že	by	přišel	přímo	za	ní	–,	a	Gemma najednou	byla	na	rozpacích.	Chtěla,	aby	Perverz	odešel,	ale	nevěděla,	jak	ho vyhodit,	aby	nevypadala	jako	mrcha.	Koneckonců	jí	přijel	vrátit	drobné.	A	byl milý,	i	když	možná	kradl	holkám	spodní	prádlo.	A	taky	možná	měl	doma	ve sklepě	sexuální	mučírnu,	jak	jednou	prohlásila	April,	když	v	jídelně	Perverze přistihla,	jak	na	Gemmu	zírá. 

„Takže	můžu?“	zeptal	se	Perverz	po	chvíli	trpělivého	zírání. 

„Co?“

Perverz	zamrkal.	„Jít	dál	a	mrknout	se,	kde	bydlíš.“

Gemma	nechtěla,	aby	šel	dál,	ale	nenapadalo	ji,	jak	ho	odmítnout.	A	tak zašoupala	nohama	a	chytila	Rufuse	za	obojek.	„Tak	jo,“	kývla.	„Teda	jestli	fakt chceš.“

Perverz	o	krok	popošel	a	pak	zaváhal.	„Jseš	si	jistá,	že	mu	nejede	lidský maso?“	ukázal	na	Rufuse. 

Gemma	protočila	oči.	„Ale	prosím	tě.	Je	to	starej	páprda.	Jen	rád	štěká,	hlavně na	lidi,	který…“	Odmlčela	se.	Najednou	si	vzpomněla,	že	Rufus,	který	odjakživa

jančil,	jako	by	ho	na	nože	brali,	kdykoli	se	u	jejich	dveří	objevil	někdo	cizí,	ani neštěkl,	když	ji	ten	muž	chytil	na	parkovišti	u	benzinky.	Rozštěkal	se,	až	když Gemma	zakřičela.	Dokonce	snad	i	vrtěl	ocasem.	Skoro	jako	by…

Skoro	jako	by	toho	muže	poznal,	jako	by	ho	už	někdy	dřív	viděl. 

V	tu	chvíli	ji	sevřel	strašlivý	pocit,	že	se	něco	semele.	Něco,	čemu	nerozuměla. 

Ten	chlap,	Haven,	její	otec	–	všechno	to	spolu	souviselo	a	ona	byla	uprostřed toho	zmatku. 

Perv	dál	tlachal,	jako	by	si	ničeho	nevšiml.	„Ty	vado.	Na	tý	olejomalbě	to	je tvoje	máma?“

„To	je	akvarel,“	opravila	ho	Gemma	automaticky. 

„Páni.	Cool.	Tvoje	máma	je	celkem	kočka.	Je	to	moc	divný?“

„Jo.“	Gemmu	rozbolela	hlava.	„Hele,	fakt	mě	to	mrzí,	ale	není	mi	moc	dobře. 

Teď	není	zrovna	nejlepší	chvíle…“

Ale	Perverz	jako	by	ji	neslyšel.	Právě	zmerčil	koupelnu,	do	které	se	vstupovalo z	předsíně.	„Hergot,	to	je	televize?	Hned	vedle	záchodu?“	Zmizel	jí	z	dohledu, a	i	když	pořád	slyšela	jeho	blábolení,	jeho	hlas	zněl	v	ozvěně	kachliček	nakřáple a	zkresleně.	„…	v	tý	vaně	klidně	i	šnorchlovat.	To	je	jako	limuzína	mezi vanama.“

Gemma	se	zhluboka	nadechla.	„Už	ti	někdo	někdy	řekl,	že	fakt	hodně	mluvíš?“

„To	mi	lidi	říkaj	pořád,“	zazubil	se	Perverz.	„To	je	moje	poznávací	znamení. 

Tak	co	tu	máš	dalšího?	Tajnou	bowlingovou	dráhu?	Krytej	bazén?“

„Bowlingovou	dráhu	nemáme,“	odsekla	Gemma.	Měla	sto	chutí	dodat: A	bazén	je	tamhle	vzadu.	Ale	to	by	ho	jen	navnadilo.	„Hele,	vážně,	nemohli bysme	to	nechat	na	jindy?“	zeptala	se,	i	když	jí	bylo	jasné,	že	žádné	jindy	se konat	nebude.	Ona	a	Perverz	nebyli	kamarádi.	Jasně,	vždycky	na	ni	byl	milý	–

nikdy	se	nesmál,	když	si	lidi	šeptali	o	jejích	jizvách,	ani	jí	neříkal	 Frankenstein

–,	ale	na	druhou	stranu	se	Perverz	choval	mile	ke	všem.	Nejspíš	to	byl	jeden z	těch	dobráků	od	srdce,	kteří	chtějí	zachraňovat	velryby.	Možná	si	myslel,	že když	na	ni	bude	hodný,	získá	si	tím	nějaké	plusové	body	pro	svou	karmu. 

„Jasně,“	kývl	a	docela	se	mu	i	podařilo	zakrýt	svoje	zklamání.	„Stejně	bych	už měl	jít	domů.	Zejtra	ráno	jedu	na	Floridu	a	moje	máma	vyšiluje,	jako	bych	se chystal	do	války.	Jako	fakt,	ona	mi	snad	na	rozloučená	nechá	vypálit	salvu z	kanonů.“

Florida.	Gemmě	zajiskřilo	v	hlavě.	„Kam	na	Floridu?“	zeptala	se	a	snažila	se znít	nenuceně. 

Perverz	už	vykročil	ke	dveřím.	Teď	se	ale	obrátil	a	pokrčil	rameny.	„Do	Tallent Hillu,“	opáčil.	„Asi	hodinu	od	Tampy.	Nikdo	o	tom	nikdy	neslyšel.“

„Já	jo,“	vyhrkla	Gemma.	A	byla	to	pravda	–	Tallent	Hill	byl	jen	kousek	od Národní	rezervace	Chassahowitzka,	jen	něco	přes	hodinu	jižně	od	ostrova	Barrel Key,	odkud	odplouvaly	nákladní	čluny	k	Havenu.	Gemma	si	vzpomněla,	že Tallent	Hill	viděla	na	jedné	z	detailních	map	ostrova	Spruce	a	jeho	okolí	na	webu HavenskeSlozky.com. 

Najednou	se	jí	rozsvítilo.	Musí	jet	na	Floridu.	Musí	se	dostat	do	Havenu,	vidět ho	na	vlastní	oči. 

„Teta	tam	má	letní	chatu,“	pokračoval	Perverz.	„A	dělá	fakt	skvělý	margarity. 

Sice	bez	alkoholu,	ale	i	tak.	Co	by	byly	jarní	prázdniny	bez	příbuznejch a	koktejlů,	co?“	Strčil	si	ruce	do	kapes.	„A	co	ty?	Máš	nějaký	plány?“

„No,	vlastně,“	Gemma	si	olízla	rty,	najednou	měla	úplně	sucho	v	puse,	„jsem měla	taky	jet	na	Floridu.	Na	Barrel	Key.“

Perverz	povytáhl	obočí,	ale	neřekl	nic. 

Gemma	si	dál	vymýšlela	a	doufala,	že	si	Perverz	nevšimne,	jak	moc	se červená.	„Ale	rozbilo	se	mi	auto.“	Neobratná	lež,	jen	před	domem	stála	tři	auta, ale	to	bylo	jedno.	„Takže	jsem	zůstala	trčet	tady.	Přemýšlela	jsem,	že	pojedu autobusem…?“	odmlčela	se	a	doufala,	že	se	Perverz	chytí. 

„Ne,“	zavrtěl	okamžitě	hlavou.	„To	ani	omylem.	Já	jednou	zůstal	v	autobuse trčet	v	zácpě	devět	hodin.	Neměl	jsem	nic	k	jídlu,	jen	krabičku	Tic	Taců,	a	ještě k	tomu	byl	zablokovanej	záchod.	Kamarádi	jsou	od	toho,	aby	kamarády nenechávali	jezdit	autobusem.“

Gemma	zvedla	obočí.	„Takže	my	jsme	teď	kamarádi?“

„No	jasně,“	cvrknul	ji	do	paže.	Přistoupil	k	ní	blíž,	takže	cítila	jeho	vůni. 

Vůbec	nebyl	cítit	jako	hot-dogy,	jeho	vůně	byla	čistá	a	trochu	kořeněná. 

„Kámoši	se	z	nás	stali	ve	chvíli,	kdy	jsme	se	dohodli,	že	spolu	pojedem	na Floridu.	Vyzvednu	tě	zejtra	v	devět.“

Když	April	zjistila,	že	Gemma	přece	jen	na	Floridu	přijede,	začala	ječet	–

Gemma	si	musela	odtrhnout	telefon	od	ucha,	aby	jí	nepraskl	bubínek.	April	byla nadšením	tak	bez	sebe,	že	ji	ani	nenapadlo	se	zeptat,	jak	vlastně	Gemma	plánuje přijet	–	díkybohu	za	to,	protože	Gemma	měla	pocit,	že	pokud	bude	muset přiznat,	že	ji	odveze	Perverz	Rogers,	tak	snad	umře. 

„To	je	neuvěřitelný,“	vydechla	April.	„Gemmo,	netušila	jsem,	že	na	to	máš. 

A	rodiče	ti	to	prostě	dovolili?“

„Nejspíš	už	je	nebavilo	hrát	si	na	zloduchy,“	opáčila	Gemma.	Lhaní	jí	v	hrudi zanechávalo	lepkavý	pocit,	jako	by	omylem	vdechla	kondom.	Táta	naštěstí	bude nejmíň	do	konce	týdne	v	Šanghaji,	takže	jí	bude	stačit	oklamat	Kristinu.	Přesto

ale	neměla	nejmenší	potuchy,	jestli	bude	umět	matce	zalhat	–	a	nešlo	jen	o	lhaní, uteče	navíc	do	jiného	státu. 

Gemma	neměla	rebelství	v	povaze.	Jednou	ve	druháku	se	s	April	rozhodly,	že zkusí	kouřit	e-cigaretu,	a	Gemma	se	druhý	den	tak	strašně	bála,	že	umírá	na rakovinu,	že	mamce	všechno	vyklopila,	jen	aby	se	ujistila,	že	to	tak	není. 

Ale	zítra	ráno	půjde	Kristina	na	zasedání	správní	rady	jedné	charitativní organizace,	se	kterou	spolupracuje,	což	znamenalo,	že	Gemma	bude	mít	nejmíň čtyři	hodiny	na	to,	aby	vypadla	ze	státu,	než	si	máma	vůbec	všimne,	že	je	pryč. 

Ten	večer	jedly	u	televize,	vedle	sebe	na	gauči,	což	dělaly	vždycky,	když	byl Gemmin	otec	pryč.	Obvykle	si	pustily	nějakou	hloupou	reality	show	a	dělaly	si legraci	ze	soutěžících.	Dnes	ale	byla	Gemma	jako	na	trní	a	nedokázala	se soustředit. 

„No	teda,	koukni	se,	jaký	má	ta	holka	rty!“	ušklíbla	se	Kristina	a	máchla vidličkou	směrem	k	televizi.	„Vypadá,	jako	by	ji	napadl	vysavač.“	Gemma	se zasmála,	ale	příliš	pozdě.	Kristina	se	na	ni	otočila.	„Není	ti	nic?	Jsi	nějaká zamlklá.“	Pak	se	vyděsila.	„Není	ti	špatně?“

„Jsem	v	pohodě,“	odpověděla	Gemma.	Odložila	talíř	s	večeří	–	ohřátým	jídlem z	prodejny	se	zdravou	výživou,	protože	její	máma	považovala	ohřátí předpřipravených	polotovarů	za	 vaření	–	na	konferenční	stolek	a	špičkou	nohy ho	odstrčila	z	Rufusova	dosahu.	V	hrudi	ji	pořád	tížil	ten	lepkavý	pocit.	„Proč táta	odešel	z	Fine	&	Ives?“	vyhrkla	bez	přemýšlení. 

Kristina	na	ni	upřela	zaskočený	pohled.	Na	chvilinku	se	jí	v	očích	zračil	strach. 

Pak	se	okamžitě	zatvářila	podezřívavě.	„Proč	se	ptáš?“

Gemma	pokrčila	rameny.	„Jen	jsem	zvědavá.	Jako	byla	to	jeho	společnost,	ne? 

Pořád	nese	jeho	jméno	a	tak.	A	já	jsem	byla	ještě	fakt	malá…“	Když	se	její	otec rozhodl	z	formy	odejít,	byly	Gemmě	dva,	ale	následná	soudní	bitva	se	táhla	ještě víc	než	tři	roky.	Gemma	si	z	té	doby	skoro	nic	nepamatovala,	její	vzpomínky	na dětství	byly	většinou	z	nemocnic,	plné	doktorů	a	nejrůznějších	vyšetření, recidivy,	injekcí	a	hořkých	léků,	které	jí	máma	cpala	lžičkou	do	pusy. 

Pamatovala	si	ale,	jak	její	rodiče	konec	soudního	sporu	slavili	v	jejím	pokoji	ve fakultní	nemocnici	Dukeovy	univerzity	a	jak	ji	zmáhal	pocit	štěstí,	a	dokonce	už tehdy	věděla,	že	to	nevydrží.	Štěstí	nikdy	nevydrželo. 

Kristina	se	obrátila	zpátky	k	televizi.	Ale	bylo	na	ní	vidět,	že	už	se	nedívá.	Po chvíli	vzala	dálkové	ovládání	a	ztlumila	zvuk.	„Tvůj	otec	a	Matthew	Fine	měli…

neshody	ohledně	toho,	kam	se	společnost	bude	ubírat.“

„Jaký	neshody?“	dotírala	Gemma. 

Kristina	vzdychla.	„Upřímně	řečeno,	Gem,	ani	mně	to	nikdy	nebylo	tak	docela

jasné.“	Pronesla	to	lehce,	nenuceně,	a	Gemmě	bylo	jasné,	že	má	ta	slova nacvičená.	„Matthew	Fine	chtěl	do	něčeho	investovat	a	tvůj	otec	s	tím nesouhlasil.	Bylo	to	hodně	komplikované	a	taky	dost	nudné.“	Kristina	zakmitala očními	víčky,	neklamné	znamení,	že	lže. 

Gemma	měla	za	to,	že	to	je	konec	debaty,	ale	Kristina	se	k	ní	ještě	jednou otočila. 

„Já	vím,	že	to	s	tvým	otcem	není	jednoduché,“	řekla	a	tvářila	se,	jako	by	ta slova	měla	kyselou	pachuť.	„Udělal	pár	chyb,	jako	každý.	Ale	je	to	dobrý	člověk. 

Hluboko	uvnitř	má	dobré	srdce.“

 Když	to	říkáš,	odsekla	málem	Gemma.	Ale	rychle	to	rýpnutí	polkla.	Nemělo cenu	se	teď	s	mámou	začít	hádat	–	ačkoli	pokud	půjde	všechno	podle	plánu,	bude se	s	ní	v	budoucnosti	hádat	ještě	hodně. 



ŠEST																						

Gemma	si	byla	skoro	stoprocentně	jistá, 	že	se	něco	pokazí.	Kristina	něco zavětří	a	zůstane	doma,	místo	aby	šla	na	zasedání	správní	rady.	Perverz	v	devět přijede	a	všechno	to	praskne	a	Gemma	bude	mít	zaracha	až	do	menopauzy. 

Byla	jen	uzlíček	nervů.	Nedovedla	si	představit,	jak	můžou	zloději	a	vrazi	být pořád	tak	v	klidu.	Ona	měla	pocit,	že	jí	strachy	zkapalněly	útroby. 

Ale	máma	ji	jen	políbila	na	tvář	jako	obvykle	a	slíbila,	že	si	večer	zase	dají večeři	u	televize.	Tohle	je	asi	to	jediné	dobré	na	tom,	že	nemáte	žádné	kamarády a	jste	vzorná	slušňačka:	Nikdo	nikdy	nečeká,	že	byste	mohli	něco	provést.	Na Gemmě	nikdy	nemohl	ulpět	ani	stín	podezření. 

Zabalila	si	tašku,	zase	ji	vybalila,	zjistila,	že	si	nesbalila	ty	správné	věci, a	navíc	jich	měla	moc.	Zkusila	to	znovu.	Byla	moc	nervózní	na	to,	aby	dokázala jen	tak	sedět	u	počítače,	ale	najela	si	na	mobilu	na	web	Havenských	složek a	procházela	si	mapy,	jen	aby	se	ujistila,	že	Haven	opravdu	existuje. 

Perverz	přijel	přesně	na	čas,	v	tom	svém	lilkovém	minivanu.	Rufus	se	zase	vrhl ke	dveřím,	ale	tentokrát	jen	třikrát	štěkl	na	přivítanou. 

„Měj	se,	Rufe.“	Gemma	si	klekla	a	objala	ho.	Jeho	vůně	pro	ni	byla	jako útěcha.	Věděla,	že	se	chová	směšně	–	bude	pryč	jen	pár	dní,	možná	dokonce	ani to	ne,	pokud	máma	začne	vyšilovat	a	rozhodne	se	pro	ni	na	Floridu	zaletět	–,	ale přesto	měla	pocit,	jako	by	odjížděla	navždy.	A	svým	způsobem	to	tak	bylo. 

Nechávala	za	sebou	svoje	staré	já.	Už	nebude	ta	Gemma-co-dělá-všechno-správně,	Gemma-co-poslouchá-rodiče,	křehká-Gemma-s-choulostivým-zdravím. 

Odteď	je	Gemma-co-jezdí-s-cizími-kluky	nebo	Gemma-co-vyšetřuje-tajemství nebo	Gem-ma-co-vzdoruje-rodičům-a-lže-nejlepší-kamarádce. 

Gemma	Ninja. 

„Můžeme	vyrazit?“	zeptal	se	Perverz,	když	vyšla	ze	dveří	s	batohem	přes	jedno rameno.	Dneska	na	sobě	měl	pruhované	bermudy	a	zelené	tričko,	takže	se	jeho vlasy	zdály	ještě	blonďatější. 

„Jasně.“	Gemma	ho	nechala,	aby	jí	vzal	batoh,	i	když	nebyl	zas	tak	těžký. 

Perverz	ho	hodil	do	kufru.	„Jak	dlouho	vlastně	pojedeme?“

„Obvykle	to	trvá	tak	devět	hodin.	Ale	když	řídím	já?“	Perverz	jí	otevřel	dveře, než	stihla	vůbec	vzít	za	kliku.	Neměl	jen	rychlou	vyřídilku,	byl	rychlý	úplně	ve všem.	Kdyby	byl	postava	z	komiksu,	měl	by	za	sebou	namalované	čárečky značící	překotný	pohyb.	„Můj	rekord	je	osm	hodin	a	čtyřicet	pět	minut,	a	to včetně	tří	standardních	čuracích	pauz.	No	dobře,	čtyř,“	svolil,	když	ho	Gemma

sjela	pohledem.	„Ale	ne,	že	mi	pak	budeš	nadávat,	až	přijedem	pozdě.“

Gemma	celé	dopoledne	čekala,	kdy	Perverzovi	dojdou	témata	k	hovoru.	Brzo	ale pochopila,	že	to	je	marné,	stejně	jako	snahy	ho	ignorovat.	Snažit	se	ignorovat Perverze	bylo	jako	stát	uprostřed	dálnice	a	snažit	se	ignorovat	kamion,	který	se vám	právě	chystal	rozmačkat	mozek	na	kaši. 

Typická	konverzace	s	Perverzem	vypadala	asi	takhle:

„Hele,	mrkej,	dodávka	s	koblihama.	Umíš	si	představit,	že	s	takovou	dodávkou jdeš	vyloupit	banku?	To	by	byl	asi	nejvýživnější	zločin	všech	dob.	Byla	bys národní	hrdina.	Jednou,	když	jsem	byl	malej,	jsem	chtěl	upéct	koblihy	v	troubě, nalil	jsem	těsto	do	hrnečků	–	mámina	svátečního	porcelánu,	abych	byl	přesnej. 

No,	ukázalo	se,	že	porcelán	ve	vysoký	teplotě	moc	nepřežije.	Víš,	co	ještě nepřežije	vysoký	teploty?	Mobily.	Připomeň	mi,	abych	ti	řekl,	jak	jsem	jednou omylem	strčil	mobil	do	mikrovlnky…“

A	tak	dál	a	dál	a	dál.	Občas	se	odmlčel	a	čekal,	že	Gemma	řekne	 aha	nebo nekecej,	nebo	na	ni	vypálil	salvu	otázek	ve	snaze	ji	zatáhnout	do	hovoru.	Gemma většinou	odpovídala	co	nejstručněji.	Byla	moc	nervózní	na	to,	aby	se	mohla normálně	bavit,	natož	s	Perverzem.	S	cizími	lidmi	se	nikdy	moc	bavit	neuměla, a	s	kluky	už	vůbec	ne,	a	tahle	kombinace	–	 kluk	a	 skoro	cizí	k	tomu	–	způsobila, že	měla	pocit,	jako	by	se	jí	jazyk	vzpíral	pokaždé,	když	chtěla	promluvit. 

Doufala,	že	to	Perverze	trkne	a	navrhne,	že	si	třeba	pustí	rádio,	anebo	ji	aspoň nechá	na	pokoji. 

To	měla	smůlu. 

„Takže	tvůj	táta	je	nějaký	velký	zvíře	přes	farmacii,	co?“

„Býval.“

„Strašně	se	mi	líbí	to	slovo	 farmacie.	Farmacie.	Zní	to	jako	jméno	nějaký kytky.	Zkus	to.“

„Musím?“

„Jo.	Já	řídím,	ty	mě	máš	bavit.	Tak	šup.“

„Farmacie.“

„Vidíš?	Totálně	jméno	pro	kytku.“

Těsně	po	poledni	se	zastavili	u	odpočívadla	v	Jižní	Karolíně,	kde	stál McDonald’s	a	bageterie.	Když	vystupovali,	Gemma	se	spletla	a	oslovila Perverze	 Perverzi	–	nahlas. 

„Vážně?“	zašklebil	se	ublíženě. 

„Sorry.“	Gemma	se	cítila	provinile.	Perverz	byl	milý	a	tehdy,	když	ho	April načapala,	jak	na	ni	zírá,	jí	to	ve	skrytu	duše	polichotilo,	i	když	se	na	ni	nejspíš

zadíval	jen	omylem.	Na	Gemmu	nikdy	nikdo	nezíral,	jen	takovým	tím zhrozeným	způsobem,	jako	by	měla	tvář	zjizvenou	po	autonehodě	nebo	tak. 

A	navíc	byl	 hezký	–	takovým	tím	nepořádným	klučičím	způsobem,	ale nepopiratelně	hezký.	A	navíc	ji	vezl	na	Floridu. 

Perverz	–	 Pete	–	zavrtěl	hlavou.	Netvářil	se	naštvaně.	Jen	překvapeně	a	trochu zklamaně.	„Ty	si	fakt	myslíš,	že	jsem	ukradl	kalhotky	zrovna	 Chloe?“

Gemma	se	z	toho	pokusila	udělat	vtip.	„Chceš	říct,	že	někomu	jinýmu	bys	je neukradl?“

Ulevilo	se	jí,	když	se	Pete	–	odteďka	už	mu	i	v	duchu	bude	říkat	jenom	Pete	–

pousmál.	„Možná,“	připustil,	„kdyby	nastaly	správný	okolnosti.	Jako	třeba kdybych	tím	pomohl	sociální	spravedlnosti.“

„Proč	by	kradení	spodního	prádla	mělo	pomoct	sociální	spravedlnosti?“

podivila	se	Gemma. 

„Politika	je	složitá,	Gemmo,“	poučil	ji	s	vážnou	tváří	Pete	a	Gemma	se	musela rozesmát. 

Dohodli	se,	že	se	sejdou	zase	u	auta	–	nebo	spíš	Pete	rozhodl,	že	si	dají	závod, kdo	se	vrátí	dřív,	a	tvrdil,	že	jednou	se	mu	povedlo	objednat	si	v	McDonaldu jídlo,	vyčurat	se	a	koupit	si	několik	plastových	figurek	z	automatu,	kam	se házely	čtvrťáky	a	vždycky	jich	bylo	na	odpočívadle	plno,	za	rekordní	čtyři minuty. 

Gemma	nerada	jedla	před	cizími	lidmi	už	od	sedmé	třídy,	kdy	na	ni	Chloe chrochtala,	když	si	nesla	tác	s	jídlem	ke	stolu,	a	půlka	třídy	se	k	ní	přidala.	Místo toho	šla	s	Petem	a	slupla	müsli	tyčinku	v	kabince	na	záchodech,	rovnou	během čurání.	Cítila	se	uboze	a	hloupě,	ale	bylo	jí	trapné	si	koupit	to,	co	chtěla	nejvíc	–

což	byl	Happy	Meal.	Když	ale	seděla	s	kalhotami	u	kotníků	a	drobky	z	müsli tyčinky	na	holých	stehnech,	moc	si	jako	Ninja	nepřipadala. 

K	autu	to	stihla	jako	první.	Pete	se	vynořil	asi	půl	minuty	po	ní	a	sprintoval	k	ní s	ohromným	pytlem	z	McDonaldu	v	ruce.	Když	ji	zmerčil,	zastavil	se a	dramaticky	zvedl	ruce,	až	mu	skoro	vylétl	kelímek	s	limonádou. 

„To	není	možný,“	vydechl.	„Vyhrálas.“	A	pak,	když	odemkl	auto	a	všiml	si,	že Gemma	si	nic	nenese,	zeptal	se	jí:	„Ty	nemáš	hlad?“

„Ani	ne,“	zalhala	Gemma.	Odvrátila	se,	aby	neviděl,	jak	jí	hoří	tváře. 

Když	nasedli	do	auta,	hodil	jí	sáček	s	jídlem	do	klína.	Gemma	cítila	vůni hranolek.	Voněly	jako	sůl	a	mastnota,	úplně	božsky. 

„Dej	si	ode	mě,“	nabídl	jí.	„Nechci,	abys	mi	tu	umřela	hlady.	To	by	se	mi vašim	dost	blbě	vysvětlovalo.“

„Pochybuju,	že	bych	umřela	hlady	tak	rychle,“	ušklíbla	se	Gemma.	Nebyla	si

jistá,	jestli	si	z	ní	Pete	dělá	legraci	–	ve	srovnání	s	ostatními	holkami	ze	školy vypadala	jako	obří	nafukovací	balon,	které	se	vznáší	nad	davy	během slavnostních	průvodů	–,	ale	nepůsobilo	to	tak.	Při	zmínce	o	rodičích	se	jí	ale zkroutil	žaludek.	Podívala	se	na	mobil.	Jedna	po	poledni.	Máma	bude	za	chvíli doma,	zjistí,	že	je	Gemma	pryč,	a	okamžitě	spustí	poplach. 

„Fajn.	Ale	to	pak	hrozí,	že	z	tebe	bude	chodící	párátko,	jako	je	Chloe. 

Vždycky,	když	ji	vidím,	mám	pocit,	že	mám	něco	mezi	zubama.“

Gemmě	se	po	tomhle	líbil	ještě	stokrát	víc,	i	když	to	nebyla	pravda.	Nemohla si	pomoct.	Chloe	vypadala	přesně	tak,	jak	mají	hezké	holky	vypadat,	minimálně podle	všech	časopisů	a	módních	blogů.	A	Gemma	vypadala	jako	holka,	která tuhle	hezkou	holku	 snědla. 

Strčila	ruku	do	sáčku	a	nabrala	si	plnou	hrst	hranolek.	Byly	výborné.	Bylo	jí jedno,	že	když	se	předkloní,	přes	pásek	džínů	jí	přetečou	faldy.	Pete	se	na	ni	ani nedíval,	protože	se	cpal	svým	burgerem.	Gemma	usoudila,	že	se	jí	líbí,	jak	Pete jí	–	absolutně	soustředěně,	jako	by	jídlo	bylo	složitá	matematická	rovnice,	kterou musí	vyřešit. 

„Takže	tys	Chloe	ty	kalhotky	vážně	neukradl?“	zeptala	se	po	chvíli. 

„Jasně	že	ne,“	opáčil,	i	když	to	s	plnou	pusou	znělo	spíš	jako	 jafně	he	he. 

Teatrálně	polknul.	„Chceš	znát	moji	teorii?	Moje	teorie,“	začal	vykládat,	aniž	by čekal	na	odpověď,	„je	taková,	že	Chloe	DeWittová	je	do	mě	zabouchnutá	až	po uši	a	strašně	ji	štvalo,	že	jsem	jí	ty	kalhotky	neukradl.	A	tak	musela	předstírat,	že jo.“

Gemma	na	něj	zírala.	V	koutku	úst	mu	zůstalo	trochu	kečupu	a	ona	pocítila náhlé	nutkání	natáhnout	ruku	a	otřít	mu	ho.	„Ty	jsi	cvok.	Víš	o	tom?	Vsadím	se, že	to	máš	fakt	diagnostikovatelný.“

Pete	zavrtěl	hlavou	a	zvážněl.	„Ty	holky	jsou	klony,	Gemmo.	Nemaj	mozek.“

Gemma	se	otočila	k	oknu,	aby	si	přestala	všímat	detailů	–	jak	hezké	a	dlouhé má	dlaně,	jak	má	klouby	na	rukou	poseté	pihami.	Jak	mu	v	krku	vtipně poskakuje	ohryzek,	když	mluví.	Byl	sice	milý,	ale	pořád	to	byl	hezký	kluk, a	hezcí	kluci	holky	jako	Gemma	nebalili.	Viděla	už	dost	romantických	komedií na	to,	aby	si	tím	byla	jistá. 

„Klony	mají	mozky,“	opravila	ho.	„To	myslíš	zombie.“

„No	tak	jsou	to	klonovaný	zombie,	no,“	prohlásil	a	nastartoval	motor. 



SEDM

Byli	už	skoro	v	Jacksonville, 	když	v	rádiu	uslyšeli	o	výbuchu	u	Barrel	Key a	o	požáru,	který	se	nekontrolovatelně	šířil	po	ostrově	Spruce.	Gemma	právě hledala	něco,	u	čeho	si	Pete	nebude	prozpěvovat.	Ukázalo	se,	že	když	nemluvil, tak	si	zpíval,	obvykle	dost	falešně	a	většinou	jen	nějakou	hatmatilku	a	náhodná slova,	která	s	textem	písně	měla	pramálo	společného.	Gemma	hledala	gospely, country,	rap,	cokoli.	První	hodina	Peteova	karaoke	byla	ještě	v	pohodě	–	jeho provedení	„Man	in	the	Mirror“	si	celkem	užila	a	když	se	ukázalo,	že	umí	celou

„…	Baby	One	More	Time“	od	Britney	Spears,	skoro	se	počurala	smíchy	–	ale	po dvou	hodinách	zoufale	zatoužila	po	klidu,	hlavně	proto,	že	na	ni	Pete	neúnavně naléhal,	ať	zpívá	taky. 

Když	narazila	na	zpravodajskou	stanici,	skoro	ji	přeskočila. 

„…	místní	úřady	potvrdily,	že	se	požár	rozšířil	…	Dnes	v	Havenově institutu…“

„No,	tak,	dýdžejko,	zahraj	mi	nějakou	písničku.“	Pete	přeladil	zrovna	ve	chvíli, kdy	Gemma	strnula.	Krve	by	se	v	ní	nedořezal.	Z	rádia	se	začala	linout	folková písnička	od	Jimmyho	Buffetta. 

„Ne,	počkej.	Vrať	to,	prosím.“	Gemma	přes	několik	syčivých	a	rachtajících frekvencí	přeladila	zpátky	na	předchozí	stanici,	odkud	se	dál	linul	hlas moderátora	zpráv. 

„…	nepotvrzené	domněnky…	úmyslný	útok…“

Pete	trucovitě	našpulil	rty.	„Jimmy	Buffett,	Gemmo.	To	je	v	podstatě	floridská hymna.	Myslím,	že	tady	je	povinný	slyšet	aspoň	jednou	denně	Margaritaville. 

Jinak	nás	vyhodí	ze	státu.“

„Prosím,	tohle	je	fakt	důležitý,	jo?“	Gemma	přidala	hlasitost,	ale	znělo	to příšerně.	Neměla	ani	ponětí,	odkud	stanice	vysílá,	ale	nejspíš	to	muselo	být odněkud	z	Barrel	Key.	Hlasy	se	vytrácely	a	zase	ozývaly	a	přerušovaly	je	útržky hudby	z	jiné	stanice. 

„Tome,	je	pravda	že…	se	k	tomu	přihlásila	na	Facebooku?“

„…	problém	je…	nikdo	nic	neřekl…“

„Policie	vyzývá,	aby	se	lidé	nepřibližovali…	situace	pod	kontrolou…“

„…	vyslána	armáda…“

„Zvěsti	o	demonstracích	na	Barrel	Key…“

Tou	dobou	už	stanici	skoro	nechytali	a	místo	toho	slyšeli	jakéhosi	starého zpěváka	trylkovat	o	zlomeném	srdci.	Gemma	rádio	vypnula.	Potřebovala	ticho, 

aby	mohla	přemýšlet.	Na	ostrově	Spruce	začalo	hořet	–	možná	to	byl	úmyslný útok.	Ale	kdo	by	tam	útočil?	A	co	to	znamenalo?	Proč	by	někdo	podpálil výzkumný	ústav?	Vzpomněla	si	na	chlápka,	který	ji	chytil	na	parkovišti,	na	to, jak	mu	bylo	v	dechu	cítit	kafe	a	jak	na	ni	třeštil	pološílené	oči. 

„Barrel	Key,“	pronesl	pomalu	Pete.	Tentokrát	se	nesmál,	nevrtěl	se,	ani	se	ji nesnažil	rozesmát.	Jen	se	mračil	a	oběma	rukama	pevně	svíral	volant.	„Tam přece	jedeš,	ne?“

„Tam	mě	odvezeš,“	přikývla	Gemma.	A	možná	to	bylo	tónem	jejího	hlasu,	ale po	tomhle	Pete	konečně	zmlknul. 

K	Barrel	Key	dorazili	těsně	po	šesté.	Gemma	si	už	před	několika	hodinami vypnula	mobil,	jen	mámě	poslala	esemesku	–	Jedu	za	April	na	Floridu	–,	aby Kristina	nezavolala	policii	nebo	rovnou	Národní	gardu.	Bylo	jí	ale	jasné,	že máma	bude	vyšilovat.	Nejspíš	už	zavolala	i	tátovi,	a	to	Gemmě	přinášelo uspokojení:	Geoffrey	Ives	byl	tisíce	kilometrů	daleko	a	nemohl	ji	potrestat. 

Barrel	Key	byl	v	podstatě	jen	dlouhá	řada	velkoskladů	a	doků,	ohromných plechových	skladišť	a	obchodů	s	rybářským	náčiním,	které	se	povážlivě nakláněly.	Všimla	si,	že	nebe	tu	má	nazelenalou	barvu,	a	když	stáhla	okénko a	do	auta	vnikl	štiplavý	pach	kouře,	došlo	jí,	že	k	nim	vítr	nese	popel	z	ostrova Spruce. 

„Páni,“	vydechl	Pete,	když	projížděli	kolem	osamělého	motelu	–	M

v	neonovém	nápisu	nesvítilo,	ale	 volné	pokoje	pod	ním	blikaly	jako	hrozba. 

„Skvělý	místo	na	prázdniny.	Je	to	tu	takový,	ehm,	autentický.“

„Jsou	to	spíš	pracovní	prázdniny,“	odbyla	ho	Gemma,	protože	věděla,	že	ji jinak	nenechá	na	pokoji. 

„Jak,	pracovní?	Jsi	snad	vášnivá	rybářka	nebo	tak	něco?	Nebo	si	jedeš	pro munici?“	To	právě	projížděli	kolem	přístavku,	který	avizoval	prodej	jak čerstvých	vajec	přímo	z	farmy,	tak	loveckých	i	jiných	pušek.	„Nechceš	mi	říct, co	tady	doopravdy	hodláš	dělat?“

Gemma	zaváhala.	„To	nemůžu,“	odpověděla.	Nebyla	to	lež.	Nevěděla	přesně, co	čeká,	že	najde,	jen	si	byla	jistá,	že	ji	celý	vesmír	navádí	sem,	k	Havenu. 

Otlučená	cedule	ukazovala	odbočku	k	přístavišti.	„Tady	zahni.“

Nechala	okénko	stažené	a	snažila	se	zahlédnout	ostrov	Spruce,	ale	ve	výhledu na	oceán	jí	překážely	budovy.	Sice	to	tu	nebylo	moc	pěkné,	ale	rozhodně	hezčí než	před	chvílí:	Stál	tu	další	motel,	tentokrát	s	funkčním	neonovým	nápisem, a	taky	bary,	restaurace	a	obchody	s	pestrobarevnými	rybářskými	návnadami	ve výlohách,	obchod	s	tričky	a	bistro	s	teráskou.	Z	dálky	se	sem	linul	zvuk,	který

pokládala	za	šumění	příboje,	ale	když	se	blížili,	zjistila,	že	jsou	to	lidské	hlasy. 

Nad	hlavami	jim	přelétl	vrtulník	a	pak	ještě	jeden. 

Silnice	se	stočila	a	dál	už	se	jet	nedalo.	Na	cestě	byly	zátarasy	a	policisté	jim zasmušile	naznačovali,	aby	se	otočili.	Hned	za	zátarasem	začínalo	přístaviště, kde	se	shromáždily	stovky	lidí,	pokřikovali	a	skandovali	a	mávali	podomácku vyrobenými	transparenty.	Za	nimi	se	na	hladině	pohupovaly	špičaté	stěžně malých	plachetnic.	Odsud	už	byl	vidět	sloupec	kouře	stoupající	v	chomáčích k	nebi	odněkud	z	pobřeží.	Dým	zbarvoval	slunce	do	podivně	naoranžovělé	barvy. 

Jeden	z	policistů	Peteovi	zaklepal	na	okénko	a	Pete	ho	otevřel.	„Budete	to muset	otočit,“	prohlásil	policista.	Na	sobě	měl	těžkou	výstroj	a	Gemma	na	něm viděla	minimálně	tři	pistole. 

„Ale	my	tam	jedeme,“	ukázala	na	rozzuřený	dav	v	přístavu.	Pete	ji	sjel pohledem,	jako	by	se	ptal:	 Vážně? 

„Otočte	se,“	vyzval	je	policajt.	„Tady	není	nic	k	vidění.“

„Až	na	tu	ohromnou	ohnivou	kouli	a	lidi,	co	z	toho	šílí,“	odtušil	Pete.	Gemma ho	dloubla	loktem	do	žeber.	Policajt	se	naklonil	do	okénka	a	přísně	se	na	ně zadíval.	„Ale	jinak	máte	pravdu,	nic	k	vidění.	Vůbec	nic.“	To	už	se	k	nim	blížil druhý	policista	a	Pete	spěšně	zařadil	zpátečku.	„Hezký	den!“	houkl,	když chaoticky	couval	ulicí	zpátky.	Policisté	jen	tak	stáli	a	dívali	se	za	nimi,	dokud nezahnuli	na	parkoviště	u	železářství,	kde	se	otočili	a	vyrazili	zpátky	směrem, kterým	sem	přijeli. 

„No,	tak	to	byl	nádhernej	výlet,“	ucedil	Pete,	když	nechali	přístaviště	za	zády. 

„Kam	teď?	Chceš	jet	omrknout	nějaký	další	přírodní	pohromy?	Nebo	vězení? 

Demonstrace?“

Gemma	zahlédla	prázdné	parkoviště	za	dlouhou	řadou	skladů.	„Zastav	tady,“

řekla. 

Pete	ji	probodl	pohledem.	„To	jako	vážně?“

„Prosím,	prostě	zastav.“	Gemmě	dělalo	dobře	mu	dávat	pokyny,	mít	plán,	být tu	sama	za	sebe	a	dělat	si,	co	chce,	aniž	by	musela	škemrat	o	svolení.	Něco	v	ní ožilo,	síla	mnohem	mocnější	než	vina	nebo	strach.	Jako	by	celý	život	žila v	komiksu,	dvojrozměrně,	a	teprve	teď	se	osvobodila	a	vyskočila	ze	stránky. 

Pete	poslechl,	skoro	dostal	smyk	a	zastavil.	„Většina	lidí	vidí	jarní	prázdniny spíš	jako	bikiny,	nealko	piña	colady,	krémy	na	opalování…“

„Já	ne,“	snažila	se	to	zlehčit	Gemma.	„Jsem	alergická	na	kokos.	A	žádný bikiny	ani	 nemám.“

„Proč	ne?“	Otočil	se	k	ní.	Oči	měl	skoro	průzračné.	„V	bikinách	bys	vypadala skvěle.“

Už	zase	nedokázala	odhadnout,	jestli	si	z	ní	jen	utahuje.	Rozhostilo	se	mezi nimi	rozpačité	ticho	a	Gemma	si	byla	palčivě	vědoma,	že	si	představuje	Petea, jak	si	ji	představuje	v	bikinách,	včetně	faldů	a	stehen,	co	se	jí	neustále	třela o	sebe,	a	vůbec	všeho.	Bylo	jí	tak	trapně,	že	by	nejradši	umřela.	Měla	pocit,	jako by	jí	někdo	u	tváří	držel	pochodeň.	Nedokázala	se	na	něj	ani	podívat,	ale	musela, aby	zjistila,	jestli	se	jí	pošklebuje. 

Nepoškleboval.	Nervózně	si	pohrával	s	tlačítky	na	rádiu,	i	když	měl	vypnutý motor.	Gemmu	napadlo,	že	nejspíš	 je	 nervózní	–	doopravdy	nervózní.	Kvůli	ní. 

 Gumě	Ivesové.	Frankensteinově	monstru. 

„Budu	v	pohodě,“	ujistila	ho	a	otevřela	dveře.	Netušila,	kde	se	to	napětí	vzalo, ale	zoufale	mu	chtěla	utéct.	Celé	tělo	jí	hořelo,	jako	by	bylo	v	jednom	plameni. 

Okamžitě	ji	do	nosu	udeřil	pach	kouře	a	spolu	s	ním	slabý	zápach	močálu	–

sluncem	spečeného	bahna,	mrtvých	ryb	a	mikrooroganismů	zavrtaných	hluboko v	zemi.	„Díky	za	svezení.	Fakt.“

„Ty	to	myslíš	vážně,“	šeptl,	jako	by	tomu	nemohl	uvěřit.	„No	dobře.	Hlavně, když	je	dušička	pokosená.“

„Cože?“	Gemma	užasle	zavrtěla	hlavou. 

„Jo,	víš	jak.	Hlavně	když	je	dušička	orosená,	překlopená,	spokojená…“

„Pete?“	skočila	mu	do	řeči.	Ale	proti	své	vůli	se	usmála.	„Měl	by	ses	naučit, kdy	přestat.	Vážně.“

Vylezla	z	auta	a	napůl	čekala,	že	na	ni	ještě	zavolá.	Ale	Pete	jí	jen	otevřel	kufr, když	na	něj	zabouchala.	Přehodila	si	batoh	přes	rameno	a	v	břiše	měla	pořád	ten podivný	pocit,	jako	by	se	vina	a	strach	praly	s	nadšením	a	radostí.	Pete	stáhnul okénko	a	ještě	na	ni	zavolal. 

„Brnkneš	mi,	že	jo?	Kdybys	něco	potřebovala?“

„To	je	jako	trik,	jak	ze	mě	vyloudit	telefonní	číslo?“	zasmála	se	Gemma,	ale okamžitě	měla	sto	chutí	ukousnout	si	jazyk.	Zněla	jako	trapka.	A	navíc	se nenáviděla	za	to,	že	jí	na	tom	tak	záleží.	Pete	ji	prostě	svezl	na	Floridu	a	to	bylo všechno.	Přece	nebyli	na	rande	nebo	tak	něco. 

„Technicky	vzato,“	opáčil	Pete,	„je	to	trik,	aby	tys	začala	loudit	to	moje.“

Věnoval	jí	křivý	úsměv	a	vlasy	mu	stály	kolem	hlavy,	jako	by	taky	měly	radost. 

Gemma	si	zapsala	jeho	číslo	a	on	si	poznamenal	její.	„Slib	mi,	že	zavoláš,	jo? 

Abych	věděl,	že	tě	nesežral	krokodýl	nebo	tak	něco?“

Gemma	mu	to	slíbila,	i	když	věděla,	že	mu	nezavolá	–	beztak	to	určitě	říkal	jen ze	zdvořilosti.	Stála	na	parkovišti	a	mávala	mu	na	rozloučenou,	a	srdce	se	jí sevřelo	lítostí,	jen	co	v	tom	svém	směšném	minivanu	najel	na	silnici.	Kdyby k	sobě	byla	upřímná,	musela	by	připustit,	že	jí	nebylo	úplně	nepříjemné	s	ním

trávit	čas.	Byl	otravný,	jasně.	Nelíbilo	se	jí,	jak	se	na	ni	občas	koukal,	jako	by jeho	oči	byly	dva	lasery	zavrtávající	se	přímo	do	jejího	mozku.	Ale	byl	zábavný, byl	dobrý	společník	a	byl,	no	dobře,	celkem	hezký.	Gemma	až	dodneška	nikdy nebyla	s	žádným	klukem	o	samotě. 

Ale	teď	už	byla	úplně	sama. 

Otočila	se	zpátky	k	přístavišti.	Jen	co	vykročila,	zalitovala,	že	se	nechala vyhodit	tak	daleko.	Nemohla	k	přístavu	prostě	jen	tak	nakráčet.	Netoužila	se znovu	setkat	s	RoboCopem	a	jeho	kolegou.	Ale	usoudila,	že	když	se	jí	povede dojít	na	pláž,	může	podél	vody	dojít	až	k	místu,	kde	se	shromáždili	ti	lidé. 

Doufala,	že	potom	se	jí	povede	zjistit,	co	se	v	Havenu	stalo	–	a	co	vůbec	Haven byl. 

Když	zaslechla	hluk	demonstrace,	zahnula	doleva	a	prošla	rozježděnou, prosolenou	postranní	uličkou	mezi	dvěma	obchody	s	loděmi	a	octla	se	na	ulici, která	vedla	paralelně	s	tou,	po	níž	přijeli	k	přístavišti.	Spárami	v	asfaltu prorůstala	stébla	kamýše	a	chodníky	byly	pokryté	jemným	popraškem	písku. 

Mezi	domy	se	tu	a	tam	objevily	obchody	s	kuřáckými	potřebami	nebo	zchátralé hospody.	Všechny	budovy	měly	pastelový	nátěr,	ale	zároveň	byly	zaprášené a	zašedlé,	jako	zašlé	fotografie.	Po	chvíli	zástavba	ustoupila	a	Gemma	za zahnědlými	trsy	mařice	zahlédla	záblesky	vodní	hladiny.	Přístup	na	pláž	byl zatarasený	drátěným	plotem,	za	kterým	Gemma	viděla	v	trávě	zrezivělé	kajaky, roztroušené	střepy	z	lahví	od	piva	a	nedopalky	cigaret.	Ohlédla	se.	V	domech	se nic	nehýbalo,	nikde	ani	známka	života,	kromě	vyhublé	kočky,	která	se	plížila pod	starým	autem.	Nad	hlavou	jí	zavrčely	motory	dalších	vrtulníků. 

Gemma	si	sundala	batoh,	hodila	ho	přes	plot,	potom	se	ještě	jednou	rozhlédla, jestli	ji	nikdo	nepozoruje,	chytila	se	drátěného	plotu	a	začala	šplhat	nahoru.	Plot se	nebezpečně	zhoupl	a	Gemmě	blesklo	hlavou,	jak	padá	po	zádech	dolů	a	celý plot	stahuje	s	sebou.	Neobratně	se	vysoukala	nahoru	a	seskočila	do	písku.	Prudce oddychovala	a	potila	se	pod	paprsky	podivného	kouřového	slunce.	Sebrala	ze země	svůj	batoh	a	přitom	si	uvědomila,	že	v	dálce	už	vidí	ostrov	Spruce	–	nebo si	aspoň	myslela,	že	to	musí	být	on.	Asi	kilometr	a	půl	od	pobřeží	se	nad obzorem	rýsoval	temný	flek	vzrostlých	stromů.	Zbytek	ostrova	a	cokoli,	co Haven	je	nebo	byl,	se	skrývalo	za	oponou	kouře	a	horka. 

Gemma	se	po	neudržované	pláži	vydala	směrem	k	přístavu	a	dávala	si	pozor, kam	šlape,	aby	nezakopla	o	odpadky,	které	se	v	písku	povalovaly.	Dorazila k	dalšímu	drátěnému	plotu,	který	tentokrát	zabíhal	až	do	vody,	ale	naštěstí	v	něm našla	otevřenou	branku	a	nemusela	ho	znovu	přelézat.	Stanula	před	ošuntělým šedivým	skladištěm.	Viděla	ho	předtím	už	z	Peteova	auta	a	věděla,	že	se	jako

dlouhá	paže	táhne	až	k	přístavišti. 

Vítr	k	ní	donesl	zvýšené	hlasy.	Musela	se	brodit	bahnem,	aby	skladiště	obešla, a	s	každým	krokem	jí	kolem	bot	zakroužil	vír	špinavé	vody.	Na	opačné	straně skladu	bylo	parkoviště,	které	zatarasila	policie,	a	na	něm	dav	lidí.	Někteří	měli transparenty	a	něco	skandovali,	jiní	si	na	asfaltu	roztáhli	piknikové	deky a	k	očím	si	tiskli	dalekohledy,	jako	by	byli	na	hudebním	festivalu.	Pár	mladých lidí	tak	v	Gemmině	věku,	možná	jen	o	něco	starších,	sedělo	na	střeše	vedlejší budovy,	nohy	jim	visely	přes	okraj	jako	rampouchy	na	okapu,	a	sledovali	okolí. 

Gemma	napočítala	zhruba	padesát	lidí	a	nejmíň	dvanáct	policistů.	Co	v	Havenu bylo	tak	důležitého,	že	to	museli	hlídat?	Nebo	zničit? 

Bez	povšimnutí	vklouzla	do	davu. 

Prošla	kolem	muže	s	plastikovou	vikingskou	přilbou,	na	kterou	si	připevnil všelijaké	anténky	a	kovové	dráty.	Chodil	kolem	dokola	v	kruhu,	kynul neviditelnému	obecenstvu	a	něco	si	mumlal.	Když	zachytil	Gemmin	pohled, otočil	se	jako	čamrda	a	pokračoval	ještě	hlasitěji.	„…	a	proč	jsme	nemohli	pít vodu,	když	jsme	byli	nasazený	v	Násiríji,	báli	jsme	se,	že	bude	otrávená, samozřejmě	se	něco	z	toho	jedu	muselo	dostat	do	jídla,	a	proto	mi	teď	doktor tvrdí,	že	mám	v	mozku	díry…“

Rychle	se	odvrátila.	Několik	lidí	mělo	na	obličejích	plynové	masky,	takže vypadali	jako	zloduši	z	hororového	filmu	nebo	jako	obří	hmyz,	takže	bylo	ještě divnější,	že	tu	postávají	v	džínách	a	ošoupaných	mokasínech	a	vyhlíží	na	vodu. 

Gemma	si	všimla,	že	demonstranti	volají	po	tom,	aby	byl	Haven	uzavřen.  Naše země,	naše	zdraví,	naše	práva,	stálo	na	jednom	transparentu	a	na	jiném	 Necpěte mi	chemikálie	na	dvorek.	Ale	byly	tu	i	cedule	s	mnohem	podivnějšími	vzkazy, transparenty	se	zmínkami	o	Roswellu,	Velkém	bratrovi	a	zombících,	a	několik plakátů	upozorňujících	na	nástrahy	pekla.	Nějaká	holčička,	které	nemohlo	být víc	než	dvanáct,	držela	barevnou	ceduli	s	ručně	malovanými	písmeny:	 A	toho neužitečného	služebníka	uvrzte	do	těch	temností	zevnitřních. 

Gemma	si	vyhlédla	pár	ve	středním	věku,	spálený	od	sluníčka,	který	vypadal poměrně	normálně,	a	prodrala	se	davem	k	nim.	Muž	měl	na	sobě	kožené	sandály a	kšiltovku	s	logem	lovecké	společnosti.	Žena	měla	na	břiše	ledvinku.	Oba upírali	pohled	do	dálky	k	vzdouvajícímu	se	dýmu,	který	vypadal,	jako	kdyby	na obzoru	vybuchla	sopka. 

„Co	se	tu	děje?“	zeptala	se	jich.	Připadalo	jí	zajímavé,	jak	se	během	pohromy všichni	tak	nějak	spřátelí.	„Už	se	ví,	jak	ten	požár	začal?“

Muž	zavrtěl	hlavou.	„Oficiálně	ne.	Slyšel	jsem,	že	tam	možná	bouchlo	plynový potrubí.	Ten	ostrov	je	plný	chemikálií,	takže	je	jasný,	že	to	prostě	blafne…“

Jeho	žena	se	uchechtla.	„Žádný	plynový	potrubí,“	odsekla.	„Mluvili	jsme	s	asi deseti	místníma	a	ti	tvrdili,	že	slyšeli	dvě	exploze,	hnedka	za	sebou.“

„Exploze,“	zopakovala	Gemma	a	posunula	si	na	rameni	popruh	od	batohu.	Pod límečkem	trika	jí	stékal	pot.	„Jako	nějaký	bomby	nebo	něco?“

Žena	Gemmě	věnovala	soucitný	pohled.	„Ty	nejsi	odsud,	co?	Lidi	tady	už	roky chtějí,	aby	ten	institut,	nebo	co	to	vůbec	je,	zavřeli.	Nepřekvapilo	by	mě,	kdyby tomu	někdo	chtěl	trochu	napomoct.	No	a	ty	povídačky	kolem…“	Rozpřáhla ruce. 

„Jaký	povídačky?“	dotírala	Gemma,	ačkoli	si	z	webu	Havenské	složky pamatovala	dlouhý	seznam	věcí,	které	se	v	Havenu	údajně	vyráběly	nebo testovaly	–	všechno	od	neskutečně	nakažlivých	chorob	po	lidské	orgány. 

„Některý	lidi	si	myslí,	že	tam	na	tom	ostrově	mají	mimozemšťany,“	odpověděl ženin	manžel.	Gemma	konečně	pochopila	tu	narážku	na	Roswell,	kde	se	měla údajně	zřítit	mimozemská	loď	a	armáda	pak	všechno	ututlala.	„No,	já	ti	něco povím.	My	sem	jezdíme	z	Orlanda	každej	rok	trochu	si	zapádlovat	a	pozorovat ptáky	tady	v	ptačí	rezervaci.	Je	tu	moc	fajn	ptactvo	–	bílej	ibis,	jespáci	a	dole u	starejch	sádek	i	slukovci.	Zajímaj	tě	ptáci?“	Gemma	nasadila	výraz,	o	kterém doufala,	že	je	dostatečně	zdvořilý,	a	přikývla.	Muž	si	odfrkl,	jako	by	jí	nevěřil, ale	pokračoval.	„Mám	dalekohled,	kterým	jde	vidět	hýla	křivčího	ze	sedmi	set metrů,	a	párkrát	jsem	se	jím	podíval	i	na	ten	ostrov	a	žádný	svítící	zelený mužíčky	jsem	tam	nikdy	neviděl.“	Oči	nespouštěl	z	hořící	pevniny	v	dálce.	„Ale povím	ti,	jsou	tam	strážní	věže	a	v	nich	hlídači	a	šest	metrů	vysoký	ploty s	ostnatým	drátem.	Když	se	zatouláš	moc	blízko,	zastřelí	tě,	ani	nemrknou. 

Tvrdí,	že	tam	dělají	lékařskej	výzkum,	něco	pro	naše	kluky	na	misích	za	mořem, ale	to	já	jim	nežeru.	Něco	tam	schovávaj,	to	je	úplně	jasný.“

Nad	hlavami	jim	prolétl	další	vrtulník	a	Gemma	cítila	staccato	ohromné	vrtule až	v	hrudním	koši.	Bylo	zjevné,	že	nikdo	neví,	co	se	Havenu	dělo	nebo	děje,	ale Gemma	se	dál	prodírala	davem	a	hledala	nějakou	úřední	osobu,	někoho,	kdo	to tu	bude	mít	na	starosti.	Protlačila	se	hloučkem	demonstrantů	a	zahlédla	policistu, jak	se	dohaduje	s	tmavovlasým	klukem.	Kluk	měl	pohlednou,	symetrickou	tvář, jakou	si	Gemma	spojovala	s	filmy	o	superhrdinech.	Policajt	měl	v	ruce profesionálně	vypadající	fotoaparát	a	podle	všeho	z	něj	mazal	fotky. 

„…	nemáte	právo	zkonfiskovat,“	hádal	se	právě	kluk,	když	se	k	nim	Gemma přiblížila.	„Tohle	je	můj	soukromý	majetek.“

„Co	jsem	ti	říkal	o	focení?“	opáčil	policista,	pootočil	se	a	když	se	kluk	sápal	po foťáku,	odstrčil	ho	ramenem.	„Tohle	není	žádnej	Grand	Canyon,	sakra.	Máme tady	pohotovost,	měj	trochu	úcty.“

Gemmě	bylo	toho	kluka	líto.	Vypadal	rozzuřeně.	Nemohl	být	o	moc	starší	než ona,	a	ten	foťák	vypadal,	že	stál	slušné	peníze.	„A	já	nejsem	žádnej	turista,“

odsekl.	„Můžu	si	fotit,	kde	chci.	Tohle	je	Amerika.“

„Tohle	je	místo	činu,	dokud	neřekneme	něco	jinýho,“	setřel	ho	policajt. 

Kluk	zatnul	ruce	v	pěst.	Gemma	se	přistihla,	že	strnula,	jako	by	vrostla	do země.	Sledovala	ho	a	jejich	pohledy	se	krátce	střetly,	ale	kluk	okamžitě	uhnul očima.	Gemmu	to	neurazilo.	Byla	zvyklá	být	pro	ostatní	neviditelná,	dokonce	to tak	měla	radši. 

„No	dobře.“	Policista	skončil	s	mazáním	snímků,	otočil	foťák,	otevřel	ho a	vytáhl	baterku.	Pak	už	nepoužitelný	přístroj	vrátil	klukovi.	„A	teď	mobil, prosím.“

„To	nemůžete	myslet	vážně.“	Kluk	zbledl	jako	křída.	Gemma	začínala	mít vztek	i	za	něj.	Proč	by	neměl	mít	právo	fotit,	kde	se	mu	zachce? 

Policajtovi	zjevně	docházela	trpělivost.	Zvedl	ruku	a	namířil	klukovi	prstem přímo	do	obličeje.	„Tak	hele,	synku…“

„Jmenuju	se	Jake,“	opáčil	pohotově	kluk.	„Jake	Witz.“

„Tak	jo,	Jakeu	Witzi.	Klidně	dál	dělej	potíže,	klidně	si	dál	pouštěj	pusu	na špacír,	ale	já	tě	můžu	sebrat	a	vzít	tě	s	sebou	na	stanici…“

„Za	co?	Za	to,	že	mám	iPhone?“

„Jednou	tě	ta	tvoje	huba	nevymáchaná	dostane	do	pořádnýho	průšvihu…“

Gemma	byla	moc	omráčená	na	to,	aby	se	pohnula.	Jake	Witz,	tak	se	jmenoval ten	chlápek,	který	provozoval	web	Havenské	složky.	Musela	to	být	shoda	jmen	–

tenhle	kluk	se	fotce	z	webu	vůbec	nepodobal.	Vypadal	jako	dvojník	Clarka Kenta,	jen	bez	brýlí. 

A	přece…	Když	se	podívala	pozorněji,	měla	pocit,	že	určitou	podobnost	vidí. 

Ostrá	linka	klukovy	čelisti,	která	byla	u	staršího	muže	na	fotce	už	zastřená. 

Stejný	trochu	moc	velký	nos,	který	u	tohohle	kluka	vypadal	silně	a	dokonale,	ale u	staršího	chlápka	jen	komicky.	Že	by	příbuzní?	Ale	nebyla	si	tím	jistá. 

Kluk	nakonec	neměl	jinou	možnost	než	telefon	odevzdat.	Policista	ho	přiměl odemknout	obrazovku	a	pak	se	začal	probírat	fotkami.	Ty,	které	mu	přišly nevhodné,	smazal.	Jake	jen	tak	stál,	rysy	v	tváři	ztvrdlé	vztekem,	a	vypadal	snad ještě	přitažlivěji. 

Nakonec	mu	polda	telefon	vrátil	a	dal	mu	pořádnou	herdu	do	zad,	jako	by	byli nejlepší	kamarádi	na	baseballovém	zápase.	„Hodnej	kluk,“	pronesl.	„A	nenuť mě,	abych	si	pro	tebe	došel	znova,	jo?	Vypadni	odsud.	Není	tu	nic	k	vidění.“

A	hned	potom	odkráčel,	nevybíravě	Gemmu	odstrčil	z	cesty	a	už	se	ani neohlédl.	Tentokrát	šel	seřvat	dvě	náctileté	holky,	které	si	na	mobil	nahrávaly

video.	Jake	naštvaně	kopnul	do	zmačkané	plechovky	od	Coca-Coly,	která	se odkutálela	přes	písek	a	štěrk	a	dopadla	do	trávy.	Buď	si	Gemmy	nevšiml,	anebo dělal,	že	ji	nevidí. 

Gemma	si	odkašlala.	„Jake?	Jake	Witz?“

Konečně	zvedl	hlavu	a	Gemmě	poskočilo	srdce.	Oči	měl	velké,	tmavé a	truchlivé,	připomínal	jí	Rufuse	a	to,	jak	se	pes	díval,	když	si	ho	nikdo nevšímal. 

„No?“	řekl.	Zněl	unaveně.	A	vypadal	unaveně,	takže	Gemma	přemítala,	jak dlouho	už	tu	asi	je. 

„Já	jsem	Gemma	Ivesová,“	představila	se.	Došlo	jí,	že	si	ani	pořádně nesesumírovala,	co	mu	vlastně	řekne.	Pořád	ještě	nevěděla,	jaká	byla	spojitost mezi	tímhle	Jakem	Witzem	a	tím	mužem,	co	provozoval	Havenské	složky,	jestli vůbec	nějaká	existovala.	Pokud	mu	její	příjmení	připadalo	povědomé,	nedal	to na	sobě	znát.	„Já	tě	znám.	Teda,	chci	říct,	vím,	kdo	jsi.	Ty	jsi	z	Havenskejch složek,	že	jo?“

Jake	se	zamračil.	„Ten	web	byl	mýho	táty,“	odpověděl.	„Já	s	ním	nemám	nic společnýho.“	Obrátil	se	k	odchodu. 

„Něco	s	tím	společnýho	mít	musíš,“	vyhrkla	Gemma.	Ta	slova	byla	venku	dřív, než	se	stihla	zarazit.	Jake	se	k	ní	pomalu	otočil	čelem. 

„Co	tím	jako	chceš	říct?“

Gemma	si	olízla	rty.	„No,	jsi	tady,	ne?“	opáčila.	„Blíž	už	se	k	Havenu	skoro dostat	nedá.	Fotíš	si	to	tu.	Musí	tě	to	zajímat,	aspoň	trochu.“

Jake	neprojevil	souhlas.	Ale	ani	to	nepopřel.	Jen	tak	stál	a	pozoroval	ji.	Gemma nedokázala	odhadnout,	jestli	mu	připadá	vtipná,	nebo	otravná.	Jeho	tvář	byla	až moc	dokonalá.	A	nedalo	se	z	ní	nic	vyčíst.	Už	jen	pouhý	pohled	na	něj	v	Gemmě vzbuzoval	pocit,	že	se	potácí	po	restauraci,	která	je	na	ni	až	moc	nóbl.	Zjistila,	že když	se	mu	nedívá	přímo	do	očí	a	místo	toho	se	soustředí	na	jeho	nos	nebo	obočí nebo	lícní	kosti,	dokáže	aspoň	jasně	uvažovat. 

„Hele,“	vydechla.	„Přijela	jsem	sem	až	ze	Severní	Karolíny.	Můj	táta	měl s	Havenem	něco	společnýho,	nebo	si	to	aspoň	lidi	myslí.	Nikdy	se	ničeho	nebál, ale	z	tohohle	strach	má.	Já	chci	vědět	proč.	Musím	zjistit,	co	v	Havenu	dělají. 

Musím	zjistit,	proč	mu	na	tom	tak	záleží.“	 A	co	to	má	společného	se	mnou, dodala	v	duchu. 

Jake	dlouhou	chvíli	mlčel.	Pak	mu	po	tváři	na	kratičkou	vteřinu	přelétl	úsměv. 

„Tak	to	vůbec,“	zamumlal	tak	tiše,	že	si	Gemma	nebyla	jistá,	jestli	to	vůbec	měla slyšet.	Znovu	se	od	ní	odvrátil	a	Gemmě	spadlo	srdce	do	kalhot. 

„Cos	říkal?“	Teď	už	si	byla	jistá,	že	ji	sem,	k	Jakeu	Witzovi,	zavedl	osud.	Byla

si	jistá,	že	ať	jí	Jake	tvrdí	cokoli,	ví	o	Havenu	pravdu. 

„Povídalas,	že	blíž	už	se	k	Havenu	dostat	nedá.	Ale	to	není	vůbec	pravda.	Dá.“

Naklonil	hlavu	k	rameni	a	Gemma	v	tom	gestu	rozeznala	pozvání.	Chtěl,	aby	šla za	ním.	Tentokrát	se	usmál	doopravdy	a	upřímně	a	jeho	úsměv	ji	skoro	oslepil. 

„Tak	pojď,	Gemmo	Ivesová.	Byl	jsem	celej	den	na	sluníčku,	něco	bych	zakousl.“

Jake	Gemmě	vysvětlil,	že	k	Havenu	existují	dvě	cesty.	Buď	jet	z	Barrel	Key nákladním	člunem,	vyhnout	se	mokřadům	a	obeplout	ostrov	ke	vzdálenější straně,	kde	břehy	omývá	otevřený	oceán.	Tudy	se	na	ostrov	vozil	náklad a	trajektem	dojížděli	i	zaměstnanci	institutu.	Do	mokřadů	nemohla	plout	žádná loď,	ani	sebemenší. 

Ale	existovala	ještě	jedna	cesta:	Řeka	Wahlee,	která	protékala	kolem	mrňavé rybářské	vesničky	stejného	jména	a	vlévala	se	do	močálu	–	byly	to	kilometry a	kilometry	úzkých,	klikatých	kanálů	a	napůl	zatopených	ostrůvků	a	táhly	se	až k	severním	břehům	ostrova	Spruce. 

„Jak	to	všechno	víš?“	podivila	se	Gemma.	Seděli	v	bistru	zastrčeném	v	jedné z	vedlejších	uliček,	kde	kromě	maminky	s	batoletem	a	dvou	postarších	mužů v	loveckém	oblečení	schoulených	nad	kafem	a	s	tvářemi	tak	ošlehanými	větrem a	horkem,	že	to	vypadalo,	jako	by	se	jim	kůže	už	rozpouštěla,	nikdo	nebyl.	Moře odtud	nebylo	vidět,	ale	ve	vzduchu	pořád	visel	pach	spáleniny,	a	občas	zaslechli vrčení	vrtulníků. 

Jake	si	nabral	čtyři	balená	mlíčka	do	kafe	a	jedno	po	druhém	si	je	nalil	do hrnku.	„Žiju	celej	život	v	Little	Walleru,“	objasnil.	„To	je	odsud	asi	šedesát kilometrů.	Můj	táta	vždycky	miloval	rybaření,	kempování,	takový	věci.	Jezdili jsme	tábořit	k	řece	Wahlee.	Ostrov	Spruce	dřív	vlastnila	nějaká	dřevařská společnost,	ale	Haven	je	vyplatil,	aby	tam	mohl	vybudovat	ten	svůj	institut.	Když jsem	byl	malej,	ještě	pořád	dokončovali	stavební	práce	na	budovách.“	Pokrčil rameny.	„Tehdy	možná	začala	ta	jeho	posedlost.	Neměl	jsem	příležitost	se	ho	na to	zeptat.“

Gemma	ztěžka	polkla.	„On	je…?“

„Mrtvej,“	dokončil	Jake	věcně,	ani	se	na	ni	nepodíval.	Zamíchal	si	kávu lžičkou,	ale	nenapil	se.	„Umřel	před	čtyřma	rukama,	když	mi	bylo	čtrnáct.	Utopil se	v	močálu.	Nebo	to	aspoň	tvrdili.“

Gemmě	přejel	mráz	po	zádech.	„Jak	to	myslíš?“

Jake	potřásl	hlavou.	Opřel	se	o	lokty,	zadíval	se	z	okna	a	chvíli	jen	tak	mlčel. 

Na	malé	televizi	nad	kávovarem	byl	naladěný	zpravodajský	kanál	a	neustále ukazoval	záběry	přístaviště,	z	kterého	sem	právě	přišli.	Servírka,	žena	s	vlasy

nalakovanými	do	přísného	drdolu,	před	ní	stála	s	rukama	založenýma	na	hrudi. 

„Já	jsem	tátovi	nikdy	nerozuměl,“	začal	Jake.	Hlas	měl	drsný,	jako	by	přejížděl po	štěrku.	„Nebyl	jako	ostatní	tátové.	Pracoval	v	jedný	továrně	na	zpracování ryb,	ale	všude	si	nosil	vizitky,	jako	by	byl	prezident	Spojených	států	nebo	tak něco,	a	nikdy	nevyšel	z	domu	bez	saka,	a	bylo	jedno,	co	má	zrovna	na	sobě, šortky,	plavky	nebo	cokoli.	Pořád	mluvil	o	svých	teoriích.	Napovídal	toho strašně	moc,	vždycky	si	dělal	srandu,	že	to	proto	ho	mamka	opustila,	protože	už nevydržela	tu	jeho	ukecanost.	Já	nevím.	Ale	možná	na	tom	něco	bylo.	Když	jsem byl	malej,	často	jsem	prostě	jen	chtěl,	aby	sklapnul,	chápeš?“	Zaklonil	se a	podíval	se	Gemmě	do	očí.	Gemmu	znovu	zaskočilo,	jak	je	má	tmavé a	pronikavé.	Nemohla	se	ubránit	myšlence,	že	Jake	a	Pete	jsou	pravé	opaky:	Pete při	chůzi	skoro	nadskakoval,	Jake	se	šinul,	jako	by	na	bedrech	nesl	dvakrát	tolik co	ostatní.	Pete	byl	ztělesněná	lehkost,	Jake	tíha.	„Styděl	jsem	se	za	něj,	víš?	Už jako	malý	dítě	jsem	se	za	něj	styděl.	Znamená	to,	že	jsem	špatnej	člověk?“

„Ne,“	špitla	Gemma. 

Jake	se	usmál,	jako	by	jí	nevěřil.	Právě	dojedl	a	čistil	talíř,	srovnal	příbor,	aby byl	paralelně	s	okrajem	stolu,	urovnal	hrneček	s	podšálkem	vedle	talíře.	Gemma ještě	nikdy	neviděla	nikoho	jíst	takhle	úhledně.	Uvědomila	si,	že	má	před	sebou drobečky	a	u	lokte	kydanec	kečupu,	a	zahanbeně	je	otřela,	když	se	Jake	nedíval. 

„Táta	vždycky	říkával,	že	se	minul	povoláním,	že	měl	bejt	novinář.	Všude viděl	spiknutí,	ututlanou	pravdu	a	tak.	Kennedyho	zabili,	protože	chtěl	světu veřejně	oznámit,	že	na	jiných	planetách	existuje	inteligentní	život.	Planý neštovice	jsou	ve	skutečnosti	biologická	zbraň	vyvinutá	ve	vládních	laboratořích. 

Ale	Haven,	to	byla	jeho	bílá	velryba.“	Jake	silně	přitlačil	dlaně	na	desku	stolu, jako	by	z	nich	mohl	vymáčknout	všechny	vzpomínky	na	svého	otce.	Dokonce i	jeho	 prsty	byly	dokonalé.	„Brával	mě	na	rybářský	výpravy	do	mokřadů.	Nebo jsem	si	aspoň	 myslel,	že	tam	jezdíme	kvůli	rybaření.“

„Ale	jezdili	jste	na	průzkum,“	odhadla	Gemma. 

Jake	přikývl.	„V	těch	mokřadech	je	to	jako	v	bludišti.	Javory,	spartiny,	sítiny, sabaly	–	roste	to	tam	třeba	do	výšky	tří,	tří	a	půl	metru	a	úplně	to	zakryje	obzor. 

Táta	znal	lidi,	který	se	tam	ztratili	na	několik	hodin	nebo	i	dní,	bloudili	a	snažili se	olizovat	vodu	z	listů	a	jedli	červy,	a	přitom	byli	třeba	jen	kilometr	od	tábořiště. 

Jednou	jsme	se	dostali	fakt	blízko	k	ostrovu,	na	doslech.	No	a	zničehonic	se	tam vynořilo	tak	osm,	deset	hlídačů	s	pistolema	a	řvali	na	nás,	ať	se	otočíme a	vypadneme.	Táta	zuřil.	Tehdy	jsem	byl	ještě	malej	kluk	a	ti	chlapi	vyváděli, klidně	by	nám	snad	ustřelili	hlavu.	Nejspíš	by	to	fakt	udělali.	Už	předtím	na	lidi stříleli.	Na	civilisty.	Znám	jednoho	rybáře	od	nás,	tvrdí,	že	mu	skoro	ustřelili

ruku.	Podle	něj	ho	na	takovou	vzdálenost	mohl	trefit	jedině	profesionální ostřelovač.	Ti	hlídači	jsou	tam	všichni	z	armády.“	Zavrtěl	hlavou	a	chabě	se pousmál.	„Za	celou	tu	dobu,	co	tady	žiju,	se	na	ostrov	dostal	jen	jeden	člověk	–

jeden	kluk	podlezl	uprostřed	noci	pod	rozbitým	kusem	plotu.	Pěkně	rychle	ho zase	vyhodili.“

Gemma	nestíhala	sledovat	všechno,	co	jí	Jake	říkal,	ale	hlavní	body	pochopila: šílená	ostraha,	nikdo	nesmí	ceknout.	„A	co	ty	lidi,	co	tam	pracujou?“	zeptala	se. 

„Hlídači	a	personál?	Někdo	přece	na	ten	ostrov	musí	jezdit	a	pak	se	zase	vracet zpátky.“

Jake	kývl.	„Jasně,	jezdí	nákladní	čluny,	v	neděli	se	tam	odtud	sváží	odpad.	Ale za	bránu	nikdo	nesmí.	Zaměstnanci	jezdí	trajektem	z	města.	Někteří	tam dokonce	bydlí	a	na	pevninu	jezdí	jen	na	dovolenou.	Jiný	dojíždějí.	Ale	nikdo nikdy	nepromluvil.	Nechtějí	říct	ani	slovo	o	tom,	co	se	tam	děje.	Jako	by	všichni měli	strach.“	Zhluboka	se	nadechl.	„Všichni	kromě	sestry	M.“

„Sestry	M?“	opakovala	Gemma.	„Kdo	je	sestra	M?“

„To	kdybych	věděl.“	Jake	jí	věnoval	křivý	úsměv,	jako	by	jeho	rty	už	byly	moc unavené	na	to,	aby	zvedly	oba	koutky.	„Než	táta	umřel,	tvrdil,	že	přišel	na	něco velkýho.	Že	prej	to	bude	velký	odhalení	všeho,	co	se	v	Havenu	děje.	Takhle	fakt mluvil,	víš?	Jako	bysme	všichni	byli	jen	herci	v	nějakým	hollywoodským špionským	thrilleru.“	Po	tváři	se	mu	mihl	bolestný	výraz.	„Řekl	mi,	že	našel nějakou	ženu,	sestru	M,	a	ta	souhlasila,	že	si	s	ním	o	tom	promluví.	Chtěla,	aby všichni	znali	pravdu.	Jenže	den	předtím,	než	se	měli	sejít,	ji	našli	mrtvou.	Prej sebevražda.“	Znovu	urovnal	nůž	a	vidličku,	aby	se	Gemmě	nemusel	dívat	do	očí. 

V	bistru	bylo	sice	teplo,	ale	Gemma	měla	pocit,	jako	by	jí	právě	zátylek	olízl ledový	jazyk.	„Ale	ty	tomu	nevěříš,“	pronesla	pomalu,	aniž	by	z	něj	spustila zrak.	Jake	pokrčil	rameny.	„Myslíš	si,	že…	ji	zabili?	Aby	nemohla	mluvit?“

Jake	začal	nehtem	palce	škrábat	do	desky	stolu.	„Nevím.	Ale	vypadá	to	dost divně,	nepřijde	ti?“	Potřásl	hlavou.	„Táta	po	sobě	nechal	poznámky.	Tuny poznámek	o	Havenu,	některý	nedávaly	smysl,	jiný	byly	prostě	jen	mimo.	Ale nikde	jsem	nenašel	její	pravý	jméno.	Myslím,	že	se	ji	snažil	chránit.	Ale nepovedlo	se	mu	to.“

Gemmě	se	zničehonic	zvedl	žaludek.	Její	táta	do	toho	byl	zapletený.	Celá	její rodina	do	toho	byla	zapletená.	„Říkal	jsi,	že	ti	tvrdili,	že	se	tvůj	táta	utopil.	A	ty tomu	nevěříš.“	Bála	se	ho	zeptat	přímo,	ale	potřebovala	to	vědět. 

Jake	sklopil	oči	do	klína.	„Potom	co	nás	skoro	zastřelili,	mě	táta	přestal	brát	do mokřadů	s	sebou.	Bál	se.	Ale	taky	už	byl	dost	blízko.	To	už	mi	je	teď	jasný. 

Umřel	jen	dva	měsíce	potom,	co	našli	oběšenou	sestru	M.	To	není	náhoda.“

V	čelisti	mu	zacukal	sval.	„Pořád	si	pamatuju,	jak	to	toho	rána	vonělo,	jako	voda po	holení,	co	měl	jeden	z	těch	policajtů.	Není	to	šílený?	Nepamatuju	si	jeho	tvář, ale	tu	blbou	vodu	po	holení	jo.“	Tiše	se	zasmál.	Gemma	měla	sto	chutí	ho	chytit za	ruku,	ale	pochopitelně	to	neudělala.	„Bylo	mi	čtrnáct.	Řekli	mi,	že	jel	na	ryby a	chytla	ho	bouřka.	Prej	se	mu	převrátil	kajak	a	odneslo	ho	to	pryč.“

„A	co	si	myslíš	ty?“	zeptala	se	Gemma. 

Jake	zvedl	hlavu.	Jeho	oči	byly	jako	dvě	hluboké	díry.	Bylo	v	nich	tolik	bolesti, že	to	Gemma	nemohla	vydržet,	ale	nedokázala	se	od	něj	odvrátit.	„Můj	táta	dělal různejch	hodně	věcí,“	zašeptal	Jake.	„Ale	nebyl	blbec.	V	těch	mokřadech	se vyznal	i	poslepu.	Na	vodě	byl	nejšťastnější.	Vždycky	tvrdil,	že	to	je	jediný	místo, kam	patří.“	Uhnul	pohledem.	Gemma	přemítala,	jaké	to	je,	přijít	takhle	mladý o	rodiče,	a	zjistila,	že	si	to	nedovede	ani	představit.	Byla	by	smutná,	kdyby	umřel její	táta?	Vždycky	fantazírovala	o	tom,	že	ho	prostě	vymaže	ze	svého	života, zmáčkne	klávesu	a	bude	se	jen	dívat,	jak	Geoffrey	Ives	mizí.	Ale	pravda	byla samozřejmě	mnohem	komplikovanější. 

„Co	se	podle	tebe	doopravdy	stalo?“	zeptala	se. 

Jake	vzdychl.	„Myslím,	že	se	tam	fakt	dostal,“	odpověděl.	„Myslím,	že	se	fakt dostal	na	ostrov.	A	pak	ho	chytili.	Určitě	to	narafičili	tak,	aby	to	vypadalo	jako nehoda.“

Gemma	měla	pocit,	jako	by	se	jí	v	krku	zasekl	pavouk	a	snažil	se	jí	vydrápat nahoru	hltanem.	Nechtěla	tomu	věřit.	Ničemu. 

Jenže	tomu	věřila. 

„A	ty	víš,	co	v	Havenu	dělají?“	zeptala	se.	Na	tuhle	otázku	sem	přijela	hledat odpověď	–	na	téhle	jediné	otázce	záleželo. 

„Ne,“	odpověděl	suše	Jake	a	Gemma	posmutněla.	„Ale	mám	představu.“

Gemma	čekala,	skoro	ani	nedutala.	Jake	se	rozhlédl	po	bistru,	jako	by	se	chtěl ujistit,	jestli	je	nikdo	neposlouchá.	Nikdo	si	jich	nevšímal.	Přesto	zavolal	na servírku.	„Promiňte,	nevadilo	by	vám	dát	to	víc	nahlas?“	požádal	ji.	Servírka	se na	něj	ani	nepodívala	a	zmáčkla	na	dálkovém	ovládání	tlačítko	na	zesílení hlasitosti. 

Ve	studiu	seděla	za	stolem	žena	s	vykulenýma	očima	a	dívala	se	přímo	do kamery.	Gemma	se	na	okamžik	zaposlouchala	do	jejího	hlasu.	„…	doktor	Mark Saperstein,	uváděný	jako	současný	ředitel	Havenova	institutu,	momentálně	není k	zastižení.	Není	známo,	zda	byl	během	výbuchu	na	ostrově…“

Jake	se	k	ní	naklonil	přes	stůl	a	odkašlal	si.	„Pokusy	na	lidech.“

„Cože?“	Gemma	odlepila	oči	od	obrazovky,	na	které	opět	běžely	záběry z	pobřeží	a	slunce	zapadajícího	za	zástěnou	kouře. 

Jake	si	vjel	rukou	do	vlasů.	„Pokusy	na	lidech.	Já	vím,	že	to	zní	šíleně,“	dodal, než	ze	sebe	Gemma	stihla	cokoli	vymáčknout.	„A	to	ani	nemluvím	o	normálním testování	léků	nebo	tak.	Tohle	jsou	nelegální	pokusy.	Vývoj	zbraní.	Chemický pokusy.	To	proto	je	to	tam	tak	hlídaný,	proto	jsou	uklizený	tak	daleko	od pevniny.	Nikdo	na	ně	nedohlíží.“

Gemma	se	zamračila.	Všechny	léky	a	léčebné	metody	se	musely	klinicky testovat	na	lidech,	než	se	dostanou	na	trh.	Gemmin	táta	vždycky	nadával	na	to, jak	jsou	lidé	z	rady	pro	lékařskou	etiku	krátkozrací	a	jak	je	těžké	sehnat dobrovolníky	pro	některé	typy	léků.	Byl	přesvědčený,	že	každý	rok	umírají	tisíce lidí	jen	proto,	že	léky,	které	by	je	mohly	zachránit,	ještě	nebyly	odsouhlaseny	pro provedení	testů	nebo	je	Úřad	pro	kontrolu	potravin	a	léčiv	ještě	neoznačil	jako bezpečné.	Byl	snad	Haven	místo,	kde	mohli	výzkumníci	obcházet	pravidla a	pracovat	bez	úředního	dohledu?	Pokud	ano,	pak	by	Gemma	chápala,	proč	její otec	odmítal	do	Havenu	pumpovat	další	peníze	a	odešel	z	Fine	&	Ives	dřív,	než mohlo	jeho	jméno	být	s	takovou	dohodou	spojováno.	Nikdo	nemiloval	pravidla a	jejich	dodržování	tolik	jako	Geoffrey	Ives. 

Přesto	jí	to	ale	připadalo	hodně	přitažené	za	vlasy.	A	nevysvětlovalo	to,	z	čeho měl	její	otec	takový	strach.	Jestliže	se	odmítl	celé	věci	účastnit,	odešel	ze	své společnosti	jen	proto,	aby	nemohl	být	s	Havenem	spojován,	tak	by	přece	byl	za hrdinu. 

„A	kde	berou	dobrovolníky?“	zeptala	se	Gemma.	Kafe	už	jí	vystydlo,	ale	svírat hrneček	v	dlaních	jí	přinášelo	aspoň	jakous	takous	útěchu. 

Jake	se	kousl	do	rtu	a	po	očku	se	na	ni	podíval.	„O	to	právě	jde,“	řekl. 

„Myslím,	že	to	nejsou	dobrovolníci.“

Gemma	na	něj	upřela	pohled.	„Jak	to	myslíš?“

„Oni	tam	žádný	dobrovolníky	nemají	–	ne	na	ty	pokusy.	Oni	do	toho	ty	lidi nutí.“

„Ale…	jak?“	vydechla	Gemma.	Francouzský	toast,	který	měla	k	jídlu,	jako	by se	jí	zasekl	v	krku.	„Nemůžou	přece	jen	tak…	já	nevím…	unášet	lidi.“

„Proč	ne?“	Jake	se	k	ní	naklonil.	„Koukni,	Gemmo.	Tohle	byla	tátova celoživotní	práce.	Jeho	celej	život.	Možná	to	zní	úplně	šíleně,	ale	já	mám	pocit, že	byl	něčemu	na	stopě.	Fine	&	Ives	mají	smlouvy	s	armádou,	peníze z	nejvyšších	míst.  Polovina	jejich	rozpočtu	jsou	právě	peníze	od	armády.	Tohle jsou	vládní	záležitosti.“

Gemma	pomyslela	na	svého	otce	a	jeho	bývalou	společnost	a	sevřel	se	jí žaludek.	Vzpomněla	si	na	vánoční	večírky	v	luxusním	hotelu	Carolina	Inn, stropy	vyzdobené	jmelím	a	umělými	sněhovými	vločkami,	kde	jejímu	tátovi

všichni	tleskali,	když	vešel	s	malou	Gemmou	za	ruku.	Vzpomněla	si	na	výlet	do Washingtonu,	kde	je	táta	vzal	do	Bílého	domu,	potřásal	si	rukou	s	prezidentem a	Gemma	s	matkou	mohly	jít	do	suterénu	zahrát	si	kuželky	v	soukromé	kuželně. 

A	na	muže	nastrojené	v	nažehlených	uniformách	a	ověšené	lesklými	metály, kteří	si	podávali	dveře	tátovy	pracovny,	usmívali	se	na	ni,	zvedali	ji,	vyhazovali ji	dlouhýma,	svalnatýma	rukama	do	vzduchu	a	zase	ji	chytali. 

Jake	se	naklonil	ještě	blíž	a	ztišil	hlas.	„Slyšela	jsi	někdy	o	doktoru	Marku Sapersteinovi?“	Gemma	přikývla.	Četla	o	tom,	jak	se	Saperstein	ujal	vedení Havenova	institutu	poté,	co	Richard	Haven	umřel	při	autonehodě	–	v	ten	samý rok,	kdy	se	narodila.	Ta	shoda	okolností	jí	najednou	připadala	dost	zlověstná. 

„Saperstein	si	asi	před	patnácti	lety	vecpal	do	správní	rady	jedný	neziskovky	ve Filadelfii.	Jmenuje	se	Nadace	domov	a	existuje	dodnes,“	dodal,	když	Gemma zavrtěla	hlavou	na	znamení,	že	o	ní	nikdy	neslyšela.	„Několik	let	ji	rozvíjel, sháněl	dobrovolníky,	vychvaloval	ji	v	médiích.	Nadace	domov	hledá	pěstounský rodiny	pro	opuštěný	děti,	pro	ty	nejhorší	případy,	děti,	který	si	lidi	roky přehazujou	jako	horkej	brambor	nebo	který	někdo	nechal	opuštěný	před nemocnicí	nebo	policejní	stanicí.	Byl	to	parádní	systém.	Děti	jdou	z	místa	na místo,	občas	ze	systému	vypadnou,	utečou	z	domova,	zmizej.	Nikdo	je	nebude moc	usilovně	hledat,	že	jo?“

Gemma	měla	pocit,	jako	by	se	jí	myšlenky	slepily	dohromady.	Jako	by	měla mozek	zalitý	javorovým	sirupem.	„Nechápu,“	zavrtěla	hlavou.	„Co	tím	myslíš? 

Chceš	říct…“	Zhluboka	se	nadechla.	„Nechceš	snad	říct,	že	tam	dělají	pokusy	na dětech?“

„Dělají	pokusy	 jenom	na	dětech,“	odpověděl	po	chvíli	Jake	tiše	–	skoro omluvně.	„Myslím,	že	je	Saperstein	ukradl.	Unesl	je	a	zavřel	v	Havenu.	Proto	ta ostraha.	Nejde	jen	o	to	nikoho	nepustit	dovnitř,	chápeš.	Ani	zdaleka	ne.	Jde	o	to je	nepustit	ven.“

Gemmě	se	zatočila	hlava,	i	když	se	ani	nepohnula.	Tohle	bylo	hrozné.	Nechtěla tomu	věřit.	Nebude	tomu	věřit.	„Na	to	nemáš	důkazy,“	pronesla	nakonec.	Její hlas	zněl	plechově,	jako	by	přicházel	odněkud	zdálky,	jako	by	ho	slyšela	jen z	potrubí. 

Jake	se	otočil	k	oknu.	Obzor	stále	špinil	kouř,	zapadající	slunce	oranžově žhnulo.	Pronesl	něco	tak	tiše,	že	ho	Gemma	skoro	neslyšela. 

Skoro. 

Najednou	jí	srdce	bušilo	tak	prudce,	že	se	bála,	aby	jí	nevybuchlo	v	hrudi. 

„Cože?“	zalapala	po	dechu.	„Cos	to	říkal?“

Jake	vzdychl.	Když	se	na	ni	znovu	podíval,	dostala	strach. 

„Já	je	viděl,“	zopakoval. 

„Jak?“	Gemma	měla	pocit,	že	se	dusí. 

„Pamatuješ	se	na	toho	kluka,	o	kterým	jsem	ti	říkal?	O	tom,	co	podlezl	plot a	dostal	se	dovnitř?“	Jake	se	pousmál.	„Ten	kluk	jsem	byl	já.“

OSM

Motel	U	dvou	okounů	stál	kousek	za	městem	–	byla	to	dlouhá,	nízká,	šindeli obložená	budova	a	na	parkovišti	stálo	jedno	jediné	auto.	Když	se	Gemma zeptala,	jestli	si	může	pronajmout	pokoj,	stařičká	paní	na	recepci	překvapením převrhla	šálek	s	čajem,	jako	by	takovou	otázku	ještě	nikdy	v	životě	neslyšela. 

Ale	v	pokoji	bylo	čisto,	i	když	to	tu	bylo	trochu	cítit	plísní,	a	podle	očekávání sestávala	výzdoba	skoro	jen	z	ryb:	Kousavý	přehoz	s	tkaným	obrázkem skákajícího	lososa,	nad	televizí	rámeček	s	rybářskými	háčky,	v	koupelně	na	stěně umělohmotný	okoun.	Gemma	doufala,	že	to	není	jeden	z	těch,	co	hrají	nějakou melodii. 

Dohodli	se,	že	ji	Jake	přijde	vyzvednout	v	jedenáct	večer,	a	Gemma	si	nebyla jistá,	z	čeho	je	tak	nervózní	–	z	představy,	že	se	pokusí	tajně	proniknout	do Havenu	jako	kdysi	Jake,	nebo	z	představy,	že	s	ním	bude	sama	potmě. 

Sama	s	těma	dokonalýma	rukama	a	očima	a	řasami	a	nehty.	Nehtů	si	u	lidí skoro	nikdy	nevšímala.	Ale	těch	jeho	si	všimla. 

Zapnula	mobil.	Telefon	se	horečně	rozpípal	přehršlí	zpráv	a	upozornění z	hlasové	schránky	a	Gemma	si	překvapeně	všimla,	že	kromě	hromady	esemesek od	mámy	jí	přišla	i	jedna	od	Petea. 

 Nesežral	tě	krokodýl,	že	ne? 

Projel	jí	osten	provinilosti,	jako	by	snad	Jakea	podváděla.	Okamžitě	si připadala	jako	blbec.	Jako	blbec	s	hlavou	plnou	bludů. 

A	tak	odepsala:	 To	by	si	mohl	zkusit. 

Pak	vytočila	Aprilino	číslo. 

April	to	zvedla	hned	po	prvním	zazvonění	a	ani	nepustila	Gemmu	ke	slovu. 

„Díkybohu,	konečně,	už	se	to	snažím	dovolat	snad	pět	hodin.	Myslela	jsem,	že ti	to	rodiče	dovolili,	ale	tvoje	máma	úplně	šílí,	tvrdí,	že	jsi	v	podstatě	utekla z	domova,	jako	vážně,	chce	sem	poslat	Národní	gardu,	vyšiluje,	jak	kdyby	nastal konec	světa,	kdyby	ječení	byla	superschopnost,	tvoje	máma	by	klidně	mohla	mít vlastní	sérii	filmů…“

„Řeklas	jí,	že	jsem	s	tebou?“	vypálila	Gemma.	Představa,	že	její	matka	ječí	–

nebo	třeba	jen	zvyšuje	hlas	–,	pro	ni	byla	skoro	nemyslitelná	a	dost	ji	děsila. 

Doma	křičel	většinou	táta.	Máma	byla	omlouvač,	vyjednávač,	uhlazovač.	Ten typ	člověka,	podle	kterého	neexistuje	nic,	co	by	nevyřešila	sklenka	vína	a	prášek na	uklidnění. 

April	se	uchechtla.	„Myslíš,	že	jsem	úplnej	prvok?	Jasně	že	jo.	Akorát	už	mi

začaly	docházet	výmluvy,	proč	nemůžeš	k	telefonu.	Nejdřív	jsem	jí	řekla,	že	sis šla	zdřímnout,	potom,	že	sis	šla	zaplavat,	a	pak	žes	šla	do	města	pro	kafe,	no a	nakonec	jsem	jí	to	musela	přestat	zvedat.	Jako	tohle	už	je	hotový	obtěžování, volala	mi	nejmíň	dvacetkrát…	“

„Já	jí	zavolám,	neboj.	Zavolám	jí	hned,“	slíbila	Gemma	a	April	hlasitě vydechla. 

„Prosím,“	řekla.	„Než	sem	tvoje	máma	pošle	jednotku	rychlýho	nasazení.	Děda by	mě	zabil,	kdyby	mu	pošlapali	muškáty.“	A	pak,	jiným	tónem:	„A	 kde	teda jseš?	Jsi	v	pohodě?	Jak	ses	sem	vůbec	dostala?“

„Jsem	v	Barrel	Key,	kousek	od	tebe,“	odpověděla	Gemma,	ale	odpovědi	na Aprilinu	poslední	otázku	se	vyhnula.	Přejela	prstem	po	obrubě	jedné z	vyšívaných	ryb	na	přehozu.	Všechny	ryby	na	něm	byly	stejné	a	všechny	měly stejnou	anatomickou	chybu,	jednu	ploutev	navíc	na	hřbetě,	díky	které	vypadaly trochu	prehistoricky. 

„Ale	co	tam	 děláš?	Myslela	jsem,	že	přijedeš	za	mnou.“

„Přijedu.	Zejtra.	A	pak	ti	všechno	povím,	slibuju,“	odpřisáhla	Gemma,	než stihla	April	něco	namítnout.	Už	se	toho	za	posledních	dvacet	čtyři	hodin	nalhala tolik.	Nesnesla	pomyšlení,	že	bude	muset	lhát	i	April.	Jenže	jak	by	jí	to	mohla vysvětlit?  No,	o	nic	nejde,	jenom	nám	někdo	oknem	prohodil	masku Frankensteina	a	potom	mě	nějaký	náhodný	psychopat	zkusil	unést	od	benzínky a	já	myslím,	že	je	to	proto,	že	tátova	stará	firma	krade	děti	a	testuje	na	nich chemikálie	a	on	o	tom	nejspíš	celou	dobu	věděl.	„Prostě	mi	věř,	jo?“

April	vzdychla.	„Přísahej,	že	nejsi	zalezlá	v	nějakým	ošuntělým	motelu a	nehodláš	se	tam	sejít	s	cizincem	z	internetu	s	přezdívkou	Hrozba66,	co	tvrdí, že	je	student	na	výměnným	pobytu	z	Francie	a	potřebuje	doučovat	angličtinu.“

Gemma	se	rozhlédla	po	pokoji	a	usoudila,	že	se	dá	rozhodně	označit	za ošuntělý	motel.	„Přísahám,	že	se	nehodlám	scházet	s	cizincem	jménem Hrozba66,“	řekla.	„Přísahám,	že	se	nehodlám	sejít	s	žádným	cizincem.“	Před očima	se	jí	na	okamžik	mihl	Jake	Witz.	Ale	ten	se	nepočítal.	To	ona	šla	za	ním, ne	naopak.	Navíc	nevěřila,	že	někdo,	kdo	vypadá	jako	Jake	Witz,	by	mohl	být nebezpečný.	Vyrůstala	na	disneyovkách	a	věděla,	že	zlí	lidi	jsou	vždycky	oškliví. 

Bylo	jí	jasné,	že	podle	stejné	logiky	bude	ona	sama	vždycky	odsouzená	k	roli roztomilé	buclaté	kamarádky:	Hlavní	role	hrály	jen	hubené	holky. 

Další	telefonát	zdaleka	neproběhl	tak	hladce.	April	měla	pravdu,	Kristina	byla na	vrcholu	paniky.	Gemma	ji	ještě	nikdy	neslyšela	tak	rozrušenou,	snad	jen jednou,	když	byla	ještě	malá	a	rozhodla	se	zkusit	její	oblíbený	náhrdelník kladivo,	aby	si	vyzkoušela,	jestli	jsou	diamanty	vážně	nejtvrdší	věc	na	světě. 

„To	je	neuvěřitelné.	Vážně	neuvěřitelné.	Nikdy	ani	za	milion	let	bych nečekala…	Potom	co	jsme	ti	to	výslovně	zakázali…“

„Mami,	uklidni	se.“	Gemma	neměla	ani	tak	zlost	proto,	že	by	pravidla stanovená	jejími	rodiči	byla	nespravedlivá,	ale	proto,	že	její	mamka	automaticky předpokládala,	že	je	bude	navždy	poslouchat,	jako	je	poslouchala,	když	byla malá,	chvěla	se	v	nemocničních	postelích,	polykala	prášky,	když	jí	to	nakázali, probouzela	se	s	novými	jizvami,	novými	známkami	toho,	že	je	poškozená. 

„O	nic	nejde,	jasný?“

„O	nic	nejde?	O	nic	nejde?“	zajíkala	se	Kristina.	„Jak	to	vůbec	můžeš	říct?	Víš, jak	moc	jsem	se	o	tebe	bála?	Jak	moc	se	o	tebe	bál	tvůj	 otec?“

„Jo,	určitě	si	nabrečel	do	PowerPointu.“	Ta	slova	z	Gemmy	vylétla	dřív,	než	se stihla	zamyslet. 

Kristina	se	sykavě	nadechla.	„Abys	věděla,“	pronesla	tiše,	„tvůj	otec	je	právě na	cestě	z	Šanghaje	domů.	Jen	co	dorazí,	sedneme	na	letadlo	a	dojdeme	si	pro tebe…“

„Ne,	mami.“	Gemmu	překvapilo,	jak	rychle	se	její	vztek	vypařil,	a	místo	toho měla	najednou	slzy	na	krajíčku.	Zhluboka	se	nadechla.	„Prosím,“	dodala, protože	jí	bylo	jasné,	že	odmlouvání	ani	křik	by	nebyly	k	ničemu.	„Jsem v	pohodě.	V	bezpečí.	Jsem	s	April.“	Teď	už	si	kvůli	lhaní	nepřipadala	provinile. 

Jestli	měl	Jake	s	Havenem	pravdu,	její	otec	o	tom	musel	vědět,	takže	jí	lhal	celý život	–	a	matka	taky.	Přesně,	jak	to	říkal:	Nic	neudělal.	„Prosím,	nech	mě	aspoň jednou	být	normální.“

Kristina	vzdychla	a	Gemma	věděla,	že	uhodila	hřebíček	na	hlavičku. 

Představila	si,	jak	si	máma	tiskne	mobil	k	uchu	ramenem,	odšroubovává	víčko lahvičky	s	léky	a	sype	si	pilulku	do	dlaně,	jak	se	pomalu	uklidňuje. 

„Promluvím	s	tátou,“	řekla.	„Ale	znáš	ho.	Strašně	zuří.	Lhala	jsi	nám, Gemmo.“

 A	kolikrát	jste	lhali	vy	mně? 	vypálila	málem	Gemma.	Ale	udržela	se.	„Neměla jsem	moc	na	výběr,“	řekla	místo	toho. 

Matka	se	k	jejímu	překvapení	zasmála.	Byl	to	ale	ten	nejsmutnější	smích	na světě,	jako	by	se	jí	spíš	chtělo	brečet.	„Jen	se	snažíme,	abys	byla	v	bezpečí, Gem,“	vzdychla.	„O	nic	jiného	nám	nikdy	nešlo.“

„Jsem	v	bezpečí,“	prohlásila	Gemma.	„Jsem	v	pohodě.“

Když	Kristina	znovu	promluvila,	její	hlas	zjihl.	Nejspíš	ji	uklidňovalo	už	jen pomyšlení	na	to,	jak	si	prášek	na	uklidnění	razí	cestu	jejím	krevním	řečištěm. 

„Zítra	ráno	mi	určitě	zavolej.“

„Zavolám,“	slíbila	Gemma.	„Řekni	tátovi,	ať	si	nedělá	starosti.“

Kristina	zaváhala.	„Uvidíme,	co	zmůžu.“

Gemma	zavěsila.	Měla	takovou	radost,	že	se	jí	na	chvilinku	zatočila	hlava,	ale hned	ji	to	zase	přešlo.	Mámy	se	zbavila	jen	dočasně.	Pokud	bude	táta	trvat	na tom,	že	pojedou	rovnou	k	April	domů…	A	pak	zjistí,	že	tam	Gemma	není…

Ale	jestli	půjde	všechno	podle	plánu,	dorazí	k	April	během	dopoledne,	a	to bude	táta	ještě	v	letadle	devět	tisíc	kilometrů	nad	Atlantikem.	Jestli	půjde všechno	podle	plánu,	dostane	odpovědi	na	všechny	svoje	otázky	už	dneska v	noci. 

A	pak	co?	Proč	na	tom	vlastně	záleželo? 

Nebyla	si	jistá.	Ale	tušila	–	ne,	věděla	–,	že	v	Havenu	leží	důvod,	proč	její	táta neustále	kypí	vztekem,	proč	si	její	máma	každý	den	odsypává	další	a	další tabletky,	proč	se	v	jejich	domě	rozléhá	ticho	a	proč	se	její	rodiče	občas	na	sebe dívají,	jako	by	Gemma	byla	cizí. 

Potřebovala	to	zjistit. 

Zapípal	jí	mobil.	Gemma	čekala,	že	to	bude	máma,	ale	místo	toho	uviděla zprávu	od	Petea:	GIF	s	kresleným	kovbojem,	který	škrtil	krokodýla. 

Gemma	se	pokusila	zapnout	televizi,	ale	nepodařilo	se	jí	naladit	žádný program,	jen	blikající	upozornění	o	chybě.	Znervózňovalo	ji	pomyšlení,	o	co	se dnes	s	Jakem	pokusí.	Bylo	to	mnohem	nebezpečnější,	než	o	čem	kdy uvažovala	–	jednou	se	málem	podělala	strachy	jen	proto,	že	zatáhla	hodinu tělocviku	a	místo	toho	se	s	April	jako	dvě	husťačky	schovaly	za	tenisovým kurtem.	Litovala,	že	není	ten	typ	holky,	co	ji	z	nervozity	přejde	chuť	k	jídlu.	Ona místo	toho	podnikla	hned	tři	cesty	k	automatu,	ve	kterém	nebylo	nic	než	pár plechovek	s	teplou	limonádou,	několik	tyčinek	KitKat,	chipsy,	které	chutnaly jako	papír,	a	pytlík	prastarých	kyselých	žížalek,	zkroucených	a	vyschlých	jako svlečené	kůže	hada. 

Snažila	se	najít	další	informace	o	tom,	co	se	stalo	v	Havenu,	neustále	znovu načítala	několik	místních	zpravodajských	webů,	které	o	něm	psaly,	překlikávala mezi	blogy	a	konspiračními	weby.	Výbuch	opět	vzbudil	zájem	veřejnosti o	Haven.	Našla	několik	článků,	ve	kterých	se	mluvilo	o	skandálu,	který	se odehrál	před	několika	lety	a	v	němž	figuroval	i	Haven	jako	jeden	z	výzkumných ústavů,	které	si	nelegálně	kupovaly	lidské	tkáně,	včetně	embryonických kmenových	buněk,	k	provádění	pokusů.	Gemma	věděla,	že	kmenové	buňky	se používají	k	lékařským	výzkumům.	Pasovalo	to	do	Jakeovy	teorie.	Dokonce i	Fine	&	Ives	vydali	prohlášení,	nemastné	neslané	PR	vyjádření	o	náhlém	požáru v	jednom	ze	svých	výzkumných	center.	Každý	článek	strhl	lavinu	komentářů, z	nichž	některé	nedávaly	smysl	nebo	byly	plné	nadávek	a	hysterických	výkřiků

o	uniklých	bojových	plynech	a	biologických	zbraních. 

Kolem	deváté	se	na	několika	stránkách	objevily	zmínky	o	teroristickém	útoku. 

Útočit	měla	osoba,	která	údajně	věřila,	že	koná	na	příkaz	samotného	Boha, a	nějakým	způsobem	se	jí	podařilo	proklouznout	na	ostrov.	O	útoku	samotném ale	bylo	zoufale	málo	informací	a	po	necelých	dvaceti	minutách	byly	odkazy	na články	smazány	nebo	deaktivovány.	Gemma	právě	pročítala	text	o	tom,	že útočník	se	možná	dostal	na	ostrov	jako	černý	pasažér	na	nákladním	člunu,	který z	Havenu	dvakrát	týdně	odvážel	odpad,	když	vtom	stránka	blikla	a	zčernala,	jako by	přes	ni	někdo	zatáhl	oponu.	Gemma	ji	několikrát	zkusila	znovu	načíst,	ale pokaždé	se	jí	jen	zobrazilo	hlášení	o	chybě	404. 

„No	tak	sakra!“	láteřila	a	bodala	do	displeje	prstem.	Přemítala,	jak	může	jen tak	zmizet	celá	webová	stránka	zrovna	ve	chvíli,	kdy	se	na	ni	dívá.	Vtom	se ozvalo	zaklepání	na	dveře	a	Gemma	nadskočila.	Úplně	ztratila	pojem	o	čase.	Už bylo	jedenáct. 

Jake	se	převlékl	do	černého	trička,	tmavých	džínů	a	černých	tenisek.	Když	mu Gemma	otevřela	a	uviděla	ho,	napadlo	ji,	že	vypadá	jako	frontman	nějaké	indie kapely,	ze	kterých	tak	šílela	April.	Hlavou	jí	prolétlo,	že	si	mohla	aspoň	udělat něco	s	vlasy	–	další	bludy.	Jako	by	super	účes	dokázal	odvést	pozornost	od	těch patnácti	kilo	nadváhy. 

Jake	ani	nepozdravil,	vešel	do	pokoje	a	sedl	si	na	postel. 

„Už	jsi	to	slyšela?“	zeptal	se.	Prohrábl	si	vlasy	a	ty	mu	okamžitě	zase	spadly kolem	obličeje.	Takže	má	jemné	vlasy.	Samozřejmě.	„Policajti	zjistili,	co	tam vybuchlo.“

Gemma	zavřela	dveře	a	opřela	se	o	ně.	Napadlo	ji,	že	dělá	přesně	to,	co přísahala,	že	neudělá	–	sešla	se	s	cizím	člověkem	v	ošuntělém	motelovém	pokoji. 

Možná	že	kdyby	si	sedla	vedle	něj,	zkusil	by	jí	sahat	na	stehno	nebo	by	jí	strčil jazyk	do	pusy.	Na	druhou	stranu	by	jí	to	zas	tak	moc	nevadilo.	To	spíš	jemu hrozilo,	že	se	stane	terčem	sexuálního	obtěžování. 

Jake	vytáhl	z	batohu	notebook.	„Tohle	mi	před	hodinou	přišlo	do	mailu.“

Otočil	k	ní	počítač,	aby	viděla	na	monitor.	„Když	táta	umřel,	neměl	jsem	to	srdce zrušit	Havenský	složky,	takže	se	mi	maily	pro	něj	pořád	přeposílají	na	moji adresu.“	Gemma	se	vedle	něj	strnule	posadila	a	doufala,	že	si	Jake	její	topornosti nevšimne.	Cítila	z	něj	vůni	mýdla,	a	když	jí	posouval	počítač	do	klína,	zavadil prsty	o	její	nohu. 

Bylo	to	poprvé,	co	se	jí	dotknul	nějaký	kluk.	A	i	když	to	bylo	jen nedopatřením,	naskočila	jí	husí	kůže. 

Zpráva	očividně	přišla	přes	kontaktní	formulář	webu	Havenské	složky	–	nebyla

adresovaná	přímo	Jakeovi,	ale	správci	stránek.	Byla	celá	napsaná	velkými písmeny. 

PO	SMRTI	JEŽÍŠOVĚ	SE	CHRÁMOVÁ	OPONA	ROZTRHLA	VPŮLI. 

HROBY	SE	OTEVŘELY	A	MNOHÁ	TĚLA	ZESNULÝCH	SVATÝCH

BYLA	VZKŘÍŠENA.	MATOUŠ	27:51-3

BŮH	ODVRACÍ	TVÁŘ	SVOU	OD	OHAVNOSTÍ	A	SVRHÁVÁ

ZRŮDY	DO	PEKEL	A	TI	KDO	NEUPOSLECHNOU	JEHO	SLOVO

POCÍTÍ	VĚČNÝ	HNĚV.	V	HAVENU	VSTÁVAJÍ	MRTVÍ	Z	HROBŮ

A	BŮH	SI	ŽÁDÁ	SPRAVEDLNOST	ZA	ZLOČINY	TĚCH	JIŽ

NEUPOSLECHLI.	PŘINESU	DO	HAVENU	OHEŇ	PEKELNÝ

STEJNĚ	JAKO	BŮH	SEŽEHL	OHNĚM	PEKELNÝM	HŘÍŠNÍKY

BABYLONU	ABY	JE	SPROVODIL	ZE	SVĚTA	A	POTOM	MĚ

UVÍTAJÍ	ANDĚLÉ	V	NEBI	A	BUDOU	NA	MĚ	PĚT	ÓDY. 

Zpráva	byla	podepsaná	jménem	 Andělský	oheň	a	obsahovala	odkaz	na	Tumblr, www.bozihnev.tumblr.com,	ale	když	na	něj	Gemma	zkusila	kliknout,	zjistila,	že je	nefunkční. 

Jake	si	od	ní	počítač	zase	vzal.	„Ta	stránka	byla	registrovaná	na	nějakou	Estellu Williamsovou	ze	Sarasoty.	Už	ji	celou	smazali,	ale	povedlo	se	mi	udělat	pár screenshotů.	Moment.“

Gemma	si	vzpomněla	na	všechny	ty	stránky,	které	našla	na	Googlu	a	které najednou	zmizely	nebo	se	prostě	vůbec	nenačetly.	„Kdo	ji	smazal?“

Jake	se	na	posteli	zavrtěl	a	Gemmě	došlo,	že	je	nervózní.	„Nejspíš	nějaká vládní	organizace,“	odpověděl	a	po	očku	se	na	ni	podíval,	jako	by	čekal,	že	mu nebude	věřit.	„Vůbec	by	mě	nepřekvapilo,	kdyby	zejtra	všechny	zprávy	psaly,	že Haven	nikdy	neexistoval	–	že	to	byl	jen	nějakej	holografickej	experiment a	všichni	na	něj	máme	zapomenout.	Koukni.“	Znovu	k	ní	počítač	otočil.	„Tohle je	něco	z	toho,	co	psala	paní	Andělskej	oheň.“

Gemma	na	počítači	prošla	několik	stránek.	Text	byl	orámovaný	rozšklebenými lebkami	nebo	plameny	a	okořeněný	citáty	z	Bible	a	spoustou	vykřičníků.	„Ona	si myslí,	že	v	Havenu	oživují	mrtvoly?“	podivila	se. 

„Myslela	si	to,“	opravil	ji	tiše	Jake.	„Jestli	je	fakt	zodpovědná	za	to,	co	se	tam stalo,	jestli	ze	sebe	udělala	chodící	bombu,	jak	to	tvrdí,	tak	je	teď	rozesetá	po celým	močálu.“	Zavrtěl	hlavou	a	Gemma	si	bezděky	pomyslela:	Další	mrtvý člověk.	Sestra	M,	Jakeův	táta	a	teď	tahle	žena,	Andělský	oheň.	„Nejspíš	tu zprávu	nastavila	tak,	aby	se	odeslala	několika	lidem	najednou.	Domákly	se	toho dokonce	i	televizní	zprávy,	a	ty	bejvají	obvykle	úplně	poslední,	kdo	něco	ví.“

Zaklapl	notebook,	strčil	ho	zpátky	do	batohu	–	který	byl	samozřejmě	taky černý	–	a	vstal.	„Tak	co,	připravená?“

„Asi	jo.“	Gemma	věděla,	že	vyšilovat	kvůli	nějaké	bláznivé	teorii	o	Havenu a	podivných	věcech,	které	se	tam	děly,	je	hloupost.	Nemohla	ale	setřást	obrázek postav	potácejících	se	temným	močálem	a	sápajících	se	po	ní	lepkavýma rukama. 

„Musíš	si	bejt	naprosto	jistá,“	prohlásil	Jake.	„Je	možný,	že	nás	zatknou.“

Gemma	ale	najednou	měla	pocit,	že	se	jí	kyselé	žížalky	snaží	vyškrábat z	břicha	až	do	krku.	Došlo	jí,	že	zatčení	je	ještě	to	nejlepší,	co	by	je	mohlo potkat. 

Jake	jí	vyprávěl,	že	několik	týdnů	potom,	co	umřel	jeho	táta,	se	probouzel uprostřed	noci	s	pocitem,	že	s	ním	právě	někdo	zatřásl.	Ale	byl	v	pokoji	sám. 

Přesto	pak	ještě	každých	pár	minut	cítil	přízračný	tlak	na	rameni,	jako	by	ho někdo	poklepal. 

„Já	vím,	co	si	asi	myslíš,“	přesvědčoval	ji	až	trochu	moc	rázně.	„Ale	já takovejm	věcem	fakt	nevěřím.	Nevěřím	na	duchy,	na	to,	že	k	nám	mluví	mrtví. 

Nejsem	jako	můj	táta.“

Přesto	ale	měl	pořád	dojem,	že	s	ním	někdo	je.	Každých	pár	minut	další poklepání	na	rameno.	A	tak	vstal,	sešel	po	schodech	a	vyšel	ven	z	domu. 

Jeho	mamka	se	právě	vrátila	z	Las	Vegas,	kde	do	té	doby	žila	a	dělala	bůhvíco, v	podstatě	odmítala	uznat	existenci	svého	syna,	až	na	občasnou	zprávu k	narozeninám,	obvykle	mail,	který	přišel	o	několik	dní	později,	než	měl.	Během měsíce	byla	zase	pryč	a	Jake	se	nastěhoval	k	otcově	sestře,	vdově,	která	nikdy neměla	děti	a	ani	je	nikdy	mít	nechtěla. 

Vedený	jistotou,	kterou	potom	nedokázal	nijak	vysvětlit,	došel	Jake	pěšky	osm kilometrů	k	tábořišti	na	řece	Wahlee,	odkud	s	tátou	tolikrát	vyplouvali	do mokřadů,	a	našel	prorezivělou	veslici,	kterou	tam	nejspíš	zanechal	nějaký	rybář. 

Tvrdil,	že	celou	cestu	měl	pocit,	jako	by	mu	někdo	poklepával	na	rameno,	něco jako	morseovka,	vzkaz,	že	má	jít	dál. 

Neměl	ani	kompas,	ani	vodu	nebo	jakékoli	zásoby.	A	přesto	tehdy	v	noci,	sám v	mokřadech,	věděl	přesně,	kudy	plout. 

Když	konečně	zahlédl	břeh	porostlý	smrky,	už	se	rozednívalo.	Věděl,	že dorazil	na	ostrov	Spruce.	K	budovám	institutu	odsud	nebylo	vidět.	Došlo	mu,	že dovesloval	až	na	západní	stranu	ostrova,	kde	pořád	ještě	nic	nestálo.	Ani	tu nebyla	tak	přísná	ostraha.	Byl	tu	sice	plot	a	strážní	věže,	ale	takhle	brzy	ráno	tu nikdo	nehlídal. 

A	Jake	pořád	cítil	to	klepání	na	rameno. 

Vytáhl	veslici	na	břeh,	sotva	tři	metry	od	spadlého	stromu,	který	poničil	asi metrový	úsek	plotu. 

Byl	na	ostrově	jen	deset	minut,	než	si	ho	všimli	hlídači,	kteří	vypadali	jako vojáci.	Strhli	ho	na	zem,	zkroutili	mu	ruce	za	záda	a	pak	ho	odvlekli	přes	celý ostrov	k	dokům,	kde	už	na	něj	čekala	policie.	K	budovám	institutu	se	vůbec nepřiblížil,	jen	letmo	zahlédl	bílou	zeď	a	lidi	za	ní. 

Ale	stačilo	to. 

Gemma	se	rozhlédla	po	pokoji	a	v	duchu	si	přála	zahnat	ten	melodramatický pocit,	že	jeho	stěny	vidí	naposledy.	Přestože	zkusit	se	dnes	v	noci	dostat	do Havenu	byl	její	nápad	–	nebo	možná	právě	proto	–,	měla	pocit,	že	z	toho	teď nemůže	vycouvat.	„Jsem	si	jistá,“	přikývla	a	vzala	si	jedinou	mikinu,	kterou měla	s	sebou.	Zalitovala,	že	je	zrovna	zářivě	růžová. 

Jakea	očividně	napadlo	totéž,	protože	se	zamračil.	„Vem	si	tohle.“	Vyprostil z	batohu	černou	větrovku.	Noc	byla	teplá,	ale	Jake	jí	vysvětlil,	že	ji	jinak	venku v	mokřadech	sežerou	komáři. 

Jakeovo	auto	bylo	tak	staré,	že	se	zdálo,	že	je	primárně	složené	z	lepicí	pásky a	provázků.	„Sorry,“	vyslal	k	ní	omluvný	úsměv	a	Gemmino	srdce	se	rozpředlo. 

„Ale	aspoň	máš	odvoz	od	dveří	ke	dveřím.“

Jakmile	šlápl	na	plyn,	auto	se	rachotivě	roztřáslo	a	Gemma	měla	pocit,	že vypadne	ze	sedačky,	že	se	auto	prostě	jen	převalí	na	bok	a	bude	ztěžka oddychovat	jako	unavený	pes,	ale	nechtěla	si	stěžovat,	a	tak	jen	seděla	přikovaná ke	svému	místu	a	držela	se	tak	pevně,	až	jí	bolestivě	zbělely	klouby	na	rukou. 

„Už	jen	pár	kilometrů,“	uklidňoval	ji	Jake.	Přijeli	k	Wahlee	oklikou	ze	severu, po	jedné	z	několika	málo	silnic,	které	do	přírodní	rezervace	vedly.	Gemmě	se z	poskakujících	světel	reflektorů	na	cestě	před	nimi	zvedal	žaludek. 

Nějakým	zázrakem	dorazili	do	Wahlee	bez	nehody,	ačkoli	by	Gemma přísahala,	že	když	Jake	vypnul	motor,	auto	si	s	úlevou	oddychlo.	Gemma vystoupila	a	okamžitě	ji	ohlušilo	skřehotání	žab.	Zněly	tak	hlasitě	a	tak	jednolitě, až	měla	pocit,	že	jsou	jedna	bytost,	jako	bušení	srdce,	svět,	který	se	zvedá	a	zase klesá	jako	dech.	Dokonce	i	tady	jí	připadalo,	že	ve	vzduchu	slabě	cítí	kouř. 

Jake	vytáhl	z	batohu	baterku	a	pokynul	jí,	aby	šla	za	ním.	Přírodní	rezervace Wahlee	byla	technicky	vzato	na	noc	zavřená,	jejich	auto	bylo	na	parkovišti jediné.	Vydali	se	na	jednu	z	pěších	stezek,	které	vedly	skrz	houští	borovic a	mangrovníků,	a	Gemma	si	okamžitě	všimla,	že	je	tu	jiná	půda,	houbovitá a	houpavá,	až	jí	poskočilo	srdce.	Jake	jí	jen	tak	mezi	řečí	pověděl,	že	během dvaceti	let	budou	všechny	ostrůvky	a	močály	kolem	pryč,	zaplavené	vodou. 

Gemma	si	představovala	zatopené	stromy	vzpínající	přízračné	prsty	větví	ke

slunci	pronikajícímu	kalnou	vodou.	Přemítala,	co	by	si	asi	pomyslela	April, kdyby	věděla,	že	Gemma	jde	s	klukem,	kterého	nezná,	do	nitra	potemnělé přírodní	rezervace	a	kolem	není	ani	živáčka. 

Netušila,	jestli	je	ráda,	nebo	ne,	že	nikomu	neřekla,	kam	jde. 

Šli	asi	patnáct	minut,	i	když	Gemmě	to	připadalo	mnohem	delší,	a	vlhký lepkavý	vzduch	se	jí	vařil	v	plicích.	Sešli	ze	stezky	a	Gemma	neměla	ponětí,	jak si	Jake	může	být	jistý,	že	jde	správným	směrem.	V	mokřadech	zjevně	fungoval jakýsi	nepatrný	příliv	a	odliv,	voda	se	zjevovala	zcela	tiše	a	bez	varování.	Jake	se zastavil	a	vzal	ji	za	loket. 

„Už	jsme	skoro	tam,“	pošeptal	jí.	„Teď	si	dávej	fakt	pozor,	jsou	tu	přílivový jezírka.“

„Dobře,“	vymáčkla	ze	sebe	Gemma.	Její	hlas	zněl	ve	vlhké	tmě	podivně,	jako by	mluvila	do	polštáře.	Zamrzelo	ji,	když	ji	Jake	zase	pustil. 

O	pár	kroků	dál	se	úplně	zastavil	a	namířil	kužel	světla	z	baterky	na	trs přízračně	bledé	mařice,	který	se	táhl	k	černé	hladké	ploše,	v	níž	Gemma	poznala úzký	záliv.	Částečně	zakrytý	větvemi	dubu	tu	ležel	jasně	červený	kajak,	který	si Jake	dřív	toho	dne	pronajal	v	půjčovně	lodí	a	ukryl	ho	tady.	Byl	úzký	a	dlouhý, jako	nanuk.	Gemmě	spadlo	srdce	do	kalhot. 

„Do	toho	se	asi	oba	nevejdeme,“	vzdychla,	když	se	Jake	skrčil	a	vytáhl	kajak z	podrostu. 

„To	víš,	že	jo.	Je	dvousedačkovej.“	Namířil	na	něj	světlo	baterky.	V	kajaku byly	opravdu	dvě	sedátka	–	pokud	se	jim	tak	dalo	říkat.	Gemma	měla	spíš	pocit, že	jsou	to	podsedáčky	do	auta	pro	malé	děti. 

Já	se	tam	nevejdu,	chtěla	říct.	Ale	to	samozřejmě	nemohla.	Ne	jemu.	Jake	byl ten	typ	kluka,	který	chodil	se	štíhlými	modelkami	velikosti	XS,	které	si	neustále stěžovaly,	že	je	jim	oblečení	ve	všech	obchodech	příliš	velké. 

„Nemohli	bysme	vzít	nějakou	jinou	loď?“	zkoušela	to	zoufale.	„Nějakou větší?“

Jake	si	nejspíš	myslel,	že	je	to	vtip,	protože	se	jen	zasmál. 

„V	čemkoli	větším	bysme	se	tam	jen	zasekli.	Některý	kanály	jsou	tak	úzký,	že se	daj	sotva	projet	i	v	tomhle	kajaku.“	Jake	se	sehnul	a	šoupnul	kajak	na	vodu, která	jeho	plastové	stěny	olízla	s	mokrým	mlasknutím.	Přidržel	ho	nohou. 

„A	neboj,	je	to	pohodlnější,	než	to	vypadá.“

Lehce	do	kajaku	–	neboli	plovoucího	nanuku	–	naskočil	a	nějakým	způsobem se	mu	povedlo	složit	nohy	dovnitř,	jako	by	prostě	jen	seděl	na	židli.	Pak zamanévroval	s	kajakem	tak,	aby	mohl	podat	ruku	Gemmě. 

„No	tak,“	přemlouval	ji.	„To	zvládneš.“

Gemma	se	kousla	do	rtu.	Najednou	jí	hlavou	bleskla	představa,	jak	se v	sedačce	zasekla,	jak	ji	z	kajaku	musí	vyprostit	jeřáb.	Anebo	ještě	hůř,	že	se	do něj	ani	nenasouká.	Ale	nakonec	se	Jakea	chytila	za	ruku.	Jen	co	stoupla	do kajaku,	loďka	se	rozhoupala	a	začala	se	vzpínat	jako	nezkrocený	kůň,	a	kdyby ještě	pořád	nebyla	z	půlky	zaseklá	v	bahnitém	břehu,	určitě	by	se	převrátila. 

„Fajn,	a	teď	druhou	nohu…	tááák,	opatrně…“

Gemmě	se	nějakým	způsobem	povedlo	nastoupit,	aniž	by	kajak	převrátila, a	ještě	větší	zázrak	byl,	když	se	nacpala	do	tvrdého	plastového	sedátka,	ačkoli	se cítila	jako	slon	v	podvazkovém	pásu. 

„Vidíš?“	Jake	je	plastovým	pádlem	odstrčil	od	břehu	a	otočil	kajak	správným směrem.	Už	se	na	ni	zase	usmíval	a	zuby	se	mu	v	měsíčním	světle	bíle	blýskaly. 

„Není	to	tak	hrozný,	že	jo?“

„Jen	pro	pořádek,“	vyhrkla	Gemma,	„je	to	přesně	tak	nepohodlný,	jak	to vypadá.“

„Ale	no	tak,	nebuď	jak	malá.“	Ale	úsměv	z	jeho	tváře	nezmizel.	Začali	se proplétat	mokřady	a	Gemmě	se	zlepšila	nálada.	Jake	jí	dal	pádlo,	ale	nakázal	jí, aby	nepádlovala,	a	Gemma	ho	s	radostí	nechala,	aby	dřel	sám.	Pluli	dál	a	kolem bylo	naprosté	ticho,	narušované	jen	srkáním	a	mlaskáním	pádla	ve	vodě.	Jake a	Gemma	se	předem	dohodli,	že	se	budou	snažit	mluvit	co	nejméně	pro	případ, že	by	v	mokřadech	byly	hlídky. 

Zatím	se	zdálo,	že	jejich	domněnka	–	totiž	že	po	tom,	co	se	stalo,	se	budou vojáci	spíš	snažit	dostat	všechny	z	ostrova	ven	a	nebudou	se	moc	starat	o	to, jestli	se	někdo	snaží	proplížit	dovnitř	–	byla	správná.	V	dálce	občas	prolétly helikoptéry	směřující	na	ostrov	nebo	z	něj,	ale	už	se	neobjevovaly	tak	často. 

Gemmě	bylo	jasné,	že	nejspíš	ještě	pořád	odvážejí	lidi	pryč	z	ostrova.	Bylo	ale vysoce	nepravděpodobné,	že	by	se	přes	ostrahu	nějací	přeživší	dostali	až	do mokřadů,	což	vysvětlovalo,	že	se	v	močálech	zatím	vůbec	nepátralo. 

Za	hodinu	nikoho	nepotkali	ani	nezaslechli,	i	když	občas	měli	dojem,	že	se k	nim	z	dálky	line	křik.	Gemma	věděla,	že	jsou	od	Havenu	ještě	docela	daleko. 

Mokřady	byly	opravdu	hotový	labyrint,	plné	uzounkých	kanálů,	které	je	nutily plout	směrem	k	pevnině,	než	si	našli	další	vodní	žilku	vedoucí	správným směrem.	Jake	se	každou	chvíli	zastavil,	aby	se	podíval	na	kompas	v	telefonu. 

Stébla	mařice	tu	dosahovala	výšky	dospělého	muže	a	z	mangrovníků	visel	hustý mech,	takže	by	bez	kompasu	neměli	šanci	poznat,	kde	je	pevnina	a	kde	otevřené moře. 

Mokřady	přesto	byly	podivuhodně	krásné.	Pod	hladinou	vířily	chomáče tmavých	travin,	zachytávaly	se	o	Jakeovo	pádlo	jako	dlouhé,	černé	prsty, 

stahovaly	ho	zpátky	pod	vodu.	Mařice	byla	posetá	bílým	ptačím	trusem.	Měsíc byl	kulatý	a	jasný,	i	když	ho	zakrýval	závoj	kouře,	a	byl	tak	blízko,	že	Gemma viděla	krátery,	příkopy	a	stíny,	díky	kterým	vypadal	jako	rozšklebená	tvář.	Jake	jí na	obloze	ukazoval	souhvězdí	a	Gemma	měla	pocit,	že	na	ni	hvězdy	pomrkávají, jako	by	jí	svěřovaly	nějaké	tajemství.	Jake	navzdory	tomu,	co	se	stalo	jeho tátovi,	zjevně	mokřady	miloval,	vyprávěl	jí	o	táboření	a	výpravách	na	lov	žab, o	tom,	jak	jeho	táta	dal	jména	všem	hvězdám,	které	neznal,	a	tvrdil,	že	Orionův pás	byl	pojmenován	po	opilém	bohu,	který	rád	čural	do	řeky	Wahlee.	Jake potřásl	hlavou.  Strašně	dlouho	jsem	mu	to	věřil.	Usmál	se.  Vzpomenu	si	na	něj vždycky,	když	vidím	Orionův	pás. 

Gemmu	napadlo,	že	je	to	za	posledních	dvacet	čtyři	hodin	už	podruhé,	co	musí sedět	vedle	hezkého	kluka	v	dost	divném	dopravním	prostředku.	Možná,	že	zítra potká	oslnivého	cizince,	který	ji	vezme	na	projížďku	na	motorce.	Třeba	skončí	ve Vegas	a	bude	pracovat	jako	profesionální	krupiérka	pro	mafii. 

V	tu	chvíli	jí	nic	nepřipadalo	nemožné. 

Ztratila	pojem	o	čase,	ale	bylo	jí	jasné,	že	už	musí	být	blízko.	Občas	měla pocit,	že	slyší	ozvěnu	překřikujících	se	hlasů,	a	jednou	Jake	strnul,	zabodl	pádlo do	bahna	a	přistrčil	je	do	stínu	rozložitého	dubu.	Ale	hlasy	pokaždé	utichly. 

Pokud	byli	ve	tmě	další	lidé,	mokřady	byly	dost	rozlehlé,	aby	se	od	nich	mohli držet	dost	daleko. 

V	jednu	chvíli	Jake	vylovil	z	kapsy	mobil,	aby	se	podíval,	kolik	je	hodin, a	Gemma	si	všimla,	že	vypadá	naprosto	vyčerpaně.	Cítila	se	hrozně:	Vůbec	nijak mu	nepomáhala,	a	to	už	pádloval	víc	jak	dvě	hodiny. 

„Jedna	ráno,“	zašeptal.	Byl	trochu	udýchaný.	„Už	musíme	bejt	blízko.“

„Potřebuješ	si	odpočinout,“	řekla	Gemma. 

„Jsem	v	pohodě,“	odbyl	ji	naprosto	nepřesvědčivě	Jake. 

„Ne,	jsi	hroznej	lhář,“	prohlásila	rázně	Gemma.	„Potřebuješ	pauzu.“	I	jí	by prospělo	trochu	se	protáhnout.	Už	přes	hodinu	necítila	nohy. 

Jake	jí	dál	nevzdoroval.	Zajel	s	kajakem	na	mělčinu	a	vylezl	z	něj.	Byl	tak unavený,	že	si	ani	nestěžoval,	když	se	skoro	po	kolena	zabořil	do	bahna.	Dotlačil kajak	na	pevnější	zem,	aby	mohla	vystoupit	i	Gemma.	Cit	se	jí	vrátil	do	nohou s	takovou	silou,	že	skoro	zaškobrtla.	Jake	ji	zachytil	a	na	vteřinku	stál	těsně	u	ní, roce	na	jejím	lokti,	srdíčkově	vykrojené	rty,	poprašek	strniště	na	čelisti	a	v	očích nečitelný	výraz.	Rychle	se	od	něj	odtáhla. 

Pomohla	mu	vytáhnout	kajak	výš	do	trávy,	aby	jim	neuplaval.	Mařice	jim	tu rostla	skoro	k	ramenům	a	Gemma	byla	ráda,	že	na	sobě	má	Jakeovu	bundu: Tráva	byla	ostrá	a	nechávala	jí	na	odkryté	kůži	škrábance.	Prodírali	se	porostem

a	Gemma	poprvé	po	dlouhé	době	opět	zahlédla	ostrov	Spruce,	tentokrát	už	tak blízko,	že	rozeznávala	jednotlivé	stromy	a	ostré	špičky	strážních	věží.	Vypadaly opuštěně.	Nějakým	způsobem	se	jim	povedlo	obeplout	hustě	porostlý nejzápadnější	cíp	ostrova.	Budovy	odsud	neviděla,	ale	kouř	stoupající	v	dálce k	nebi	bezpochyby	značil	místo,	kde	stály. 

Gemma	byla	tak	unavená,	že	úplně	zapomněla	být	nervózní.	Teď	si	na nervozitu	ale	znovu	vzpomněla.	„A	co	teď?“	zašeptala.	„Myslíš,	že	se	dostaneme ještě…?“	 Blíž	už	dopovědět	nestihla.	Jake	strnul. 

Zaslechli	to	oba.	Přidušený	výkřik. 

Jake	ji	chňapl	za	paži	a	stáhl	ji	do	dřepu.	Přitiskl	si	prst	na	rty,	ale	ani	to	nebylo potřeba.	Gemma	byla	tak	vyplašená,	že	by	ze	sebe	nevydala	hlásku,	ani	kdyby chtěla.	Nastalé	ticho	ji	ale	ani	v	nejmenším	neuklidnilo.	Zaslechli	hlas,	lidský hlas,	tak	tři	nebo	pět	metrů	od	nich.	Což	znamenalo,	že	ať	už	vykřikl	kdokoli, taky	teď	byl	úmyslně	zticha.	Možná	se	k	nim	snažil	připlížit.	Čekal	na	možnost zaútočit.	Gemma	si	představila	samu	sebe	v	poutech,	ve	vojenské	cele,	nad hlavou	jediná	pohupující	se	žárovka,	s	ošklivým	seržantem	s	tváří	jako	stará baseballová	rukavice,	jak	se	naklání,	aby	jí	plivnul	do	obličeje. 

Gemma	se	bála	i	Chloe	DeWittové,	čtyřicetikilové	blonďaté	tyčky.	Ve	vězení by	nikdy	nepřežila. 

Ale	možná	jen	dostane	kulku	do	zad,	zastřelí	ji	snajpr	ze	vzdálenosti	sta	metrů. 

Jeden	nádech,	jeden	výdech	a	potom	už	jen	věčná	tma. 

A	pak	to	uslyšeli	–	tiché	zašustění	trávy,	následované	ostrým	tichem,	jako	by někdo	udělal	krok	a	zase	strnul.	Jake	se	ani	nepohnul,	Gemma	měla	dojem,	že snad	ani	nedýchá.	Krok	se	ozval	někde	za	nimi.	Jake	máchl	rukou	na	opačnou stranu.	Běž,	vyzval	ji	bezhlesně,	a	Gemma	se	navzdory	dojmu,	že	její	nohy	byly topornější	a	tlustší	než	obvykle,	začala	plížit	dopředu,	pomalinku	jako	krab	a	co nejtišeji.	Stehna	ji	pálila	a	do	očí	jí	nečekaně	vhrkly	slzy.	Ubohé.	Je	venku v	mokřadech,	uprostřed	noci	a	brečí,	protože	nikdo	neví,	kde	je,	protože	neřekla mámě,	jak	moc	ji	má	ráda,	protože	to	neřekla	ani	April,	protože	měla	fakt nevysportovaná	stehna	a	nikdy	si	už	na	sebe	nevezme	plavky…	Zabijí	ji	tady, nejdřív	ji	zastřelí	a	pak	to	navléknou	tak,	aby	to	vypadalo	jako	nehoda…

„Kdo	je	tam?“

Hlas	byl	drsný,	patřil	muži	a	ozval	se	sotva	tři	metry	za	ní. 

Gemma	zapomněla,	že	se	má	držet	u	země	a	že	má	být	zticha.	Něco	jí	zaječelo v	hrudi	a	dralo	se	do	hlavy,	prastarý	hlas,	který	křičel	utíkej,	síla,	která	jí vybuchla	ve	svalech	a	vytáhla	ji	na	nohy.	Gemma	utíkala.	Slepě	se	prodírala houštím	a	prosolenou	trávou,	nevšímala	si	škrábanců	na	holeních	a	na

předloktích.	Všude	kolem	ní	se	teď	rozléhal	křik,	nebo	jí	to	tak	aspoň	připadalo	–

ale	nezastavila	se,	nepřemýšlela,	neslyšela	nic	než	dunění	panického	strachu. 

Klopýtla	a	kotník	jí	vypověděl	poslušnost.	Zakopla	o	cosi	v	trávě	a	vteřinu, která	se	jí	zdála	jako	celá	věčnost,	letěla	vzduchem,	padala,	v	duchu	viděla,	jak se	po	ní	sápou	ruce,	aby	ji	zachytily.	Dopadla	tak	tvrdě,	že	si	vyrazila	dech. 

Schoulila	se	do	klubíčka,	v	šoku	a	bez	dechu,	a	snažila	se	popadnout	dech,	ale nedařilo	se	jí	to.	Vtom	se	vedle	ní	zjevil	Jake	a	vytáhl	ji	do	sedu.	Konečně	se	jí podařilo	nasát	vzduch,	pořádně	zhluboka,	a	rozkašlala	se. 

„Ježíši,“	šeptal.	Celý	se	potil	a	vypadal,	že	bude	zvracet.	„Ježíšikriste.“

„Ten	hlas,“	vymáčkla	ze	sebe	Gemma.	„Odkud	to	jde?	Kdo	to	je?“

„Já	nevím,“	odpověděl.	„Ježíši,	Gemmo,	koukni	na	 tohle…“

Otočila	se,	aby	se	podívala,	o	co	to	vlastně	zakopla.	Čas,	který	ještě	před	chvílí ubíhal	tak	pomalu,	najednou	vybuchl.	Gemma	dlouhou	chvíli	nechápala,	na	co	se to	vlastně	dívá,	a	pak	si	pomyslela	–	doufala,	přála	si	to	z	celého	srdce	–,	že	je	to jen	zvíře,	nějaká	podivná,	podvodní	pihovatá	věc,	ale	pak	se	Jake	odtáhl a	rozkašlal	se,	skoro	to	znělo,	jako	by	se	dusil,	a	upustil	baterku.	Gemma	v	jejím světle	zahlédla	loket	s	ďolíčky,	prsty	napůl	sevřené	v	pěst,	zelený	nemocniční náramek	kolem	kostnatého	zápěstí. 

V	tu	chvíli	ani	později	nedokázala	vysvětlit,	co	ji	přimělo	natáhnout	ruku, rozhrnout	traviny	a	podívat	se	dívce	do	tváře.	Možná	instinkt,	nebo	šok. 

Byla	hubenější	než	Gemma,	o	hodně	hubenější.	Hlavu	měla	oholenou,	ale místy	už	jí	začínaly	růst	chomáčky	hnědých	vlasů.	Zelené	oči	měla	otevřené a	upřené	k	nebi,	a	ústa	měla	otevřená	taky,	jako	by	němě	křičela.	Na	špičce	nosu měla	čtyři	pihy,	pihy,	které	Gemma	důvěrně	znala,	protože	je	každý	den	počítala v	zrcadle,	protože	Chloe	DeWittová	jednou	ve	školce	při	odpoledním	spánku vzala	propisku	a	pospojovala	je.	Měkké	buclaté	rty,	prý	po	babičce.	Ostře	řezaná, hranatá	čelist	po	tátovi. 

Jake	za	ní	pořád	lapal	po	dechu.	„Co	to	sakra	je?	Co	to	sakra	je?“

Ta	holka	–	ta	mrtvá	holka	–	měla	Gemminu	tvář. 

DEVĚT

Gemma	občas	mívala	noční	můry, 	ve	kterých	byla	uvězněná	v	davu	lidí v	podzemní	kryptě.	Většinou	v	tom	snu	někoho	hledala,	buď	rodiče,	nebo	April, občas	i	Rufuse.	Ale	kamkoli	se	otočila,	všude	viděla	jen	odraz	sebe	sama,	ne v	zrcadlech,	ale	v	pokřivených	tvářích	lidí,	kteří	na	ni	civěli.	Čím	zoufalejší	byla, tím	víc	se	tyhle	ne-Gemmy	chechtaly.	Vždycky	se	probudila	otřesená	a	bylo	jí z	toho	špatně. 

Tohle	bylo	podobné,	jen	mnohem	horší.	Měla	pocit,	že	se	houpe	nad	propastí, jako	by	ji	svět	právě	shodil	do	nicoty	a	ona	se	měla	utopit	vedle	té	mrtvé	holky, která	klidně	mohla	být	její	dvojče. 

Té	cizí	holky,	která	se	k	ní	blížila,	si	vůbec	nevšimla.	Až	do	chvíle,	než promluvila. 

„Kasiopejo?“	Byla	hrozivě	hubená.	Nebyla	to	štíhlost,	jakou	se	pyšnila	Chloe DeWittová	a	která	stála	na	hubnoucích	koktejlech,	detoxových	džusech a	spinningu,	ale	opravdová	vychrtlost,	která	znamená	 nemám	co	jíst	a	možná umírám	na	rakovinu.	Z	tváří	jí	ostře	vystupovaly	lícní	kosti,	klouby	na	jejích rukou	se	zdály	velké,	až	mužské,	kolena	měla	špičatá	a	vystouplá.	Hlavu	měla úplně	oholenou.	Nad	pravým	obočím	se	jí	táhla	dlouhá	bledá	jizva,	silná	zhruba jako	jehla. 

Cizinka	nejistě	postoupila	vpřed	a	skoro	zakopla	o	tu	mrtvou	holku	v	blátě. 

Sykavě	se	nadechla,	zastavila	se	a	znehybněla.	Když	se	podívala	na	Gemmu,	její výraz	se	změnil.	Gemma	se	dívala	do	velkých	očí	zapadlých	v	úzké	tváři	a	viděla v	nich	otázku,	na	kterou	nedokázala	odpovědět.	Sjela	pohledem	dívčino oblečení	–	bílé	tričko	umazané	od	bahna	a	trávy	a	něčeho,	co	vypadalo	jako	ptačí trus,	ošklivé	tepláky	v	pase	na	gumu	–	a	pak	její	prsa,	sotva	víc	než	dvě	špičaté bradavky	bez	podprsenky	vystupující	pod	tenkou	látkou,	její	bosé	nohy s	bezbarvými	nehty.	Bosé	nohy.	Kde	se	tady	vzala	bez	bot?	Ale	Gemma	to pochopila	hned,	dokonce	ještě	dřív,	než	si	všimla	jejího	nemocničního	náramku, stejného,	jaký	měla	ta	mrtvá	dívka. 

„Panebože.“	Měla	pocit,	jako	by	jí	někdo	srdce	zastavil	úderem	kladiva. 

Představovala	si	ho	jako	starý	hodinový	strojek,	rozbitý	na	kusy.	„Myslím…

myslím,	že	je	jedna	z	nich.“

Havenská	holka	najednou	vypadala	rozzuřeně.	„Kdo	jste?“	domáhala	se.	„Kde jste	se	tu	vzali?“

„Kdo	jsi	ty?“	Jake	byl	ve	tváři	bledý	jako	stěna,	ale	hlas	měl	klidný.	Gemma	se

ho	chtěla	chytit	za	ruku,	jenže	tělo	ji	neposlouchalo,	a	v	tu	chvíli	ji	rozrušil pohyb	za	dívkou,	odkud	se	vynořilo	cosi	vysokého	a	temného	a	stínového a	zhmotnilo	se	to	v	kluka. 

„Lyra,“	odpověděla,	a	když	nezareagovali,	netrpělivě	mávla	rukou.	„Číslo dvacet	čtyři.“

„Panebože,“	vydechla	Gemma.	Její	hlas	zněl	nepřirozeně	a	pisklavě,	jako	by vycházel	z	varné	konvice.	V	duchu	se	neustále	odvracela	od	té	mrtvé	holky,	co ležela	sotva	metr	od	ní,	od	poprašku	pih	na	její	tváři,	od	stejného	tvaru	jejích	rtů, odvracela	se	od	toho,	jak	je	to	skutečné,	jako	jeden	magnet	odtahující	se	od druhého.	„Tamhle	je	ještě	jeden.“

Jen	co	se	kluk	objevil,	bylo	jí	jasné,	že	je	taky	z	Havenu.	Byl	bos	a	hodně štíhlý,	ačkoli	ne	tak	vyhublý	jako	ta	holka.	Když	se	pohnul,	pod	tričkem	se	mu rýsovaly	svaly.	Byl	to	míšenec	a	moc	hezký,	ale	bylo	na	něm	i	cosi	tvrdého. 

Vypadal	jako	z	muzea	voskových	figurín	Madame	Tussaud’s,	kde	se	před	mnoha lety	byla	s	mamkou	podívat,	když	byly	na	výletě	v	New	Yorku.	Do	jeho	očí	byste se	mohli	dívat	hodiny	a	hodiny	a	stejně	byste	z	nich	nikdy	nic	nevyčetli.	Byl trochu	jako	černá	díra:	Veškeré	světlo	kolem	něj	mizelo. 

Nože	v	jeho	ruce	si	nevšimla	do	chvíle,	kdy	kluk	postoupil	vpřed	a	od	čepele se	odrazilo	světlo. 

„Podívejte.“	Jake	zvedl	obě	ruce,	jako	by	tím	toho	kluka	mohl	zastavit. 

„Počkejte	chvilku.	Momentík.“

Kluk	jako	by	ho	ani	nevzal	na	vědomí.	„Co	jste	zač?“	zeptal	se	a	dál	držel	ruku s	nožem	zvednutou.	Gemmě	v	tu	chvíli	došlo,	jak	byli	hloupí	a	nepřipravení. 

Báli	se,	že	je	zatknou	za	nedovolené	vniknutí.	Ani	na	chvilinku	je	nenapadlo,	že pacienti	z	Havenu	by	mohli	být	nebezpeční.	Šílení.	Zabijáci	s	bůhvíčím ovlivněnými	mozky.	Nikdo	přece	nevěděl,	jaké	zvrácené	experimenty	tu	na	nich prováděli. 

„Nejsme	nikdo,“	odpověděl	Jake.	Pomalinku	se	sehnul	a	pomohl	Gemmě	na nohy.	Gemmě	připadalo,	že	má	tělo	strnulejší	a	ještě	těžší	než	obvykle,	jako	by patřilo	někomu	jinému.	Teď	když	stála,	měla	lepší	výhled	na	tu	mrtvou	holku, která	vypadala	jako	ona,	a	bylo	to	hrozné,	horší	než	jakákoli	noční	můra,	jako dívat	se	do	otevřeného	hrobu,	na	jehož	dně	leží	zrcadlo.	Měla	pocit,	že	do	něj spadne.	Už	nevěřila	svým	nohám,	že	ji	unesou.	Jake	mluvil	dál,	ale	Gemma	ho skoro	nevnímala.	„Hele,	my	vám	nechceme	ublížit,	jo?	Já	se	jmenuju	Jake	Witz. 

Tohle	je	Gemma.	Jen	jsme	se	ztratili	tady	v	mokřadech,	to	je	celý.“

Holka	se	zamračila	a	obrátila	se	na	Gemmu.	Gemma	byla	ráda,	že	má	důvod	se podívat	někam	jinam,	kamkoli,	jen	ne	na	mrtvé	tělo	u	svých	nohou.	„Ale	kdo	tě

vyrobil?“

Gemma	si	byla	jistá,	že	se	přeslechla.	„Cože?“	špitla. 

„Kdo	tě	vyrobil?“	zopakovala	holka,	tentokrát	pomaleji,	jako	by	byla	Gemma ještě	hodně	malá,	anebo	hodně	hloupá. 

Vítr,	který	mokřady	plnil	neustálým	syčením,	skrytým	rytmem,	najednou	ustal. 

Gemma	cítila	tlak	tisíců	neviditelných	očí,	které	se	na	ni	upíraly	z	bahna,	ze všech	možných	skrýší.	„Já…	nerozumím	ti.“

„Jsi	replika,“	řekla	holka. 

„Co	jsem?“

„Replika,“	zopakovala	netrpělivě.	„Organismus	vzešlý	z	nebo	geneticky totožný	s	jediným	společným	předkem.“	Gemma	zavřela	oči	a	zničehonic	se	jí vybavila	vzpomínka	na	to,	jak	byla	jako	malá	s	matkou	na	aukci	uměleckých předmětů,	nudila	se	k	zbláznění	a	poslouchala	licitátora,	jak	monotónně	mele o	váze,	která	byla	 přesnou	replikou	vázy,	do	které	si	Ludvík	XVII	dával	ve Versailles	falešné	zuby.	Matka	se	k	ní	sklonila.  Proč,	šeptala,  by	někdo	utrácel tolik	peněz	za	padělek? 

„Klon,“	vydechla.	To	slovo	mělo	hloupý	sci-fi	nádech.	„Ona	myslí	 klon, Jakeu.“

Jake	sebou	trhnul.	„No,	jo,	to	už	mi	tak	trochu	došlo.“	Nespouštěl	oči	z	kluka s	nožem.	Gemma	cítila,	jak	ji	ze	všech	stran	svírá	panika.	I	zevnitř,	jako	by v	jejích	útrobách	bušily	tisíce	maličkých	pěstiček	a	snažily	se	probojovat	ven. 

 Klon.	Replika.	Proč	 by	někdo	utrácel	tolik	peněz	za	padělek? 	Gemmě	vířily myšlenky	v	hlavě	jako	hustý	sníh,	ale	jakmile	je	chtěla	zachytit,	roztály.	„Ale…

ale	to	není	možný.“	Věděla,	že	zní	hystericky,	že	mluví	moc	nahlas,	ale	bylo	jí	to jedno,	ani	tomu	nedokázala	zabránit.	„To	není	možný,	ta	technologie	ještě neexistuje,	je	to	 nelegální…“

„Není	to	nemožné,“	prohlásila	ta	holka.	Gemma	měla	zničehonic	sto	chutí	ji praštit,	vydloubat	jí	ty	veliké	oči	přímo	z	důlků,	jen	aby	přestala	mluvit,	aby	na ni	přestala	zírat,	aby	 přestala.	„V	Havenu	bylo	replik	několik	tisíc.“

„Ježíši,“	zašeptal	Jake.	Na	vteřinu	zavřel	oči	a	Gemma	měla	dojem,	že	vypadá skoro	klidně.	Pokojně.	Jako	by	právě	nezakopli	o	holku	s	Gemminou	tváří, s	hrudníkem	zčernalým	krví,	jako	by	právě	nenašli	dva	přeživší	z	toho	příšerného místa,	vyděšené,	ale	taky	nebezpečné	jako	divoká	zvířata.	„ Klony.	Teď	už	to všechno	dává	smysl…“

„Zbláznil	ses?  Nic	nedává	smysl.“	Gemmě	se	srdce	zmítalo	v	hrudi	jako umírající	brouk.	„Je	tady	 mrtvá	holka	s	mým	obličejem.“	Jake	se	k	ní	zaskočeně obrátil,	jako	by	mu	právě	vlepila	facku.	Gemma	litovala,	že	to	neudělala.	Měla

sto	chutí	mu	nafackovat,	zatřást	jím,	zatřást	celým	světem,	aby	se	zase	urovnal, jako	když	její	táta	mlátil	do	set	top	boxu,	kdykoli	začal	v	televizi	zrnit	obraz.	Při pomyšlení	na	otce,	na	domov,	si	najednou	připadala	strašně	mladá	a	vyděšená. 

Litovala,	že	neposlechla	rodiče.	Celou	dobu	měli	pravdu.	Neměla	sem	vůbec jezdit.	Nebyla	na	to	dost	silná.	„Stojíme	tu	uprostřed	noci,	sakra,	a	tyhle…	tyhle lidi	mi	tvrdí,	že	tu	všude	běhají	klony,	tisíce	klonů…“

„Gemmo,	uklidni	se.“	Jake	ji	vzal	za	paži.	Gemma	málem	zaječela,	ale	bála	se otevřít	pusu,	bála	se,	že	tentokrát	už	se	fakt	neudrží. 

Její	otec	o	Havenu	věděl.	Celou	tu	dobu	to	věděl. 

„Všichni	se	musíme	uklidnit,	jo?“	pokračoval	Jake.	Kluk	s	nožem	se	zase napružil.	„Můžeš	to	prosím	tě	odložit?	My	vám	neublížíme.“	Chlapec	konečně ruku	s	nožem	spustil.	Jake	řekl	přesně	to,	co	měl,	ale	Gemmě	to	bylo	jedno.	Stáli sice	v	otevřeném	prostoru,	ale	Gemma	měla	pocit,	že	se	nebe	může	kdykoli rozestoupit	a	pohřbít	je.	Jednou	rukou	si	promnula	hruď	a	silou	vůle	se	snažila zpomalit	svůj	splašený	tep.	Všimla	si,	že	i	ta	holka	vypadá,	jako	by	jí	bylo špatně.	Gemma	se	trochu	přestala	bát.	Nemohli	být	až	tak	nebezpeční,	i	když měli	nůž	a	vypadali,	jako	by	utekli	z	nějakého	hororového	blázince.	A	když	už	to ta	holka	nevydržela,	sedla	si	a	strčila	hlavu	mezi	kolena,	pomalu	dýchala a	zjevně	se	snažila	potlačit	nevolnost,	Gemmě	jí	bylo	líto	a	najednou	na	toho kluka	s	nožem	měla	vztek.	Ani	se	na	tu	holku	nepodíval. 

Zhluboka	se	nadechla.	„Co	s	ní	je?“	Nikdo	neodpověděl. 

Bezděky	k	holce	vykročila.	Pomalu	k	ní	došla.	Holka	se	zachvěla	a	na	zádech jí	trčely	obratle,	její	páteř	vypadala	pod	tričkem	skoro	jako	kamenný	oblouk, a	Gemma	byla	poprvé	za	celý	svůj	život	ráda,	že	není	hubená.	Sklonila	se.	Její ruka	plula	vzduchem	k	dívčinu	rameni	a	vypadala	skoro	jako	nějaký	cizí předmět,	jako	balonek	nebo	kosmická	loď.	„Jsi	v	pohodě?“

Na	zlomek	vteřiny	ji	přemohl	šok	z	toho,	jaké	teplo	sálá	z	dívčina	těla,	jak napjatou	má	kůži,	jak	se	jí	pod	ní	hýbou	svaly.	Vypadala	tak	křehce	a	nehmotně, až	Gemma	skoro	čekala,	že	její	ruka	projde	přímo	skrz	tělo.	Pak	holka	ucukla a	Gemma	se	zajíkla	a	rychle	odskočila.	Holka	k	ní	vyslala	pohled,	ve	kterém	se zračilo	něco	hodně	podobného	nenávisti,	a	znovu	Gemmě	připomněla	zvíře	–

jeden	z	jejich	údržbářů	jednou	před	několika	lety	zahnal	na	jejich	pozemku	do kouta	vzteklého	mývala	a	její	otec	přinesl	pušku,	aby	ho	zastřelil,	a	Gemma nikdy	nezapomněla	na	pohled	toho	mývala,	divoký	a	zoufalý,	než	ho	zasáhla kulka. 

„Možná	má	hlad,“	řekl	Jake. 

Holka	nic	neřekla	–	jen	si	objala	kolena	a	znovu	sklopila	hlavu,	páteř	jí	na

zádech	vystupovala	s	každým	nádechem	a	s	každým	výdechem	klesala	–,	ale kluk	udělal	krok	dopředu.	„Vy	máte	jídlo?“	Ve	tváři	se	mu	zračila	tak	hladová dychtivost,	že	Gemmu	zase	bodl	osten	lítosti.	Copak	oni	v	Havenu	hladověli? 

Jake	si	dřepnul	a	hrábl	do	batohu.	„Omlouvám	se,“	pronesl,	když	vytahoval dvě	müsli	tyčinky	a	dvě	lahve	s	vodou.	„Moc	jsme	si	toho	s	sebou	nevzali.“

Kluk	jedl	způsobem,	který	Gemmě	připomínal	veverku,	držel	müsli	tyčinku oběma	rukama	a	rychle	žvýkal,	až	se	po	ní	jen	zaprášilo.	Vzal	si	vodu	a	vypil	půl lahve,	a	teprve	potom	ji	podal	holce,	která	se	pořád	choulila	vedle	něj.	Pošeptal	jí něco	tak	tiše,	že	ho	Gemma	neslyšela,	ale	holka	si	od	něj	vzala	vodu,	napila	se a	okamžitě	vypadala	o	něco	líp.	Byla	by	krásná,	pomyslela	si	Gemma,	kdyby aspoň	trochu	přibrala,	kdyby	ty	velké,	ztraceně	se	dívající	oči	trochu	pookřály. 

Jake	z	těch	dvou	nedokázal	spustit	oči	a	Gemma	se	na	něj	nemohla	ani	podívat. 

Bylo	jí	jasné,	že	pro	něj	je	tohle	konec,	odpověď	na	dlouho	utajované	tajemství, závěrečná	scéna.	Pro	ni	to	byl	teprve	začátek.	Její	starý	svět	se	zhroutil	a	ona	se narodila	do	nového.	Jediné,	co	chtěla,	bylo	vrátit	se	zpátky. 

„Hele,“	řekl	těm	dvěma	Jake.	„Já	vím,	že	jste	unavený	–	máte	za	sebou…	ani vlastně	 nevím,	co	všechno	za	sebou	máte…“

Gemma	měla	za	to,	že	ví,	co	po	nich	Jake	bude	chtít,	ale	přesto	doufala,	že	se mýlí.	„Jakeu,	ne,“	varovala	ho.	Přitiskla	si	ruku	na	čelo,	snažila	se	zatlačit	tepání migrény,	která	jí	tupě	duněla	někde	za	očima. 

„Oni	žili	v	Havenu,	Gemmo,“	přesvědčoval	ji	Jake,	jako	by	ho	snad nepochopila.	„Můj	táta	pro	tohle	umřel.	Potřebuju	znát	pravdu.“

„Jakeu,	ne.“	Migréna	jí	vybuchla	v	hlavě	jako	ohňostroj:	Představila	si nějakého	hnusáka,	jak	jí	kladivem	buší	do	mozku.	„To	není	možný.	Jako	fakt,	ty jsi	neuvěřitelnej.	Tyhle	lidi	si	chudáci	prošli	bůhvíčím	–	mají	hlad	a	je	jim	zima a	nemají	kam	jít	–	a	ty	je	chceš	 vyslýchat…“

„Nechci	je	vyslýchat.	Jen	to	chci	pochopit.“

„Ne	lidé,“	promluvila	nečekaně	holka.	Gemma	se	na	ni	otočila. 

„Cože?“	hlesla.	Dívka	držela	v	ruce	lahev	s	vodou,	svírala	ji	tak	pevně,	až	jí	na rukou	vystupovaly	klouby.	Ale	zdála	se	klidná. 

„Nejsme	lidé,“	vysvětlila.	Její	hlas	zněl	tiše	a	melodicky,	ale	taky	podivně odtažitě,	jako	by	se	nikdy	nenaučila	nic	cítit,	nebo	dávat	city	najevo.	„Říkala	jsi:

‚Tyhle	lidi	si	chudáci	prošli	bůhvíčím‘.	Ale	my	jsme	repliky.	Nás	nestvořil	Bůh. 

Vyrobil	nás	doktor	Saperstein.	On	je	náš	bůh.“

Gemmin	vztek	byl	náhle	ten	tam.	Najednou	byla	sama	ve	tmě	s	tímhle	klonem, s	touhle	křehkou	dívenkou,	která	věřila,	že	není	člověk.	Gemma	měla	chuť	ji obejmout.	Taky	to	chtěla	pochopit	–	jak	se	z	ní	stalo	tohle,	kdo	a	jak	ji	vyrobil

a	proč,	kdo	ji	naučil,	že	Bůh	je	nedosažitelný.	A	v	tu	chvíli	jí	bylo	jasné,	že	Jake má	vlastně	pravdu.	Všechny	odpovědi,	po	kterých	toužila,	všechna	tajemství opřádající	její	minulost	byly	provázané	s	touhle	holkou	a	klukem	z	ostrova Spruce.	Pořád	z	nich	měla	strach,	ale	taky	se	bála	o	ně,	způsobem,	který nedokázala	vyjádřit.	Nemohla	je	ale	nechat	samotné.	Museli	držet	při	sobě. 

„Měli	bysme	se	tu	utábořit	na	noc,“	vylétlo	z	ní,	než	si	vůbec	uvědomila,	že hodlá	něco	takového	navrhnout.	Jake	se	na	ni	podíval,	jako	by	si	myslel,	že	se pomátla	na	rozumu.	A	možná	že	ano.	„A	ráno	se	vrátíme	do	Wahlee.“

Kluk	se	tvářil	nejistě.	„My	s	vámi	nikam	nepůjdeme.“

„Ne,“	opáčila	zcela	klidně	Gemma.	„Ne,	nemusíte	s	náma	chodit.	Leda	že byste	sami	chtěli.“

Jake	na	ni	zase	jen	němě	zíral,	jako	by	jí	právě	z	pusy	vylezla	ruka	a	začala mávat. 

„Proč	bychom	měli	chtít?“	zeptal	se	kluk. 

Gemma	si	nevšímala	Jakeova	výrazu	a	promluvila	přímo	na	kluka.	„Nemůžete tu	přece	zůstat	napořád.	Nemáte	peníze,	ani	občanky,	nemáte	vůbec	existovat. 

A	někdo	vás	určitě	bude	hledat.“

To	by	jí	bylo	jasné,	i	kdyby	předtím	neviděla	všechny	ty	vrtulníky,	které	jim nad	hlavami	létaly	tam	a	zpátky	celé	hodiny,	i	kdyby	neviděla	vojáky	v	plné polní,	jak	hlídkují	podél	pobřeží.	Pokud	ta	holka	říkala	pravdu	–	a	Gemma věděla,	že	říkala,	protože	jí	u	nohou	ležel	důkaz,	mrtvé	tělo,	na	které	se nedokázala	ani	podívat	–	a	Haven	byl	skutečně	plný	klonů,	pak	musel	existovat důvod	toho	utajení,	ostrahy,	mlčenlivosti	všech	zaměstnanců.	Tohle	by	přece	pro moderní	lékařství	byl	přelomový	objev.	Zázrak.	Vědci,	kteří	celý	proces	dovedli k	dokonalosti,	by	dostali	Nobelovku.	Všichni	na	světě	by	o	tom	věděli.	A	přitom nikdo	neměl	ani	ponětí. 

Otázka	zněla	proč? 

Bylo	jí	jasné,	že	ať	už	tomu	tady	velel	kdokoli,	rozhodně	výsledkům	svých pokusů	nedovolí	jen	tak	odejít,	hlavně	proto,	že	ty	výsledky	mluví	a	umí přemýšlet.	Domyslela	si,	že	jediný	důvod,	že	tu	holku	a	kluka,	ty	repliky,	ještě nikdo	nenašel	a	neodvedl,	bylo,	že	na	ostrově	panoval	takový	chaos.	Nejspíš ještě	pořád	počítali	mrtvé	a	pohřešované.	Zůstat	v	mokřadech	třeba	jen	o	chvíli déle	bylo	nebezpečné.	Gemma	ale	vytušila,	že	klony	ještě	nejsou	připravené s	nimi	odejít,	a	zároveň	věděla,	že	jim	musí	zůstat	nablízku,	protože	jiskra pravdy	je	tady,	v	nich.	Potřebovala	čas	na	přemýšlení	a	na	plánování. 

Čekala	od	Jakea	větší	odpor,	ale	on	pouze	zavrtěl	hlavou.	„Měli	bysme	se trochu	vyspat,“	řekl	jen.	„Musíme	z	mokřadů	vypadnout,	co	nejdřív	to	půjde.“

A	klony	už	se	nehádaly.	Očividně	se	nechtěly	moc	vzdalovat	od	jídla	a	pití. 

Přesunuli	se	za	pokroucenou	houštinu	mangrovníků,	odkud	nebylo	vidět	na tělo.	Gemma	nechtěla	tábořit	tak	blízko	té	mrtvé	holky.	Nedokázala	na	ni	ani myslet,	na	tu	tvář,	která	vypadala	jako	její,	jen	pohublá	hladověním,	vlasy,	které si	Gemma	snažila	s	nejvyšším	úsilím	udržet	rovné,	oholené	těsně	u	křehké	hlavy. 

Gemma	nikdy	nebyla	pověrčivá,	ale	tohle	jí	připadalo	jako	zlé	znamení,	jako	by osud,	který	stihl	její	dvojnici,	mohl	nějakým	způsobem	přeskočit	i	na	ni. 

Na	druhou	stranu	ale	nechtěla	chodit	potmě	moc	daleko	a	ten	kluk	s	holkou,	ty repliky,	byli	vyčerpaní.	Lehli	si	vedle	sebe,	ačkoli	si	Gemma	všimla,	že	spolu skoro	nemluví,	jako	by	sotva	brali	jeden	druhého	na	vědomí.	Skoro	jako	by každý	z	nich	patřil	do	jiné	reality	a	vedle	sebe	existovali	jen	dočasně. 

Jake	si	pod	hlavu	místo	polštáře	strčil	srolovaný	ručník,	batoh	si	přitiskl k	hrudi,	jako	by	to	byl	plyšový	medvídek,	a	okamžitě	usnul.	Gemma	ale	ležela vzhůru	ještě	dlouho	potom,	co	usnuly	i	repliky.	Nebylo	to	jen	proto,	že	se	cítila nepohodlně	–	byla	ulepená	a	bylo	jí	horko,	štvalo	ji	kňouravé	bzučení	komárů, země	pod	ní	byla	hrbolatá	a	nepříjemně	houbovitá,	připadala	si	špinavá	a	byla	si jistá,	že	smrdí	–,	ale	taky	kvůli	palčivému,	těžko	pojmenovatelnému	pocitu,	který měla	uvnitř,	jako	by	se	jí	pod	kůží	hemžily	tisíce	mravenců,	lezly	jí	krví	a	žílami. 

Představovala	si	tu	holku	na	druhé	straně	porostu,	tu	druhou	Gemmu,	jak	zase ožívá,	plíží	se	bahnem,	zakrvavenými	nehty	šátrá	Gemmě	po	obličeji,	tahá	ji	za vlasy,	chce	je	zpátky…	Musela	se	posadit	a	potlačit	zděšený	výkřik. 

Někdo	ji	naklonoval.	To	bylo	jediné	vysvětlení,	které	dávalo	smysl,	ale	Gemma ho	nemohla	přijmout.	Věděl	o	tom	její	otec?	To	proto	odešel	ze	své	firmy a	navždy	se	rozhádal	se	svým	obchodním	partnerem?	To	proto	chtěl	nechat Haven	zavřít?	Nějaký	vědec	Gemmě	odebral	vzorek	DNA,	když	byla	ještě	malá, a	použil	ho,	aby	vyrobil	další	Gemmu.	Až	na	to,	že…

Ta	mrtvá	holka	nebyla	jen	další	Gemma.	Měla	Gemminu	DNA,	její	tvář,	její pihy,	ale	už	teď	se	její	útroby	rozkládaly,	žaludek	se	jí	nafukoval.	Měla	jiné jméno,	jiné	vzpomínky,	měla	ráda	jiné	věci,	žila	jiný	život.	Dva	lidé	vybudovaní ze	stejného	materiálu,	ale	oddělení	zkušenostmi	a	teď	i	smrtí. 

Věděl	o	tom	její	otec?	Nebo	měl	jen	podezření? 

Možná	jí	někdo	bez	dovolení	odebral	nějakou	tkáň	při	jednom	z	těch	mnoha pobytů	v	nemocnici,	které	jako	malá	absolvovala.	A	její	rodiče	si	toho	nevšimli. 

Ano,	tak	to	muselo	být.	Na	takovéhle	věci	musel	existovat	černý	trh,	temná	místa na	internetu,	kde	se	dá	koupit	dětské	porno,	nová	játra	a	zakázané	léky. 

Ale	věděla,	že	to	je	nesmysl.	Jaká	byla	pravděpodobnost,	že	její	DNA	čistě náhodou	skončí	v	tomtéž	výzkumném	ústavu,	který	pomáhala	financovat	firma

jejího	otce? 

Bylo	jí	jasné,	že	neusne.	Jak	by	mohla,	když	ta	mrtvá	holka,	ta	zdvojená	holka, je	tak	blízko?	V	hlavě	jí	vířilo	tolik	myšlenek,	až	dostávala	závrať.	Potřebovala zjistit	 pravdu.	Potřebovala	tohle	místo	pochopit,	odhalit,	jaká	je	spojitost	mezí ním	a	jejím	otcem.	A	ji	samotnou. 

Nasoukat	se	do	kajaku	bylo	bez	Jakeovy	pomoci	ještě	mnohem	těžší.	Gemma měla	zase	strach,	že	se	převrátí	a	uvízne	v	sedátku,	jako	banán	v	příliš	těsné slupce.	Nakonec	se	jí	to	však	podařilo,	a	i	když	s	pádlem	chvíli	jen	máchala, nakonec	se	jí	povedlo	vymotat	se	ze	změti	dlouhých	travin	a	rákosí	a	vyplout	na hladkou,	temnou	vodu.	Ani	nevěděla,	jak	se	orientovat	podle	kompasu,	i	když	ho nejspíš	v	mobilu	musela	mít.	Připadalo	jí	ale,	že	už	je	k	ostrovu	dost	blízko	na	to, aby	se	neztratila,	a	dokonce	ji	napadlo	přivázat	na	přečnívající	větev mangrovníku	svoji	mikinu,	aby	našla	cestu	zpátky. 

Už	po	pár	minutách	svého	rozhodnutí	litovala.	Pádlování	bylo	mnohem obtížnější,	než	se	jí	zdálo,	když	pádloval	Jake.	Srdce	jí	zběsile	pumpovalo	krev, ramena	ji	bolela	a	neustále	musela	zajíždět	do	stínů	a	s	cákáním	se	vysoukat	na občasné	ostrůvky,	aby	se	zorientovala.	Ve	vodě	nebylo	vidět	nic,	jen	vysoké mangrovníky	tísnící	ji	ze	všech	stran	a	vysokým	tenkým	rákosím	bílým	jako kost.	Po	chvíli	začala	být	voda	zakalená	vrstvou	odpadu	z	ostrova,	nejen	popela, ale	i	lidských	věcí,	starých	knoflíků	a	ohořelých	kusů	plastu,	a	dokonce	útržků papíru.	Našla	v	travinách	zamotanou	šňůrku	se	zalaminovanou	identifikační kartičkou:	Na	obrázku	byla	černoška	s	vážnou	tváří	a	podle	údajů	měla	jen	nízké oprávnění	přístupu.	Gemma	si	ji	přesto	vzala.	Teď	už	jí	srdce	nebušilo	jen námahou. 

Obeplula	záhyb	kanálu	a	zalapala	po	dechu:	Za	dalším	pruhem	bahnité	vody	se tyčil	plot,	prázdné	strážní	věže	a	za	nimi	stromy	zčernalé	ohněm.	Nejspíš	byla pořád	na	té	straně	ostrova,	kde	nestály	žádné	domy,	protože	za	stromy	viděla	jen jednu	osamělou	budovu,	která	vypadala	opuštěně.	Vytáhla	kajak	na	břeh a	vydala	se	rákosím	po	úzké	pláži.	Kolem	ní	skákaly	do	vody	žáby,	aby	se	jí vyhnuly.	Gemma	se	držela	při	zemi	pro	případ,	že	by	tu	pořád	ještě	hlídkovali vojáci. 

V	mělké	vodě	tady	bylo	ještě	mnohem	víc	odpadků,	vířících	v	pěně	mezi	trsy trávy.	Namířila	k	zemi	mobil	místo	baterky.	Našla	malou	obdélníkovou	cedulku, podobnou	těm,	co	visí	na	dveřích	kanceláří,	ukazující	směr	ke	Skladišti	C,	ať	už to	bylo	cokoli.	Plast	se	po	obrubě	roztekl,	takže	tabulka	vypadala,	jako	kdyby krvácela.	Gemma	mezi	kamením	viděla	kousky	sádry	a	něčeho	bílého	a	zvedl	se

jí	žaludek,	když	si	uvědomila,	že	to	vypadá	jako	úlomky	kostí.	Sem	tam	se	táhly lepkavě	tmavé	skvrny,	černější	než	stín.	Gemmě	bylo	jasné,	že	je	to	nejspíš	krev. 

Musel	to	být	strašlivý	výbuch.	A	pak	samozřejmě	ten	vítr,	který	nesl	pach spáleniny	až	na	Barrel	Key	a	rozfoukal	oheň	do	nekontrolovatelného	požáru. 

O	pět	minut	později	stromy	prořídly	a	pach	spáleného	plastu,	ohně	a	něčeho nasládlého,	hlubšího	a	mnohem	nepříjemnějšího	byl	čím	dál	silnější.	Konečně viděla	budovy,	nebo	alespoň	jednu	budovu	–	ohromnou,	hranatou	a	zčernalou	od sazí,	okna	roztříštěná,	takže	to	vypadalo,	jako	by	prázdně	zírala	na	vodu.	Gemmu zaskočilo,	že	tu	ještě	pořád	hoří	oheň.	Plameny	tlumeně	pableskovaly	uvnitř budovy	a	vrhaly	na	stěny	podivně	průzračnou	narůžovělou	záři.	Gemma	zahlédla pohyb	a	rychle	klesla	na	kolena	a	strčila	mobil	do	kapsy.	Zaslechla	lidské	hlasy, jak	na	sebe	volají,	a	když	si	její	oči	zvykly,	uviděla	lidi	v	pevných	hasičských kalhotách	a	těžkých	botách.	Chvíli	je	sledovala	a	došlo	jí,	že	ve	skutečnosti	na oheň	přikládají,	aby	hořel	dál,	udržují	ho	pod	kontrolou.	Pochopila,	že	mají	za úkol	spálit	to,	co	z	Havenu	zbylo,	ujistit	se,	že	po	něm	nic	nezůstane.	Dál	už	jít nemohla,	hrozilo,	že	by	ji	přistihli. 

Hasiči	od	ní	museli	být	nejmíň	devět	set	metrů,	ale	Gemma	sebou	stejně	trhla, když	udělala	krok	dozadu	a	zaslechla	ostré	prasknutí.	Otočila	se	a	zjistila,	že šlápla	na	zarámovanou	fotografii	a	plast	rámečku	jí	pod	botou	křupnul.	Sehnula se	pro	ni,	ale	rozeznávala	na	ní	jen	několik	tmavých	obrysů.	I	tak	si	ji	strčila	do kapsy	a	vykročila	po	pláži	zpátky	směrem,	kterým	sem	přišla.	Počkala,	až	už neuslyší	hlasy	a	neuvidí	mezi	stromy	záři	ohně,	a	teprve	potom	se	odvážila znovu	si	posvítit	mobilem. 

Na	fotce	byl	muž	s	hustým	plnovousem	v	bílém	laboratorním	plášti.	Gemma v	něm	poznala	doktora	Sapersteina,	současného	ředitele	Havenova	institutu, podle	fotky,	kterou	předtím	viděla	na	internetu.	Stál	venku,	mžoural	do	slunce a	v	dálce	za	ním	rozpoznala	budovu,	kterou	právě	viděla	hořet,	ačkoli	fotka	byla pořízená	z	jiného	úhlu,	snad	z	nějakého	vnitřního	nádvoří.	A	za	ním	byla	socha. 

 Ta	socha. 

Její	vzpomínky	byly	sice	nejasné,	ale	Gemma	měla	vždycky	za	to,	že	ta	socha znázorňovala	nějakého	boha.	Teď	však	viděla,	že	je	to	spíš	David	–	smrtelník, jednu	ruku	vztaženou	k	nebi,	druhou	sahající	na	zem,	jako	by	z	hlíny	chtěl	něco vytáhnout.	Gemma	pod	jeho	rukou	rozpoznala	vlákno	DNA	z	propletených kamenných	proužků.	Ten	muž	měl	postoj	Boha,	tvořícího	z	prachu	Adama.	Byla to	socha,	která	měla	zpodobňovat	lidi	z	Havenu	a	jejich	práci,	to,	jak	vyráběli život	ze	země,	to,	jak	ve	své	práci	zastupovali	Boha. 

A	ona	si	na	to	vzpomněla.	Byla	to	její	nejranější	vzpomínka.	Což	znamenalo, 

že	už	tu	někdy	byla. 

Byla	tu	 vyrobená.	Ta	myšlenka	se	jí	zasekla	v	mysli	dřív,	než	si	ji	stihla zakázat.	Vyrobená,	jako	ty	podivné	zeleninové	karbanátky,	které	dělali	u	nich	ve školní	jídelně.	Gemma	se	cítila	zoufalá,	dramatická	a	zdivočelá.	Na	chvilinku	ji napadlo,	že	si	prostě	jen	sedne	a	už	se	ani	nepohne,	jen	počká,	až	ji	rozežere	sůl a	její	kosti	ohlodají	krabi. 

Ale	ne.	Napadla	ji	jiná	věc,	a	tentokrát	to	byla	spásná	myšlenka.	Jako	by	jí v	mrazivém	mořském	proudu	někdo	hodil	lano.  Nemohla	být	vyrobená v	Havenu,	nemohla	být	naklonovaná,	tak,	jak	to	tvrdila	ta	holka	a	ten	kluk.	Tak, jak	nejspíš	byla	ta	její	dvojnice.	Viděla	desítky	fotek,	na	nichž	byla	její	máma, s	malou	Gemmou	v	náručí,	tiskla	si	ji	k	hrudi,	zpocená	a	vyčerpaná	porodem.	Na další	fotce	byli	oba	její	rodiče,	s	červenou,	před	pár	minutami	narozenou Gemmou	zachumlanou	do	žluté	deky,	a	na	jiné	zase	sestřička	s	lahví šampaňského.	Na	těch	fotkách	byla	zcela	zjevně	Gemma.	U	tehdy	měla	na	hlavě jemné	hnědé	chmýří	a	mrňavý	pršáček,	který	vypadal,	jako	by	jí	někdo neviditelný	zvedal	nosík	prstem. 

Hned	se	cítila	klidněji.	Dokázala	se	zase	nadechnout.	Chovala	se	směšně. 

Možná	v	Havenu	byla	se	svým	tátou.	A	i	když	si	ve	vzpomínkách	tuhle	sochu spojila	s	představou	dlouhého	pobytu,	věděla,	že	si	to	nejspíš	vymyslela,	anebo	si Haven	popletla	s	jinou	nemocnicí,	ve	které	byla	jako	dítě. 

Bylo	těsně	po	půl	šesté	–	čas	vydat	se	zpátky,	ačkoli	Gemma	se	návratu	děsila, bála	se	té	hrozivé	druhé	holky,	která	tu	shnije,	aniž	by	ji	někdo	pohřbil	nebo oplakal.	Jenže	na	obzoru	už	se	ve	tmě	roztahovala	dlouhá,	růžová	chapadla úsvitu.	Gemma	věděla,	že	musí	probudit	ostatní.	Bylo	na	čase	vypadnout z	mokřadů	pryč. 

Vytáhla	fotku	z	rozbitého	rámečku,	složila	ji	a	strčila	do	kapsy	hned	vedle zalaminované	průkazky,	kterou	našla	v	trávě.	Měla	sto	chutí	tu	fotku	zahodit	–

z	pomyšlení,	že	ji	má	v	kapse,	byla	jako	na	trní,	a	taky	se	trochu	styděla,	jako	by to	byl	kontraband	nebo	důkaz	nějakého	zločinu.	A	důkaz	to	vlastně	byl,	ačkoli Gemma	zatím	nevěděla,	čeho	přesně. 

Cestou	zpátky	bylo	pádlování	ještě	těžší	než	předtím.	Paže	ji	bolely	a	už pocítila	i	nedostatek	spánku.	Měla	žízeň	a	byla	vyčerpaná.	Temnota	sice	pomalu ustupovala	rannímu	světlu,	ale	přesto	ji	ještě	šálily	optické	klamy	stínů	kolem. 

Neustále	měla	pocit,	že	koutkem	oka	vidí	nějaký	pohyb,	trhaně	se	otáčela,	napůl čekala,	že	uvidí	další	zakrvácenou	verzi	sebe	samé,	zvedala	pádlo	jako	zbraň,	ale nakonec	se	vždycky	ukázalo,	že	to	byl	jen	hmyz	klouzající	po	hladině	nebo	žába pomrkávající	pod	sítinami. 

Měla	štěstí,	že	už	se	rozednívá,	protože	jinak	by	možná	ani	nenašla	cestu zpátky.	Do	vody	se	táhl	nespočet	výběžků	s	mangrovníky,	z	jejichž	větví	visely chomáče	mechu,	které	ve	tmě	mohly	vypadat	jako	její	mikina.	Nakonec	ale chvíli	po	šesté	dorazila	k	jejich	tábořišti	a	ke	svému	údivu	zjistila,	že	Jake	i	oba klony	ještě	spí.	Klekla	si	vedle	Jakea. 

„Hej,“	zašeptala.	Jake	se	naráz	probudil	a	Gemma	mu	viděla	na	očích,	jak	ho na	rozespalý	zlomek	vteřiny	zachvátila	nevýslovná	hrůza.	Zamrkal	a	vyděšený pohled	byl	ten	tam.	Gemmu	napadlo,	že	se	mu	možná	zdál	zlý	sen. 

Těch	druhých	se	dotýkat	nechtěla	–	ještě	nezapomněla,	jak	se	od	ní	ta	holka prudce	odtáhla.	Místo	toho	se	postavila	do	uctivé	vzdálenosti	a	volala	na	ně, dokud	se	ten	kluk	s	trhnutím	neprobudil,	nevyskočil	na	nohy	a	ještě	rozespalý	se začal	sápat	po	noži. 

„To	nic,“	vyhrkla,	když	na	ni	kluk	pomalu	zaostřil.	„To	jsem	já,	Gemma, pamatujete?“	Kluk	si	otřel	pusu	hřbetem	ruky.	Hruď	se	mu	pod	tričkem	zdvíhala a	zase	klesala,	a	Gemma	si	znovu	zaskočeně	uvědomila,	jak	je	krásný	–	krásný a	podivný	a	divoký,	jako	nějaký	nový	neobjevený	druh.	Nedokázala	si	ani představit,	že	strávil	celý	život	za	plotem.	Byl	ten	typ	kluka,	co	by	se	měl	plavit po	mořích	nebo	skákat	s	padákem	z	horských	štítů. 

Holka	už	se	probrala	taky.	Vypadala	ještě	hůř	než	předchozí	noci.	Kůži	měla promodralou	do	zhmožděného	odstínu,	který	si	Gemma	spojovala	s	omrzlinami. 

Ale	zima	jí	přece	být	nemohla.	Z	Gemmy	se	lil	pot. 

„Na	ostrově	pořád	někdo	je,“	řekla.	„Jsou	tu	muži	a	pálí	všechno,	co	zbylo z	Havenu.“

„Tys	je	viděla?“	Jake	se	zvedl.	Vlasy	měl	rozcuchané	a	oči	ještě	trochu	oteklé ze	spánku,	ale	stejně	vypadal,	jako	by	vyskočil	z	reklamy.	„Ty	jsi	šla	blíž?“

Gemma	přikývla	a	Jake	se	zamračil.	„Mělas	mě	vzbudit.	Není	to	bezpečný.“

„Co	myslíš	tím,	že	pálí	všechno,	co	zbylo	z	Havenu?“	Holka	se	nejistě postavila.	Přitiskla	si	ruku	na	oči,	jako	by	se	jí	motala	hlava. 

„Přesně	to,	co	říkám,“	opáčila	Gemma. 

„Takže	už	se	nemůžeme	vrátit?“	dívka	mluvila	tak	potichu,	že	to	Gemma	skoro přeslechla. 

Než	ale	stihla	odpovědět,	vložil	se	do	toho	kluk.	„Nemůžeme	se	vrátit.	Už	jsem ti	to	říkal.	Jestli	nás	najdou,	zabijí	nás.	Zabijí	nás	v	každém	případě.“

Holka	potřásla	hlavou,	jako	by	tomu	nevěřila,	ale	nic	neřekla.	Gemma	měla nutkání	se	zeptat,	jak	to	myslel	–	 zabijí	nás	v	každém	případě.	Měla	pocit,	že nejspíš	přehání.	Jenže	už	neměli	čas.	Odněkud	se	k	nim	už	linulo	vrčení motorového	člunu. 

Gemma	se	rozhodla.	Ta	holka	je	nemocná,	potřebuje	pomoc.	Jídlo,	pití,	místo na	spaní.	A	Gemma	potřebovala	zjistit,	co	je	zač	a	jestli	jim	ona	a	ten	kluk	říkají pravdu	o	tom,	kolik	bylo	v	Havenu	klonů	a	k	čemu	se	používaly.	Potřebovala zjistit,	kdo	byla	ta	dívka	s	její	tváří,	odkud	se	vzala.	Možná	dokonce	přijde	i	na to,	co	o	tom	věděl	nebo	nevěděl	její	otec.	„Musíme	odsud	pryč.	Teď	když	je světlo,	pošlou	nový	pátrací	čety.	Budou	hledat	přeživší.“	A	mrtvé,	dodala v	duchu,	aby	je	spočítali.	„Pojďte	s	náma	a	my	vám	seženeme	oblečení a	schováme	vás	někde,	kde	vás	nebude	nikdo	hledat.	Potom	vymyslíme,	co	dál. 

Společně	na	něco	přijdeme.“

Jake	zavrtěl	hlavou,	ale	nic	nenamítal.	Všimla	si	ale,	že	když	se	na	ni	podíval, vypadal	skoro	jako	by	měl	strach.	Přemítala,	co	si	o	ní	asi	teď	myslel,	potom,	co našli	to	tělo,	a	měla	pocit,	jako	by	jí	srdce	sevřela	malá,	studená	ruka.	Jenže	měla větší	starosti. 

„Dobře.“	Kupodivu	promluvila	ta	holka.	Kluk	po	ní	střelil	pohledem,	buď	byl překvapený,	nebo	popuzený,	nebo	obojí	–	Gemma	to	nedokázala	rozeznat.	Ale nehádal	se.	„Dobře,“	pronesla	o	něco	hlasitěji,	„půjdeme	s	vámi.“

Neměli	co	balit,	ani	co	snídat	kromě	dvou	müsli	tyčinek,	které	Jake	nabídl replikám.	Gemma	snad	poprvé	v	životě	neměla	hlad.	Řev	motorů	lodí	k	nim přicházel	čím	dál	hlasitěji	a	už	neumlkal.	Nejspíš	odvážejí	z	ostrova	věci,	složky a	vybavení,	které	je	moc	drahé	na	to,	aby	se	spálilo.	Ale	už	brzy	budou	muset začít	počítat	těla,	a	potom	zjistí,	že	jim	tři	chybí.	A	pak	po	nich	začnou	pátrat vojáci. 

Gemma	už	netoužila	se	k	té	mrtvé	holce	třeba	jen	přiblížit,	ale	zároveň	měla špatný	pocit	z	toho,	že	ji	tu	jen	tak	nechávají,	aby	do	ní	mouchy	kladly	vajíčka anebo	ji	roztrhala	zvěř.	Doufala,	že	ji	někdo	alespoň	pohřbí.	Zaplašila	představu své	vlastní	tváře	ležící	někde	ve	studené	márnici,	s	pihatou	hrudí,	kterou	tak dobře	znala,	rozříznutou	od	hrudní	kosti	až	k	pupku.	Gemma	se	před	odjezdem ještě	prodrala	houštím	mangrovníků	zpátky	a	vyfotila	si	tu	navždy	nehybnou, navždy	nevidomou	dívku.	Po	levém	kotníku	jí	lezl	brouk,	a	Gemma	měla	sto chutí	ho	z	její	kůže	smést,	ale	bála	se.	Nechtěla	cítit	chlad	té	kůže,	která	byla i	její.	Napadla	ji	hloupá	myšlenka,	že	se	ta	holka	probudí	s	řevem	zpátky k	životu,	chňapne	Gemmu	za	zápěstí	a	bude	zuřit,	že	její	dvojnice	žije,	když	ona musela	umřít.	Rychle	couvla,	strčila	mobil	do	kapsy	a	zapnula	nad	svou	rostoucí sbírkou	důkazů	zip. 

Ani	jedna	z	replik	neuměla	plavat	a	Gemmě	přišlo,	že	to	dává	smysl,	i	když	to bylo	zvláštní,	vzhledem	k	tomu,	že	žili	jen	pár	metrů	od	moře	–	jenže pochopitelně	na	špatné	straně	plotu.	Sednou	si	tedy	do	kajaku,	zatímco	Jake

a	Gemma	půjdou	pěšky	nebo	poplavou.	Jake	strčil	svůj	batoh	do	kajaku,	té	holce k	nohám,	a	Gemma	k	němu	přihodila	větrovku,	kterou	měla	od	Jakea	půjčenou. 

Bylo	jí	jedno,	že	bude	mít	všechno	oblečení	mokré.	Potřebovala	ale	důkazy	toho, co	viděla	a	kde	byla. 

Jake	si	skopl	tenisky,	svázal	je	k	sobě	tkaničkami	a	přehodil	si	je	přes	rameno. 

Pak	si	vyhrnul	nohavice	a	vlezl	do	vody. 

Gemma	se	taky	zula	a	následovala	ho.	Voda	měla	teplotu	dětského brouzdaliště,	do	kterého	právě	někdo	načural.	Trochu	tak	i	smrděla,	ale	Gemma věděla,	že	je	to	tím,	kolik	věcí	se	v	ní	rozkládá,	všechny	ty	sežehnuté	rostliny, mrtvý	hmyz	a	ryby.	Dno	bylo	pokryté	jemným	bahnem	a	kluzké.	Jake	jí	včera večer	říkal,	že	v	močálech	jsou	krokodýli	a	jedovatí	hadi.	Gemma	se	modlila, aby	nenarazila	ani	na	jedno. 

Postupovali	velmi	pomalu.	Jake	držel	mobil	vysoko	nad	vodou	a	říkal replikám,	kam	mají	namířit	kajak.	Místy	se	Gemma	s	Jakem	mohli	držet	na mělčinách,	kde	jim	voda	sahala	jen	do	půli	lýtek,	a	potom	mohli	jít	rychleji,	ale často	byli	ve	vodě	až	po	pás,	nebo	ještě	hlouběji,	a	zdálo	se,	jako	by	jim v	postupu	bránila	ohromná	neviditelná	ruka.	Brodili	se	vpřed	a	repliky	pluly v	kajaku	za	nimi	a	rozhlížely	se	po	obloze,	jestli	neuvidí	helikoptéry.	Slunce vyšlo	a	za	chvíli	už	bylo	slyšet	hučení	motorových	člunů,	voda	se	rozvlnila	tím, jak	ji	lodě	v	dálce	brázdily.	Gemma	netušila,	že	se	člověk	může	potit	i	ve	vodě. 

Z	té	námahy,	horka	a	strachu	se	jí	motala	hlava.	Měla	pocit,	že	jí	někdo	plíce spoutal	do	příliš	upnutého	korzetu	a	hrozí,	že	jí	každou	chvíli	prasknou. 

„Já	už	nemůžu,“	vymáčkla	ze	sebe.	„Potřebuju	si	odpočinout.“

Jake	se	na	ni	otočil,	jako	by	se	chystal	něco	namítnout.	Ale	stačil	mu	jeden pohled	a	jen	přikývl.	Nejspíš	vypadala	hrozně,	zrudlá,	upocená	a	mokrá	až	po ramena.	Gemma	byla	moc	unavená	na	to,	aby	jí	na	tom	záleželo. 

S	cákáním	se	vytáhli	na	suchý	břeh.	Gemma	zatoužila,	aby	ji	teď	viděla	paní Coraleeová,	její	debilní	tělocvikářka.	Gemma	z	divočiny.	Za	posledních	dvanáct hodin	pádlovala	v	kajaku	a	ušla	nejmíň	tři	kilometry	bahnitým	močálem. 

Tělocvikářku	by	z	toho	nejspíš	ranila	mrtvice. 

Gemmě	se	třásla	kolena,	a	tak	si	okamžitě	sedla	do	bláta.	Repliky	nemotorně vylezly	z	kajaku	a	Jake	jim	ho	pomohl	vytáhnout	na	břeh	do	stínu	mangrovníku, právě	včas. 

„K	zemi!“	zachraptěl.	Společně	se	přikrčili	ve	stínu	sítě	větví	obrostlých mechem,	zatímco	nad	nimi	se	stupňovalo	hučení	motoru	a	tlak	rozháněl	vodu	do vln.	Pak	nad	nimi	prolétl	vrtulník,	tak	nízko,	až	Gemmě	do	očí	vystříkla	hlína a	z	několika	větví	popadalo	listí.	Ale	neviděli	je.	Tím	si	Gemma	byla	jistá.	Měli

štěstí. 

Jake	vstal.	Z	celého	těla	mu	vyzařovalo	napětí,	ze	strnulých	ramen,	ze	zaťaté čelisti.	„Myslím,	že	odsud	už	k	autu	dojdeme	pěšky,“	řekl.	„Už	to	není	daleko. 

Můžeš	chodit?“

Gemma	přikývla,	i	když	ji	svaly	na	stehnech	pálily	a	měla	strašnou	žízeň. 

„Kajak	tu	budeme	muset	nechat,“	dodal.	„Kdybysme	ho	táhli	s	sebou,	jen	nás to	bude	zpomalovat.“

„Ale	to	přijdeš	o	zálohu,“	plácla	Gemma	hloupě.	Byla	tak	hotová,	že	dokázala myslet	jen	na	to,	aby	neměli	v	půjčovně	průšvih. 

Jake	jí	pomohl	na	nohy,	ale	pak	jí	zmáčkl	zápěstí,	aby	se	od	něj	neodtáhla. 

„Gemmo,	chci,	abys	něco	pochopila.	Jsme	fakt	ve	velkým	průseru.“	Mluvil	tiše, aby	ho	repliky	neslyšely,	a	nasadil	neutrální	tón,	jako	by	se	bavili	o	počasí.	„Lidi, co	Haven	vedou,	maj	hodně	velkou	moc.	Nebudou	rádi,	že	jim	utekly	dva experimenty.	Půjdou	po	nás.	Možná	už	nás	mají	na	mušce.	Musíš	to	pochopit.“

„Nemůžeme	je	přece	nechat	jen	tak	v	močálu,“	namítla	šeptem	Gemma.	Přes Jakeovo	rameno	viděla,	že	ji	ta	holka	pozoruje.	S	těmi	úplně	na	krátko ostříhanými	vlásky	vypadala	jako	ptáčátko.	Gemma	se	odvrátila	a	ještě	víc	ztišila hlas.	„Jsou	úplně	vyhladovělí.	Co	my	víme,	třeba	je	tam	zneužívali.	Slyšel	jsi,	co říkala,	že	není	člověk.	Kdo	jí	to	sakra	nasadil	do	hlavy?“	Gemma	si	vzpomněla na	fotku	otce,	jak	stojí	před	Havenem	a	pyšně	se	zubí,	a	zase	se	jí	zvedl	žaludek. 

„A	ta	holka	je	navíc	nějaká	nemocná.	Jen	se	na	ni	koukni.“

„A	ještě	jedna	věc,“	dodal	Jake.	Oči	měl	tak	temné,	že	se	zdály	úplně	prázdné. 

„Nevíme,	co	jim	dělali.	Třeba	přenášej	nějaký	choroby.“

„Přenášej	choroby?“	zopakovala	Gemma	a	odtáhla	se	od	něj.	Pořád	ještě	se třásla.	„Mluvíš	o	nich,	jako	by	to	byla	zvířata.“

„Gemmo,	zamysli	se	nad	tím.“	Než	se	od	něj	stihla	odvrátit,	znovu	ji	chytil	za paži.	„Nevíme,	co	se	v	Havenu	ve	skutečnosti	dělalo.	Ty	klony	tam	nevyráběli jen	tak.“	Takže	už	došel	ke	stejnému	závěru	jako	ona:	Pokud	bylo	jejich	cílem úspěšně	naklonovat	člověka,	proč	by	to	tak	usilovně	tajili?	„Klidně	na	nich	mohli testovat	toxiny	nebo	zkoumat	neštovice.	Jde	o	to,	že	my	 nevíme,	co	se	tam doopravdy	dělo.“

Gemma	věděla,	že	má	Jake	pravdu.	Ale	netušila,	jak	jinak	tomu	všemu	přijít	na kloub.	A	byla	naštvaná	–	naštvaná,	že	se	jí	zdráhal	podívat	do	očí,	že	se	chová, jako	by	ho	bolelo	i	se	jí	jen	dotknout.	Odvrátila	se	od	něj.	„Tohle	jsi	přece	chtěl,“

připomněla	mu.	„Tvůj	otec	se	Havenem	zabýval	celej	život,	a	teď	když	máš	šanci se	dozvědět	 pravdu,	jsi	bez	sebe	strachy.“

„Jasně	že	mám	strach,“	odpověděl	tiše.	„Tátu	za	to	zabili,	pamatuješ?“

Teď	se	ke	Gemminu	hněvu	přidala	i	provinilost	–	z	čehož	se	naštvala	ještě	víc. 

„Tak	já	je	odsud	odvedu	sama,“	sykla.	Což	bylo	směšné,	sama	by	nikdy	cestu zpátky	nenašla.	„Je	mi	jedno,	co	budeš	dělat	ty.	Ty	už	jsi	svoje	odpovědi	dostal. 

Svoji	malou	záhadu	jsi	rozluštil.“	Věděla,	že	se	nechová	spravedlivě,	ale nedokázala	se	zarazit.	Bylo	jí	mdlo,	měla	strašlivou	žízeň.	„Pojďte,“	pronesla hlasitěji	směrem	k	replikám,	které	jen	tak	postávaly	a	vypadaly	nejistě. 

Samotnou	ji	překvapilo,	jak	příkře	zní	její	hlas.	Kluk	se	zatvářil	zaskočeně, potom	rozpačitě	a	Gemmou	projela	zvrácená	hrdost:	Vyděsila	ho,	vyděsila	toho nasupeného	zloducha	s	nožem. 

Nestihla	udělat	ani	dva	kroky	a	Jake	ji	dohnal.	„Nebuď	hloupá,“	zašeptal a	Gemmě	se	ulevilo,	když	zjistila,	že	nevypadá	rozzlobeně.	Gemmě	bylo	hrozně. 

Vždyť	mu	přece	 umřel	táta.	„Jedeme	v	tom	společně.	A	navíc	tě	rozhodně nenechám,	abys	slízla	všechny	zásluhy.“	Usmíval	se	napjatě,	ale	přece	jen	to	byl úsměv.	Gemmě	spadl	kámen	ze	srdce. 

Jake	se	opět	postavil	do	čela.	Měl	pravdu:	K	autu	už	se	dalo	dojít	pěšky,	obešli pár	úzkých	pásů	vody	a	Jake	musel	několikrát	zastavit	a	podívat	se	na	kompas, jednou	dokonce	museli	počkat,	až	mu	naskočí	signál.	Potom	se	konzistence	půdy pod	jejich	nohama	trochu	změnila,	ale	teprve	ve	chvíli,	kdy	uviděla	cedulku	se zákazem	odhazování	odpadků,	si	Gemma	uvědomila,	že	je	Jake	bezpečně	dovedl zpátky	do	přírodní	rezervace.	Dvě	minuty	nato	už	měli	auto	na	dohled	a	Gemma skoro	zajásala	radostí.	V	kufru	měli	balík	vod	a	každý	vypili	celou	jednu	lahev. 

Gemmě	připadalo,	že	nic	lepšího	ještě	nikdy	v	životě	neochutnala. 

Naskládali	se	do	auta.	Jakmile	byli	uvnitř,	cítila	se	Gemma	líp.	V	autě	mohli být	kdokoli.	Trampové	na	výletě,	turisti	mířící	na	piknik,	parta	kamarádů. 

Repliky	naopak	vypadaly	nervózně.	Gemmu	napadlo,	že	nejspíš	ještě	nikdy v	autě	neseděly,	a	když	Jake	nastartoval	a	rádio	hlučně	ožilo,	kluk	sebou	trhnul. 

Od	chvíle,	kdy	vypluli	do	mokřadů,	neměla	Gemma	na	telefonu	signál,	ale jakmile	vyjeli	na	prašnou	silnici	vedoucí	do	Wahlee,	začaly	jí	chodit	esemesky, hlasové	zprávy	a	upozornění,	většina	z	nich	od	April. 

Okamžitě	vytočila	Aprilino	číslo	a	modlila	se,	aby	to	kamarádka	zvedla. 

„ Kristepane.	Mělas	mi	zavolat	co	nejdřív.	Už	jsem	se	bála,	že	nějakej	vrah rozsekal	na	kusy	sekerou	nebo	tě	odvlekli	do	Guantánama	nebo	tak	něco.	Co s	tebou	sakra	bylo?“

Gemma	netušila	proč,	ale	jen	z	toho,	že	slyší	Aprilin	hlas	–	tak	důvěrně	známý, tak	 aprilovský	–,	se	jí	chtělo	brečet.	Poprvé	po	dlouhé	době	si	připustila,	že	by mohli	být	v	bezpečí.	Že	budou	v	pohodě.	Řítili	se	po	prašné	silnici	do	civilizace, k	fastfoodovým	restauracím,	k	příšerným	popovým	písničkám	a	k	normálnímu

životu.	V	mokřadech	si	připadala	dezorientovaná,	jako	by	byla	v	noční	můře, která	se	vás	zuby	nehty	drží,	i	když	se	probudíte.	Až	na	to,	že	tentokrát	z	té	noční můry	vytáhli	dva	další	lidi.	Přivedli	si	důkaz,	že	byla	skutečná. 

Zhluboka	se	nadechla	a	spěšně	zamrkala,	aby	zaplašila	slzy.	Jake	ji	po	očku pozoroval.	„To	je	fakt	na	dlouhý	povídání,“	vydechla.	„Volala	ti	moje	máma?“

„Jen	asi	sedmkrát,“	odtušila	April.	„Řekla	jsem	jí,	že	jsi	snědla	zkažený	sushi a	vyblila	ses	z	podoby	a	teď	spíš.	To	ti	povídám,	Gem,	tohle	u	tebe	mám	fakt schovaný.	Jako	budeš	mi	kupovat	obědy,	minimálně	měsíc.	Možná	rok.	Nebo	víš co,	vezmeš	mě	na	výlet	do	Disneylandu.“

„Dobře.“	Gemma	zavřela	oči	a	opřela	si	hlavu	o	opěradlo.	Ve	tváři	ji	hřálo slunce,	z	klimatizace	se	linula	konejšivá	chemická	vůně.	„Hele,	už	ti	babička s	dědou	odjeli	na	tu	zdravotní	konferenci?“

„To	není	žádná	zdravotní	konference,	ale	ozdravnej	pobyt.“

„Jo,	to	je	fuk.	Ale	máš	dům	na	pár	dní	prázdnej?“

„Jo.“	April	v	hlase	zazněla	podezřívavost.	„Proč?“

Gemma	otevřela	oči.	Právě	vyjížděli	z	přírodní	rezervace	a	mířili	zpátky	do městečka	Wahlee.	U	krajnice	stálo	policejní	auto,	nehoukalo,	ale	majáček	blikal. 

Sedadlo	řidiče	bylo	prázdné.	Gemma	dumala,	kam	se	asi	policajt	poděl.	Na zátylku	ji	zasvrbělo,	jako	by	jí	někdo	přejel	po	kůži	nehtem.	Ještě	nebyli v	bezpečí.	Ani	zdaleka	ne. 

„Potřebovala	bych	tvoji	pomoc,“	zašeptala.	Svírala	mobil	tak	pevně,	až	se	jí potila	dlaň.	„Dostala	jsem	se	až	do	Havenu,	April.	A	věř	mi,	že	ti	toho	budu dlužit	ještě	víc	než	obědy	nebo	Disneyland.	Tohle	je	teprve	začátek.“

„Krucinál.“	Rozhostilo	se	dlouhé	ticho.	„Co	jsi	tam	našla?“

„Ne	co.“	Gemma	ve	zpětném	zrcátku	viděla	elegantní	a	temný	profil	toho podivného	kluka.	„Ale	 koho.“

DESET																						

Gemma	doufala, 	že	až	dorazí	do	domu	Apriliných	prarodičů,	povede	se	jí ubytovat	repliky	v	domě	pro	hosty	dřív,	než	bude	muset	odpovídat	na	jakékoli otázky.	Mělo	jí	samozřejmě	být	jasné,	že	je	April	bude	vyhlížet.	Jen	co	uviděla Jakeovo	auto	zatáčet	na	příjezdovou	cestu,	vyřítila	se	ze	dveří	jako	raketa. 

„Gemmo!“	Vrhla	se	jí	kolem	krku	tak	silně,	že	se	Gemma	zapotácela	a	málem se	převrátila.	April	se	odtáhla	a	zmáčkla	Gemmě	ramena.	„Vypadáš	strašně“

Teatrálně	začichala.	„A	dost	smrdíš.“

„Taky	tě	ráda	vidím,“	zasmála	se	Gemma.	Byla	moc	unavená	na	to,	aby	se urážela.	April	voněla	po	limonádě	a	opalovacím	krému. 

April	zalétla	očima	k	autu.	„To	je	–	teda,	chci	říct,	to	jsou	oni?“	Gemma přikývla.	April	si	olízla	rty.	Byla	opálená	a	vypadala	odpočatě.	Kůže	na	ramenou už	se	jí	loupala	a	Gemma	si	vedle	ní	připadala	strašlivě	stará.	„A	to	myslíš vážně…	fakt	si	myslíš,	že	jsou	to	klony?	Opravdový	klony?“

„Ne,	falešný,“	ušklíbla	se	Gemma	a	pak	si	všimla,	že	je	April	moc	rozrušená na	to,	aby	pochopila	její	sarkasmus.	„Jo,	fakt,“	řekla.	„Nebo	mi	to	aspoň	říkali.“

„Ale	důkaz	nemáš,“	pronesla	skoro	zklamaně	April.	„Nevidělas	žádnýho,	víš co,	dvakrát.“

Gemmě	se	vybavilo	tělo	ležící	v	trávě,	tělo,	které	bylo	jako	to	její,	jen	mnohem hubenější.	O	tom,	že	viděla	svůj	klon,	svoji	repliku,	April	neřekla.	Na	to	nebyla připravená.	Ne,	dokud	toho	nebude	vědět	víc	než	teď.	„Já	myslím,	že	mluví pravdu,“	řekla	místo	toho.	„Proč	by	lhali?	Oni	na	tom	ostrově	vyrostli.  Vyrobili je	tam.	Tvrdili	jim,	že	nejsou	lidi.	Ten	kluk	ani	nemá	jméno.	Jen	číslo.“	To	jim	ta holka,	Lyra,	pověděla	v	autě	cestou	sem. 

April	se	objala	oběma	rukama.	„Bože,“	vydechla.	Pořád	zírala	do	auta.	Gemma se	otočila	a	ulevilo	se	jí,	že	na	auto	dopadají	ostré	sluneční	paprsky,	takže	Lyra a	72	nejsou	víc	než	rozmazané	siluety.	Měla	pocit,	že	jakmile	se	to	rozkřikne	–

a	k	tomu	dojde,	teď	už	se	jim	pravdu	utajit	nepovede	–,	bude	na	ně	zírat	ještě hodně	lidí.	„Můžu	se	s	nima	seznámit?	Je	bezpečný	je	pustit	ven?“

„Nejsou	to	zvířata,“	odpověděla	Gemma	a	překvapilo	ji,	jak	příkře	to	zní.	April sebou	cukla	a	Gemmu	bodl	osten	provinilosti.	„Promiň,“	omlouvala	se.	„Jsem unavená.	A	oni	taky.“

April	si	jí	nevšímala.	„A	kdo	je	 tohle?“	Přistála	pohledem	na	Jakeovi	a	tvářila se,	jako	by	ho	chtěla	olíznout.	Gemmu	překvapilo,	že	jí	netečou	sliny. 

„Hele,	nech	mě	nejdřív	všechny	odvést	do	domu	pro	hosty,	jo?	Pak	si

promluvíme	a	já	ti	všechno	vysvětlím.“

„No	to	doufám,“	odpověděla	April,	aniž	by	spustila	oči	z	Jakea.	„Už	tě	tu	kreju dost	dlouho.“

„Já	vím,“	vzdychla	Gemma.	„Jsi	ta	nejlepší	kámoška	na	celým	světě.“

„V	celým	vesmíru,“	opravila	ji	April. 

Cestou	k	April	se	stavili	ve	Walmartu	a	nakoupili	oblečení,	jídlo	a	toaletní potřeby.	Gemma	platila	kreditkou,	kterou	jí	dali	rodiče,	a	doufala,	že	si	výpisy z	účtu	neprohlížejí	příliš	podrobně	–	jedna	z	výhod	rodičů,	kteří	vás	drželi	pěkně zkrátka	a	občas	se	kvůli	tomu	cítili	provinile.	Umírala	touhou	začít	se	obou replik	vyptávat	na	Haven,	ale	už	se	jí	klížily	oči.	Měla	pocit,	že	má	místo	mozku bahno. 

V	domě	pro	hosty	byl	chládek	a	vymalováno	plážovými	pastelovými	barvami. 

Kluk	se	pohyboval	velmi	opatrně,	jako	by	se	bál,	že	něco	rozbije.	Lyra	se zastavila	před	policemi	s	knihami,	vykulila	oči	na	staré,	zprohýbané	paperbacky, harlekýnky	a	detektivky	s	ošoupanými	hřbety.	Tvářila	se,	jako	by	knihy	ještě nikdy	neviděla.	A	možná	taky	ne.	Gemma	přemítala,	jestli	ji	někdy	někdo	učil, jestli	umí	číst,	zda	ví,	že	na	světě	je	sedm	kontinentů,	že	Země	obíhá	kolem slunce.	Tolik	otázek,	tolik	věcí,	které	potřebovala	pochopit. 

„Trochu	se	vyspěte,“	řekla	jim.	Od	chvíle,	co	dorazili	k	April	a	nikdo	je	cestou nezatkl,	nepronásledovaly	je	jednotky	rychlého	nasazení	ani	nikdo	jiný,	byla klidnější.	Tady	jsou	v	bezpečí.	Mají	čas. 

Nechali	s	Jakem	repliky	odpočívat	v	domě	pro	hosty.	Gemma	byla	vyčerpaná, ale	jen	co	vyšli	ven,	Jake	–	který	skoro	celou	cestu	autem	mlčel	–	spustil.	„Víš, co	mi	nedává	smysl?“	ptal	se.	„Proč	tolik	tajností?	Lidi	přece	sní	o	klonování	lidí celý	roky.	Ještě	donedávna	nedokázali	ani	pořádně	naklonovat	zvíře.	Většina klonů	moc	dlouho	nepřežije.	Ty	vědci	z	Havenu	by	měli	dostat	Nobelovku.	Měli by	přednášet	na	univerzitách.	Měli	by	z	nich	bejt	miliardáři,	ne?	Tak	proč	to nikomu	neřekli?“

„Nevím,“	odpověděla	Gemma.	Mířili	spolu	kolem	bazénu	k	domu	Apriliných prarodičů.	Slunce	se	odráželo	od	vodní	hladiny.	„Ale	Fine	&	Ives	mají	kontrakty s	armádou,	přesně	jak	jsi	říkal.	Vždycky	je	měli.	Možná	že	se	v	Havenu	klony používaly	k	testování	léků.	A	co	ten	doktor	jak-se-jmenuje	a	jeho	nadace	pro sirotky	a	pokusy	na	lidech?“

Klony,	o	kterých	nikdo	nevěděl,	nikdo	se	o	ně	nestaral	–	klidně	je	mohli používat	jako	pokusné	králíky.	Nebylo	divu,	že	měli	čísla	a	ne	jména. 

Taky	by	to	vysvětlovalo,	jak	se	její	táta	mohl	znát	s	Richardem	Havenem, nechat	se	s	ním	vyfotit,	a	dokonce	ho	vychvalovat,	jaký	je	génius.	Vysvětlovalo

by	to	jeho	nenadálou	změnu	názoru	a	náhlý	odchod	z	Fine	&	Ives	hned	po Havenově	smrti,	přesně	ve	chvíli,	kdy	do	Havenu	začali	investovat.	Gemma	si dokázala	představit,	že	byl	její	otec	nadšený	z	klonování	lidí,	z	těch	možností, které	to	vědě	skýtalo,	ale	jakmile	se	povedlo,	cítil	se	znechuceně.	A	i	když Gemmě	připadal	hrozný,	nedokázala	si	představit,	že	by	se	vědomě	zapletl	do testování	smrtících	drog	nebo	toxinů	na	lidech,	ať	už	byli	klonovaní	nebo	ne. 

Nemělo	to	nic	společného	s	empatií,	Geoffrey	Ives	zkrátka	jen	miloval	pravidla. 

Ať	už	o	tom	ale	uvažovala	jakkoli,	vycházelo	jí,	že	její	otec	musel	vědět,	co	se v	Havenu	doopravdy	děje.	Věděl	to	a	otočil	se	k	tomu	zády.	Odstěhoval	se s	rodinou	do	Chapel	Hillu,	schoval	se	za	vysokým	plotem,	úhledným	trávníkem a	kupou	peněz.	Navzdory	tomu,	co	o	svém	otci	věděla	–	o	tom,	jak	je	odtažitý a	chladný,	zdálo	se,	že	mu	sotva	záleží	na	vlastní	rodině	–,	tomu	nedokázala uvěřit.	Jak	se	mu	kdy	bude	moct	znovu	podívat	do	očí? 

„Doktor	Saperstein	je	ředitel	Havenu.	Nadace	domov	je	ta	charita,	kterou založil,“	pronesl	suše	Jake.	„Ale	dělat	testy	léků	na	klonech	nedává	smysl. 

Vyrobit	klon	je	drahý.	Jako	víš	co,	v	Havenu	se	o	ně	starali,	krmili	je,	udržovali je	zdravý	–	nebo	aspoň	živý.	To	by	bylo	docela	dost	práce,	kdyby	je	nakonec	jen narvali	práškama,	ne?“

To	měl	pravdu.	Bylo	toho	nějak	moc.	Gemmě	bylo	najednou	do	pláče. 

„Prosím,“	žadonila.	„Prosím,	můžeme	si	o	tom	promluvit	pozdějc?“


„Jasně,	určitě.“	Jake	na	ni	zamžoural,	jako	by	její	tvář	byla	skládačka	a	on	se pokoušel	jednotlivé	dílky	poskládat,	jak	patří.	Vypadal,	že	ještě	něco	dodá,	a	tak Gemma	přidala	do	kroku,	aby	ho	předběhla.	Jake	se	šel	osprchovat	–	April, odjakživa	trochu	úchyl,	mu	až	příliš	dychtivě	vysvětlovala,	jak	funguje	kohoutek, jako	by	čekala,	že	když	tomu	dá	čas,	začne	se	Jake	svlékat	přímo	před	ní	–

a	Gemma	toho	využila,	vytratila	se	do	Aprilina	pokoje	a	plácla	sebou	na	postel. 

Gemmě	se	ještě	nikdy	v	životě	nechtělo	tolik	spát.	Jenže	jakmile	vytáhla telefon,	zjistila,	že	jí	zase	volala	a	psala	máma.	Poslední	zprávu	jí	poslala	sotva před	čtvrt	hodinou.  HNED	MI	ZAVOLEJ.	To	bylo	to	poslední,	po	čem	toužila, ale	našla	v	seznamu	číslo	na	pevnou	linku	domů	a	zmáčkla	zelené	tlačítko. 

Matka	to	zvedla	po	prvním	zazvonění.	Očividně	čekala	našponovaná	vedle telefonu. 

„Jak	se	cítíš?“	vypálila	Kristina. 

„Jsem	v	pohodě,“	odpověděla	obezřetně	Gemma.	Čekala,	že	bude	mít	máma větší	vztek. 

„April	říkala,	že	je	ti	špatně.	Snažila	jsem	se	několikrát	dovolat	na	pevnou, i	tobě	na	mobil…“	V	mámině	hlase	byla	slyšet	podezřívavost. 

Gemmě	úplně	vypadlo,	že	si	April	vymyslela	báchorku	o	zkaženém	sushi. 

„Jsem	pořád	dost	unavená,“	vyhrkla.	To	byla	ostatně	pravda.	„Co	jsem	přijela, v	podstatě	pořád	spím.“

„No,	jsem	ráda,	že	už	se	cítíš	líp,“	řekla	mamka.	„Poslyš,	mluvila	jsem	s	tvým otcem.	Je	hodně	naštvaný…“

Gemmě	se	rozbušilo	srdce. 

„…	ale	povedlo	se	mi	ho	přesvědčit,	že	nemá	důvod	spěchat	domů,“	dořekla Kristina. 

Gemma	vydechla.	„Takže	zůstane	v	Šanghaji?“

„Když	jsem	se	mu	konečně	dovolala,	byl	už	v	Londýně,“	odpověděla	Kristina. 

„Zůstane	zatím	tam,	domluvil	si	pár	schůzek.	Ale	chce,	abys	byla	doma,	až	se v	sobotu	vrátí.	Pošlu	ti	pak	mailem,	jak	můžeš	letět	zpátky.“

To	bylo	lepší,	než	Gemma	doufala.	Dnes	byla	středa.	To	znamenalo,	že	měla ještě	celé	tři	dny.	„Myslela	jsem,	že	bych	mohla	prostě	jet	domů	s	April…“

začala,	ale	matka	jí	skočila	do	řeči. 

„Radši	moc	nepokoušej	štěstí,“	varovala	ji.	Její	hlas	byl	najednou	přísnější. 

„V	sobotu	ráno	přiletíš	domů	a	dohodneme	se,	jak	to	vyřešíme	s	tátou.“	Gemmu zase	sevřel	vztek	a	nenávist	jako	velká	pěst.	Cítila,	jak	ji	pálí	v	krku. 

„A	Gemmo?	Být	tebou,	tak	tátovi	zatím	nevolám.	Pořád	je	ještě	dost	naštvaný.“

 Ani	jsem	to	neměla	v	plánu,	ucedila	málem	Gemma.	Ale	radši	se	držela matčiny	rady	a	nepokoušela	štěstí.	„Dobře,“	vydechla.	„Mám	tě	ráda,	mami.“

„To	bys	teda	měla,“	zahubovala	Kristina.	Ale	Gemma	jí	v	hlase	slyšela,	jak	se usmívá.	Možná,	napadlo	Gemmu,	by	s	mamkou	mohly	někam	utéct.	Do Kalifornie.	Nebo	do	Paříže.	Někam,	kde	by	je	otec	nenašel.	„Taky	tě	mám	ráda.“

Na	Aprilině	posteli	se	válela	hromada	oblečení	a	plavek,	ale	Gemma	se	ani neobtěžovala	ji	odstrčit.	Místo	toho	si	vlezla	pod	přehoz,	ani	si	nesundala	džíny a	tričko.	Z	vedlejšího	pokoje	slyšela	šumění	vody,	ale	pomyšlení,	že	se	Jake sprchuje	–	a	nahý!	–	tak	blízko	vedle	ní,	už	v	ní	nevyvolávalo	žádné	pocity.	Ani se	nezačervenala.	Když	jí	znovu	zazvonil	telefon,	zvedla	to,	aniž	by	se	podívala, kdo	volá. 

„Mami,“	vzdychla,	„jdu	si	ještě	na	chvíli	lehnout,	jo?	Není	mi	zrovna	nejlíp.“

„No	tak	to	se	mi	ještě	nestalo.“	Ze	sluchátka	se	neozvala	její	matka,	ale	Pete. 

Poznala	ho	po	hlase.	„Už	mě	oslovovali	 hřebče,	bejby	nebo	 divochu.	Ale	ještě nikdy	mi	nikdo	neřekl	 mami.“

Gemma	se	usmála	a	měla	pocit,	že	jí	praskne	obličej.	Přitiskla	si	dlaň	na	tvář. 

Měla	pocit,	jako	by	se	neusmála	už	několik	dní.	„Tak	to	kecáš,“	prohlásila. 

„Vsadím	se,	že	ti	nikdo	nikdy	neřekl	ani	hřebče.“

„To	je	fakt.“	Tón	jeho	hlasu	se	změnil.	„Co	se	děje?	Není	ti	dobře?	Nebo	se	ti jen	po	mně	stejská?“

Gemma	zvedla	oči	v	sloup	a	pak	si	teprve	uvědomila,	že	ji	Pete	nevidí.	„Tak určitě.	A	vůbec,	volal	jsi	ty	mně.	Co	je?“

„Jen	to	zkouším,“	odpověděl	Pete.	„Chtěl	jsem	se	ujistit,	že	neležíš	někde v	příkopu.“

„Na	Barrel	Key	žádný	příkopy	nejsou,“	upozornila	ho. 

„Víš,	jak	to	myslím,“	řekl	Pete.	„Našla	jsi	to,	cos	hledala?“

„Jo,	a	ještě	mnohem	víc,“	vzdychla	Gemma.	Zavřela	oči	a	poprvé	po	dlouhé době	se	aspoň	trochu	uvolnila.	Aprilina	postel	byla	měkká,	hebká	jako	obláček a	voněla	po	levanduli.	„Hele,	mohla	bych	ti	zavolat	pozdějc?	Fakt	se	potřebuju trochu	prospat.“

„Dlouhá	noc,	jo?“	Pete	pořád	mluvil	nenuceně,	ale	Gemmě	připadalo,	že	zní ublíženě.	Byla	ale	moc	unavená	na	to,	aby	mu	cokoli	vysvětlovala.	Zavřela	oči a	znovu	viděla	tu	mrtvou	holku,	brouka,	který	jí	lezl	po	kotníku.	Věděla,	že	po smrti	se	tělo	nafoukne,	a	představovala	si,	že	ta	holka	teď	vypadá	jako rozkládající	se	balon.	Rychle	oči	otevřela. 

„Dalo	by	se	to	tak	říct,“	odpověděla. 

„Tak	ať	je	ti	líp.“	Pete	se	podle	všeho	rychle	vzpamatoval	a	už	zase	byl	veselý jako	obvykle.	„Drž	se	dál	od	příkopů,	jo?“

„Pokusím	se,“	slíbila	Gemma.	Ale	ještě	než	zavěsil,	dodala:	„Hej,	Pete?“

„Mhm?“

„Díky.	Prostě…	díky.“	A	rychle	hovor	ukončila,	než	jí	vhrkly	slzy	do	očí. 

Převrátila	se	na	břicho	a	zabořila	obličej	do	polštáře.	Když	zavřela	oči,	snažila	se v	duchu	soustředit	na	Peteovu	tvář,	na	jeho	oči,	světle	blonďaté	vlasy,	na	jeho pokřivený	úsměv	a	to,	jak	si	prozpěvoval	spolu	s	rádiem	a	motal	u	toho	slova písniček.	Ale	Peteova	tvář	jí	brzy	začala	splývat	s	Jakeovou	a	Pete	se	mračil a	byl	oblečený	celý	v	černém,	na	pohřbu	Gemmina	otce	–	až	na	to,	že	když	se podívala	do	rakve,	uviděla	v	ní	odraz	vlastního	obličeje,	svoje	vlastní	tělo	plné stehů	a	šedivé	pod	křiklavým	make-upem,	s	pusou	otevřenou,	jako	by	se	chystala ječet. 

Vzbudila	se	úplně	dezorientovaná.	Viděla,	že	slunce	se	už	kutálí	k	západu, a	došlo	jí,	že	prospala	skoro	celý	den.	Bylo	jí	ale	stokrát	líp,	připadala	si soustředěnější,	dokázala	zase	jasně	uvažovat.	Ještě	pár	minut	ležela	v	posteli a	čekala,	až	se	jí	uklidní	rozbušené	srdce.	Snažila	se	ignorovat	hrozivou	noční můru,	která	se	na	ni	lepila	jako	povlak	potu. 

Proč	pořád	nedokázala	setřást	dojem,	že	v	Havenu	už	někdy	byla,	a	že	tam	byla dlouho?	Mohl	snad	její	otec	 dovolit	 vědcům	v	Havenu,	aby	jeho	vlastní	dceři odebrali	DNA	a	vytvořili	její	dvojnici?	Mohl	ji	snad	takhle	 využít, 	a	dokonce	to před	její	matkou	snad	skrývat?	Bylo	to	strašlivé	pomyšlení	a	Gemma	tomu nemohla	uvěřit,	nemohla	uvěřit,	že	by	toho	její	otec	byl	schopen. 

Bylo	na	čase	dobrat	se	nějakých	odpovědí. 

Došla	do	koupelny,	cákla	si	do	obličeje	studenou	vodu	a	přejela	si	zuby	prstem se	zubní	pastou.	Teprve	pak	si	uvědomila,	že	má	v	batohu	zubní	kartáček.	Jakea našla	samotného	v	kuchyni,	jak	sedí	u	svého	notebooku.	Jakmile	ji	uviděl, vyskočil	na	nohy	a	pak	si	zase	sedl.	Gemmě	došlo,	že	je	nervózní.	Byl	nervózní z	 ní.	Bylo	mu	jí	snad	líto?	Nebo	se	jí	bál? 

„Kde	je	April?“	zeptala	se,	napustila	si	ve	dřezu	sklenici	vody	a	zhluboka	se napila.	Měla	pocit,	že	smývá	pachuť	močálu,	která	ji	pořád	ještě	pálila	v	krku. 

„Šla	ven,“	odpověděl	a	věnoval	jí	úsměv,	ze	kterého	by	vznikl	materiál	klidně na	tisíc	memů.	Kupodivu	ale	toužila	po	Peteovi.	Radši	by	viděla	Petea.	Patřil k	jejímu	životu	 předtím.	„Pořád	se	na	něco	vyptávala,	ale	já	si	nebyl	jistej,	co bych	jí	měl	říkat	a	co	ne.	Myslím,	že	jsem	ji	trochu	otrávil.“

Jake	pokrčil	rameny	a	Gemma	se	jen	tak	tak	udržela,	aby	neřekla,	že	o	tom dost	pochybuje.	April	spíš	utekla	ven,	aby	se	na	Jakea	rovnou	nevrhla. 

„Spala	jsi?“	zeptal	se	a	Gemma	přikývla.	Skoro	mu	začala	vyprávět	o	své noční	můře,	ale	nakonec	to	neudělala. 

Gemma	si	přitáhla	židli	ke	stolu,	sedla	si	naproti	němu	a	opřela	si	bradu	o	ruce. 

„A	co	ty?“	vyzvídala. 

Jake	zavrtěl	hlavou.	„Snažil	jsem	se	najít	něco	o	těch	explozích,	víš?	Chci	se nějak	dobrat	toho,	co	se	vlastně	stalo.“	Zaškvířil	se.	„Tomu	neuvěříš.“

„Zkus	to,“	vyzvala	ho.	Ještě	před	čtyřiadvaceti	hodinami	nevěřila	ani	na	klony, ani	tomu,	že	by	sama	zvládla	odpádlovat	na	kajaku	popelem	zasypanými	močály a	pokusila	se	proniknout	do	střeženého	vojenského	areálu,	ani	tomu,	že	by	na světě	mohla	být	holka,	která	vypadala	úplně	přesně	jako	ona.	Teď	měla	pocit,	že by	uvěřila	v	podstatě	čemukoli. 

„Ta	ženská,	co	si	na	sebe	připásala	výbušniny…“

„Andělský	oheň,“	vzpomněla	si	Gemma	na	jméno	ze	vzkazu,	který	přišel	na web	Havenských	složek. 

Jake	přikývl.	„Jo.	Andělský	oheň.	Nechala	na	Barrel	Key	batoh.	Možná	se	tam utábořila	na	noc,	to	nevím.	Měla	v	tom	batohu	vytištěný	všechny	stránky z	Havenskejch	složek.“	Vypadal,	že	je	mu	špatně	od	žaludku.	„Ten	web	teď pořád	padá.“

Gemmě	se	sevřel	žaludek,	jako	by	jí	někdo	útroby	zmáčknul	v	pěsti.	„To	je	zlý, Jakeu,“	špitla.	„Přijde	si	pro	tebe	policie.“

Jake	se	nevesele	zasmál.	„Už	mě	sháněj.	Měl	jsem	dvě	zmeškaný	volání	od nějakýho	strážmistra	nevímjakdál.“

„Co	budeš	dělat?“	zděsila	se	Gemma. 

Jake	si	začal	rovnat	věci	na	stole,	urovnávat	okraje	stejně	jako	tehdy	v	bistru. 

Zjevně	tik.	„Budu	v	pohodě,“	odpověděl,	ale	nezněl	moc	přesvědčivě.	„Beztak s	tím	nemám	co	do	činění.	Nemůžou	mi	nic	přišít.“

Gemma	doufala,	že	se	nemýlí.	„Nikdy	jsi	mi	neřekl,	co	se	stalo	Richardu Havenovi,“	zašeptala. 

Jake	vzdychl	a	zaklapl	počítač.	Na	zlomek	vteřiny	vypadal	mnohem	starší,	než byl.	„Zabili	ho,“	odpověděl	prostě.	„Jen	pár	let	potom,	co	ten	institut	postavili. 

Měl	bouračku,	když	byl	na	dovolený	v	Palm	Beach.“	Gemma	si	vybavila,	že o	jeho	smrti	něco	četla,	když	si	poprvé	vyhledávala	informace	o	Havenu. 

Připadalo	jí,	jako	by	to	bylo	v	jiném	životě.	„Většina	Havenitů	si	myslí,	že	to nebyla	žádná	nehoda.“

„Havenitů?“	zopakovala	Gemma	a	Jake	zrudnul. 

„Sorry,“	omluvil	se.	„Tak	si	ta	komunita	říká.	Největší	Havenita	ze	všech	byl můj	táta.“

Gemma	se	to	snažila	nějak	vstřebat.	„Takže	to	byla	vražda?	Další	vražda?“	To by	znamenalo,	že	Jakeův	táta,	sestra	M,	ať	už	byla	kdokoli,	a	Richard	Haven	se všichni	stali	obětí	vraždy,	které	byly	narafičené	jako	nehody	nebo	sebevražda. 

„Bylo	to	normálně	za	dne,“	začal	vyprávět	Jake.	Zaklonil	se	na	židli. 

„Nepršelo,	nebylo	nijak	hnusně,	nic.	A	z	toho,	jak	to	auto	našli,	kde	sjelo	ze silnice,	to	vypadalo,	že	Richard	Haven	musel	strhnout	řízení,	aby	se	někomu vyhnul.	Ale	nikdo	se	nikdy	nepřihlásil.“

„Ale	to	nedává	smysl,“	namítla	Gemma.	„Ta	druhá	žena,	ta,	co	spáchala sebevraždu…“

„Sestra	M,“	dořekl	Jake. 

„Jo.	Tak	ta	přece	hrozila,	že	promluví	do	médií,	ne?	Tvůj	táta	s	ní	měl	 mluvit.“

Jake	přikývl.	„Já	chápu,	proč	pro	ně	byla	nebezpečná.	Ale	Richard	Haven	ten institut	založil.	Přece	by	nechtěl,	aby	ho	zavřeli,	nebo	aby	se	všechno	provalilo nebo	tak	něco.“

Jake	si	promnul	oči.	„Pokud	víme,“	řekl.	„Ale	přesně	o	to	jde.	Nevíme. 

Richard	Haven	v	tom	jel	od	začátku	–	byl	u	toho	ještě	dřív,	než	se	do	toho	skrze Fine	&	Ives	vložila	armáda.	Možná	měl	nějaký	pochybnosti.	Možná	z	toho	chtěl vycouvat.	Nebo	prostě	chtěl	za	svoje	celoživotní	dílo	nějaký	uznání.	Existujou

tisíce	důvodů,	proč	by	pro	ně	mohl	bejt	taky	nebezpečnej.“

Gemma	to	v	duchu	mlčky	přebírala.	Slunce	za	oknem	klesalo	za	střechy a	nechávalo	za	sebou	jen	rudou	šmouhu	jako	krvavý	otisk.	Gemma	vstala. 

„Pojď,“	řekla.	„Jdeme	vzbudit	naše	šípkový	růženky.“

Domy	v	téhle	čtvrti	stály	jeden	vedle	druhého.	Ze	vzduchu	musely	vypadat	jako puzzle	střech,	vykachlíkovaných	bazénů	a	nízkých	keřů	gardénie.	Gemma	cítila vůni	grilovaného	masa,	slyšela	od	někoho	ze	sousedů	halas	televize.	Bylo zvláštní	myslet	na	všechny	ty	lidi	kolem,	kteří	si	dělali	večeři,	dívali	se	na	seriály nebo	si	dělali	starosti	se	složenkami,	a	neměli	ani	ponětí	o	tom,	jak	se	Gemmě převrátil	svět	naruby. 

Připadala	si	tak	osamělá. 

V	domě	pro	hosty	byla	tma.	Repliky	ještě	spaly.	Gemma	slyšela	klučičí chrápání.	Opatrně	zavřela	dveře	ložnice.	Došlo	jí,	že	pokud	chce	o	Havenu	zjistit pravdu,	měla	by	si	je	trochu	naklonit,	získat	si	jejich	důvěru.	Chvíli	hrabala v	kredenci,	dokud	nenašla	kastrůlek. 

„Co	to	děláš?“	zeptal	se	Jake. 

„Copak	jsi	ještě	neslyšel	o	tom,“	začala	Gemma	otevírat	plechovky	s	fazolemi, které	nakoupili	ve	Walmartu,	„že	nejrychlejší	cesta	k	srdci	vede	skrz	žaludek?“

Jake	se	usmál.	„Aha.	Jasně.	To	proto	policie	během	výslechů	vždycky	podává koláče.“	Vlasy	mu	legračně	stály	a	Gemma	z	nějakého	důvodu	posmutněla.	Bylo to	tak	 normální.	Věděla,	že	ona	sama	už	si	nikdy	normální	připadat	nebude. 

Vždycky	vtipkovala	o	tom,	že	je	mimozemšťanka,	ale	teprve	teď	jí	došlo,	že nikdy	pořádně	nevěděla,	co	to	obnáší. 

„My	je	nebudeme	vyslýchat,	jen	si	s	nima	popovídáme.	To	je	něco	jinýho.“

Sporák	chvíli	prskal,	ale	nakonec	se	jí	povedlo	zapnout	plotýnku.	„Rozsvítíš, prosím?	Nic	nevidím.“

Pokoj	se	zalil	světlem	a	získal	mdlé	obrysy:	tapety	se	vzorem	lastur,	cedule s	nápisem	Tudy	na	pláž.	Jake	došel	k	malému	starožitnému	stolku.	Byl	to	jediný kus	nábytku	v	celé	místnosti,	který	nebyl	bílý	nebo	s	plážovým	motivem. 

Zničehonic	sykl,	jako	by	právě	viděl	hada. 

„Co?“	lekla	se	Gemma.	„Co	je?“

Jake	zvedl	manilové	desky,	podobné	těm,	co	si	Gemma	spojovala	se	záznamy u	zubaře.	„To	je	lékařská	zpráva	z	Havenu.“	Zvedl	hlavu.	V	očích	mu	zase planulo	to	temné	světlo,	které	jako	by	vtahovalo	spíš,	než	zářilo.	„Nejspíš	si	ji přinesly	s	sebou.“

Došel	s	deskami	k	pohovce	a	znovu	zapnul	počítač.	Gemma	se	šla	podívat. 

Zklamalo	ji,	že	je	složka	lehoučká.	Obsahovala	jen	jeden	list	papíru,	potištěný z	obou	stran.	Ale	bylo	to	aspoň	něco.	Naklonila	se	a	přečetla	si	nadpis.  Formulář 475-A.	Autorizace	propuštění	a	zpráva	o	toxicitě.	Lidský	model	576. 

„Co	to	znamená?“	zeptala	se.	Ta	zpráva	klidně	mohla	být	napsaná	v	cizím jazyce.	Hemžila	se	výrazy	jako	 funkční	poruchy	nebo	 neurální	rozklad	a	potom podivnými	chemicky	vyhlížejícími	zkratkami	jako	vCJD-12	nebo	pR-56. 

„Zeptáme	se	orákula,“	prohlásil	Jake.	„Googlu,“	objasnil,	když	ho	Gemma sjela	nechápavým	pohledem. 

Posadila	se	na	opěrku	gauče,	protože	kdyby	se	k	němu	naklonila	ještě	blíž, musela	by	vdechovat	vůni	mýdla	a	žár	jeho	pokožky	a	to	by	ji	rozptylovalo. 

Jenže	si	připadala	hloupě,	nemotorně	jako	na	bidýlku,	jako	příliš	nafouknutá panenka,	a	tak	se	vrátila	ke	sporáku,	jen	aby	mohla	dělat	něco	jiného. 

Když	se	otevřely	dveře	ložnice,	zaskočeně	se	otočila.	Lyra	vypadala	líp	než předtím	v	močálu.	Pleť	měla	sice	ještě	zažloutlou	a	lícní	kosti	jí	ze	tváří vystupovaly	jako	ostré	čepele,	ale	bylo	vidět,	že	je	hezká.	V	její	nehybnosti a	mdlém	výrazu	tváře	bylo	cosi	děsivého,	jako	by	neměla	uvnitř	nic,	jako	by	byla dutá	jako	loutka. 

Gemma	nabrala	fazole	do	misky.	„Na,“	řekla.	V	tom	tichu	zněl	její	hlas hystericky.	„Fazole.	Z	konzervy.	Sorry.	Neumím	vařit.	Musíš	se	najíst.“

Lyra	nepoděkovala.	Dokonce	si	ani	nesedla.	Automaticky	si	od	Gemmy	vzala misku	a	pustila	se	do	jídla.	Lžíci	držela	úplně	špatně,	misku	si	přidržovala	pod bradou,	mechanicky	si	nabírala	fazole	a	cpala	si	je	do	pusy.	Bylo	zvláštní	vidět takhle	křehkou	dívenku,	jak	se	láduje,	jako	by	byla	drtič	odpadu.	Gemmě	byla kupodivu	díky	tomu	o	něco	sympatičtější. 

„Transmisivní	spongiformní	encefalopatie,“	řekl	Jake	a	Gemma	nadskočila.	Je to	tady,	teď	tomu	přijdou	na	kloub.	Všechen	její	strach	byl	rázem	pryč.	Jako	by stála	na	samém	vrcholku	hodně	prudké	sjezdovky	a	pustila	se.	Teď	už	nemohla dělat	nic	jiného	než	jet.	„To	je	druh	nemocí.	Třeba	nemoc	šílených	krav	patří mezi	TSE.“

„Aha.“	Gemma	si	znovu	šla	sednout	vedle	Jakea	na	gauč.	Bylo	to	lepší	než	stát vedle	Lyry,	chodícího	důkazu	těch	šílených	experimentů,	které	v	Havenu prováděli.	„Ale	co	to	znamená?“

„Nevím.“	Jake	si	přejel	rukou	po	čele,	jako	by	ho	bolela	hlava.	„V	tý	zprávě jsou	na	to	jenom	odkazy.“

Lyra	se	zařinčením	upustila	misku	do	dřezu.	Gemma	zvedla	hlavu	a	viděla,	že dívka	strnula.	„To	bys…	na	tohle	by	ses	neměl	dívat,“	vyhrkla	a	Gemma přemítala,	jestli	je	to	její	loajalitou	k	Havenu	–	snažila	se	snad	ochránit	havenská

tajemství? 

„Proč?“	otočil	se	na	ni	Jake.	„Ukradla	jsi	to,	že	jo?“

„Ano,“	odpověděla	Lyra	klidně.	„Ale	to	je	něco	jiného.“

„Teď	už	jim	to	chybět	nebude.	Zůstala	tam	z	toho	jen	hromada	popela.“

„Jakeu,“	okřikla	ho	Gemma.	Lyra	sebou	poprvé	za	celou	dobu	trhla. 

Jake	pokrčil	rameny.	„Sorry,	ale	je	to	tak.“	Neznělo	to	moc	omluvně,	spíš naštvaně.	A	Gemma	věděla,	jak	se	musí	cítit.	Pokud	se	ukáže,	že	třeba	jen zlomek	jejich	podezření	o	Havenu	je	pravdivý,	byla	ráda,	že	to	tam	shořelo	do základů.	Znovu	se	naklonila	nad	lékařskou	zprávou	a	snažila	se	pochopit záhadný	lékařský	žargon	a	prapodivné	zkratky.	Mezi	změtí	termínů,	kterým nerozuměla,	viděla	opakující	se	zmínky	o	lidském	modelu	576,	generace sedmnáct,	žlutý	klastr.	„Lyro,	víš,	co	tohle	znamená?“	Gemma	se	snažila	znít nenuceně.	Lyra	pořád	nehnutě	stála	u	dřezu,	jako	by	čekala,	až	jí	někdo	řekne,	co má	dělat.	Možná	to	tak	i	bylo.	„Píše	se	tu,	že	ten	pacient	–	chci	říct,	ta	replika.“

Zvedla	hlavu,	doufala,	že	to	slovo	použila	správně.	Lyra	po	chvíli	sotva	znatelně kývla.	„Byla	ve	žlutém	klastru?“

„Žluté	umřely,“	řekla	Lyra	a	Gemmu	zamrazilo.	V	Lyřině	věcnosti	bylo	něco děsivého.	„Bylo	jich	asi	sto,“	pokračovala,	„všechny	z	mladších	várek.“	Mohla klidně	mluvit	o	čemkoli.	O	nákupech,	o	počasí,	o	toaletním	papíru.	„Várky rozdělují	jednotlivé	generace.	Ale	barvy	jsou	pro	klastry.	Já	jsem	třetí	várka, zelený	klastr.“	Zvedla	zápěstí	a	Gemma	si	poprvé	pořádně	všimla	jejího	zeleného nemocničního	náramku.	„U	žlutých	nejspíš	udělali	nějakou	chybu.	To	občas dělali.	Chyby.	Růžové	taky	umřely.“

„Všechny?“	zeptal	se	Jake. 

Lyra	přikývla.	„Onemocněly.“

„Panebože.“	Podle	zprávy,	kterou	drželi,	nebylo	lidskému	modelu	576	ještě	ani rok	a	půl,	když	umřel.	„Je	tu	napsané,	že	jí	bylo	jen	čtrnáct	měsíců,“	řekla Gemma,	protože	cítila,	že	ta	slova	musí	vyřknout,	dostat	je	ze	sebe,	než	jí rozedřou	hruď.	Nebyl	to	žádný	model,	bylo	to	 dítě.	Malé,	s	buclatými	tvářičkami a	pěstičkami,	které	se	chtěly	chytat	věcí.	Gemma	miminka	milovala,	odjakživa. 

Kdo	ne? 

„Takže	barvy	jsou	pro	klastry,“	pronesl	pomalu	Jake.	„Ale	klastry	čeho?“

Lyra	pokrčila	rameny.	„Jsou	různé	klastry	a	všichni	dostáváme	různé	varianty.“

„Varianty	čeho?“	dotíral	Jake,	a	Gemma	skoro	ani	nechtěla	znát	odpověď. 

Lyra	se	na	chvilinku	zatvářila	popuzeně.	„Léků,“	odsekla	tak	příkře,	že	k	ní Jake	na	chviličku	zvedl	oči. 

„Jakeu,	hele,	podepsal	to	doktor	Saperstein,	přesně	jak	jsi	říkal.“	Gemma	měla

sto	chutí	vzít	nůžky	a	rozstříhat	celou	zprávu	na	malinké	kousíčky,	jako	by	tím mohla	ublížit	i	člověku,	který	se	pod	ni	podepsal.	Pod	jeho	podpisem	–	který	byl tvrdý	a	hranatý	a	hodil	se	k	Gemmině	představě	doktora	Sapersteina	jako někoho,	kdo	je	taky	tvrdý	a	hranatý	a	v	němž	není	špetka	lidských	citů	–	byl ještě	podpis	sestry	Emily	J.	Huangové. 

„Doktor	Saperstein	má	na	starosti	růst	nových	várek	replik,“	vysvětlila	Lyra a	Gemma	se	snažila	sebou	při	tom	slově	necuknout.	Várky.	Překvapilo	ji,	že	Lyra k	nim	sama	od	sebe	přišla	blíž.	Nesedla	si,	jen	nad	nimi	postávala.	Gemmu obvykle	rozčilovali	lidé,	kteří	jí	četli	přes	rameno,	ale	bála	se	udělat	cokoli,	co	by Lyru	mohlo	vyplašit.	„Podepisuje	všechny	úmrtní	listy.“	Gemma	si	udiveně všimla,	že	se	Lyra	slabě	pousmála.	Natáhla	ruku	a	pohladila	jméno	Emily Huangové	prstem	–	něžně,	jako	by	to	bylo	něco	křehkého,	třeba	beruška	nebo motýl.	„A	podepsala	to	i	sestra	Em.“

 Sestra	Em.	V	Gemmině	mysli	vybuchl	ohňostroj.	Konečně	to	pochopila. 

Zaklonila	se	a	zavřela	oči.	Měla	pod	víčky	bílo,	jako	by	zírala	do	sluníčka,	a	po té	bělobě	se	potácely	postavy	a	bezhlesně	na	ni	volaly.	„Sestra	Em,“	pronesla nahlas,	aby	si	ten	zvuk	vyzkoušela.	Ano. 

„Doprdele,“	vydechl	Jake	a	Gemmě	bylo	jasné,	že	mu	to	taky	došlo. 

Emily	J.	Huangová. 

Sestra	M. 



JEDENÁCT																						

Gemma	vyšla	ven, 	ale	i	tady	se	jí	zmocňovala	klaustrofobie.	V	obýváku,	té	malé pastelové	krabici,	měla	pocit,	jako	by	ji	měl	každou	chvíli	zavalit	strop	–	a	na okamžik	skoro	doufala,	že	ji	vážně	zavalí.	Teď	si	klekla	na	okraj	bazénu	a	strčila hlavu	do	vody,	která	byla	nečekaně	studená,	a	když	ji	vytáhla,	lapala	po	dechu a	z	mokrých	vlasů	jí	na	mikinu	tekly	pramínky	vody.	Pořád	ji	ale	svíral	hrozivý tlak,	jako	by	ji	neviditelná	ruka	chtěla	vmáčknout	do	igelitového	sáčku.	Bylo	jí však	jasné,	že	ten	tlak	vychází	zevnitř,	z	tíhy	toho,	co	se	dozvěděli,	toho,	co	Jake zjistil. 

 Proste	a	bude	vám	dáno. 

Oni	chtěli	vědět	proč	a	teď	to	věděli.	Znali	důvod.	Ale	Gemma	se	čím	dál	tím víc	pravdy	obávala,	snažila	se	ji	v	duchu	odrazit	jako	míček	při	tenisu.	Místo toho	se	jako	stébla	chytala	doprovodných	záhad,	otázek,	které	se	jim	ještě nepodařilo	zodpovědět:	Co	se	doopravdy	stalo	Emily	Huangové?	Proč	z	Havenu odešla?	Opravdu	ji	zabili	proto,	aby	nemohla	mluvit	s	Jakeovým	tátou? 

Jake	odjel	domů	a	slíbil,	že	jí	zavolá.	Gemma	byla	ráda.	Potřebovala	si	od	něj oddychnout,	odpočinout	si	od	toho,	na	co	společně	přišli.	Byl	do	toho	všeho zapletený.	Gemma	si	ho	už	navždycky	bude	spojovat	s	mokřady,	replikami a	s	tou	strašlivou	věcí,	co	v	nich	klíčila. 

V	domě	pro	hosty	bylo	rozsvíceno	a	Gemma	viděla,	že	Lyra	a	72	spolu	sedí	na gauči,	nebo	alespoň	seděli	vedle	sebe.	Každý	z	nich	jako	by	seděl	ve	své	bublině, úplně	oddělený,	úplně	sám.	Přemítala,	jestli	tuší,	že	na	ně	vidí,	jestli	jim	na	tom vůbec	záleží.	Nejspíš	byli	zvyklí,	že	se	na	ně	lidé	dívají.	Nedokázala	si	ani představit,	co	museli	vidět	oni,	a	zachvěla	se	při	vzpomínce	na	to,	jak	věcně	Lyra mluvila	o	dětech	ze	žlutého	klastru,	které	umřely	–	jako	by	mluvila	o	posekané trávě	nebo	odvážení	odpadu. 

Gemma	si	připadala	uvězněná.	Měla	pocit,	že	se	replikám	nedokáže	znovu podívat	do	očí.	Neměla	ale	ani	sílu	stanout	tváří	v	tvář	April,	která	každé	dvě minuty	vykoukla	z	okna	kuchyně,	přitiskla	tvář	na	sklo	a	zjevně	umírala	touhou jít	se	podívat	na	repliky,	ale	na	Gemminu	žádost	se	snažila	respektovat	jejich soukromí. 

Gemma	věděla,	že	se	nechová	fér	–	požádala	April	o	pomoc,	ale	nic	jí nevysvětlila	–,	ale	čím	víc	se	toho	dozvídala,	tím	víc	jí	jakékoli	vysvětlení připadalo	nemožné.	Gemma	to	nechtěla	vyslovit	nahlas.	Bála	se,	že	jí	ta	slova popálí	hlasivky,	nevratně	je	poškodí,	zanechají	jí	puchýře	na	jazyku.	V	tu	chvíli

litovala,	že	na	Floridu	vůbec	jezdila,	že	se	vůbec	kdy	dozvěděla	o	Havenu. 

Vzpomínala	na	jídlo	z	Whole	Foods,	na	jejich	rozložitý	gauč,	na	otce,	který	byl bezpečně	odklizený	za	prací	na	opačném	konci	světa,	na	Kristinu,	spokojeně omámenou	prášky	na	spaní.	Představovala	si,	že	je	doma	a	April	jí	na	Snapchatu posílá	fotky	vtipných	psů,	které	na	Floridě	potkala.	Dokonce	se	jí	stýskalo	i	po zatracené	Chloe	DeWittové	a	její	smečce	hubených	vlčic.	Dala	by	cokoli	za	to, aby	její	největší	starostí	byla	zase	Chloe	DeWittová. 

Jenže	to	nešlo.	Sedla	si	na	prověšené	lehátko	u	bazénu,	vytáhla	telefon	a	začala na	internetu	hledat	Emily	J.	Huangovou.	Bylo	to	vcelku	obvyklé	jméno.	Zkusila do	vyhledávače	zadat	Emily	J.	Huangová,	sestra,	a	okamžitě	jí	vypadl	výsledek: Oznámení	o	konání	pohřbu,	staré	čtyři	roky.	Byla	u	něj	fotka	hezké,	usmívající se	ženy	asijského	původu.	Pohřeb	se	konal	v	episkopálním	kostele	v	Palm	Grove na	Floridě	–	Gemma	si	vzpomněla,	že	na	dálnici	viděla	z	auta	na	Palm	Grove odbočku. 

 Emily	J.	Huangová	nedávno	skončila	sedm	let	trvající	stáž	u	Lékařů	bez hranic,	při	které	byla	vysílána	do	vzdálených	míst,	aby	dobrovolně	vypomáhala v	komunitách,	jimž	se	nedostává	adekvátní	lékařské	péče…

Emily	nejspíš	musela	přijít	s	nějakou	zastírací	historkou,	kterou	by	vyprávěla rodině	a	přátelům,	aby	jim	nemusela	říct,	že	pracuje	v	Havenu.	Nebylo	divu,	že totožnost	sestry	M	nikdy	nevyšla	najevo.	Emily	se	postarala,	aby	její	pracovní a	soukromý	život	zůstaly	pečlivě	oddělené. 

 …	a	předtím	pracovala	jako	provozní	ředitelka	charitativní	organizace,	která pomáhala	umisťovat	ohrožené	děti	do	stabilního	rodinného	prostředí…

Gemma	si	tu	větu	přečetla	ještě	podruhé.	A	potřetí.	Jake	se	zmínil	o	tom,	že doktor	Saperstein	založil	nadaci,	která	umisťovala	opuštěné	děti	a	sirotky	do nových	domovů.	Byla	to	snad	náhoda?	Zadala	do	vyhledávání	Emily	Huangová a	Nadace	domov	a	sykla.	Vyjely	jí	stovky	výsledků,	řada	z	nich	z	novin	nebo z	černých	kronik.	Jeden	z	prvních	odkazů	byl	z	miamského	deníku,	článek,	který vyšel	jen	šest	měsíců	před	Emilyiným	pohřbem,	a	na	fotce	byla	Emily Huangová,	jak	odchází	z	policejní	stanice	a	rukou	si	zakrývá	tvář	před	objektivy fotoaparátů.	Gemma	si	z	batohu	vytáhla	zápisník	a	dala	se	do	čtení.	Doufala,	že na	něco	přijde. 

Úřad	státního	zástupce	odmítl	zahájit	trestní	stíhání	charitativní organizace	Nadace	domov	poté,	co	prvotní	prošetřování	ukázalo,	že několik	dětí	umístěných	do	pěstounské	péče	během	jejího	působení pravděpodobně	zmizelo.	Náš	výzkum	dokládá,	že	pohřešovaných	dětí	by

mohlo	být	mezi	pětadvaceti	a	více	než	dvěma	stovkami.	K	jejich	mizení mělo	docházet	během	tří	let	od	roku	2001,	kdy	Nadace	domov	prudce rostla	a	stala	se	z	ní	jedna	z	nejmocnějších	a	nejlépe	financovaných charitativních	organizací	působících	na	celostátní	úrovni.	Několik rodinných	příslušníků	dětí,	které	se	údajně	dostaly	do	péče	Nadace domov,	žádá,	aby	organizace	byla	obžalována	ze	zneužívání,	zanedbávání péče	a	podvodu.	Jeden	z	navrhovatelů	dokonce	podal	na	Nadaci	domov trestní	oznámení	kvůli	podezření	z	únosu. 

„Po	pečlivém	zvážení	daných	skutečností	a	s	přihlédnutím	k	tisícům případů	dětí,	které	Nadace	domov	úspěšně	umístila	do	nových	rodin a	nadále	dohlížela	na	jejich	situaci,	jsme	došli	k	závěru,	že	v	tuto	chvíli neexistují	důvody	pro	zahájení	trestního	stíhání,“	prohlásil	Charles Lanski,	asistent	státního	zástupce. 

Nadace	domov	zveřejnila	pouze	stručné	prohlášení,	v	němž	obvinění označuje	za	„nepodložená,	šílená	a	naprosto	vykonstruovaná“.	Megan Shipmanová,	ředitelka	PR	oddělení	nadace,	zpočátku	na	výzvy	o	doplnění dalších	informací	nereagovala,	ale	nakonec	na	náš	e-mail	odpověděla. 

„Je	politováníhodné,	že	tato	obvinění	ze	strany	malé	skupiny	narušených jedinců	zpochybňuje	dvacet	let	probíhající	práci	zavedené	organizace, která	našla	šťastné	a	bezpečné	domovy	pro	více	než	dva	tisíce	dětí,“	stojí v	jejím	e-mailu.	„Komukoli,	kdo	se	na	tato	obvinění	podívá	v	kontextu, musí	jasně	vidět,	že	jsou	to	jen	ubohé	pokusy	zneužít	lidskou	bolest	za účelem	finančního	obohacení.“

Všichni	tři	navrhovatelé	byli	v	době,	kdy	ke	zmíněným	incidentům	došlo, vážně	drogově	závislí.	Sarah	Muellerové	bylo	pouhých	devatenáct	let a	byla	závislá	na	cracku.	Tvrdí,	že	v	té	době	za	ní	přišla	žena	vydávající se	za	pracovnici	Nadace	domov	a	nabídla	jí	dva	tisíce	dolarů	za	to,	že umístí	svou	malou	dceru,	Diamond,	do	dočasné	opatrovnické	péče	dané Nadace. 

Muellerová	v	současnosti	pobývá	ve	státním	domě	na	půli	cesty.	„Myslela jsem	si,	že	to	není	navždycky,“	sdělila	redakci	Highland	News.	„Myslela jsem,	že	jen	co	budu	zase	čistá,	budu	si	ji	moct	vzít	zpátky.“	Jenže	když	se Muellerová	po	dlouhém	období	pobytů	ve	vězení,	na	ulici	a	v	léčebnách konečně	ze	své	závislosti	vyléčila,	zjistila,	že	v	Nadaci	domov	neexistují žádné	záznamy	o	tom,	že	by	se	její	dcera	Diamond	kdy	dostala	do	jejího systému. 

Příběh	Sarah	Muellerové	je	až	strašidelně	podobný	příběhu	Fatimy	„Tiny“

Aboudové,	které	bylo	sotva	dvacet	let,	když	jí	na	dveře	zaklepala	žena prohlašující,	že	je	„sestra“	z	Nadace	domov.	Aboudová	tvrdí,	že	jí	nabídla tři	tisíce	dolarů	za	jejího	tehdy	dvouletého	syna.	Aboudová	trpí schizofrenií	a	s	nabídkou	souhlasila,	neboť	se	domnívala,	že	kdyby odmítla,	přijde	si	pro	její	dítě	CIA.	O	deset	let	později	se	stav	Aboudové díky	nasazené	léčbě	zlepšil,	ale	když	se	pokusila	svého	syna	Benjamina najít,	zjistila,	že	stopa	už	vychladla. 

Posledním	z	navrhovatelů	je	Rock	Harliss	a	jeho	příběh	je	asi nejzamotanější.	Redakci	Highland	News	se	podařilo	vypátrat,	že	Harliss, který	dříve	pracoval	jako	údržbář,	se	dostal	do	vězení	po	incidentu	se svým	tehdejším	zaměstnavatelem,	Geoffreym	Ivesem,	bývalým obchodním	partnerem	ve	známém	farmaceutickém	gigantu	Fine	&	Ives. 

Gemmě	spadlo	srdce	až	do	kalhot.	Slova	se	jí	před	očima	rozplynula.	Zamrkala a	pokusila	se	znovu	zaostřit.	Jméno	jejího	otce	bylo	na	displeji	dál. 

Harliss	zanechal	svou	dceru	v	péči	své	bývalé	ženy	Aimee	(ta	je	nyní	již po	smrti).	Aimee	následně	tvrdila,	že	jejich	dceru,	Brandy-Nicole,	někdo unesl	z	auta,	kde	ji	nechala,	když	si	šla	nakoupit.	Harliss	ale	začal	mít podezření,	že	něco	nehraje,	když	Aimee	začala	svou	výpověď	měnit a	následně	se	zjistilo,	že	v	době,	kdy	Brandy-Nicole	zmizela,	přišla nevysvětleným	způsobem	k	poměrně	značné	sumě	peněz. 

Poté	co	redakce	Highland	News	uveřejnila	před	více	než	rokem	reportáž o	případu	Sarah	Muellerové,	Rick	Harliss	přišel	s	tvrzením,	že	poznává dva	zaměstnance	z	fotografie	personálu	Nadace	domov,	včetně	sestry Emily	J.	Huangové,	kterou	údajně	několikrát	spatřil	v	přítomnosti	své bývalé	ženy. 

Celý	případ	je	ovšem	ještě	zamotanější.	Názor,	že	obvinění	jsou vykonstruovaná,	nahrává	i	fakt,	že	Sarah	Muellerová	a	Fatima	Aboudová se	mohly	v	minulosti	znát.	Obě	ženy	byly	ve	stejnou	dobu	ve	státní léčebně	závislostí,	ačkoli	zaměstnanci	léčebny	si	nevzpomínají,	že	by	se spolu	bavily…

Gemma	přestala	číst.	V	hlavě	jí	zase	dunělo.	Nedokázala	si	to	nijak	přebrat. 

Rick	Harliss	pracoval	pro	její	rodinu.	Jak	to,	že	si	ho	nepamatovala?	Byla	nejspíš ještě	hodně	malá.	Ale	jakou	souvislost	měly	tyhle	zmizelé	děti	s	Havenem, s	klony,	s	Nadací	domov,	s	jejím	otcem? 

Gemma	si	byla	jistá	jen	tím,	že	to	spolu	 musí	 nějak	souviset.	Jake	si	původně myslel,	že	v	Havenu	testují	léky	na	sirotcích	–	a	z	50	procent	měl	pravdu.	Ale

proč,	pokud	si	zároveň	vyráběli	klony? 

Gemma	ještě	trochu	zagooglovala	a	zjistila,	že	k	většině	těch	údajných	zmizení došlo	 přesně	během	těch	tří	let,	kdy	se	její	otec	soudil	se	svým	bývalým obchodním	partnerem.	Fakta	tedy	byla	následující:	Doktor	Saperstein	převzal kontrolu	nad	institutem	v	roce,	kdy	zemřel,	nebo	možná	byl	zavražděn,	Richard Haven.	Zhruba	ve	stejné	době	se	její	otec	začal	soudit	o	převzetí	kontroly	nad svou	firmou,	možná	proto,	že	jeho	obchodní	partner	chtěl	investovat	do	Havenu. 

Ale	prohrál. 

Doktor	Saperstein	měl	v	té	době	plné	ruce	práce	se	„ztrácením“	dětí	v	systému své	charitativní	organizace,	možná	je	dokonce	z	nějakého	těžko	představitelného důvodu	unášel.	Pak	se	do	celé	věci	vložila	firma	Fine	&	Ives,	získala	minimálně finanční	kontrolu	nad	Havenovým	institutem	a	institut	následně	začal	pro	své zvrácené	účely	vyrábět	ne	zrovna	malé	množství	klonů. 

Její	otec	mluvil	o	tom,	že	je	potřeba	sledovat,  kam	jdou	peníze.	Byla	si	jistá,	že jí	něco	uniká	a	že	to	má	co	do	činění	s	tokem	peněz	od	armády	přes	Fine	&	Ives až	do	Havenu. 

Vygooglila	si	Ricka	Harlisse,	a	ačkoli	o	něm	našla	řadu	zmínek	ve	článcích o	Nadaci	domov,	zdálo	se,	že	fotografům	se	ten	muž	vyhýbá	jako	čert	kříži. 

Našla	nějakého	Ricka	Harlisse,	právníka	z	Tallahassee,	a	Ricka	Harlisse, osobního	trenéra,	ale	nenašla	ani	jednu	fotku	Ricka	Harlisse,	který	věřil,	že	jeho dceru	Brandy-Nicole	koupila	Nadace	domov.	Pak	si	vzpomněla,	že	byl	ve vězení,	a	přidala	do	vyhledávacího	řádku	ke	jménu	 policejní	fotografie.	Google	ji okamžitě	odkázal	na	stránky	s	neobjevným	jménem

policejnifotografiezadrzenych.com. 

Na	dvě	tři	vteřiny	se	jí	zastavilo	srdce. 

Na	té	fotce	byl	mladší,	a	i	když	měl	krví	podlité	oči	a	zuřivý	výraz,	byl nezpochybnitelně	pohledný.	Gemmě	se	vybavil	jeho	dech,	páchnoucí	zvětralým kafem,	jeho	mastné	vlasy.	Zestárl	hodně	a	nelichotivě.	A	přesto	to	zcela nepochybně	byl	on. 

Ten	chlápek	z	benzínky.  Co	víš	o	Havenu?  Vzpomněla	si,	že	jí	tehdy	přece	jen připadal	povědomý.	Došlo	jí,	že	si	ho	odněkud	pamatuje,	a	teď	už	věděla	odkud. 

Pracoval	pro	jejího	otce.	Nejspíš	to	byl	jedné	z	neustále	se	střídající	řady údržbářů,	kteří	u	nich	sekali	trávník,	čistili	bazén	a	natírali	dům. 

Zase	se	v	duchu	vrátila	k	Havenu	a	svému	otci.	To	bylo	jádrem	celé	záhady, odsud	se	začala	šířit	celá	ta	rakovina,	nádor,	který	metastázoval	do	stovek	dalších nevysvětlených	záhad. 

„Gemmo?“

Gemma	zvedla	hlavu.	Vůbec	April	neslyšela	vyjít	ven.	Spěšně	strčila	mobil	do kapsy,	jako	by	snad	April	mohla	z	dálky	vidět,	co	si	čte. 

„Co	tady	děláš?“	April	se	zamračila	a	potřásla	hlavou,	aby	si	z	očí	odhrnula ofinu. 

„Nic.	Přemýšlím.	Snažím	se	přemýšlet.“	Gemma	vstala.	Najednou	jí vzdálenost	mezi	ní	a	April	připadala	nepřekonatelná. 

„Slíbilas	mi,	že	mi	to	vysvětlíš.“	Aprilin	hlas	zněl	sevřeně,	jako	by	ji	někdo přiškrtil	zipem. 

Gemma	si	promnula	spánky.	„Já	vím.	Promiň.	Pořád	si	to	ještě	sumíruju v	hlavě.“

April	sešla	z	verandy.	Byla	bosa	a	na	sobě	už	měla	pyžamo,	bavlněné	šortky a	příliš	velké	tričko	s	logem	restaurace	Bubba	Gump	Shrimp.	Gemmu	zaskočilo, jak	normálně	vypadá:	opálená,	odpočatá,	krásná.	Vždycky	si	s	April	říkaly,	že jsou	spolumimozemšťanky,	zástupkyně	jiných	druhů	hozené	na	planetu	Zemi, aby	tu	trpěly	mezi	lidmi,	nebo	možná	jako	trest	za	zločiny,	které	spáchaly v	minulém	životě	na	svých	domovských	planetách.	Jenže	April	nebyla mimozemšťanka.	April	sem	patřila. 

A	Gemma	ji	na	zlomek	vteřiny	nenáviděla. 

„No?“	April	se	zastavila	jen	pár	kroků	od	ní	a	objala	se	oběma	rukama	v	pase. 

Neusmívala	se.	„Poslouchám.“

Gemma	zahanbeně	uhnula	pohledem.	April	jí	pomohla.	Vždycky	jí	pomáhala. 

Ale	jak	by	mohla	popsat	to,	čeho	byla	svědkem?	Jak	by	mohla	mluvit	o	té	druhé Gemmě,	o	svém	dvojčeti	z	nočních	můr?	Bylo	to	jako	něco	z	hororového	filmu. 

„Haven	ty	repliky	využíval,“	odhodlala	se	nakonec,	protože	jí	to	připadalo	jako nejvhodnější	začátek.	„Vyrobili	je	z	konkrétního	důvodu.	Myslíme	si,	že	je	pak infikovali	nějakýma	chorobama,“	sypala	ze	sebe,	protože	se	bála,	že	ztratí odvahu. 

„Chorobama?“	zopakovala	April.	Zírala	na	Gemmu	s	otevřenou	pusou.	„A	tys je	přivedla	 sem?“

„Není	to	nic	nakažlivýho	jako	třeba	chřipka.“	Gemmě	se	z	toho	zvedal	žaludek. 

Doufala	jen,	že	má	pravdu.	Nepochopila	úplně	přesně	všechno,	co	jí	Jake	přečetl. 

Ten	kluk,	72,	vypadal	v	pohodě,	docela	normálně.	Ale	Gemma	viděla	tu	holku, jak	se	zapotácela.	Jake	vyčetl,	že	problémy	s	motorickou	koordinací	jsou	jedním z	prvních	příznaků.	„Chytíš	to	jenom	z	tkání,	buď	při	transplantaci	orgánů,	nebo když	ji	–	pozřeš.	A	trvá	roky,	než	se	to	projeví.	Je	to	jako	nemoc	šílených	krav nebo	Alzheimer	nebo	tak	něco.“

„Babi	s	dědou	by	mě	zabili,“	prohlásila	April	a	v	Gemmě	zase	začal	bublat

vztek.	Ani	ne	šest	metrů	od	nich	spali	dva	lidé,	ze	kterých	si	někdo	udělal živoucí	Petriho	misky,	a	April	nedokázala	myslet	na	nic	jiného	než	na	to,	aby neměla	průšvih.	„Co	vůbec	myslíš,	že	tam	teď	dělaj?“

„Nevím.“	Když	se	Gemma	otočila,	zjistila,	že	repliky	už	nejsou	v	obýváku. 

Nejspíš	šly	do	kuchyně	nebo	do	ložnice,	zmizely	jim	z	dohledu.	Netušila	sice proč,	ale	byla	ráda.	Nechtěla,	aby	je	April	viděla.	April	si	je 	nezasloužila	vidět. 

„Fakt	nemám	páru.	Jedí.	Spí.	Zkouší	si	odpočinout.	Co	tak	normální	lidi	dělaj.“

April	se	zasmála,	Gemmě	se	její	smích	nelíbil.	Jako	by	si	myslela,	že	Gemma udělala	dobrý	vtip.	„A	jseš	si	jistá,	že	se	od	nich	to,	víš	co,	nenakazíme?“

„Leda	by	sis	chtěla	hrát	na	zombíka	a	sežrat	jim	mozek,“	odsekla	sarkasticky Gemma,	ale	April	jen	přikývla,	jako	by	ji	to	uklidnilo.	Pořád	ještě	upřeně	civěla na	dům	pro	hosty.	Sklenice	vody	a	otevřená	plechovka	coly	na	konferenčním stolku	byly	jediné	důkazy	toho,	že	tam	vůbec	někdo	byl. 

„A	oni	jako	umí	mluvit	a	tak?“	zeptala	se	April.	„A	jedí	normální	jídlo?“

„Jo,	umí	mluvit	a	tak.“	Gemmin	hlas	zněl	příliš	hlasitě,	ale	bylo	jí	to	jedno. 

„Jsou	to	lidi.“	Jestli	kdy	třeba	jen	na	vteřinu	uvažovala	o	tom,	že	April	poví	o	té holce,	co	měla	její	obličej,	teď	to	zavrhla.	Nemohla	jí	to	říct. 

„No	tak	jo,	dobře.	Ježíš,	uklidni	se.“	April	protočila	panenky,	jako	by	se Gemma	chovala	hloupě.	„Tak	sorry,	že	nejsem	expert	na	klony.“

„Repliky,“	opravila	ji	automaticky	Gemma.	„Nemaj	rádi,	když	se	jim	říká klony.“	Netušila,	jak	to	ví,	ale	všimla	si,	že	Lyra	sebou	vždycky	při	slově	 klon cukla,	stejně	jako	April,	když	někdo	mluvil	o	jejích	přiteplenejch	mámách,	nebo Gemma,	když	zaslechla	slovo	 tlustá. 

„To	myslíš	vážně?“	April	se	znovu	zasmála. 

„Jo,	myslím.“	Gemma	najednou	nebyla	jen	rozzlobená.	Lomcoval	jí	zuřivý vztek.	Neměla	s	tou	mrtvou	holkou	v	močálu	nic	společného,	a	přece	s	ní	byla svázaná.	Byly	propojené,	byly	 jedno	a	to	samé.	Což	znamenalo,	že	umřela i	Gemma.	Jen	trošku,	ale	přece.	„Umí	mluvit,	mají	city,	něco	maj	rádi	a	něco	zas ne,	mají	sny	a	dýchají	a	cítí	bolest	jako	všichni	ostatní.“

„No	tak	jo,	tak	jo.	Omlouvám	se.“	April	na	Gemmu	mhouřila	oči,	jako	by	ji nepoznávala.	„Jen	jsem	z	toho	trochu	mimo,	jo?“	Gemma	neodpověděla.	„Musíš uznat,	že	je	to	divný…	Jako	sama	jsi	říkala,	že	jsou	 vyrobený.	Jako	 přidejte	vodu a	zamíchejte,	prostě	ze	zkumavky.“

„Nerada	ti	to	připomínám,“	prskla	Gemma,	a	ani	si	nebyla	jistá,	proč	je	tak rozzuřená,	„ale	to	jsi	i	ty.“

Okamžitě	jí	bylo	jasné,	že	nic	takového	říkat	neměla.	April	strnula.	„Ty	mě s	nima	srovnáváš?“	sykla.	Gemma	se	nenechala	ošálit	jejím	tónem.	Čím	tišeji

April	mluvila,	tím	větší	měla	vztek.	„Myslíš,	že	kvůli	tomu,	že	jsou	moje	mamky lesby,	jsem	já	nějaká	zrůda?“

Gemmu	se	cítila	provinile.	Jenže	zpátky	už	to	vzít	nemohla.	A	co	by	asi	April řekla,	kdyby	věděla,	že	Gemma	má	klon	–	a	možná	víc	než	jeden?	Že	si	Haven pamatuje	ze	svého	dětství?	„Já	jen…“	Nedokázala	se	podívat	April	do	očí, v	nichž	se	zračila	neskrývaná	bolest.	Uhnula	pohledem.	„Hodně	lidí	by	řeklo,	že zrovna	ty	je	nemáš	co	soudit.“

„Já	vím.“	Aprilin	hlas	byl	ostřejší	než	facka.	„Jen	by	mě	nikdy	nenapadlo,	že	ty jsi	jedna	z	nich.“

Odvrátila	se	a	Gemma	viděla,	jak	si	letmým	pohybem	otřela	oči.	April	nikdy nebrečela.	Gemma	cítila,	jak	ji	sžírá	pocit	viny.	Měla	pocit,	že	se	jí	žaludek zkroutí	a	vystřelí	jí	přímo	do	krku.	Už	chtěla	April	položit	dlaň	na	rameno a	požádat	ji	o	odpuštění,	ale	April	znovu	promluvila. 

„Asi	bys	měla	odejít.“	Neotočila	se,	ale	její	hlas	zněl	klidně	a	bezbarvě a	Gemmu	napadlo,	že	se	možná	zmýlila,	že	si	April	možná	neotírala	slzy. 

„Cože?“

„Slyšelas.	Asi	bys	měla	odejít.	Ty	i	ty	tvoji	noví	nejlepší	kámoši.“	Konečně	se nepatrně	natočila,	takže	Gemma	viděla	její	pršáček,	jemnou	oblinu	tváře,	závoj tmavých	vlasů,	a	v	tu	chvíli	věděla,	že	se	něco	navždy	změnilo.	„Máš	čas	do rána,“	dodala	April. 

Přes	trávník	zlehka	docupitala	do	domu.	Gemma	by	byla	radši,	kdyby	pořádně dupala.	Přála	si,	aby	přišlo	zemětřesení	nebo	aby	se	země	rozestoupila	–	cokoli, jen	ne	tohle	hrozivé	ticho,	mírumilovné	cvrkání	cvrčků	v	korunách	stromů a	tiché	šumění	televize,	svět,	který	si	dál	běžel	po	svém,	zatímco	ten	její	se hroutil.	April	se	ani	neohlédla.	Zavřela	za	sebou	dveře	a	Gemma	uslyšela cvaknutí	zámku. 

A	byla	sama. 





DVANÁCT

Gemma	se	probudila	ze	zlého	snu.	Tvář	měla	otlačenou	od	proužku	plastového výpletu	lehátka	a	slunce	jí	svítilo	přímo	do	očí.	Ihned	si	vzpomněla	na	hádku s	April.	Měla	hrozný	pocit,	jako	by	se	na	ni	lepilo	něco	vlhkého	a	nepříjemného. 

Nepamatovala	si,	co	se	jí	zdálo,	ale	měla	neodbytný	dojem,	že	ji	něco	honí a	nenechá	ji	to	na	pokoji. 

Posadila	se	a	dotkla	se	omačkané	tváře.	Od	oken	hlavního	domu	se	odrážely sluneční	paprsky,	takže	neviděla	dovnitř,	ale	domyslela	si,	že	April	nejspíš	ještě spí.	Podívala	se	na	mobil:	Půl	desáté.	Všimla	si,	že	její	sešit	není	na	zemi,	kde	ho předtím	nechala.	Ale	nejspíš	ho	vrátila	do	batohu	a	zapomněla	na	to. 

Rozhodla	se,	že	než	si	rozmyslí,	co	s	replikami,	musí	se	April	omluvit.	Musí	jí všechno	vysvětlit.	April	byla	její	nejlepší	kamarádka	–	její	jediná	kamarádka, pokud	jste	nepočítali	Petea,	a	Gemma	si	nebyla	jistá,	jestli	ho	může	počítat. 

April	kvůli	replikám	vyšilovala,	ale	kdo	by	nevyšiloval?	A	Gemma	na	ni	byla zlá.	Zasloužila	si	strávit	celou	noc	venku,	zasloužila	si	přeležený	krk,	ztuhlá ramena	a	pachuť	rybiny	v	puse. 

Udělá	kafe	a	omluví	se.	Poví	April	všechno,	celou	pravdu	včetně	toho,	jak v	mokřadech	našla	mrtvou	holku	se	svým	obličejem. 

Vyšla	po	schůdcích	a	povzbudilo	ji,	že	zadní	dveře	jsou	odemčené.	Připadalo	jí to	jako	znamení,	že	jí	možná	April	je	ochotná	odpustit.	Kuchyň	byla	jako vymetená,	ale	v	konvici	bylo	kafe	a	na	stole	stál	vedle	lahve	s	kečupem	špinavý talíř.	Takže	April	byla	vzhůru.	Gemma	na	ni	chtěla	houknout,	když	vtom	si	na lince	vedle	červeného	hrnečku	s	nápisem	San	Francisco	všimla	rukou naškrábaného	vzkazu. 

Byl	stručný. 

Gemma	papír	zmačkala	do	kuličky	a	zahodila	do	koše.	Měla	sto	chutí	něčím praštit,	ale	nechtěla	naštvat	Apriliny	prarodiče,	a	tak	jen	otevřela	zadní	dveře a	třikrát	s	nimi	pořádně	práskla.	Už	zase	v	ní	kypěl	vztek.	Zatracená	April. 

Gemma	se	brodila	močálem,	málem	ji	zastřelili,	schovávala	se	před	 vojáky, 

snažila	se	odhalit	nejhlubší,	nejtemnější	tajemství	svojí	rodiny.  Našla	svůj	vlastní klon,	zatraceně. 	A	April	si	chodila	běhat	a	na	tenis	a	vyhodila	Gemmu	kvůli jedné	jediné	blbosti,	kterou	Gemma	neuváženě	vypustila	z	pusy.	Gemma	si zlomyslně	pomyslela,	že	je	dokonce	ráda,	že	to	řekla. 

Došla	se	osprchovat	a	vlasy	nechala	v	odtoku,	neobtěžovala	se	je	vyndat.	Pak	si důkladně	vyčistila	zuby.	Aspoň	teď,	když	se	vyspala,	vypadala	o	něco	líp,	už nepřipomínala	zombie	z	hororu,	probuzenou	chutí	na	lidské	mozky. 

Dole	v	kuchyni	si	nalila	kafe	–	a	měla	zlomyslnou	radost,	že	spotřebovala poslední	zbytek	mléka	–	a	zkusila	zavolat	Jakeovi.	Telefon	mu	zvonil,	ale nezvedl	to.	Počkala	pár	minut	a	vyzkoušela	to	ještě	jednou.	Když	to	znovu nezvedl,	poslala	mu	esemesku.	Jsi	vzhůru?	Bylo	teprve	deset,	ale	Gemma	si nedokázala	představit,	že	by	si	Jake	takhle	přispal,	ne	po	tom,	co	spolu	prožili a	co	zjistili	o	Havenu. 

Byla	na	půl	cesty	k	domu	pro	hosty,	když	jí	něco	zakřupalo	pod	nohama.	Byl to	její	balzám	na	rty,	nějakým	způsobem	se	jí	vykutálel	z	batohu	a	spadl	na dlažbu	u	bazénu.	Všimla	si,	že	je	její	batoh	převrácený,	a	když	do	něj	šla	vrátit balzám	na	rty,	všimla	si,	že	je	jeho	vnitřek	celý	zpřeházený,	jako	by	jí	ho	někdo prohrabal.	Instinktivně	sáhla	po	peněžence.	Kreditní	karty	byly	na	svém	místě, ale	tři	stovky,	které	si	den	předtím	vybrala	z	bankomatu	ve	Walmartu,	byly	pryč. 

Měla	stejný	pocit	jako	kdysi,	když	její	mamka	jednou	jedinkrát	povolila	a	vzala ji	do	zábavního	parku.	Společně	pak	šly	na	horskou	dráhu	jménem	Kobra,	a	když ve	vozíku	pomalinku	stoupaly	nahoru,	výš	a	výš,	těsně	než	se	přehouply	přes první	hřeben	k	prvnímu	prudkému	sjezdu	dolů,	Gemma	věděla,	že	udělala strašnou	chybu,	že	ve	skutečnosti	nechce	vidět,	co	za	tím	kopcem	je. 

Dům	pro	hosty	byl	prázdný.	To	jí	bylo	jasné	hned,	jak	vešla.	Úplně	to	prázdno cítila	a	bála	se	nahlas	promluvit,	nechtěla	slyšet,	jak	se	její	hlas	vsakuje	do hustého	koberce.	Přesto	ale	prošla	všechny	místnosti,	nahlédla	do	koupelny, dokonce	otevřela	i	skříň,	jako	by	se	tam	snad	Lyra	a	72	mohli	schovávat.	Na jeden	horečnatý	okamžik	si	dokonce	představila,	že	Lyra,	72	a	April	spolu	odjeli někam	k	moři,	mají	na	sobě	bílé	tenisové	úbory	a	trénují	bekhendy	a	forhendy. 

Jenže	předstírání	nemělo	smysl.	Repliky	byly	pryč. 

Jake	jí	pořád	ještě	neodepsal.	Zkusila	mu	znovu	zavolat,	ale	pak	si	vzpomněla, že	říkal,	že	dům	jeho	tety	je	v	hodně	odlehlé	oblasti	a	občas	tam	není	dobrý signál.	Napsal	jí	adresu	a	telefonní	číslo	na	pevnou	linku	na	opačnou	stranu	fólie, která	vypadala	jako	z	krabičky	cigaret.	Pokusila	se	mu	tedy	dovolat	na	pevnou, třikrát	po	sobě,	ale	bez	úspěchu.	Začala	znovu	vytáčet	jeho	mobil	a	další	dvě

volání	spadla	rovnou	do	hlasové	schránky.	Nebyla	si	jistá,	co	to	znamená,	ale vyděsilo	ji	to.	V	batohu	té	sebevražedné	atentátnice	našli	vytištěné	texty z	Havenských	složek.	Gemmě	přišlo	nad	slunce	jasné,	že	z	toho	Jake	bude	mít problémy.	Možná	už	ho	lapli	policajti,	a	proto	nemůže	brát	telefon.	Co	když	ho podezřívají,	že	s	tím	výbuchem	měl	něco	společného? 

Bylo	už	půl	jedenácté	a	Gemma	začínala	propadat	zoufalství.	Rozhodně	tu nechtěla	být,	až	se	April	vrátí	–	to	radši	pojede	stopem.	Nebo	půjde	 pěšky. 

A	pak	si	vzpomněla	na	Petea. 

Vzal	to	hned	po	prvním	zazvonění.	„Tady	váš	rytíř	na	bílém	koni,“	zapředl hlubokým	hlasem.	„S	kým	mám	to	potěšení	hovořit?“

„S	dámou	v	nesnázích,“	odpověděla	Gemma.	Jeho	hlas	jí	alespoň	trochu	zvedl náladu.	„Potřebuju	pomoc.“

Pete	si	odkašlal.	„Tak	to	máš	štěstí.	Právě	to	rytíři	na	bílým	koni	dělají. 

Pomáhání	je	v	podstatě	náš	denní	chleba.	Jaký	máš	nesnáze?“

„Potřebovala	bych,	abys	pro	mě	přijel,“	nadiktovala	mu	Aprilinu	adresu v	Bowling	Springs,	„a	pokud	možno	hned.	Všechno	ti	vysvětlím,	hned	jak dorazíš.“

„Rozkaz,	madam,“	zasmál	se	Pete.	„Budu	tam	pronto,	jak	řekl	Osamělej	jezdec muži	jménem	Tonto.“

„Co	to	vůbec	znamená?“

„To	znamená,	zůstaň,	kde	jsi.	Hned	jsem	u	tebe.“

Gemma	zavěsila	a	hned	jí	bylo	líp.	Pete	uměl	sice	být	otravný,	ale	byl	milý a	byl	na	něj	spoleh.	A	taky	ji	mohl	trochu	rozptýlit.	Bylo	to	jako	mít	za společníka	chundelatého	špice.	Kdyby	špicové	uměli	řídit	a	znali	všechny	slova k	„Baby	Got	Back“. 

Pete	dorazil	ani	ne	za	půl	hodiny	a	jen	co	Gemma	uviděla	jeho	směšně	fialový minivan,	jak	se	šine	ulicí,	srdce	jí	radostně	poskočilo.	Natáhl	se,	aby	jí	otevřel dveře	na	straně	spolujezdce,	a	Gemma	si	málem	sedla	na	sáček	s	koblihami. 

„Říkal	jsem	si,	žes	nejspíš	ještě	nejedla,“	usmál	se	Pete.	„Mám	i	kafe,	jestli chceš.“	V	držácích	mezi	sedadly	trůnily	dva	obří	papírové	kelímky. 

Pete	nejspíš	strávil	včerejší	den	na	sluníčku,	protože	paže	i	nos	měl	ještě pihatější	než	předtím.	Ale	pihy	mu	slušely,	vypadaly	jako	poprašek	hvězd. 

Gemma	si	byla	palčivě	vědoma,	že	když	sedí,	zarývají	se	jí	okraje	šortek	přímo do	stehen,	a	zalitovala,	že	si	radši	nevzala	džíny.	Dokonce	i	její	kolena	vypadala tlustě.	Aby	zakryla	rozpaky,	sklopila	hlavu	a	sundala	víčko	z	kelímku	s	kafem. 

„Takže	s	tím	rytířem	na	bílým	koni	to	nebyl	vtip,“	prohodila. 

Pete	jí	věnoval	úsměv	od	ucha	k	uchu,	tak	zářivý,	že	ji	skoro	oslepil.	„Tak	kam

to	bude?“

Gemmě	bylo	jasné,	že	snažit	se	vypátrat	repliky	nemá	smysl.	Nebyla	žádný Sherlock	Holmes,	navíc	po	sobě	ani	nenechaly	žádné	stopy,	po	kterých	by	mohla jít.	Nejspíš	utekly	uprostřed	noci	a	teď	už	mohly	být	kdekoli.	Gemma potřebovala	mluvit	s	Jakem.	Možná	bude	vědět,	co	dál.	Naštěstí	jí	společně s	číslem	na	pevnou	linku	napsal	i	adresu.	Repliky	jí	navíc	neukradly	celou peněženku.	Malý	zázrak. 

„Na.“	Vytáhla	útržek	fólie	a	podala	ho	Peteovi.	Pete	povytáhl	obočí. 

„To	je	nějaká	stopa?“	zeptal	se.	„Protože	podle	mě	to	udělal	seržant	Pepper v	salonku	dýkou.“

„Prostě	jeď,	jo?	Potřebuju	si	promluvit	s	jedním	kamarádem,	Jakem,“

vysvětlila.	„Nebere	mi	telefon.“

Peteova	tvá	okamžitě	potemněla.	„Nenapadlo	mě,	že	když	říkáš,	že	potřebuješ pomoc,	myslíš	tím,	že	potřebuješ	odvézt	ke	svýmu	klukovi,“	ušklíbl	se	a	zařadil zpátečku.	Gemma	mu	viděla	na	očích,	že	se	cítí	ublíženě. 

„Jake	není	můj	kluk.	Věř	mi,“	přesvědčovala	ho.	„On	je…“	Málem	řekla,	že	je na	ni	až	moc	hezký,	ale	pak	jí	došlo,	že	tím	by	Petea	moc	neuklidnila.	Zvlášť proto,	že	začínala	tak	trochu	doufat,	že	Pete	by	pro	ni	mohl	být	hezký	 tak	akorát. 

„Hele,	on	mi	prostě	dost	pomohl.	Je	to	trochu	složitý…“	odmlčela	se. 

Pete	se	tvářil,	jako	by	jí	moc	nevěřil.	„Tak	proč	pro	tebe	nemohl	princ	Krasoň přijet	sám?“

„Už	jsem	ti	říkala,	že	se	mu	nemůžu	dovolat,“	zopakovala	Gemma	a	Pete	se uchechtl.	„Koukni,	fakt	to	není	tak,	jak	si	myslíš.	Jakeův	táta	byl	úplně	posedlej Havenem.	A	Jake	to	po	jeho	smrti	tak	nějak	převzal.“

„Haven?“	Pete	byl	zmatený.	„To	je	to	místo,	co	jsme	o	něm	slyšeli	v	rádiu? 

Tam	jak	to	bouchlo?“

„Jo,	přesně.“	Gemma	se	zhluboka	nadechla.	Navigace	už	je	vedla	pryč z	Apriliny	čtvrti,	dávala	jim	pokyny	odměřeným,	mechanickým	hlasem a	Gemma	bezděky	projížděla	pohledem	ulice,	jestli	nezahlédne	April v	běžeckém	oblečení.	Najednou	ji	napadlo,	že	jakmile	najedou	na	dálnici,	bude po	všem.	Už	nikdy	April	neuvidí.	A	věděla,	že	je	to	z	velké	části	její	vina.	Měla si	s	April	promluvit	dřív,	měla	jí	důvěřovat,	svěřit	se	jí	se	svým	tajemstvím, všechno	jí	vysvětlit.	Obrátila	se	k	Peteovi.	„Dost	jsem	ti	toho	neřekla.	A	bude	to znít	dost	šíleně,	jasný?	Když	ti	to	povím,	budeš	si	myslet,	že	jsem	cvok.	Musíš mi	slíbit,	že	si	to	myslet	nebudeš.“

„Slibuju,“	opáčil	Pete.	Už	nevypadal	naštvaně. 

„ Na	další	odbočce	najeďte	na	silnici	číslo	39,“	oznámila	navigace.	Gemma	se

ještě	jednou	rozhlédla,	jestli	neuvidí	April,	ale	ulice	byly	liduprázdné.	Jako	by	na něco	čekaly.	Nebo	na	někoho. 

„Je	to	na	dost	dlouhý	povídání,“	vzdychla	Gemma.	Srdce	jí	bušilo	o	žebra,	jako by	se	chtělo	proboxovat	ven.	Kde	měla	vůbec	začít? 

Pete	se	lehce	pousmál.	„Máš	na	to	sto	čtyřicet	kilometrů.“	Natáhl	se	pro koblihy.	„Tak	spusť.“

Mluvit	s	Petem	bylo	snadné.	Gemma	nečekala,	že	bude	tak	dobrý	posluchač,	ale byl.	Neskákal	jí	do	řeči	s	hloupými	otázkami	ani	nevěřícným	pištěním,	když	mu vyprávěla,	jak	v	močálu	narazila	na	repliky	–	že	o	ně	doslova	zakopla.	Přerušil	ji jen	jednou,	když	mu	popisovala,	jak	našla	mrtvou	holku	se	svým	obličejem. 

Svoji	repliku.	„Ježíšikriste,“	neudržel	se.	Ale	pak	řekl	jen:	„Pokračuj.“

Než	mu	řekla	o	všem	–	o	tom,	jak	se	brodili	močálem	zpátky	k	autu,	o	složce, kterou	Lyra	propašovala	z	Havenu,	o 	transmisivních	spongiformních encefalopatiích, 	o	tom,	jak	se	probudila	a	zjistila,	že	obě	repliky	jsou	pryč	a	její peníze	taky,	o	Jakeovi	a	jeho	otci	a	Havenských	složkách	a	Andělském	ohni a	její	misi	od	samotného	Boha	–	zatáčeli	do	Jakeovy	ulice. 

Jake	rozhodně	nelhal,	když	tvrdil,	že	dům	jeho	tety	je	na	hodně	odlehlém místě.	Route	12	byla	skoro	mimo	Little	Waller	a	nebyla	víc	než	úzká	prašná cesta	plná	zrádných	děr.	Za	porostem	tak	hustým,	že	to	skoro	vypadalo,	že	se	tu stromy	vrhly	do	útoku,	stály	po	obou	stranách	silnice	prefabrikované	domy	jen o	něco	lepší	než	obytné	přívěsy	k	autu.	Měly	co	dělat,	aby	se	v	dusivém	horku rovnou	nezřítily.	Gemmu	zaplavila	vlna	lítosti.	Nebylo	divu,	že	Jake	tak	dlouho řešil	otcovu	smrt.	Nedovedla	si	představit.	že	by	se	tu	dalo	dělat	něco	jiného. 

Čpělo	to	tu	samotou. 

Museli	se	protáhnout	kolem	dodávky	s	nápisem	Floridská	energetická,	která	se kymácela	na	okraji	příkopu	v	opačném	směru.	Na	sloupu	byl	muž	v	ochranné přilbě	a	vrtal	se	v	drátech.	Skupinka	dělníků	postávala	pod	ním.	Sledovali	ho a	jinak	nedělali	nic.	Gemmě	se	ulevilo,	že	Jakeovo	auto	stojí	na	příjezdové	cestě, nebo	spíš	na	tom	kusu	hlíny,	který	se	za	ni	dal	považovat.	Teprve	teď	si	všimla, že	nárazník	je	polepený	tlustou	vrstvou	samolepek,	tak	starých,	že	už	se	ani nedaly	přečíst.	Napadlo	ji,	jestli	auto	předtím	nepatřilo	jeho	otci. 

Pete	zajel	za	Jakeovo	auto	a	zastavil,	ale	nevypadal,	že	se	chystá	vystoupit. 

Místo	toho	se	nahnul	přes	volant	a	zadíval	se	na	dům.	Měl	ošklivou	žlutou	barvu a	hnědé	okenice.	Dvě	visely	v	prapodivných	úhlech.	Někdo	se	pokusil	trochu poklidit	na	předzahrádce	–	Gemma	si	vzpomněla,	jak	pečlivě	Jake	rovnal	příbory a	talíř,	takže	to	nejspíš	musel	být	on	–,	ale	stromy	si	postupně	vydobývaly	svoje

teritorium	zpátky.	Truhlíky	v	oknech	byly	plné	hlíny,	ale	jinak	prázdné.	Bylo zjevné,	že	ten	dům	nikomu	moc	na	srdci	neležel. 

„No,“	řekl	Pete.	Nezněl	ani	zdaleka	tak	vesele	jako	obvykle.	„Aspoň	se nebudem	muset	zouvat.“

Gemma	si	navlhčila	rty.	Kafe	bylo	moc	sladké,	takže	teď	měla	v	puse podivnou,	škrábavou	pachuť.	Pete	na	její	vyprávění	nic	neřekl,	nebo	aspoň	ne přímo.	Možná	jí	nevěřil.	„Hele.	To,	co	jsem	ti	teď	říkala…“

Pete	se	k	ní	otočil.	Jeho	oči	měly	stejnou	barvu	jako	Rufusovy.	Vřelou, karamelově	hnědou.	„Mně	můžeš	věřit.“	Jako	by	jí	četl	myšlenky.	„Nikomu	nic nepovím.“

Jako	by	se	jí	v	hrudi	uvolnila	bublinka	nervozity.	„Takže…	si	nemyslíš,	že	jsem cvok?“

„Cvoci	jsou	lidi,	co	jsou	ochotný	dát	za	kafe	pět	dolarů,“	opáčil	a	zakabonil	se. 

„Ale	rozhodně	v	tom	pořádně	lítáš.“	Ještě	nikdy	nemluvil	tak	vážným	tónem, a	Gemma	si	v	tu	chvíli	uvědomila,	jak	je	krásný.	Nebyl	jen	hezký	nebo roztomilý.	Byl	 krásný.	Ostrá	čelist,	lehké	strniště,	zlatavé	pihy,	vlasy	spadající měkce	do	čela.	„Mám	o	tebe	strach.	Je	zjevný,	že	hodně	mocný	lidi	se	opravdu snažili	udržet	Haven	v	tajnosti.	Vsadím	se,	že	to	teď	jen	tak	nevzdají.“

„Nikdo	neví,	že	jsme	byli	v	těch	mokřadech,“	namítla	Gemma,	ale	žaludek	se jí	stáhl	strachy.	„Nikdo	neví,	co	jsme	tam	našli.“

„To	si	myslíš	ty,“	pronesl	Pete.	„Já	se	tě	nesnažím	vyděsit,“	dodal	tišeji.	„Ale musíme	si	dávat	fakt	bacha.“	Gemmě	připadalo	neuvěřitelně	skvělé,	že	řekl	my. 

Znělo	to	tak	krásně,	že	se	mu	málem	vrhla	kolem	krku	a	dala	mu	pusu. 

Kristova	noho.	Fantazírovala	o	tom,	že	se	líbá	s	Perverzem	Petem.	April	by tomu	nikdy	neuvěřila.	Pokud	s	ní	vůbec	ještě	někdy	promluví. 

I	ve	stínu	tu	bylo	větší	vedro	než	u	Apriliných	prarodičů.	Gemma	litovala	ty chlápky	z	Floridské	energetické,	že	v	takovém	horku	musí	pracovat. 

„Jake	se	ti	bude	líbit,“	řekla	Peteovi,	ale	spíš	chtěla	přesvědčit	sama	sebe. 

Větve	stromů	se	tiše	zvedaly	a	zase	klesaly	pod	dotekem	přízračného	větru. 

Gemma	netušila,	z	čeho	je	tak	nervózní.	Něco	tu	nehrálo,	vypadalo	to	tu strašidelně,	jako	kulisy	opuštěné	silnice	z	hororu	o	zombie	apokalypse. 

Pete	pokrčil	rameny.	Pořád	se	ale	tvářil	nespokojeně,	nebo	nervózně.	„Divný lidi	mám	rád,“	kývl.	„Divnost,	to	je	moje.“

„Určitě	bude	mít	nějakej	plán,	uvidíš,“	pokračovala	Gemma,	ale	zase	spíš proto,	aby	uklidnila	sama	sebe.	Na	špinavé	verandě	se	slunila	mourovatá	kočka a	když	se	domem	rozlehl	zvuk	zvonku,	sjela	je	popuzeným	pohledem.	Jako	by říkala	 Tady	nemáte	co	dělat!	A	Gemma	s	ní	proti	své	vůli	souhlasila. 

Docela	dlouho	se	v	domě	nic	ani	nešustlo.	Gemma	už	nebyla	jen	nervózní,	ale i	doopravdy	vyděšená.	Znovu	zmáčkla	prstem	zvonek	a	zároveň	vzala	za	kliku. 

Zamčeno.	Oknem	vedle	dveří	viděla	Jakea,	jak	otáčí	žaluziemi,	aby	viděl	ven.	Ve škvíře	se	zablýskly	jeho	tmavé	oči.	Ozvalo	se	otočení	klíče	v	zámku.	Gemmě spadl	kámen	ze	srdce,	ulevilo	se	jí	tak	moc,	že	se	jí	skoro	podlomila	kolena. 

„Bože,“	vydechla,	když	otevřel	dveře.	„Bála	jsem	se,	že	se	ti	něco	stalo.	Bála jsem	se…“	Ale	když	viděla,	že	Jake	nechává	dveře	otevřené	jen	na	malou škvírku	a	stoupnul	si	tak,	aby	nemohli	projít	dovnitř,	odmlčela	se. 

„Co	tu	děláš?“	Jake	na	ni	koukal,	jako	kdyby	ji	ještě	nikdy	v	životě	neviděl. 

Vypadal	naštvaně. 

Takové	uvítání	Gemma	rozhodně	nečekala.	Pete	se	vedle	ní	otočil	na	patě a	zkoumal	pohledem	ulici,	po	které	přijeli,	jako	by	hledal	únikovou	cestu. 

„Nezvedal	jsi	telefon,“	řekla	Gemma.	„Volala	jsem	ti	snad	dvanáctkrát.“

„Nemůžu	ho	najít,“	odsekl	Jake.	„Netuším,	kam	se	poděl.“	Přelétl	očima	ulici za	nimi.	„Měli	byste	jít,“	začal	zavírat	dveře. 

„Počkej.“	Gemma	do	nich	strčila	ruku.	Jake	na	okamžik	vypadal,	že	jí	snad přivře	prsty,	ale	potom	si	to	rozmyslel.	„Ty	to	nechápeš.	Ty	repliky…	jsou	pryč.“

„Ticho,“	sykl	Jake,	jako	by	Gemma	právě	zaklela	v	kostele.	Stála	tak	blízko,	že viděla,	jak	je	Jake	zpocený.	Strach.	Gemmě	došlo,	že	Jake	Witz	nemá	vztek.	Byl vyděšený	k	smrti.	„Nemluv	tak	nahlas.“

„Přišli	jsme	tě	požádat	o	pomoc…“	začal	Pete,	ale	Gemma	mu	skočila	do	řeči. 

Byla	zmatená	a	rozhozená	a	měla	potřebu	riskovat. 

„Neslyšels	mě	snad?	Jsou	pryč,“	vyhrkla.	„Nejspíš	utekli	uprostřed	noci.	Vzali mi	peníze.	Nejspíš	sebrali	i	tvůj	mobil…“

„Slyšel.“	Jake	znovu	zalétl	pohledem	k	silnici.	„Ale	není	to	můj	problém.	Ani tvůj.	A	teď	vypadněte.	Neměli	jste	sem	vůbec	jezdit.	Já	vás	neznám,	jasný?“

Zvýšil	hlas,	už	skoro	křičel.	„Vůbec	vás	neznám.“

Gemma	mu	znovu	zabránila	zabouchnout	dveře	tím,	že	strčila	prsty	do zárubně.	Cítila,	jak	se	jí	děla	knedlík	v	krku,	a	ze	všech	sil	se	snažila nerozbrečet.	„Co	se	stalo?“	šeptala.	„Máš	problémy	s	policií?“

„S	policií.“	Jake	ze	sebe	vyrazil	něco,	co	mohl	být	buď	smích,	nebo	štěknutí. 

„S	policií	ne.“	Postoupil	o	krok	vpřed,	což	Gemmu	zaskočilo,	takže	vytáhla	ruku ze	dveří.	„Světla	mi	normálně	fungujou,“	dodal	skoro	vztekle.	Nakláněl	se	k	ní tak	blízko,	že	na	tváři	cítila	jeho	dech.	Než	se	ho	stihla	zeptat,	co	tím	myslí, zabouchl	dveře	a	otočil	klíčem. 

Gemma	stála	jako	omráčená.	Sice	vedle	ní	byl	Pete,	ale	i	tak	si	připadala osamělá	jako	ještě	nikdy.	Styděla	se	tak,	že	se	na	Petea	nedokázala	ani	podívat. 

Táhla	ho	až	sem,	slibovala,	že	jim	Jake	pomůže,	a	on	je	ani	nepustil	do	domu. 

„Něco	se	mu	muselo	stát.	Včera	ještě	takovej	nebyl.“	Vybavilo	se	jí,	jak	se	potil, a	jeho	poslední	slova:	 Světla	mi	normálně	fungujou. 

„Gemmo.“	V	Peteově	hlase	byl	slyšet	varovný	tón,	ale	Gemma	byla	příliš rozrušená	na	to,	aby	ho	postřehla. 

„Někdo	se	k	němu	musel	dostat	–	včera	ještě	škemral,	abych	mu	pomohla	najít informace…“

„ Gemmo.“	Tentokrát	ji	Pete	chytil	za	ruku	a	ten	náhlý	dotyk	ji	šokoval	tak,	že umlkla.	Měla	zpocené	ruce,	ale	Peteova	dlaň	byla	velká,	suchá	a	chladivá. 

„Docela	divný,	že	potřebujou	na	spravení	drátů	tolik	chlapů,	co?“	mumlal, zatímco	ji	vedl	ode	dveří	zpátky	k	autu.	Na	muže	z	Floridské	energetické	kousek od	nich	se	ani	nepodíval,	ale	Gemma	z	toho,	jak	upřeně	zírá	přímo	před	sebe, poznala,	že	se	ze	všech	sil	 snaží	se	tam	nedívat. 

Instinktivně	zalétla	očima	ke	skupince	šesti	nebo	sedmi	mužů	v	přilbách a	pracovních	vestách,	kteří	pořád	postávali	–	 a	nic	nedělali	–	vedle	krajnice a	měla	pocit,	že	se	jen	o	zlomek	vteřiny	vyhnula	jejich	pohledu.	A	v	tu	chvíli	jí došlo,	co	Jake	myslel	těmi	světly. 

Nebyl	to	jen	nějaký	nesmysl.	Byla	to	šifra.	Světla	mi	normálně	fungujou.	To znamenalo:	Neexistuje	žádný	důvod,	aby	tu	byla	dodávka	Floridské	energetické se	všemi	těmi	anténkami,	co	z	ní	trčely,	žádný	důvod,	aby	tu	postávalo	tolik	lidí. 

Gemma	sice	uhnula	očima,	jak	nejrychleji	to	šlo,	ale	přesto	zachytila	pohled jednoho	z	mužů.	Byl	hladce	oholený,	měl	tvrdý	pohled	a	byl	bledý	jako	stěna. 

Rozhodně	nevypadal	jako	někdo,	kdo	tráví	většinu	pracovní	doby	venku	na sluníčku. 

Jakea	sledovali.	A	to	znamenalo,	že	teď	sledují	i	je.	Nebylo	divu,	že	je	Jake v	podstatě	vyhodil	a	křičel	na	ně,	že	je	nezná.	Snažil	se	je	chránit.	Gemma	měla sto	chutí	se	otočit,	vrhnout	se	ke	dveřím	a	bušit	na	ně	tak	dlouho,	dokud	jí	Jake neotevře,	aby	mu	mohla	poděkovat.	Jenže	to	by	bylo	vrcholně	debilní.	Místo toho	toporně	došla	k	Peteovu	minivanu	a	nastoupila	si.	Snažila	se	působit nenuceně,	jako	by	to	celé	byl	jen	omyl.	Možná	si	ti	muži	–	ať	už	byli	kdokoli	–

pomyslí,	že	byli	jen	Jakeovi	známí	a	přijeli	ho	pozdravit	nebo	mu	něco	vrátit. 

Pete	si	v	autě	otřel	ruce	o	džíny	a	pak	chytil	volant.	Nepromluvili	ani	slovo. 

Pete	se	při	couvání	z	Jakeovy	příjezdové	cesty	neustále	koukal	do	zpětného zrcátka.  Prosím,	nejezděte	za	námi,	modlila	se	v	duchu	Gemma.	Vtiskla	to	přání do	sevřených	pěstí.	Nejezděte	za	námi.	Ale	o	chvilinku	později	vyjelo	z	další prašné	příjezdové	cesty	vínové	volvo	a	zařadilo	se	za	ně.	Mohla	to	být	náhoda? 

Gemmě	to	tak	nepřipadalo. 

„Myslíš…?“	začala,	ale	Pete	jí	skočil	do	řeči. 

„Teď	ne,“	sykl.	„Potřebuju	přemýšlet.“	To,	že	Pete	–	Pete,	který	nikdy nedokázal	přestat	mlít	pantem,	plácal,	co	mu	slina	přinesla	na	jazyk	–	najednou nemá	co	říct,	ji	vyděsilo	ještě	víc	než	auto	za	nimi. 

Nebyla	to	náhoda:	Auto	za	nimi	jelo,	ať	zatočili	na	sebehorší	venkovskou silnici,	dokonce	i	když	nakonec	dojeli	do	centra	Little	Walleru,	ačkoli	centrum bylo	jen	pár	bezútěšných	ulic	lemovaných	autoopravnami,	fast-foody	a	obchody s	alkoholem	a	výprodejovým	zbožím.	Řidič	volva	se	ani	nesnažil	být nenápadný	–	a	to	Gemmu	taky	děsilo	a	vyvolávalo	to	v	ní	zlost.	Takhle	si	kočka hrála	se	svou	kořistí,	vyčkávala,	trochu	s	ní	pocvičila,	jistá	si	vlastním vítězstvím. 

„Musíme	je	setřást.“	Gemma	ani	nepoznávala	svůj	hlas.	Jako	by	jí	do	krku vlezl	mimozemšťan	a	převzal	kontrolu	nad	jejími	hlasivkami. 

„Setřást?“	zopakoval	Pete.	Gemmě	došlo,	že	je	napjatý	jako	struna.	Nakláněl	se nad	volantem	a	zíral	na	silnici,	jako	by	se	bál,	že	mu	zmizí.	„Bože,	ty	fakt	toho rytíře	na	bílým	koni	bereš	dost	do	krajnosti,	víš	o	tom?“	Trhl	volantem	prudce doleva,	až	to	Gemmu	přimáčklo	na	dveře.	Ale	volvo	o	třicet	vteřin	později	líně zatočilo	a	jelo	opět	za	nimi.	Bylo	to	směšné.	Jeli	v	minivanu	barvy	zralého	lilku. 

To	klidně	mohli	cestovat	ve	vznášedle.	Nemohli	prostě	jen	tak	nenápadně zmizet.	„Co	je	to	vůbec	za	lidi?“

„Možná	policajti,“	tipla	si	Gemma.	Bylo	jí	těžko,	v	břiše	ji	tížilo,	jako	by	právě trávila	ruličku	toaletního	papíru.	Proč	do	toho	Petea	tahala?	Byla	to	její	vina. 

Zatáhla	do	toho	 všechny.	„Nebo	spíš	armáda.“

„Armáda.“	Pete	to	slovo	zopakoval,	jako	by	ho	ještě	nikdy	neslyšel.	Pihy	se	mu na	bledé	kůži	rýsovaly	ještě	výrazněji,	jako	by	se	chystaly	prchnout.	„Ježíši…“

„Říkal	jsi,	že	mi	chceš	pomoct.“	Gemma	si	tiskla	ruce	tak	silně,	že	se	bála,	aby jí	nepopraskala	kůže. 

Pete	vzdychnul.	„To	chci,“	hlesl.	„Jen	by	mě	nenapadlo,	že	se	octnu	ve	filmový automobilový	honičce.“	A	pak:	„Dobře,	tak	jo.	Jsi	připoutaná?“

Gemma	přikývla.	Byla	tak	nervózní,	že	ze	sebe	nedokázala	vydat	ani	hlásku. 

Cedule	před	nimi	ukazovala	nájezd	na	dálnici	a	na	silnici	už	bylo	víc	aut, najížděla	na	ni	nebo	z	ní	vyjížděla.	Volvo	je	pořád	pronásledovalo,	ale	bylo	už asi	padesát	metrů	za	nimi. 

Pete	hodil	blinkr	a	zařadil	se	do	levého	odbočovacího	pruhu,	jako	kdyby	chtěl přes	křižovatku	zajet	do	obchodního	centra,	které	se	honosilo	dvěma	obchody s	alkoholem,	nehtovým	studiem	a	pizzerií.	Mezi	ně	a	volvo	se	vmáčklo	ještě další	auto,	takže	na	ně	z	volva	nebylo	vidět.	Na	semaforu	skočila	červená.	Pete

popojížděl	pomalinku	dopředu.	Gemma	slyšela,	jak	oddychuje.	Ona	sama	měla pocit,	že	nemůže	popadnout	dech,	jako	by	ji	z	obou	stran	tiskly	železné	pláty. 

„Co	to…?“	vymáčkla	ze	sebe,	ale	otázku	dokončit	nestihla.	Na	semaforu	se rozsvítila	zelená	a	Pete	prudce	dupnul	na	pedál. 

Motor	zavyl	a	auto	se	vrhlo	dopředu.	Gemma	si	skoro	rozrazila	hlavu	o	palubní desku,	potom	ji	bezpečnostní	pás	strhl	dozadu,	takže	se	praštila	o	opěradlo.	Pete trhnul	volantem	doprava	a	přejel	přes	dva	pruhy.	Několik	řidičů	na	protest	dlouze zatroubilo	a	jeden	Chevrolet	musel	se	skřípěním	brzd	zastavit,	aby	se	nesrazili. 

„Krucinál!	Krucinál!“	povykovala	Gemma	a	klaksony	kolem	nich	šílely,	jak	se Pete	řítil	k	nájezdu	na	dálnici.	A	pak	bylo	po	všem.	Vjel	na	nájezd	a	přidal	plyn. 

Kolem	nich	svištěla	auta	jako	jednolitá	masa	ozářená	sluncem,	a	jejich	minivan byl	během	chvilky	mezi	nimi,	zatímco	volvo	zůstalo	někde	daleko	za	nimi.	Nebe bylo	jasné	a	plné	nadýchaných	obláčků.	Mohli	být	kdokoli,	na	cestě	kamkoli. 

„Tak	co,	honička	jako	z	filmu?“	zeptal	se	jí	zadýchaně	Pete. 

Gemma	si	nemohla	pomoct:	Její	strach	se	najednou	proměnil v	neodolatelnou	touhu	se	rozchechtat.	Skoro	ji	to	zvedlo	ze	sedačky.	Předklonila se	a	chytila	se	za	břicho,	rozesmála	se	tak	moc,	až	to	bolelo.	Pete	se	k	ní	přidal. 

Potom	zachrochtal	a	to	Gemmu	rozesmálo	ještě	víc,	až	se	zalykala	a	musela	se zaklonit,	aby	popadla	dech. 

„Nebylo	to	špatný,“	zajíkala	se.	Oči	jí	slzely,	takže	dálnice	a	bezvýrazná	města podél	ní,	jedno	jako	druhé,	jako	repliky,	byly	úplně	rozmazané.	„Vůbec	to nebylo	špatný.“

TŘINÁCT

Jeli	ještě	asi	hodinu.	Pete	několikrát	přejel	na	jinou	dálnici,	pro	jistotu,	ačkoli Gemma	si	neuměla	představit,	že	by	je	kdokoli	mohl	ještě	pronásledovat. 

Překvapilo	ji,	když	zahlédla	odbočku	na	Palm	Grove	–	město,	kde	žila	Emily Huangová,	sestra	z	Havenu,	kterou	zabili,	jen	aby	nemohla	promluvit	s	panem Witzem	–,	a	ještě	víc	ji	zaskočilo,	když	Pete	z	dálnice	sjel. 

„Co	to	děláš?“	vyhrkla. 

„Mám	hlad,“	odpověděl.	„Fakt	už	bych	se	nejradši	zakousl	do	vlastní	ruky. 

A	to	nemůžu,	protože	k	řízení	potřebuju	obě.“

„Taky	mám	hlad,“	vypadlo	z	Gemmy,	než	jí	došlo,	že	se	snažila	před	cizími lidmi	nikdy	k	hladu	nepřiznávat.	Ale	ve	světle	toho,	že	právě	unikli	armádním pronásledovatelům,	jí	najednou	její	běžné	obavy	z	nadváhy	připadaly	naprosto nepodstatné.	Pete	se	na	ni	navíc	nekoukal,	jako	by	s	ní	bylo	něco	v	nepořádku,	že by	si	 vážně	neměla	dávat	další	kousek,	že	by	 byla	fakt	hezká,	kdyby	jen	trošku zhubla. 

Gemmě	se	líbilo,	jak	se	na	ni	Pete	kouká. 

Zastavili	u	restaurace	naproti	motelu	jménem	Starlite.	Na	parkovišti	bylo prázdno	až	na	bílý	chevrolet	a	několik	potlučených,	zaprášených	sedanů.	Gemma si	nechtěla	představovat	lidi,	kteří	potřebují	využívat	služeb	motelu	v	pravé poledne.	Vystoupila	z	auta	a	protáhla	se.	Tělo	ji	pořád	ještě	bolelo	z	toho,	jak celou	noc	ležela	zkroucená	na	lehátku	u	bazénu.	Už	zase	měla	po	celém	těle nepříjemný	pocit,	že	ji	někdo	pozoruje.	S	trhnutím	se	otočila.	Byla	si	jistá,	že	za oknem	motelu	někoho	zahlédla.	Ale	byla	to	jen	hra	stínu	a	světla. 

Ale	i	když	už	seděli	u	stolu	a	cpali	se	ohromnými	burgery	a	horou	hranolek, která	se	nakláněla	tak	povážlivě,	že	to	vypadalo,	že	se	každou	chvíli	zřítí, neustále	se	ohlížela	k	oknu.	Na	parkoviště	před	restaurací	zajelo	další	auto a	Gemmě	se	skoro	zastavilo	srdce,	ale	byl	to	jen	tatínek	se	dvěma	dětmi.	Po chvíli	se	uklidnila. 

„Takže,	jakej	je	další	krok?“	Pete	počkal,	dokud	oba	nedojedí,	a	pak	se	k	ní naklonil	přes	stůl.	„Jako	víš	co,	na	Jakea	už	se	spolehnout	nemůžeme,“	šeptal. 

„Repliky	jsou	pryč.	Znamená	to,	že	to	pro	nás	už	skončilo?“

Gemma	se	znovu	zatelelila,	že	mluví	o	 nás.	„Přemýšlela	jsem	o	tom.“	Gemma do	sebe	jídlo	naládovala	moc	rychle	a	teď	se	jí	dělalo	špatně	od	žaludku.	„Musím si	promluvit	s	našima.	Jinak	to	nepůjde.“	Jen	z	vyslovení	té	věty	se	jí	svírala hruď,	ale	mluvila	dál.	Doufala,	že	tím	přesvědčí	i	sama	sebe.	„Táta	něco	ví.	Celý

roky	byl	úplně	zoufalej	a	já	myslím,	že	to	musí	být	kvůli	Havenu.“	Překvapeně	si uvědomila,	že	je	to	pravda.	„Pořád	vypadá,	jako	by	ho	něco	strašně	tížilo,	jako by	mu	na	zádech	visel	nějakej	obří	upíří	netopýr	nebo	tak	něco.“

Pete	se	zašklebil. 

„Co?“	zeptala	se	Gemma.	„Myslíš,	že	je	to	blbej	nápad?“

„Myslím,	že	je	to	 skvělej	 nápad.“	Pete	vzdychl.	Prohrábl	si	vlasy.	Okamžitě	mu zase	začaly	zvedat.	„Tohle	je	velký.	Jsou	to	mocný,	důležitý	lidi.	Bojím	se…“

Zvedl	k	ní	pohled	a	v	jeho	pohledu	se	zračilo	cosi,	z	čeho	se	Gemma	zajíkla. 

„Jen	jsem	se	bál,	to	je	celý.“	Najednou	byl	zase	sám	sebou,	veselý,	nenucený vtipálek.	„Tak	co,	připravená	vyrazit?	Udělal	jsem	nám	playlist	na	cestu	zpátky, víš?	Sto	nejlepších	country	hitů	ze	70.	let.“

„To	tě	spíš	prohodím	předním	sklem,“	zasmála	se	Gemma.	Teď,	když	se konečně	rozhodla,	se	najednou	cítila	volná	jako	ptáček	–	jako	by	i	z	ní	spadlo neviditelné	závaží.	„Sejdem	se	v	autě,	jo?“

Stála	v	koupelně	před	zrcadlem	a	vybavila	se	jí	ta	holka	v	močálu,	její	odraz, její	dvojnici.	Naklonila	se	a	cákla	si	vodu	do	obličeje,	jako	by	to	snad	mohlo	tu vzpomínku	vymýt	z	její	hlavy.	Chladná	voda	jí	udělala	dobře. 

Uhodí	na	svého	otce	a	dostane	odpovědi,	které	potřebuje.	Bylo	jí	jedno,	jestli se	táta	rozzlobí,	jestli	s	ní	už	nikdy	nebude	chtít	mluvit,	jestli	ji	vyžene	z	domu. 

Skoro	v	to	doufala. 

Zvládne	to	sama.	Je	silnější,	než	by	kdy	do	sebe	řekla.	Je	silná,	tečka. 

Vyšla	ven	a	uviděla	Petea	strnule	sedět	v	autě	s	oběma	rukama	na	volantu. 

Zíral	přímo	na	ni	a	ve	tváři	měl	ten	nejpodivnější	výraz.	Nejspíš	byl	mnohem vyplašenější,	než	na	sobě	dával	najevo.	Oči	třeštil	tak,	že	se	zdálo,	že	mu	vyskočí z	důlků,	a	Gemmu	zalila	vlna	vděku.	To	kvůli	ní	se	snažil	chovat	normálně. 

„Tak	fajn,	Rogersi,“	spustila	hned,	jak	otevřela	dveře.	„Dýdžeje	dělá spolujezdec,	takže	na	rádio	ani	nesahej…“	V	tu	chvíli	jí	z	plic	unikl	všechen vzduch. 

Za	Petem	seděl	muž	a	držel	mu	u	hlavy	zbraň.	Gemma	ho	okamžitě	poznala: Byl	to	ten	muž,	který	se	po	ní	sápal	tehdy	u	benzínky.	Měl	stejné	mastné	vlasy, stejné	prošedivělé	strniště	a	divoký	pohled	v	očích. 

„Nastup	do	auta	a	zavři	dveře,“	zavrčel.	Očima	těkal	zleva	doprava,	zas a	znovu.	Gemma	se	chtěla	pohnout,	ale	byla	přimražená	na	místě.	Vzduch	byl najednou	těžší	než	olovo.	Gemma	se	topila.	„Do	auta,“	prskl	muž,	až	mu	od	úst odletovaly	sliny.	Gemma	si	všimla,	že	se	mu	revolver	v	ruce	chvěje,	a	uvědomila si,	že	se	ho	zmocňuje	panika.	Rychle	nasedla	a	skoro	u	toho	zakopla.	Měla	pocit, že	se	jí	tělo	rozsypává	na	součástky. 

„Dobře,“	vymáčkla	ze	sebe.	Zavřela	za	sebou	dveře	a	zvedla	obě	ruce.	Mysli, mysli.	Telefon	měla	v	kapse.	Kdyby	se	jí	nějak	nenápadně	podařilo	vytočit	1-5-8…	„Dobře,	poslouchejte.	Jen	klid,	jo?	Hlavně	všichni	klid.	Dám	vám peněženku.	Vezměte	si,	co	chcete.“

„Peníze	nechci,“	sykl	muž.	Drknul	do	Petea	revolverem.	Pete	zbledl	tak	moc, že	mu	na	spánku	vystoupila	žilka,	modrá	a	křehká.	„Jeď.“	Gemmu	šokovalo,	že Pete	zvládl	vyjet	z	parkoviště,	aniž	by	do	něčeho	narazil.	Pete	ji	prostě	dostával. 

Ještě	nikdy	v	životě	neměla	takový	strach.	Žaludek	se	jí	stahoval	a	Gemma	se bála,	že	to	prostě	nevydrží	a	pustí	to	rovnou	v	autě. 

„Prosím,“	vydechla.	Její	hlas	byl	sotva	víc	než	šepot.	„Prosím.	Co	po	nás	teda chcete?“

„Nic	vám	neudělám,“	odpověděl	muž,	ale	neznělo	to,	že	to	myslí	vážně. 

Gemma	skrz	jeho	maskáčovou	bundu	cítila	jeho	pot.	Rick	Harliss,	vybavilo	se	jí jméno	z	článku	o	Emily	Huangové	a	její	roli	v	Nadaci	domov.	Rick	Harliss, který	kdysi	pracoval	pro	jejího	tátu.	Šel	do	vězení	a	přišel	o	dceru,	Brandy-Nicole.	„Chci	si	jen	promluvit,	jo?	Nic	víc.	Nic	víc	jsem	nikdy	nechtěl.	Jen	aby mě	někdo	vyslechl.	Nikdo	mě	neposlouchá,	sakra,	nikdo	mi	nevěří…“

Začínal	být	rozrušený.	Ruka	se	mu	už	zase	třásla.	Gemma	se	bála,	že	omylem zmáčkne	spoušť. 

„My	vás	vyslechneme,“	slíbila.	„Budeme	poslouchat,	jak	dlouho	budete	chtít. 

Že	jo,	Pete?“

„Jasně.“	Peteovi	se	zlomil	hlas.	Olízl	si	rty.	„Jasně,	budeme.“

„Jeď	dál,“	šťouchl	Rick	Harliss	Petea	znovu	do	krku	hlavní	zbraně,	když	začal zpomalovat	na	oranžovou.	Pete	místo	brždění	šlápl	na	plyn.	„Na	dálnici,“	řekl Harliss,	když	se	objevily	ukazatele	na	dálnici	I-27,	a	Gemma	na	jazyku	ucítila kyselou	pachuť.	Najet	na	dálnici	se	jí	z	nějakého	důvodu	zdálo	nenávratné.	Ne, že	by	se	chystala	vyskočit	z	auta,	až	budou	stát	na	semaforech,	ale	stejně. 

Zavřela	oči.	Potřebovala	se	soustředit.	„Tak	jo,	chcete	si	promluvit.	Tak budeme	mluvit,	jo?“	Jednou	někde	slyšela,	že	při	únosu	je	důležité	hodně povídat,	bavit	se	o	osobních	věcech,	dát	najevo,	že	jste	lidská	bytost.	„Začneme u	jmen,	jo?	Tohle	je	můj	kamarád	Pete.	Pete	má	sice	strašnej	hudební	vkus…“

„Sklapni,“	utrhl	se	na	ni	prudce	Harliss.	„Snažím	se	přemýšlet.“

„…	ale	je	to	celkově	slušnej	kluk,	vážně.	Vlastně	asi	nejhodnější	kluk,	co	jsem kdy	potkala.“	Jen	co	to	bylo	venku,	došlo	Gemmě,	že	je	to	pravda.	Chudák	Pete, zatáhla	ho	do	pořádné	bryndy.	A	Pete	si	nikdy	ani	slovem	nestěžoval,	ani	jednou. 

Pokud	se	z	toho	dostanou	a	neskončí	s	kulkou	v	zádech	nebo	rozsekaní	na kousky,	koupí	mu	doživotní	zásobu	gumových	medvídků. 

A	dá	mu	pusu. 

„Gemmo,“	zašeptal	Pete.	V	jeho	hlase	znělo	varování,	ale	Gemma	si	ho nevšímala. 

„A	já	jsem	Gemma	Ivesová,“	pokračovala.	„Guma	Ivesová.	Tak	mi	říkaly holky	ze	třídy,	protože	jako	dítě	jsem	často	byla	v	nemocnici…“

„Já	vím,	kdo	jseš.“	Harlissovi	přeskočil	hlas.	„Ježíšikriste,	prostě	přestaň žvanit,	jo?	Rozskočí	se	mi	z	tebe	hlava.“

Gemma	si	přimáčkla	dlaně	na	stehna,	zaryla	nehty	do	kůže,	nechala	bolest,	aby jí	zostřila	smysly.	Nechtěla	ho	ještě	víc	rozběsnit.	Ale	musela	mu	dát	najevo,	že ho	zná,	že	ho	chápe.	Že	je	na	jeho	straně.	Musí	jim	získat	čas.	„Já	taky	vím,	kdo jste,	pane	Harlissi.“

Pete	se	sykavě	nadechl.	Ticho	v	autě	bylo	na	zlomek	vteřiny	plné	elektrického náboje	a	Gemma	se	lekla,	že	udělala	chybu.	Jenže	už	v	tom	byla	až	po	uši. 

Nemohla	přestat,	musela	mluvit	dál. 

„Pracoval	jste	pro	mýho	tátu,	že	jo?	Nejspíš	jsem	ještě	byla	dost	malá,	ale stejně.	Tehdy	na	tý	benzínce.	Můj	pes	vás	poznal.	I	po	všech	těch	letech	si pamatoval	váš	pach.“

„Co	ti	o	mně	tvůj	táta	napovídal?“	zeptal	se	Harliss.	Zněl,	jako	by	měl	pusu plnou	hřebíků. 

„Vůbec	nic,“	odpověděla	Gemma.	Neodvážila	se	na	Harlisse	otočit.	„Četla jsem	o	vás.	O	vás	a	o	vaší	holčičce	Brandy-Nicole.	Zmizela	jako	malý miminko.“	Harliss	zaskučel.	„Vím,	že	si	myslíte,	že	s	tím	měla	něco	společnýho Nadace	domov.	Ale	já	vám	povídám,	že	já	a	Pete	o	tom	nic	nevíme.	Jsme	stejně zmatený	jako	vy…“

„Blbost.“	To	slovo	znělo	jako	výbuch.	Pete	sebou	trhnul	a	Gemma	se	kousla	do rtu	a	snažila	se	zadržet	slzy.	„Tvůj	táta	v	tom	vězel	až	po	krk.	Nezkoušej	mi namluvit,	že	o	tom	nic	nevíš.	Všechno	to	bylo	kvůli	Havenu.	To	on	mohl	za	to, že	neměli	dost	peněz.	To,	že	začali	krást	děti,	byla	jeho	vina.	Tvůj	táta	o	tom věděl.	Věděl	o	tom	všechno,	sakra.“	Rick	Harliss	na	chvilinku	oddálil	hlaveň	od Peteovy	hlavy,	jen	aby	si	otřel	nos	do	rukávu,	a	než	Gemma	stihla	něco	udělat nebo	si	třeba	jen	rozmyslet,	co	by	udělat	mohla,	pistole	byla	zpátky.	„Sebrali	mi ji.“

„Prosím,“	žadonila	Gemma.	„Můžeme	vám	pomoct.	Přimějeme	lidi,	aby	vás poslouchali.	Jen	nás	prosím	nechte	jít…“

Harliss	zavrtěl	hlavou.	„Omlouvám	se.“	Znělo	to,	že	ho	to	opravdu	mrzí.	Blížili se	ke	sjezdu	na	město	Randolph.	Harliss	k	němu	máchl	pistolí.	„Tady	sjeď.	Tady to	bude	stačit.“

Navedl	je	k	motelu	řetězce	Super	8.	Vylezli	z	auta.	Gemma	první,	obezřetně, vědomá	si	pistole,	která	se	natočila	jejím	směrem,	jako	by	to	byla	živá	věc,	pes trhající	za	vodítko	ve	snaze	se	mu	vysmeknout.	Pete	a	Rick	Harliss	vystoupili zároveň.	Rick	si	ruku	se	zbraní	schoval	do	kapsy	mikiny,	ale	dál	s	ní	mířil	na Petea.	Donutil	Petea	a	Gemmu	jít	vedle	sebe	a	hnal	je	šoupavým	krokem k	recepci.	Naráželi	do	sebe	lokty.	Neustále	Gemmě	zezadu	šlapal	na	paty.	Kdyby to	nebylo	tak	strašné,	nejspíš	by	to	bylo	vtipné. 

„Jsem	to	ale	rytíř,“	zašeptal	Pete.	Nahmatal	Gemminu	ruku	a	zmáčkl.	Pak	ji chtěl	pustit,	ale	Gemma	si	propletla	prsty	s	jeho.	„Omlouvám	se,	Gemmo.“

Gemma	ze	sebe	nedokázala	vymáčknout	ani	slovo.	„ Ty	se	omlouváš?“	Zavrtěla hlavou.	„Vždyť	za	to	všechno	můžu	já.“

„Ticho,“	okřikl	je	Harliss,	když	se	bok	po	boku	tlačili	do	dveří.	Gemma	si připadala	jako	pingpongový	míček	odrážející	se	od	stěn	v	malé	krabičce.	Byla	si jistá,	že	si	recepční	všimne,	že	je	něco	v	nepořádku	–	naléhavě	v	to	doufala	–, a	snažila	se	očima	telepaticky	vyslat	vzkaz.	On	má	zbraň.	Má	zbraň. 

Jenže	recepční	listovala	časopisem	a	sotva	k	nim	zvedla	oči. 

„Přejete	si?“	Měla	dlouhé	růžové	nehty	s	oprýskanými	obtisky	květin. 

Slunečnic. 

„Potřebujeme	pokoj.“	Harliss	vytáhl	několik	zmačkaných	dvacetidolarovek a	položil	je	na	pult. 

„Jeden,	nebo	dva?“

„Jenom	jeden.“

Recepční	letmo	zvedla	oči,	ale	podívala	se	jen	na	peníze	a	hned	zase	sklopila hlavu	k	časopisu,	jako	by	ji	ten	pohyb	vyčerpal.	„Čtyřicet	pět	za	noc.“

„Venku	píšete	čtyřicet.“

„Ceny	se	zvedly.“

„Nemyslíte,	že	byste	teda	měli	změnit	tu	ceduli?“

V	rohu	stál	květináč	s	plastovým	kapradím,	na	podlaze	ležel	levný	modrý koberec.	Na	záda	jim	mířila	zbraň.	Gemma	se	cítila	jako	ve	svých	snech	–

všechno	bylo	tak	opravdové	a	povědomé,	ale	něco	sem	nepatřilo,	nějaký prapodivný	prvek,	jako	mluvící	pták	nebo	schopnost	létat.	Harliss	nakonec vylovil	ještě	pětidolarovou	bankovku	–	Gemma	málem	nabídla,	že	zaplatí,	než	jí došlo,	že	je	Harliss	vlastně	unesl	–	a	pak	nemotorně	vyšli	zase	do	sluníčka. 

Pokoj	číslo	33	byl	v	prvním	poschodí	na	konci	otevřené	chodby,	museli	vyjít	po úzkém	betonovém	schodišti	pokrytém	graffiti.	Ne,	že	by	mohli	začít	křičet	nebo bušit	na	zeď.	Vypadalo	to,	že	v	motelu	Super	8	jsou	široko	daleko	jedinými hosty. 

Páchlo	to	tu	zvětralým	cigaretovým	kouřem.	Jakmile	byli	uvnitř,	Rick	Harliss zabouchl	dveře,	zastrčil	petlici	a	zatáhl	žaluzie.	Na	několik	dlouhých	vteřin	se v	pokoji	rozhostila	taková	tma,	že	Gemmě	před	očima	vykvetly	vzory	jako	při ohňostroji.	Potom	Harliss	rozsvítil	lampu	s	potrhaným	žlutým	stínidlem.	Sedl	si na	postel	a	vytáhl	z	kapsy	pistoli.	Gemma	se	zajíkla.	K	jejímu	překvapení	ji	ale uložil	do	zásuvky	nočního	stolku,	přímo	na	Bibli,	ale	zásuvku	zavřel. 

„Říkal	jsem	vám,	že	vám	nechci	ublížit,“	vysvětlil.	„Sedněte	si,“	ukázal	na druhé	dvoulůžko.	„No	tak,	sedejte.“	Vjel	si	rukou	do	řídnoucích	vlasů,	až	mu trčely	všemi	směry.	Gemma	si	vzpomněla,	že	kdysi	býval	pohledný.	Je	zvláštní, co	všechno	čas	člověku	provede,	ořeže	ho	jako	pilkou. 

Gemma	a	Pete	se	společně	vydali	k	posteli,	jako	by	k	sobě	byli	připoutaní neviditelným	lanem.	Jakmile	seděli,	od	Harlisse	je	dělilo	jen	pár	decimetrů volného	prostoru.	Gemma	si	všimla,	že	jeho	bunda	je	nekvalitní	a	laciná,	že	má Harliss	umaštěnou	pleť	a	nehty	okousané	do	masa,	a	najednou	se	ho	nebála.	Bylo jí	ho	líto.	V	tu	chvíli	si	uvědomila,	že	mu	věří.	Nechtěl	jim	ublížit.	Byla	si	jistá, že	by	to	nedokázal,	ani	kdyby	chtěl. 

„Jak	jsem	říkala,“	začala	tiše,	jako	by	mluvila	s	dítětem.	„Víme	toho	ještě	míň než	vy.	Proto	jsem	sem	přijela.	Protože	jsem	o	Havenu	taky	nic	nevěděla.“

„Hm.	To	je	zajímavý.“	Harliss	se	nevesele	zasmál.	„Čekal	bych,	že	se	na	to vašich	budeš	vyptávat	už	dávno.“

Gemmě	naskočila	husí	kůže.	Jako	by	se	v	pokoji	něco	pohnulo	–	napjatá, zelektrizovaná	strnulost.	„Jak	to	myslíte?“

Harliss	k	ní	zvedl	ty	svoje	smutné	psí	oči.	„No,	tam	tě	přece	vyrobili,	ne?“

ČTRNÁCT

Byla	si	matně	vědoma, 	že	Harliss	mluví	dál.	Měla	pocit,	že	se	jí	uvnitř	těla rozevřela	jáma	a	ona	do	ní	padá. 

 Tam	tě	přece	vyrobili.	Vyrobili	ji	v	Havenu. 

Stejně	jako	tu	holku	v	močálu…

Gemma	nebyla	originál.	I	ona	byla	replika. 

 To	není	možné,	chtěla	vyhrknout.	Vzpomněla	si	na	všechny	ty	fotky z	porodnice.	Byly	to	snad	podvrhy?	Ne.	Nikdo	by	nedokázal	zahrát	tu nadpozemskou	radost	a	vyčerpání,	co	se	její	matce	zračily	ve	tváři,	ten	pot,	co	jí perlil	na	čele,	ten	nadšený,	užaslý	pohled.  Nemožné.	Jenže	ze	sebe	nedokázala vydat	ani	hlásku,	a	nakonec	promluvil	Pete. 

„To	není	možný,“	řekl.	Zíral	na	ni	a	Gemma	se	odvrátila,	příliš	ohromená	na to,	aby	jí	to	bylo	trapné.	Pete	zněl	zděšeně.	Jasně,	že	byl	zděšený,	kdo	by	nebyl? 

„…	dost	dlouho	trvalo,	než	jsem	si	dal	dvě	a	dvě	dohromady,“	pokračoval Harliss.	„Seděl	jsem	dvanáct	let	v	lochu,	neměl	jsem	nic	moc	jinýho	na	práci. 

Neříkám,	že	jsem	si	to	nezasloužil.	Patřilo	mi	to.	Pracoval	jsem	u	vás,	víš, předtím	než	si	tě	odtamtud	přivezli.	Byl	jsem	na	tom	fakt	mizerně,	byl	jsem závislej	na	tom	svinstvu,	co	mi	předepisovali	na	bolavý	záda.	Půlku	času	jsem byl	úplně	mimo.“

„I	teď	jste	úplně	mimo,“	opáčil	Pete.	„Tohle	 není	možný.“

Harliss	nedal	najevo,	že	by	Petea	slyšel.	Pořád	civěl	přímo	na	Gemmu.	„Moje bejvalka	dělávala	uklízečku.	Tvoje	máma	na	tom	tehdy	byla	hodně	špatně.	Fakt to	bylo	zlý.	Zrovna	přišla	o	dítě.	SIDS.	To	je	syndrom	náhlýho	úmrtí	kojenců, víš.	Bylo	jí	sotva	šest	měsíců,	chudince	malý.“

Gemmě	se	zastavilo	srdce.	„Jaký	dítě?“	špitla.	Její	rodiče	se	nikdy	o	žádném jiném	dítěti	nezmiňovali. 

Ale	Harliss	prostě	mlel	dál.	„Aimee	–	moje	bejvalá	–	vždycky	říkala,	že	je	to vtipný,	všechny	prachy	světa,	ale	z	tohohle	vám	prachy	nepomůžou.	Když Aimee	otěhotněla	a	čekala	Brandy-Nicole,	tvoje	máma	jen	seděla,	ruku položenou	na	jejím	břiše,	a	snažila	se	cítit,	jak	malá	kope.	Začala	vystřihovat různý	články,	co	by	Aimee	měla	jíst,	že	by	měla	skoncovat	s	chlastem a	cigaretama.	Dokonce	nám	nakoupila	nějaký	krámy,	postýlku	a	kočárek,	nějaký dětský	hadry.	Bylo	na	ní	vidět,	že	je	z	toho	zničená.	Tvrdila,	že	už	znova otěhotnět	nemůže.	Kvůli	něčemu,	co	se	stalo,	když	rodila	to	první.“

Takže	existovalo	ještě	jedno	dítě,	miminko,	sestra,	o	které	Gemma	nevěděla. 

Kristina	přišla	o	dítě	a	někde	hluboko	v	Gemmě	začala	klíčit	myšlenka,	bobtnala jako	bouřková	mračna,	připravená	prasknout. 

„Když	bylo	Brandy-Nicole	deset	měsíců,	sebrali	mě	za	držení	drog	a	na	rok a	půl	mě	posadili	do	chládku.	Do	Johnstonu,	to	je	státní	věznice	kousek	od Smithfieldu.	Za	dobrý	chování	mi	odpustili	šest	měsíců.	Jen	co	jsem	byl	venku, začal	jsem	zase	fetovat.“	Sáhl	si	na	krk,	letmým	pohybem,	jako	by	nevěřil,	že ještě	nahmatá	puls,	že	je	pořád	naživu.	„Tvůj	táta	byl	slušnej	chlap.	Věděl,	že jsem	byl	v	lochu,	ale	stejně	mi	znova	dal	práci.	Řekl	jsem	mu,	že	už	jsem	čistej. 

A	on	mi	věřil.“

Život	nedává	druhou	šanci.	To	přece	táta	vždycky	s	oblibou	opakoval,	ne?	Ale podle	všeho	míval	kdysi	jiný	názor. 

Její	rodiče	měli	ještě	jedno	dítě…

„No,	Aimee	k	vám	pořád	občas	chodila	uklízet.	To	už	jsi	tam	byla	i	ty,	jen o	půl	roku	mladší	než	naše	Brandy-Nicole.	Ale	tvoje	máma	nechtěla,	abyste	si spolu	hrály.	Skoro	nikoho	k	tobě	nepustila.	Mysleli	jsme,	že	se	bojí,	abys neonemocněla	stejně	jako	ta	první.“

Ta	první.	První	dcera.	Ta	původní.	A	ona,	Gemma,	byla	jen	stín. 

„Ale	bylo	to	divný.	Aimee	mi	říkala,	že	vypadaj	úplně	stejně.	Tvrdila,	že	by klidně	mohly	bejt	dvojčata,	až	na	to,	že	Emma	měla	na	paži	mateřský	znamínko. 

Tehdy	jsem	si	o	tom	nic	moc	nemyslel.	Až	pozdějc,	když	mi	začalo	docházet,	co v	Havenu	dělají,	za	co	jim	tvůj	táta	zaplatil,	jsem	si	dal	dvě	a	dvě	dohromady.“

Emma.	Ta	přízračná	sestra,	která	byla	mnohem	víc	než	jen	sestra,	měla	jméno. 

Gemma	zavřela	oči	a	vybavila	se	jí	její	matka,	zbrocená	potem	a	na	pokraji	sil, vítězoslavně	tisknoucí	v	náručí	miminko.	Ale	ne	Gemmu.  Emmu. 

Kristina	celé	ty	roky	žila	s	připomínkou	své	první,	ztracené	dcery.	Emmy. 

Hezké	jméno,	mnohem	hezčí	než	Gemma.	Emma	byla	originál,	Gemma	jen kopie.	A	všichni	věděli,	že	kopie	nejsou	tak	dobré	jako	originál.	Proto	začala	její mamka	brát	tolik	prášků?	Oxykodon,	prozac,	klonazepam	a	zoloft,	celou abecedu	antidepresiv	a	léků	na	uklidnění	a	na	spaní	a	bůhví	na	co	všechno	ještě, jen	aby	mohla	zapomenout. 

Jen	proto,	že	Gemma	byla	zrůda. 

„Ta	maska	Frankensteina.“	Otevřela	oči.	„Tu	masku	jste	nám	do	okna	hodil vy.“	Vzpomněla	si,	co	o	Frankensteinovi	říkal	její	otec:	 V	tom	původním	příběhu, v	té	správné	verzi,	je	to	právě	on,	kdo	stvořil	to	monstrum.	Myslela	si,	že	otec	má na	mysli	to,	že	je	Gemma	nemotorná	a	tlustá	a	pořád	nemocná.	Ale	on	to	myslel doslova.	Doopravdy. 

Harliss	se	zatahal	za	límeček	košile	a	Gemma	viděla,	že	má	na	krku	vytetovaný

malý	křížek.	„Měl	jsem	vztek,“	pronesl.	„Snažil	jsem	se	s	tvým	tátou	promluvit. 

Šel	jsem	za	ním	do	jeho	kanceláře.	Řval	na	mě,	že	jestli	se	ještě	někdy	ukážu, zavolá	na	mě	poldy.	Tvrdil,	že	ho	pronásleduju	a	obtěžuju.	Musíš	ale	pochopit, že	já	to	chci	jen	pochopit.	Chci	odpovědi.	Chci	pravdu.“

Pete	se	zaklením	vstal.	„Tohle	je	šílený,“	sykl,	vykročil	ke	dveřím	a	Harliss	se ho	ani	nepokusil	zastavit.	Gemma	měla	za	to,	že	se	Pete	pokusí	dostat	ven,	ale	on místo	toho	jen	tak	stál.	„Tohle	je	šílený,	víte	o	tom?“

Gemma	se	nenamáhala	s	odpovědí.	Nebylo	to	šílené.	Vlastně	to	bylo	poprvé, co	jí	všechno	dávalo	smysl.	To,	že	její	otec	se	na	ni	nedokázal	ani	podívat.	To podivné	napětí	mezi	jejími	rodiči,	jako	by	každý	z	nich	žil	na	opačné	straně propasti,	tajemství,	které	jejich	svět	roztříštilo	na	dva	kusy.	Gemminy	vzpomínky na	tu	sochu	a	ty	návštěvy	nemocnic	–	nejspíš	byla	tak	křehká	proto,	že	byla vyrobená.	Přemítala,	jestli	je	to	boží	trest	pro	lidi,	kteří	vznikli	tak	nepřirozeně. 

Jestli	se	jich	snažil	 zbavit. 

„Co	se	stalo	s	vaší	dcerou?“	zeptala	se.	Její	vlastní	hlas	jí	zněl	cize.	„Co	se stalo	s	Brandy-Nicole?“

Harliss	spráskl	ruce.	Nebýt	zbělených	kloubů,	vypadalo	by	to,	že	se	modlí. 

Gemmě	bylo	jasné,	že	k	sobě	ruce	tiskne	tak	pevně,	až	ho	to	musí	bolet.	„Tou dobou	to	bylo	hodně	zlý,“	pronesl	potichu.	„Šli	jsme	si	s	Aimee	neustále	po krku.	Hlavně	kvůli	penězům.	Nikdy	jsme	jich	neměli	dost.	Vždycky	jsme	je hned	utratili.	Každou	noc	jsme	se	sjížděli.	Chudince	Brandy-Nicole	ještě	nebyly ani	tři…“	Zlomil	se	mu	hlas.	„Jednou	jsem	se	uprostřed	noci	probudil	a	malá byla	počuraná,	musela	v	tom	chudák	ležet	bůhvíkolik	hodin.	Já	byl	úplně	tuhej a	Aimee	se	ani	neobtěžovala	přijít	domů.	Pak	jsme	se	rozešli	natrvalo.“

Gemma	ke	svému	údivu	měla	chuť	ho	utěšit,	říct	mu,	že	je	všechno	v	pořádku. 

Ale	nebylo. 

„Fakt	jsem	potřeboval	prachy.“	Jeho	hlas	byl	sotva	víc	než	šepot.	Gemma dumala,	jestli	už	tenhle	příběh	někomu	vyprávěl.	Pete	stál	u	dveří	jako zkamenělý,	ve	tváři	se	mu	zračilo	zděšení.	„To	jsem	ještě	furt	dělal	pro	tvýho tátu.	To	bohatství	se	tam	všude	jen	tak	válelo…“	Uhnul	pohledem.	Cítil	se provinile.	„Nejdřív	jsem	čmajznul	jen	pár	věcí.	Drobností,	kterejch	si	nikdo nevšimne.	Rovnou	jsem	je	nosil	do	zastavárny.	Vím,	že	to	nebylo	správný,	ale musíš	mě	pochopit.	Nedokázal	jsem	jasně	uvažovat…“

Gemma	potřásla	hlavou,	jako	by	chtěla	říct:	 Na	tom	nezáleží. 

Harliss	si	jazykem	navlhčil	rty.	„Jenže	pak	jsem	si	začal	pomýšlet	na	trochu větší	výplatu.	Víš	co,	něco	onačejšího.	Napadlo	mě,	že	tvůj	táta	nejspíš	něco skrývá	a	nechce,	aby	se	toho	lidi	domákli	–	na	chlápky	jako	je	on	se	vždycky	dá

vyhrabat	nějaká	špína…“	Střelil	po	Gemmě	nervózním	pohledem,	ale	Gemma nic	nenamítla.	Už	svého	tátu	nikdy	v	životě	obhajovat	nehodlala. 

„Chtěl	jste	ho	vydírat,“	dořekl	Pete.	Jeho	hlas	zněl	až	příliš	hlasitě. 

Harliss	přikývl.	„Jo,	tak	nějak.“	Vypadal,	jako	by	se	chystal	znovu	omlouvat, a	tak	se	do	toho	Gemma	vložila. 

„A	co	se	stalo?“

Harliss	se	zhluboka	nadechl.	„Šel	jsem	mu	čmuchat	do	pracovny,	prohrabal jsem	mu	maily.“	Ošil	se.	„Jak	jsem	říkal,	byl	jsem	dost	mimo…“

„Pokračujte,“	vyzvala	ho	Gemma.	Připadala	si	zadýchaná,	jako	by	jí	nějaká obří	ruka	tiskla	plíce. 

„Nedokázal	jsem	se	nabourat	do	jeho	pracovních	věcí.	Měl	je	dost zabezpečený.	Ale	já	jsem	stejně	hledal	spíš	něco,	co	by	se	týkalo	jeho	rodiny. 

Vlámal	jsem	se	mu	do	osobního	účtu.  Problém.	To	byl	předmět	jednoho z	prvních	e-mailů,	který	jsem	našel.  Problém.“

Vzduch	v	pokoji	se	ani	nepohnul.	Gemma	měla	pocit,	že	i	prach	jen	tak	visí zavěšený	v	prostoru,	bez	dechu	a	nehybný. 

„Vůbec	jsem	tomu	nerozuměl,	tehdy	ještě	ne.	Bylo	to	o	nějakejch	investicích, co	tvůj	táta	udělal.	Chtěl	z	nich	vycouvat.	Tvrdil,	že	už	do	toho	nalil	dost	peněz a	už	s	tím	nechtěl	mít	nic	společnýho,	že	mu	došlo,	že	to	není	správný.	A	ten chlápek,	Mark	Saperstein,	po	něm	chtěl	víc	peněz.	Tvrdil,	že	Haven	se	bude ubírat	novým	směrem	a	že	na	tom	nakonec	všichni	zbohatnou,	jen	když	tvůj	táta přesvědčí	svoji	firmu,	aby	investovala.	Jednu	větu	si	pamatuju	úplně	přesně: Stejně	umírají	brzo.	To	bylo	na	konci	Sapersteinova	mailu.“

Gemma	měla	pocit,	že	odmlky	mezi	jednotlivými	údery	jejího	srdce	jsou	jako dlouhé	prázdné	mezery.	Co	se	v	biologii	učili	o	klonech?	Nedokonalá	věda. 

Rakovina,	nádory,	které	v	uměle	vyrobených	plicích,	srdcích	a	játrech	rostly	jako květiny.	Jako	by	růst	jejich	buněk,	tak	nepřirozeně	započatý,	nemohl	být zastaven. 

Gemma	přemítala,	jak	dlouho	potrvá,	než	se	její	buňky	začnou	dělit	a	narůstat, nebo	ještě	hůř. 

„Tvůj	táta	mě	chytil.	Ne	tehdy,	ale	pak	později.	Byl	jsem	v	jeho	pracovně, sjetej	jako	guma.	Byl	vzteky	bez	sebe.	Po	tom	všem,	co	pro	mě	udělal,	mi	dal druhou	šanci.	Nemám	mu	to	za	zlý.	Policajti	pak	u	mě	doma	našli	nějaký	věci, co	jsem	u	vás	ukradl.	Hodinky	a	ještě	pár	dalších	krámů.	Byl	jsem	moc	sjetej	na to,	abych	se	jich	hned	zbavil.	Začal	jsem	bejt	neopatrnej.	Zabásli	mě	za	krádež a	za	držení	omamných	látek,	protože	u	mě	našli	ještě	drogy.	Tentokrát	jsem dostal	víc,	protože	jsem	nebyl	souzenej	poprvý.	Prvních	pár	tejdnů	jsem	musel

na	odvykačku.	Skoro	mě	to	tam	zabilo.	Bylo	mi	fakt	blbě,	doufal	jsem,	že	umřu. 

Ale	neumřel	jsem.“	Ruka	mu	znovu	vylétla	ke	kříži	na	krku. 

„Pak	jsem	přísahal,	že	už	se	toho	svinstva	nikdy	nedotknu.	A	to	jsem	dodržel. 

Nedal	jsem	si	ani	lok	piva	a	ani	si	už	nikdy	nedám.“	Jeho	oči	byly	ve	ztrhané tváři	překvapivě	vřelé,	překvapivě	přitažlivé.	Gemma	se	do	nich	nedokázala	ani podívat.	„Je	to	moje	vina,	že	nám	Brandy-Nicole	vzali.	Kdybych	nebyl	pořád zfetovanej,	kdybych	se	nenechal	zavřít,	pořád	by	tu	byla.	Se	mnou.	Moje holčička…“	Znovu	se	mu	zlomil	hlas.	Odvrátil	se	a	zatlačil	si	zápěstím	na	oči. 

„Aimee	tvrdila,	že	ji	unesli,	když	byla	nakupovat.“	Zavrtěl	hlavou.	„Od	začátku to	vůbec	nedávalo	smysl.	Moje	bejvalka	nikdy	v	životě	na	nákup	nešla. 

Maximálně	chodila	do	večerky	na	rohu,	když	potřebovala	další	pivo	a	cigára. 

A	proč	vůbec	čekala	dva	dny,	než	zavolala	policii?	Navíc	tu	výpověď	pořád měnila.	Nejdřív	že	prej	Brandy	unesli	z	vozíku.	Potom	ze	zadní	sedačky	auta. 

Přišla	za	mnou	do	vězení,	byla	úplně	sjetá,	sypaly	se	z	ní	samý	kraviny,	ani	se nerozbrečela.“	Harliss	zíral	na	svoje	sepjaté	ruce.	Gemma	netušila,	jak	po	tak hluboké	ztrátě	může	ještě	v	něco	věřit.	Jak	se	ještě	může	modlit. 

„Nejdřív	mě	napadlo,	že	Aimee	malou	prostě	někde	odložila.	Nebo	jí	dokonce něco	udělala.	Policajti	to	vyšetřovali,	ale	brzo	to	odložili.	Mysleli	si,	že	jsem prostě	cvok,	víš	co.	Bláznivej	bejvalej	a	tak.	Aimee	měla	novýho	chlapa,	nebo	to tak	aspoň	vypadalo.	Zničehonic	měla	peněz	jako	šlupek.	Nový	hadry,	lepší	auto a	kalila	jako	nikdy	předtím.	No.“	Poprvé	za	celou	dobu	se	usmál.	Ale	byl	to hrozivý	úsměv,	úzký,	řezavý	a	zlý,	jako	by	ho	někdo	prořízl	žiletkou.	„Ale dostala,	co	si	zasloužila.	O	pár	měsíců	pozdějc	se	předávkovala.	Všechny	ty špinavý	peníze.	To,	co	se	píše	v	bibli,	je	pravda.	Sklízíš,	co	zaseješ.“

„Vy	myslíte,	že	Brandy-Nicole	prodala,“	vydechla	Gemma	a	Harliss	to pokládal	za	otázku,	takže	přikývl. 

„Nevěděl	jsem,	co	si	myslet,	tehdy	ještě	ne,“	řekl.	„Ale	pár	let	potom	jsem	četl o	jedný	ženský,	Monique	Whiteový,	která	dala	svoje	dítě	nějaký	charitě,	když fetovala,	ale	pak	se	vyléčila	a	snažila	se	dceru	dostat	zpátky.	Ale	holka	byla	pryč. 

A	bydlela	jen	hodinu	od	Durhamu,	kde	jsme	žili	my.	Asi	by	mě	to	netrklo,	kdyby se	k	tomu	nevyjádřil	jeden	z	těch	namachrovanců	z	vedení	Nadace	domov.	Ta ženská	je	pomatená,	bla,	klasický	žvásty.  Saperstein.	To	jméno	na	mě	úplně vyskočilo.	Byl	to	ten	samej	chlápek,	co	si	s	ním	psal	tvůj	táta.“

Gemma	to	začínala	chápat.	Doktor	Saperstein,	geniální,	bezohledný	a	krutý. 

Její	otec,	pan	Pracháč,	a	jeho	náhlá	změna	názoru.	Nejspíš	byl	jedním	z	prvních investorů	Havenova	institutu,	jedním	z	 andělských	 investorů. 

Rozhodl	se	snad,	že	už	s	Havenem	nechce	mít	nic	do	činění,	jakmile	si	domů

dovezl	Gemmu?	Nebo	až	když	Gemma	začala	mluvit,	když	se	začaly	projevovat její	vady	a	nedokonalosti,	kvůli	kterým	byla	ve	srovnání	s	dcerou,	která	jim zemřela,	takové	zklamání?	A	Richard	Haven	byl	zavražděn,	možná	ho	dokonce zabil	doktor	Saperstein,	protože	nechtěl	klony	jen	vyrábět,	chtěl	je	používat k	větším	věcem.	Hned	potom,	co	nad	ním	Saperstein	převzal	kontrolu,	hrozilo, že	bude	institut	uzavřen.	Nejspíš	byl	zoufalý. 

„Já	to	nechápu,“	ozval	se	znovu	Pete.	Objímal	se	oběma	rukama,	jako	by	mu byla	zima,	i	když	v	pokoji	bylo	dusivé	horko,	málo	vzduchu.	„Jestli	se	v	Havenu vyráběly	klony,	proč	by	kradli	normální	děti?	K	čemu	by	to	bylo?“

„Peníze.“	Gemmě	přeskočil	hlas.	Harliss	k	ní	překvapeně	vzhlédl,	jako	by zapomněl,	že	tu	je.	Pete	se	na	ni	ani	nepodíval.	„Saperstein	nejspíš	chtěl,	aby	můj táta	do	Havenu	investoval,	aby	institut	dál	fungoval.	Nejspíš	mu	došlo,	že vyrábět	klony	mrtvejch	dětí	pro	boháče	není	zrovna	zlatej	důl.“	Pete	polohlasem zaklel.	Gemmě	ta	slova	přinášela	zvrhlé	potěšení.  Klony	mrtvejch	dětí.	Tajemství bylo	venku.	Byla	zrůda,	monstrum.	Už	o	tom	nebylo	pochyb.	„Fine	&	Ives vždycky	hodně	dělali	s	armádou.	Takže	se	Saperstein	snažil	dokázat,	že	klony jsou	užitečný,	dostat	velkej	kontrakt.	Jenže	si	nemohli	dovolit	je	dál	vyrábět…

No,	a	tak	kradl	děti,	u	kterých	předpokládal,	že	nebudou	nikomu	chybět. 

A	prováděl	na	nich	testy.	Jen	na	tak	dlouho,	než	dostane	potřebný	peníze.“

„Takže	v	Havenu	byly	i	normální	děti,“	řekl	Pete.	„Mezi	těma	replikama.“

Gemma	se	ani	nedokázala	naštvat,	že	o	nich	Pete	říká,	že	jsou	normální.	Co jiného	by	byly?	„Nejspíš	jen	v	první	generaci,“	prohlásila.	Harliss	tvrdil,	že	jeho dcera	byla	přibližně	v	jeho	věku.	„Jakmile	Saperstein	získal	přes	firmu Fine	&	Ives	ten	armádní	kontrakt,	tak	už	nechtěl	riskovat.	Repliky	jsou	sice drahý,	ale	daj	se	snadno	nahradit.	To	si	aspoň	všichni	v	Havenu	mysleli.“

Vzpomněla	si,	jak	se	Lyře	chvěly	ruce,	jak	byla	vyhublá	a	zmatená.	Představila si	její	chorobu	jako	zamoření	škůdci,	jako	temný	hmyz	mašírující	jejími	žílami, zakuklující	se	v	měkkých	záhybech	Lyřina	mozku. 

„Celou	tu	dobu	jsem	si	myslel,	že	Brandy-Nicole	ještě	někde	žije,“	dodal Harliss.	Mrkáním	zahnal	slzy.	S	těma	velkýma	vodnatýma	očima	a	mokrým nosem	ještě	víc	připomínal	psa.	„Co	mě	před	měsícem	a	půl	pustili,	jdu	po	stopě. 

A	když	jsem	viděl	tebe,“	letmo	kývl	směrem	k	Gemmě,	jako	by	se	tehdy	jen potkali	u	čaje,	„řekl	jsem	si,	že	pojedu	sem,	abych	se	na	to	podíval.	Myslel	jsem, že	se	mi	třeba	povede	nějak	dostat	na	ostrov,	na	vlastní	oči	se	přesvědčit,	co	tam těm	nebožákům	dělaj.	Ale	přišel	jsem	pozdě.	Příliš	pozdě.	Plameny	šlehaly strašně	vysoko.	Ať	už	to	tam	podpálil	kdokoli,	postaral	se,	aby	to	fakt	shořelo.“

„Já	vím,“	špitla	Gemma.	„Viděli	jsme	to.	Byli	jsme	tam.“

Harliss	potřásl	hlavou.	„Netušil	jsem,	co	dělat.	Ve	všech	materiálech	o	Nadaci domov,	co	jsem	četl,	pořád	vyskakovalo	jedno	jméno.	Emily	Huangová. 

V	jedněch	novinách	dokonce	vyšla	její	fotka.	A	vtom	mi	to	došlo.	Jednou	jsem	ji viděl	s	Aimee.	Nejspíš	přišla	se	Sapersteinem,	ale	cestou	ven	zahlídla	Aimee a	začala	se	točit	kolem	Brandy-Nicole.	Řekl	jsem	si,	že	klidně	můžu	zajet	i	do Palm	Grove,	i	když	jsem	četl	o	tom,	jak	se	oběsila.	Co	jinýho	jsem	mohl	dělat? 

A	pak	jsem	seděl	ve	svým	pokoji	v	motelu	a	dumal,	co	dál,	a	naproti	přes	ulici jsem	uviděl	 tebe.“	Užasle	vzhlédl.	„Bylo	to	znamení.	Jako	by	mi	Bůh	sděloval, že	jsem	na	správné	cestě.“

Gemma	už	málem	zapomněla,	že	v	pokoji	nejsou	dobrovolně	–	že	je	sem Harliss	zatáhl	násilím,	že	i	teď	má	na	dosah	ruky	střelnou	zbraň.	Bylo	jí	ho	líto, ale	to	neznamenalo,	že	by	mu	měla	věřit.	Byl	zoufalý,	to	bylo	zjevné.	Zoufalý a	zároveň	neměl	co	ztratit:	velmi	zlá	kombinace. 

„Poslouchejte,“	oslovila	ho	Gemma.	„Já	ten	ostrov	viděla.	Dostala	jsem	se	fakt blízko.	Celej	areál	je	zničenej.	Nikdo	to	nepřežil.	Jestli	vaše	dcera	byla	fakt v	Havenu,	už	tam	není.	A	pochybuju,	že	by	se	vám	ji	ještě	povedlo	najít.“

„Gemmo.“	Pete	její	jméno	vyslovil	úplně	potichu,	ale	bylo	to,	jako	by	křičel. 

Gemmě	to	bylo	jedno.	Všechno	bylo	rozbité.	Nebylo	snad	lepší	skoncovat	se vším	hned,	nechat	se	zaplavit	bolestí,	přijmout	ji?	Nebylo	to	lepší	než	ty	dlouhé roky	nezhojených	ran	a	říznutí,	těch	bolestivých	lží	a	polopravd,	po	kterých	jste zůstali	odření	a	obnažení?	„Měl	byste	to	vzdát,“	řekla.	„Moc	mě	to	mrzí,	ale budete	jen	zklamaný.	Jen	vám	to	zlomí	srdce.“

„Moje	srdce	už	je	zlomený	dávno,“	odsekl	Harliss	úplně	změněným	tónem. 

Vstal	a	Gemmu	rázem	znovu	zaplavil	strach.	Ale	on	se	od	ní	odvrátil,	otočil	se k	ní	zády.	Gemmu	napadlo,	že	by	mu	mohla	zkusit	vzít	pistoli,	ale	nedokázala	se přimět	sáhnout	do	zásuvky.	Harliss	jen	tak	stál,	zíral	do	rohu,	v	němž	se odchlipovala	tapeta,	a	vedle	vedly	dveře	do	lacině	vybavené,	ošklivé	koupelny. 

Gemma	si	po	chvíli	všimla,	že	se	mu	chvějí	ramena,	a	došlo	jí,	že	Harliss	pláče. 

„Když	byla	ještě	Brandy	malá,	jednou	jsem	se	zhulil	s	její	mámou	a	ona vylezla	z	postýlky.	Rozrazila	si	hlavu	o	skleněnej	stolek.	Nikdy	na	to nezapomenu.	Na	to,	kolik	tam	bylo	krve.	Všude	na	koberci.	Potřebovala	dvacet stehů,	rána	přes	celý	čelo.	Tehdy	nám	ji	skoro	odebrali.“	Skoro	se	hroutil.	„Ani jsem	se	jí	nikdy	neomluvil.	Nikdy	jsem	neměl	možnost	jí	říct…“	Ale	než	to	stihl dopovědět,	zajíkl	se. 

Gemma	měla	sto	chutí	se	zvednout	a	utěšit	ho,	ale	zase	se	nedokázala	ani pohnout.	Ochromila	ji	vzpomínka	na	Lyru,	na	jizvu,	kterou	měla	nad	pravým obočím.	Dlouhá,	stará	jizva.	Po	něčem,	co	se	jí	mohlo	stát	v	dětství. 

„Pane	Harlissi,“	vydechla.	„Máte	nějakou	fotku	Brandy-Nicole?“

Harliss	se	otočil.	Jeho	tvář	měla	barvu	čerstvé	modřiny.	Pod	nosem	se	mu	leskl sopel.	Gemma	byla	ráda,	když	si	ho	otřel	do	rukávu.	„Jo,“	kývl.	Pomalu	se začínal	zase	ovládat.	„Nosím	ji	u	sebe	od	chvíle,	co	mě	podruhý	zavřeli.“	Vytáhl z	kapsy	koženou	peněženku	a	začal	se	hrabat	v	přihrádce.	Gemma	natáhla	ruku a	její	paže	vypadala	v	prostoru	cize,	cosi	bílého,	opuchlého	a	mrtvého.	Emma.	Ta první	se	jmenovala	Emma	a	byla	mrtvá.	„Měli	jsme	jich	víc,	ale	měla	je	u	sebe Aimee,	takže	kdo	ví,	kde	skončily.“

Fotka	byla	malá.	Holčičce	nemohly	být	víc	jak	tři	roky.	Seděla	na	podlaze v	modrých	šatičkách	a	bílých	punčocháčích,	hnědé	vlásky	stažené	do	růžových sponek,	v	ručičkách	svírala	plastový	kelímek	s	kresbami	pochodujících	lvů a	vesele	se	křenila	na	někoho	nalevo	od	objektivu. 

„Tohle	bylo	jen	šest	měsíců	předtím,	než	ji	unesli.“	Harliss	se	posadil	vedle Gemmy.	Jejich	nohy	se	skoro	dotýkaly.	Skoro	jako	by	zapomněl,	jak	a	proč	je sem	přivedl.	Jako	by	byli	staří	dobří	přátelé,	spojení	tímtéž	zármutkem.	„Ten hrneček	milovala,“	vzdychl.	„Aimee	na	ni	ječela,	ať	ho	odloží,	ale	ona	ho nechtěla	dát	z	ruky.	Bez	toho	debilního	hrnku	nedala	ani	ránu.“

Jizva	nad	jejím	obočím	byla	výraznější	než	teď.	Ale	byla	to	zcela	bez	pochyby ona. 

Lyra.	Replika.	Ztracené	dítě. 

Gemma	vyskočila.	Měla	pocit,	že	má	části	těla	z	olova,	zatímco	jiné	byly neskutečně	lehké,	jako	by	ji	někdo	rozložil	a	pak	zase	poskládat	dohromady,	ale špatně.	Najednou	měla	pocit,	že	jí	zkolabují	plíce.	Nemohla	dýchat.	Bylo	tu příliš	vedro.	Vzduch	byl	vlhký	a	horký,	Gemma	měla	dojem,	že	vdechuje	bahno. 

Pete	si	ji	změřil	pohledem.	„Jsi	v	pohodě?“	Hloupá	otázka:	Gemma	neměla dojem,	že	bude	ještě	někdy	v	životě	v	pohodě. 

„Co	je?“	zeptal	se	Rick	Harliss.	„Co	se	děje?“

Gemmě	se	chtělo	zvracet.	Připadala	si,	jako	by	se	učila	znovu	chodit,	měla pocit,	že	se	jen	potácí,	že	se	každou	chvíli	zhroutí.	Napůl	čekala,	že	se	ji	Harliss pokusí	zastavit,	ale	neudělal	to.	„Co	se	děje?“	opakoval.	„Co	se	 děje?“	Ale	to	už byla	Gemma	u	dveří.	Zápolila	s	řetízkem	a	petlicí,	prsty	měla	strnulé a	neohrabané,	její	tělo	se	stále	bouřilo. 

A	pak	vyklopýtala	ven,	do	vzduchu,	který	byl	ještě	horší,	těžší,	mrtvější	než uvnitř.	Sluneční	svit	ji	skoro	urážel.	Opřela	se	o	zábradlí	a	zadívala	se	na parkoviště,	kašlala	a	dávila	se,	snažila	se	vyplivnout	to,	co	se	v	ní	zaseklo,	ten hnusný,	zvrácený	pocit,	co	v	ní	klíčil,	celou	tu	hrůzu.	Chtěla	to	ze	sebe	dostat. 

Jenže	z	ní	nic	nevyšlo.	Najednou	taky	brečela.	Svět	byl	příliš	jasný,	bolest	v	její

hlavě	se	smrskla	na	jediný	oslepující	bod	a	Gemma	jen	tak	stála	na	tom	debilním sluníčku,	vzlykala	a	z	nosu	jí	tekly	nudle.	Zrůdička.	Mimozemšťanka.	Nikdy	tu ani	neměla	být. 

Dveře	se	za	ní	otevřely.	Gemma	se	neotočila.	Určitě	je	to	Harliss,	přišel	jí	říct, ať	se	vrátí	dovnitř. 

Ale	nebyl	to	Harliss.	Postavil	se	vedle	ní	Pete	a	vzal	ji	za	loket.	„Gemmo?“

Gemma	se	mu	vysmekla.	Bylo	jí	jasné,	že	vypadá	hrozně.	Vždycky	vypadala ošklivě,	když	plakala,	byla	celá	červená	a	slizká,	jako	nějaké	čerstvě	narozené mládě.	Ne,	že	by	na	tom	záleželo.	Pete	už	se	na	ni	stejně	nikdy	nebude	dívat	jako dřív. 

„Mluv	se	mnou,	Gemmo,“	naléhal	na	ni. 

Už	jen	z	toho,	že	se	na	ni	pořád	snažil	být	milý,	jí	bylo	ještě	hůř. 

„Nech	toho,“	vzdychla.	„To	nemusíš.“

„Co	nemusím?“	Jak	tu	tak	stál	v	odpoledním	slunci,	tichý,	smutný	a	trpělivý, byl	Pete	ta	nejkrásnější	věc,	kterou	Gemma	kdy	viděla.	Jako	když	vyčerpaní a	ztracení	zahnete	za	roh,	uvidíte	svůj	dům	a	v	oknech	se	svítí.	Jasně,	že	si uvědomí,	že	se	do	něj	zamilovává,	právě	ve	chvíli,	kdy	zjistí	pravdu	o	svých rodičích	a	o	tom,	jak	ji	vyrobili	z	DNA	sestry,	která	měla	žít	místo	ní. 

„Slyšels,	co	říkal.“	Gemma	ani	nedokázala	zopakovat	Harlissova	slova.	Pevně sevřela	zábradlí	v	hloupé	naději,	že	si	zadře	třísku,	že	začne	krvácet	a	odplaví část	svého	trápení.	Parkoviště	zalévaly	oslnivé	sluneční	paprsky.	Bylo	pěkně ošklivé.	„Teď	už	víš,	co	jsem	zač.“

„Co	jsi	 zač?“	Pete	jí	položil	dlaň	na	ruku.	„O	čem	to	mluvíš?“

Gemma	nesnesla	jeho	dotyk.	Myslela	na	svoji	ruku,	na	svoji	kůži,	všechno vypěstované	někde	v	laboratoři.	Dělali	to	tak?	Vypěstovali	její	kožní	buňky	jako bakteriální	kulturu	do	jogurtu?	Odtáhla	se	od	něj.	„Jsem	zrůda.“	Nedokázala zadržet	slzy.	Ježíšikriste.	„Jsem	prostě	nějaký	monstrum.“	Srdce	jí	vyskočilo	až do	krku,	takže	nemohla	dýchat.	„Nejhorší	na	tom	je,	že	jsem	to	nejspíš	celou dobu	věděla.	Cítila	jsem	to.“

„Gemmo,  ne.“	Pete	ji	chytil	za	ramena,	takže	neměla	jinou	možnost	než	se	na něj	podívat.	Otřela	si	tváře	a	na	hřbetě	ruky	jí	zůstala	slizká	stopa	slz	a	možná i	nudlí.	Paráda.	„Poslouchej	mě,	jo?	Ti	chlapi	v	Havenu	–	ti	co	kradli	děti,	jen aby	si	zajistili	peníze,	ti,	co	vyráběli	lidi,	živý	lidi,	jen	aby	na	nich	dělali	pokusy a	dávali	jim	jed	–,	to	jsou	zrůdy,	jasný?	Ne	ty.	Ty	jsi	skvělá,	slyšíš	mě?	Jsi dokonalá.“

Jeho	slova	ke	Gemmě	nějakým	zázrakem	skrze	dusivé	bahno	zoufalství dolehla.	Nikdo	jí	ještě	nikdy	neřekl,	že	je	dokonalá.	Nebyla	ani	zdaleka

dokonalá.	A	přesto,	když	se	na	něj	dívala,	na	ty	jeho	pihy	a	vřelé	laskavé	oči, věřila	mu,	že	přesně	to	si	myslí. 

Z	toho	všeho,	co	se	za	poslední	týden	dozvěděla	a	co	viděla,	jí	tohle	připadalo jako	největší	zázrak. 

„Takže	ti	nejsem	odporná?“	Potlačila	škytnutí.	Nedokázala	si	ani	představit,	jak asi	v	tu	chvíli	vypadá,	ale	s	Petem	si	nepřipadala	ošklivá.	Pořád	ji	ještě	držel	za ramena	a	Gemmě	došlo,	jak	blízko	u	sebe	stojí.	Ještě	nikdo	se	na	ni	nikdy nedíval	tak,	jak	se	teď	na	ni	díval	on,	nikdo	se	jí	nikdy	takhle	nedotýkal,	jako	by byla	něco	krásného,	co	stojí	za	to	zachovat. 

Usmál	se	a	v	jeho	očích	se	otevřely	dveře,	do	kterých	mohla	vstoupit. 

„Panebože,	Gemmo.	Ty	jsi	fakt	někdy	úplně	marná,	víš	to?“

Musel	se	trochu	sehnout,	aby	ji	mohl	políbit.	Gemma	si	ještě	nikdy	v	životě nepřipadala	malá,	ale	v	tuhle	chvíli	ano:	Malá	a	chráněná,	přitisknutá	k	jeho hrudi,	tvář	v	jeho	dlaních.	Rty	měl	měkké.	Nesnažil	se	jí	strčit	jazyk	do	pusy a	Gemma	byla	ráda.	Byla	to	její	první	pusa	a	ona	byla	nervózní,	příliš	nervózní na	to,	aby	se	strachovala,	jestli	dělá	všechno	správně	nebo	jestli	má	otevřít	ústa nebo	jestli	jazykem	tlačí	moc	nebo	málo.	Chtěla	prostě	jen	stát	na	sluníčku,	cítit jeho	hebké	rty	na	svých,	jeho	jemné	prsty	na	své	tváři.	Objala	ho	kolem	pasu a	projelo	jí	rozechvělé	vzrušení	z	dotyku	jeho	těla	pod	tričkem,	úzkého a	lahodného	a	neznámého. 

Pete	se	odtáhl	a	udělal	krok	dozadu.	Pohladil	ji	po	rtech.	Úplně	ji	brněly.	Její první	polibek.	S	Perverzem	Petem.	Ale	cítila	se	šťastnější	než	kdy	dřív.	Jako	by	jí někdo	v	hrudi	otevřel	sklenici	medu.	Zalévalo	ji	pomalé	teplo. 

„Páni,“	vydechl	Pete.	„To	bylo	docela	dobrý,	ne?“	Usmíval	se	tak	zářivě,	že Gemma	nic	jiného	neviděla. 

Přikývla.	Bála	se	otevřít	pusu,	aby	se	nezačala	hihňat. 

„Jako	nebudu	lhát,	ale	řekl	bych,	že	se	mi	to	fakt	povedlo.	Jako	že	kdyby existovalo	město	pro	lidi,	který	vědí,	kdy	dát	holce	pusu,	nejspíš	bych	tam	byl starosta.“

„Pete?	Nepokaz	to.“	Ale	taky	se	usmívala.	Z	parkoviště	je	pozoroval	muž v	zrcadlových	brýlích.	Gemma	se	začala	odvracet.	Najednou	se	zastyděla	–	to	na ně	civěl	celou	dobu,	jako	nějaký	úchyl?	–,	ale	vtom	si	všimla	jeho	obleku a	druhého	muže,	v	úplně	stejném	obleku	a	skoro	neviditelného	za	předním sklem,	od	kterého	se	odráželo	slunce.	Seděl	za	volantem	auta. 

Vínového	volva. 

 Tamtoho	vínového	volva. 

Sledovali	je.	Našli	je. 

PATNÁCT																						

Hezký	pocit	byl	ten	tam. 	Najednou	ji	zamrazilo. 

„Dva	muži,“	hlesla. 

Jakmile	si	chlápek	uvědomil,	že	si	ho	všimla,	odvrátil	se	a	předstíral,	že	mluví do	telefonu.	„Na	parkovišti.	Sledují	nás.	Vypadaj	jako	z	armády.	Nedívej	se,“

chytila	Petea	za	zápěstí,	když	se	chystal	otočit. 

„Armáda.	Ježíši.“	Pete	znovu	zbledl.	Najednou	mu	zmizely	i	pihy.	„Jseš	si jistá?“

Gemma	se	na	muže	nechtěla	už	ani	podívat.	Každý	pohled	byl	jako	facka.	Ale teď	se	přece	jen	zadívala	jeho	směrem,	a	chlápek	v	brýlích	se	otočil	na	patě přesně	v	tu	chvíli,	kdy	na	něj	dopadl	její	pohled.	Vlezl	do	auta	a	Gemma	si představila	–	zadoufala	–,	že	prostě	odjedou.	Ale	oba	muži	jen	tak	seděli. 

Gemma	kývla. 

„Jak	nás	sakra	našli?“

„Nevím.“	Gemma	netušila,	na	co	ti	muži	čekají.	Možná	jen	nechtěli	ztropit scénu.	Ale	Gemma	si	byla	jistá,	že	ji	a	Petea	nenechají	jen	tak	odejít.	Ještě	před hodinou	se	modlila,	aby	někdo,	kdokoli,	překazil	Harlissovy	plány,	aby	je	před ním	zachránil.	Teď	ale	z	celého	srdce	toužila	být	zpátky	v	tom	zatuchlém	pokoji, ve	tmě	a	se	zbraní. 

„Hele,	co	nám	jako	můžou	udělat?	Jen	se	nad	tím	zamysli.	Vždyť	jsme	nic neprovedli,	ne?	Nemůžou	nás	zatknout	jen	za	to,	že	jsme	se	bavili	s	Jakem Witzem.	Za	to	nás	zavřít	nemůžou.	Jo,	porušili	jsme	pár	dopravních	předpisů. 

Možná	nám	přijeli	dát	pokutu	za	překročení	rychlosti	nebo	že	jsem	nedal	blinkr při	odbočování,	jen	mi	strhnou	body…“	Odmlčel	se.	Gemma	věděla,	že	ve skutečnosti	nevěří,	že	by	je	pronásledovali	přes	celou	Floridu	jen	proto,	aby	jim dali	pokutu	za	nepoužití	blinkru. 

Na	parkovišti	se	něco	pohnulo.	Gemmu	oslnil	paprsek	odraženého	světla. 

Dveře	auta	se	otevřely	a	oba	muži	vystoupili.	Gemma	zaslechla	plechové zvonění	a	chvilku	jí	trvalo,	než	jí	došlo,	že	je	to	její	mobil.	Zašmátrala	v	kapse. 

Na	displeji	svítilo 	Jake. 

„Tady	jsme	v	Americe,“	dodal	šeptem	Pete.	Jako	by	jim	to	k	něčemu	bylo. 

Jako	by	je	to	mohlo	nějak	ochránit.	„Přece	nám	nemůžou	nic	udělat.	Nemůžou. 

Nic	nám	neudělaj.	Že	ne?“

Gemmu	zalila	vlna	úlevy	a	radosti.	Jake	jim	pomůže.	Bude	vědět,	co	dělat.	Už byl	zase	na	její	straně. 

„Jakeu?“	Skoro	se	zajíkla.	Už	měla	zase	slzy	na	krajíčku.	„Jsi	to	ty?“

Nebyl. 

Dívčin	hlas	zněl	zdálky,	jako	by	si	telefon	držela	daleko	od	pusy. 

„Ne,“	odpověděla	Lyra,	která	byla	ve	skutečnosti	Brandy-Nicole.	„Jake	je mrtvý.	A	my	potřebujeme	tvoji	pomoc.“

 Jake	je	mrtvý. 

Ta	věta	vykrystalizovala	v	Gemmině	mysli,	i	když	se	od	ní	Gemma	celou bytostí	odvracela.	Jake	Witz	byl	mrtvý.	Jake,	jeho	tmavé	oči,	jeho	podivná nehybnost,	jeho	náhlé	oslňující	úsměvy,	které	dokázaly	vyrazit	dech. 

Mrtvý,	mrtvý,	mrtvý.	I	to	slovo	bylo	hnusné. 

Mohli	za	to	ti	muži.	Pokud	to	neudělali	přímo	oni,	minimálně	k	tomu	dali rozkaz.	Tím	si	byla	jistá. 

„Kde	jste?“	zeptala	se.	Lyra	jí	vysvětlila,	že	jsou	v	restauraci	Modrý	krokodýl v	Little	Walleru.	To	se	dalo	snadno	zapamatovat. 

„Jdou	po	nás	Obleky,“	dodala	Lyra.	„Dva.“

Bylo	jasné,	co	tím	myslí.	Taky	je	pronásledovali.	„Zůstaňte,	kde	jste,“	nakázala jí	Gemma.	„Přijedeme	pro	vás.“	Zavěsila	a	strčila	mobil	zpátky	do	kapsy. 

Muži	na	parkovišti	právě	předstírali,	že	se	vůbec	nedívají	k	pokoji	číslo	33	–

dělali,	že	mají	něco	s	pneumatikou	a	problém	je	tak	zapeklitý,	že	se	mu	musí	oba plně	věnovat.	Možná	si	nebyli	vědomi	toho,	že	je	Gemma	poznala,	a	proto	nikam nespěchali.	A	samozřejmě	nejspíš	nechtějí	ztropit	scénu,	nechtějí,	aby	Gemma a	Pete	začali	křičet	a	volat	o	pomoc. 

Scéna.	Přesně	to	potřebovali. 

Lyřin	telefonát,	zpráva	o	Jakeově	smrti	a	to,	že	Lyra	a	72	nebyli	navždy ztracení,	jí	pomohly	se	znovu	soustředit.	Zaklepala	na	dveře	pokoje	číslo	33

a	Harliss	jim	okamžitě	otevřel.	Možná	stál	přímo	za	dveřmi,	poslouchal,	hlídal, aby	mu	neutekli. 

„Poslouchejte	mě,“	vypálila	na	něj	hned,	jak	byli	uvnitř	a	dveře	se	za	nimi zaklaply.	„Spletla	jsem	se.	Vaše	dcera	je	pořád	naživu	a	já	vím,	kde	ji	najít.“

Harliss	se	zapotácel,	jako	by	ho	praštila.	Ruka	mu	vylétla	k	hrudi.	„Jak…?“

„Na	vysvětlování	není	čas.	Sledovali	nás	sem.“	Gemma	měla	úplně	sucho v	puse.	„Potřebujeme	nějak	odvést	jejich	pozornost.	Ti	lidi,	co	pro	nás	přišli, nestojí	o	to,	aby	si	jich	někdo	všiml.	Chtějí,	abysme	s	nimi	šli	potichu.	Když	se odsud	dostaneme,	dovedu	vás	k	vaší	dceři.	Můžu	ji	ochránit.“

„Sakra.“	Pete	se	otočil	kolem	dokola.	Ale	zkrátka	neměli	kam	utéct. 

Harliss	na	Gemmu	zíral,	jako	by	ji	ještě	nikdy	neviděl.	Bylo	jí	jasné,	že neslyšel	ani	slovo	z	toho,	co	mu	právě	pověděla.	„Brandy…“	Hlas	měl	zastřený

úžasem,	jako	by	mluvil	v	kostele.	„Kde	je?	Je	v	pořádku?“

Gemma	potlačila	osten	netrpělivosti.	„Zatím	jo,“	odpověděla.	„Ale	nebude, pokud	se	k	ní	ti	chlapi	venku	dostanou	jako	první.“	Harliss	ze	sebe	vydal	zvuk, jako	když	propíchnete	míč	nožem.	„Hele,	měl	jste	pravdu.	Byla	celou	dobu v	Havenu.	Věšeli	jí	tam	bulíky	na	nos,	tvrdili	jí,	že	ji	tam	vyrobili.“

„Celou	tu	dobu…“	Zavrtěl	hlavou.	Musel	to	sice	čekat,	ale	stejně	se	tvářil	jako někdo,	komu	právě	lžící	vydlabali	útroby.	„Takže	si	mě	nepamatuje?	Nepamatuje si	vůbec	nic?“

„Pár	věcí	jo,“	zalhala	Gemma.	Kolik	ještě	mají	času,	než	ty	muže	venku	omrzí čekání	a	vydají	se	nahoru,	aby	je	vyřídili	všechny	tři?	Věděla,	že	to	oni	zabili Jakea.	Cítila	to	v	kostech.	A	bylo	jí	jasné,	že	se	nebudou	zdráhat	zabíjet	znovu. 

„Ale	teď	mě	 poslouchejte.	Potřebujeme	jim	utýct.	Potřebujeme	vaši	pomoc.	Vaše dcera	potřebuje	pomoc.“

Harliss	zamrkal.	„Dobře.“	Promnul	si	tvář,	jako	by	se	snažil	probudit	ze	sna. 

„Kde	jsou?“

„Dole	na	parkovišti.	Dva	chlapi,	vínový	volvo! 

Harliss	měl	pořád	zarudlé	oči,	jako	by	mu	je	někdo	vydrhnul	kartáčem. 

„Netaháte	mě	za	nos?	Fakt	víte,	kde	je	moje	dcera?“

„Přísahám,“	vydechla	Gemma. 

„A	když	pomůžu	já	vám,	vy	pomůžete	mně?“

Gemma	přikývla.	Harliss	se	obrátil	na	Petea	a	ten	zvedl	obě	ruce. 

„Jo,	jo,“	vyhrkl.	„Jenom…	panebože.	Pojďme	už	vypadnout,	jo?“

Harliss	si	jeho	věty	nevšímal.	Otočil	se	zpátky	k	Gemmě.	„A	teď	poslouchej	ty mně.“	Přistoupil	k	ní	o	krok	blíž	a	Gemma	ucukla,	čekala,	že	se	ji	Harliss	pokusí chňapnout.	On	na	ni	ale	jen	ukázal	prstem.	„Dojděte	pro	moji	holčičku. 

Postarejte	se	o	ni,	jo?	Vezměte	ji	domů	do	Severní	Karolíny,	než	se	dostanu	ven.“

„Ven?“	zopakovala	Gemma.	Hruď	se	jí	svírala	strachy.	„Ven	z	čeho?	Vy nepůjdete	s	náma?“

Harliss	však	neodpověděl.	Ještě	naposledy	sjel	Gemmu	pohledem	a	pak	prošel kolem	ní	k	nočnímu	stolku	a	vytáhl	z	něj	zbraň.	Než	se	ho	Gemma	stihla	zeptat, co	plánuje	udělat,	vyklouzl	ze	dveří.	Skrze	tenké	zdi	se	k	nim	linul	jeho	hlas a	Gemma	poznala,	že	se	vzdaluje	od	pokoje	číslo	33.	Spustil	povyk,	vykřikoval špatně	srozumitelné	nadávky	a	sprosťárny	a	dokonce	útržky	písniček. 

Pete	došel	k	oknu	a	rozhrnul	závěsy,	aby	se	podíval.	„Dělá,	že	je	opilej,	nebo tak	něco,“	řekl	Gemmě.	„Potácí	se	ze	strany	na	stranu.“

„To	je	chytrý,“	uznala	Gemma.	Takhle	si	ho	všimne	třeba	aspoň	recepční. 

Možná	i	ostatní	hosté,	jestli	tu	nějací	byli. 

„Neměli	bysme	zavolat	policii?“	navrhl	Pete. 

„A	co	bysme	jim	řekli?	Že	se	nás	nějaký	týpci	z	armády	pokoušejí	zabít, protože	jsme	zjistili,	že	klonovali	lidi	a	dělali	si	z	nich	pokusný	králíky?“

Gemma	potřásla	hlavou.	Potřebovali	se	dostat	do	Little	Walleru,	a	to	rychle. 

Neměli	čas	se	ještě	zaplést	s	policií	a	odpovídat	na	otázky	jako	 Kde	máš	rodiče? 

„No	já	nevím.“	Pete	rázoval	sem	a	tam	po	pokoji.	„I	kdyby	ty	chlápci	byli	od armády,	tak	nic	nezmůžou,	když	sem	přijedou	policajti,	ne?“

Měl	pravdu.	Potřebovali	policii,	hasiče,	pořádný	tyjátr.	Jenže	jim	nemohli	volat sami.	V	hrudi	se	jí	cosi	otevřelo	–	nápad,  naděje.	Chytila	Petea	za	ruku	a	odtáhla ho	do	koupelny. 

„Na	sprchu	asi	není	zrovna	vhodná	chvíle,“	zavtipkoval,	ale	hlas	se	mu	chvěl. 

„Neměli	bysme	se	spíš	snažit	dostat	ven?“

Z	koupelny	cesta	ven	nevedla.	Byla	tu	jen	úzká	větračka,	sotva	širší	než	krabice od	pizzy.	Gemma	si	prohlédla	smutně	vyhlížející	sprchový	kout,	umyvadlo s	chumáčem	vlasů	v	odtoku,	požární	hlásič.	Sáhla	po	ruličce	toaletního	papíru a	hodila	ji	do	umyvadla. 

Pete	na	ni	nehybně	zíral.	„Co	to…?“

„Rychle,“	skočila	mu	do	řeči.	„Potřebuju	zapalovač	nebo	sirky	nebo	tak	něco.“

Skrčila	se	a	začala	prohrabávat	skříňku	pod	umyvadlem.	Dřevotřískové	police byly	vystlané	starými	novinami.	Gemma	je	zmačkala	do	kuličky	a	hodila	do umyvadla	k	toaleťáku. 

Peteovi	to	došlo.	Vrátil	se	do	pokoje	a	přinesl	prostěradlo	stažené	z	jedné z	postelí	a	krabičku	sirek	s	logem	nějakého	baru	jménem	Skins.	Byly	v	ní	už	jen tři	zápalky. 

„Šuplík	ve	skříni,“	usmál	se	a	hodil	je	Gemmě.	„Někdo	je	tam	vždycky	nechá.“

Gemma	byla	tak	vynervovaná,	že	první	sirce	ulomila	hlavičku,	když	se	s	ní snažila	škrtnout.	Ale	druhou	se	jí	podpálit	povedlo.	Noviny	vzplály	a	zkroutily se.	Z	toaletního	papíru	se	začalo	kouřit. 

„Zavři	dveře,“	řekla	Peteovi,	když	se	kouř	začal	plížit	do	pokoje,	ke	zdroji kyslíku.	Pete	vešel	do	koupelny,	zavřel	za	sebou	dveře,	a	společně	začali	zlehka foukat	do	ohně,	až	z	umyvadla	vyšlehly	plameny	k	zrcadlu	nad	ním.	Gemmě	se zalily	oči	slzami.	Chemikálie	v	papíru	vydávaly	štiplavý	zápach. 

Požární	poplach	byl	mnohem	hlasitější,	než	Gemma	čekala.	Zacpala	si	uši. 

Koupelna	byla	plná	kouře,	až	jí	slzely	oči.	Nakonec	už	to	nemohli	vydržet, otevřeli	dveře,	vypotáceli	se	do	pokoje	a	kašlavě	se	snažili	popadnout	dech. 

V	motelu	byl	nejspíš	kdysi	automatický	hasicí	systém,	ale	nikdo	ho	neudržoval, takže	z	postřikovače	na	stropě	se	spustil	pramínek	vody,	ale	kromě	louže	na

koberci	neudělal	nic.	Gemma	už	zvenčí	slyšela	jekot	sirén.	Nenapadlo	ji,	kolik	tu bude	kouře…

„Sakra.“	Pete	si	zakryl	pusu	košilí.	Jeho	klení	znělo	spíš	jako	zakašlání.	„Ty stěny.“

Tapeta	v	koupelně	vzplála.	Gemma	ještě	nikdy	nic	takového	neviděla.	Ještě nikdy	v	životě	nebyla	tak	blízko	k	ohni.	Doma	sice	měli	krb,	ale	plynový, takový,	kde	plameny	úhledně	hořely	za	několika	falešnými	polínky	a	stačilo	ho zapnout	a	zase	vypnout.	Jenže	teď	otevřenými	dveřmi	koupelny	viděla,	jak	oheň šplhá	po	stěnách,	přeskakuje	na	umělohmotný	sprchový	závěs	a	prostě	ho stravuje.	Popadlo	ji	zcela	nelogické	nutkání	rozběhnout	se	zpátky	a	plameny zadusit	–	jako	by	ještě	mohla	oheň	nějak	zastavit	–	a	pak	se	jí	v	žaludku	usadil strach.	Ven.	Musejí	okamžitě	ven.	Sirény	venku	kvílely	čím	dál	hlasitěji.	Oheň už	se	rozšířil	na	koberec	a	plameny	vypadaly	jako	ruka,	komíhaly	na	ni dlouhými	prsty,	plazily	se	stále	dál	a	dál	do	pokoje. 

Nešlo	jim	otevřít	dveře.	Na	jednu	strašlivou	vteřinu	se	Gemma	lekla,	že	je	tu	ti muži	nějak	uvěznili,	zamkli	ji	a	Petea	uvnitř,	aby	si	usnadnili	práci.	Pak	jí	došlo, že	Pete	předtím	v	panice	místo	odemčení	zamkl,	a	tak	rychle	otočila	klíčem a	dveře	prudce	otevřela.	Oheň	zasyčel	–	byl	to	skoro	řev,	jako	by	oheň	byl	živé a	hladové	zvíře	–	a	spolu	s	nimi	se	ze	dveří	vyvalily	chuchvalce	kouře.	To	už	ale byli	venku,	na	slunci,	a	Gemma	zahlédla	dole	na	parkovišti	policejní	auto,	které právě	zastavovalo,	přijíždějící	hasičský	vůz	a	asi	tucet	lidí,	kteří	se	trousili	do ulice,	aby	mohli	přihlížet. 

Všechno	to	vnímala	v	záblescích,	výjevech	a	obrazcích.	Na	parkovišti:	Sotva dvacetiletá	holka	s	dítětem	–	snad	svým	synem?	–	v	náručí,	chlapeček	se	snažil nacpat	do	pusy	ohromné	lízátko.	Recepční	s	telefonem	na	uchu,	starší	žena ukazující	prstem,	se	sportovními	ponožkami	shrnutými	kolem	kotníků.	Vedle vínového	volva	stál	kluk	a	mířil	na	motel	mobilem,	nejspíš	si	všechno	natáčel. 

Čas	ubíhal	tak	rychle,	že	se	Gemmě	zdálo,	že	je	všechno	ostatní	zamrzlé. 

Bolestně	pomalý	postup	hasičského	auta	vjíždějícího	na	parkoviště.	Obtloustlý policajt	vystupující	z	policejního	auta. 

„Neříkejte	mi,	co	mám	dělat.	Já	takový	typy,	jako	jste	vy,	dobře	znám.	Dejte	ze mě	ty	pracky	 pryč.“

Ústí	schodiště,	patnáct	metrů	od	nich:	Rick	Harliss	se	stále	kymácel a	předstíral,	že	je	opilý,	takže	dva	muži	v	oblecích	mu	museli	uskakovat	z	cesty. 

Gemma	si	celou	scénu	rozdělila	na	kousky.	Instinkt.	Muži	nechtěli	používat násilí,	snažili	se,	aby	jim	nekladl	odpor.	Harliss	ale	hulákal,	snažil	se	setřást muže,	který	ho	držel	za	loket. 

„Znám	svý	práva.	Tady	jsme	v	Americe.	Já	jsem	četl	Ústavu…“

Na	parkoviště	se	nemohli	dostat	jinak	než	kolem	nich.	Gemma	a	Pete	stáli	ve dveřích	sotva	vteřinu,	ale	jeden	z	mužů	se	otočil	a	spatřil	je.	Ještě	pořád	si nesundal	sluneční	brýle,	a	to	bylo	to	nejstrašidelnější,	ještě	horší	než	oheň,	který poslechl	svoji	přirozenost	a	hořel.	Muž,	který	dělal	to,	kvůli	čemu	sem	přijel, a	ani	se	neobtěžoval	sundat	si	sluneční	brýle	–	žádný	stres,	není	třeba	se	nějak vzrušovat. 

A	v	tu	chvíli	naplno	pochopila,	co	se	jí	Pete	snažil	říct.	Zrůdy	se	nevyrábějí, rozhodně	nevznikají	narozením	nebo	osudem	nebo	shodou	náhod.	Zrůdy vznikají	vlastním	rozhodnutím.	To	bylo	to	jediné	strašlivé	zrození,	to,	které	se dělo	znovu	a	znovu	každý	den. 

Blížil	se	k	nim.	Kolem	ní	nekonečný	proud	hasičů	zpola	oblečených	do ochranných	kombinéz,	šum	vysílaček,	tupý	a	nepoužitelný	policajt	stojící	jako solný	sloup.	Pokud	Gemma	bude	ječet,	pokud	se	bude	bránit,	nemůže	je	ten chlap	odvléct.	Přitáhla	by	na	sebe	pozornost,	vyvstalo	by	příliš	mnoho	otázek, policajt	by	se	k	nim	vrhl,	aby	je	od	sebe	oddělil,	a	začal	by	jim	klást	nepříjemné dotazy.	Jenže	pak	by	mohli	ztratit	Lyru	a	72.	S	každou	minutou	rostlo	nebezpečí, že	jim	zmizí. 

Byl	už	dost	blízko	na	to,	aby	promluvil,	aby	ho	přes	veškerý	povyk a	Harlissovo	halekání	a	šum	věcí,	které	jako	by	se	hroutily,	slyšela.	„Bude jednodušší,	a	mnohem	lepší,	když	teď	půjdete	se	mnou,“	říkal.	„Hrozí	vám nebezpečí.	Jsem	tu,	abych	vám	pomohl.“	Taková	slova	Gemma	nečekala,	ale přesto	v	nich	odhalila	lež,	ten	nejhorší	druh	lži	–	lež,	která	se	tváří	jako laskavost.	Slýchala	je	celý	život. 

„Nikam	s	váma	nejdeme,“	stoupl	si	před	Gemmu	Pete,	jako	by	ji	tím	mohl ochránit,	gesto	tak	sladce	zbytečné,	že	jí	vehnalo	slzy	do	očí. 

Viděla	jejich	odraz	v	jeho	brýlích.	Měla	chuť	ty	brýle	rozbít,	zničit	i	oči	za nimi.	Představovala	si,	jak	se	jeho	tvář	rozpouští	pod	údery	jejích	pěstí, superhrdinských	rukou	bušících	do	něj	jako	kladiva. 

„Vy	to	nechápete,“	snažil	se	muž.	„Já	jsem	na	vaší	straně.“	Postoupil	o	krok vpřed	a	sápal	se	po	Peteovi.	„Budu	muset	trvat	na	tom,	abyste…“

Ozvala	se	střelná	rána,	čisté,	ostré	prásknutí,	které	rozštíplo	vzduch	vedví. 

Gemma	vždycky	slýchala	lidi,	kteří	výstřely	popisovali	jako	zvuk	dělbuchu,	jako když	vystřelí	výfuk	auta,	ale	Gemma	vůbec	nepochybovala,	že	tahle	rána	vyšla z	pistole,	věděla	to	dřív,	než	její	zrak	padl	na	Ricka	Harlisse,	který	třímal	zbraň, mířil	jí	přímo	k	nebi.	Gemmě	se	zdálo,	že	se	rozhostilo	kratičké	ticho,	a	pak	lidé začali	ječet,	i	když	věděla,	že	žádné	ticho	se	nerozhostilo,	ne	doopravdy:	Prostě

se	ozval	výstřel	z	pistole	a	chlap,	který	se	na	Harlisse	sápal,	se	vrhl	na	zem, a	muž,	co	stál	před	Petem	a	přesvědčoval	je,	že	jim	chce	jen	pomoct,	taky	padl k	zemi,	protože	nic	jiného	samozřejmě	udělat	nemohli. 

Harliss	vystřelil	ještě	jednou.	Desítky	lidí	propukly	v	jekot.	Polovina	lidí	na parkovišti	ležela	na	zemi	nebo	se	krčila	za	auty.	Gemmin	pohled	se	na	zlomek vteřiny	střetl	s	Harlissovým	a	to,	co	se	mu	zračilo	v	očích,	bylo	skoro hmatatelné,	byl	to	první	nádech	potom,	co	vám	vyrazí	dech.	Teď	teprve pochopila,	proč	chtěl,	aby	Lyru	chránila,	než	se	dostane	ven.	Pochopila,	že	na shledání	s	dcerou	čekal	víc	jak	deset	let	a	teď	půjde	znovu	do	vězení	kvůli	slibu cizí	holky,	kvůli	nepatrné,	miniaturní	šanci,	že	by	to	mohlo	k	něčemu	být. 

Čas	přestal	existovat,	existovala	jen	změna,	jen	rotující	atomy,	jen	Gemma, Pete,	Rick	Harliss	a	láska	tak	překroucená,	nedokonalá	a	slepá,	že	se	jí	nedalo říkat	jinak	než	víra.	Věci,	které	existovaly	mimo	vteřiny,	minuty	a	roky.	Gemma pocítila	naprostý	mír.	Byla	úplně	klidná.	Oba	muži	v	oblecích	byli	stále	na	zemi, policista	se	řítil	nahoru	po	schodech	se	dvěma	hasiči	v	závěsu	–	a	Gemma	je přesto	viděla	strnulé,	nehybné,	zavěšené	v	tom	okamžiku	silou,	která	byla	větší a	rozvrstvenější	než	oni	–	a	ten	malý	kluk	upustil	lízátko	a	začal	ječet.	Zdálky byly	slyšet	další	sirény. 

A	pak	běželi	dolů	po	schodech	a	prodírali	se	davem	na	parkovišti	a	už	byli skoro	u	Peteova	minivanu.	Byli	za	vzdouvající	se	masou	lidí,	hlasů,	křiku a	pláče.	Byli	ve	vesmíru,	který	byl	vyrobený	z	nekonečna,	a	přesto	byl	dost	malý na	to,	aby	udržel	tyhle	okamžiky,	tyhle	pravdy	–	pach	kouře	visící	ve	vzduchu, ozvěnu	hlasů	a	Peteovu	ruku,	větší	a	silnější,	a	přesto	jako	stvořenou	pro	její. 



ŠESTNÁCT																						

Gemma	by	nejradši	Peteův	minivan	někde	odstavila	a	vyměnila	ho	za	něco míň	nápadného.	Měla	pocit,	jako	by	jezdili	s	ohromným	neonovým	nápisem	na střeše.	Ale	do	Little	Walleru	dojeli,	aniž	by	zahlédli	vínové	volvo	nebo	jiné	muže v	obleku.	Gemma	si	byla	skoro	jistá,	že	je	nikdo	nesledoval.	Už	to	byla	víc	než hodina	a	Gemma	se	bála,	že	Lyra	a	72	budou	pryč,	že	odešli	nebo	je	někdo	unesl. 

Ale	našli	obě	repliky	sedět	v	kóji	v	zadní	části	restaurace	Modrý	krokodýl,	kde mezi	televizemi	visely	girlandy	se	čtyřlístky,	lavice	měly	jasně	zelenou	barvu a	za	barem	byly	na	prodej	trička	s	nápisem	Dej	mi	pusu,	jsem	Ir.	Očividně	měli průšvih:	72	zamračeně	klopil	oči	ke	stolu	a	číšník	na	ně	dotíral,	ať	si	něco objednají. 

„Říkám	vám,	že	to	nezáleží	na	mně.“	Číšník	měl	vlasy	plné	lupů,	které	se	mu sypaly	na	černé	tričko.	„Takový	jsou	pravidla.	Tyhle	stoly	jsou	jen	pro	lidi,	co	si objednaj	něco	k	jídlu,	takže…“

„To	je	v	pořádku.“	Gemma	si	všimla,	že	jen	co	se	prodrala	davem,	Lyra	se skoro	rozzářila	–	najednou	vypadala	dokonce	šťastně.	Bylo	úžasné,	jak	málo	času stačilo	k	tomu,	aby	si	Gemma	začala	za	tuhle	hubenou	hadrovou	panenku s	velikýma	očima	a	příšernou	minulostí	připadat	zodpovědná.	Brandy-Nicole. 

„Jsou	s	námi	a	právě	odcházíme.“

„Nesledoval	vás	někdo?“	zeptala	se	Gemma,	jakmile	nasedli	do	auta.	Pete okamžitě	najel	na	dálnici,	i	když	se	na	žádném	konkrétním	cíle	cesty nedomlouvali.	Na	velkých	silnicích	a	ve	velkých	městech	ale	bylo	jednodušší zmizet. 

Lyra	zavrtěla	hlavou.	„Sledoval,“	odpověděla.	„Ale	ne	sem.	Ne	do	té restaurace.“

„Z	ulice	se	dovnitř	díval	nějaký	muž,“	doplnil	72,	„ale	neviděl	nás.“

Nebe	nad	nimi	svlékalo	svůj	modrý	kabát	a	odhalovalo	neuvěřitelné	fialové a	růžové	vrstvy	skryté	pod	ním.	Gemma	se	přistihla,	jak	se	v	duchu	modlí,	aby noc	a	tma,	která	z	aut	dělaly	jen	světla	reflektorů	a	mazaly	všechny	obrysy,	přišly co	nejrychleji.	Nechtěla	se	ptát	na	Jakea	–	měla	pocit,	že	 nechce	vědět,	co	se	mu stalo	–,	ale	teď	už	bylo	na	předstírání	příliš	pozdě.	Dlužila	mu	to,	potřebovala znát	pravdu.	„Co	se	stalo	Jakeovi?“

Lyra	jim	pověděla	celý	příběh:	Jak	se	snažili	najít	Emily	Huangovou	a	zjistili, že	je	mrtvá,	jak	našli	Jakeovu	adresu	a	rozhodli	se	jít	si	s	ním	promluvit,	o	tom muži	a	ženě,	kteří	to	k	němu	přišli	uklidit. 

„Oba	dva	oběšený,	aby	to	vypadalo	jako	sebevražda.“	Gemma	měla	v	puse hořkou	pachuť,	jako	by	s	kouřem	v	motelové	koupelně	vdechla	i	popel, a	nemohla	potlačit	kašel.	„Nejspíš	nějaká	armádní	specialita.“

„Je	to	míň	podezřelý	než	třeba	pistole,“	zašeptal	Pete.	Natáhl	se	a	položil	jí ruku	na	koleno.	Její	srdce	se	v	odpověď	na	jeho	dotyk	rozbušilo.	Aspoň	tohle bylo	dobré,	nejspíš	jediná	dobrá	věc,	která	z	toho	všeho	vzešla:	Pete	byl	její. 

„Proč	jste	utekli?“	zeptala	se	Gemma	a	Lyra	ani	72	jí	neodpověděli	hned. 

„To	byl	Orionův	nápad…“	hlesla	nakonec	Lyra. 

„Orionův?“	Gemma	se	otočila	na	sedačce	a	překvapeně	si	všimla,	že	se	72

usmívá,	zíral	z	okna	ven,	jako	by	šmouha	dálnice	za	ním	skrývala	to	nejlepší tajemství	na	světě.	Nikdy	předtím	jeho	úsměv	neviděla	–	a	ta	změna	ji	šokovala. 

Okamžitě	se	ze	 zádumčivého	sociopata	proměnil	ve	 vycházejícího	modela	od Calvina	Kleina. 

„Dala	jsem	mu	jméno,“	odpověděla	hrdě	Lyra.	„Stejně	jako	ho	doktorka O’Donnellová	dala	mně.“

„Nebyl	jsem	si	jistý,	jestli	vám	můžeme	věřit.“	Chlapec,	který	teď	měl	jméno Orion,	se	otočil	od	okna	a	podíval	se	Lyře	do	očí.	„Omlouvám	se.“	Gemma přemítala,	jestli	to,	že	dostal	jméno,	proměnilo	i	jeho	osobnost.	Nedokázala	si představit,	že	tenhle	kluk,	způsobně	sedící	na	zadním	sedadle	v	tričku	s	logem	7

Up,	na	ně	v	močálu	vytáhl	nůž. 

„Málem	bych	zapomněla.“	Lyra	rozepnula	batoh,	který	musela	ukrást	v	domě pro	hosty	u	Apriliných	prarodičů.	„Než	umřela,	dala	sestra	Em	tři	obrázky	svojí sousedce.	Tohle	jsem	našla	v	rámečcích.“	Podala	Gemmě	dva	potištěné	papíry a	rukou	psaný	seznam	jmen.	Gemmě	se	převrátil	žaludek.	Třetí	jméno	na seznamu	bylo	 Brandy-Nicole	Harlissová,	ale	kromě	něj	tu	bylo	ještě	čtyřicet sedm	dalších.	To	mohlo	znamenat	jediné:	Tahle	jména,	všechny	tyhle	děti	byly ukradené	svým	rodičům	nebo	pěstounům,	když	Haven	neměl	dost	peněz	na výrobu	klonů	a	potřeboval	nová	těla	na	svoje	pokusy. 

„Můžu	si	je	nechat?“	zeptala	se	a	Lyra	pokrčila	rameny,	ale	Gemma	v	jejích očích	viděla	hlad	–	stejně	se	předtím	dívala	na	police	s	knihami,	jako vyhladovělý	člověk	stojící	před	stolem	prostřeným	k	hostině.	„Vrátím	ti	je, slibuju.“	Už	nemělo	smysl	to	odkládat.	Musela	Lyře	povědět	o	jejím	otci. 

Netušila,	proč	je	najednou	tak	nervózní.	Lyra	bude	určitě	mít	radost.	Gemma	by ji	rozhodně	měla.	Lyra	měla	tátu,	což	znamenalo,	že	má	nejspíš	i	další	příbuzné	–

sestřenice,	bratrance,	tety.	„Musím	ti	něco	říct.	Něco	o	tvojí	minulosti.“

„Cože?“	sykl	Pete.	„ Teď?	A	tady?“

Gemma	se	na	něj	obrátila.	„Na	co	čekat?“

„Co?“	ozvala	se	Lyra.	Když	se	na	ni	Gemma	znovu	otočila,	všimla	si,	že	se s	Orionem	drží	za	ruce.	Nebo	ne	úplně	za	ruce	–	dotýkali	se	dlaněmi,	jako	by	se chtěli	držet	za	ruce,	jen	nevěděli,	jak	to	přesně	udělat.	„O	co	jde?“

Gemma	se	zhluboka	nadechla.	Slunce	na	obzoru	rudě	krvácelo.	„Tebe nevyrobili	v	Havenu.“

„Jak	to	myslíš?“	Jako	první	promluvil	Orion.	V	jeho	hlase	znělo	něco	ostrého. 

Ne	vztek,	pomyslela	si	Gemma.	Strach.	„Kde	ji	vyrobili?“

„Nikde.“	Gemmě	nedošlo,	jak	těžké	vysvětlování	ji	čeká.	„Tenhle	seznam?	Ty jména?	Jsem	si	celkem	jistá,	že	to	jsou	děti,	který	ukradli	jejich	rodinám	nebo pěstounům	a	dali	do	Havenu	v	době,	kdy	si	institut	nemohl	dovolit	vyrábět	lidský modely.“	Lyra	nehybně	seděla	a	třeštila	oči,	ve	tváři	bílá	jako	stěna,	a	Gemma měla	nutkání	se	jí	omluvit,	vzít	to	všechno	zpátky.	Ale	to	bylo	šílené.	Možná	to Lyra	prostě	jen	nechápala?	„To	třetí	jméno,	Brandy-Nicole	Harlissová,	to	je	tvoje pravý	jméno.	S	tím	ses	narodila.	To	ti	dali	tvoji	rodiče.“

„Moji…“	Lyra	vdechla	cokoli	dalšího,	co	se	chystala	vyslovit. 

„Máš	rodiče,“	řekla	Gemma.	Měla	pocit,	že	se	Lyra	rozbrečí	nebo	rozchechtá nebo	se	aspoň	usměje.	Jenže	Lyra	jen	zírala	před	sebe	a	tvářila	se	naprosto zděšeně,	jako	by	Gemma	právě	otevřela	rakev	a	ukázala	jí	její	mrtvolu.	„No,	teda máš	tátu.	Celou	tu	dobu	tě	nepřestal	hledat.	Celou	dobu	tě	miloval.“

Lyra	vykřikla,	jako	by	ji	někdo	udeřil.	A	Gemma	si	všimla,	že	Orion	odtáhl svoji	ruku	z	Lyřiny	a	otočil	se	zpátky	k	oknu. 



SEDMNÁCT

Bylo	na	čase	jet	domů. Jiné	možnosti	už	neměli.	Gemmu	to	pomyšlení kupodivu	už	neděsilo.	Měla	pocit,	že	za	uplynulých	pár	dní	zestárla	o	několik	let. 

Při	myšlence	na	otce	a	na	tajemství,	které	v	sobě	celé	ty	roky	dusil,	na	mrtvé dítě,	které	odmítli	oplakat,	cítila	jen	nejasnou	lítost.	Bylo	jí	líto	otce	i	matky, toho,	že	si	mysleli,	že	si	za	peníze	mohou	koupit	cestu	ven	z	tragédie. 

Gemma	se	vrátí	domů,	ale	bude	mít	podmínku:	Už	žádné	lži. 

V	jedenáct	večer	Pete	téměř	usínal	za	volantem.	Kousek	od	Savannah	projeli kolem	kempu	pro	karavany	a	obytné	vozy	a	Gemma	navrhla,	že	by	tam	na	noc mohli	zastavit.	Nevadilo	jí	strávit	ještě	jednu	noc	na	cestě.	Věděla,	že	ráno	se všechno	změní.	Tušila,	že	její	život	už	nikdy	nebude	jako	dřív,	že	už	se	nebude bát	Chloe	a	Aubrey	a	jejich	vlčí	smečky,	že	už	nebude	o	tělocviku	jen	zoufale posedávat	na	tribuně	a	prokousávat	se	domácím	úkolem	z	matematiky. 

Měla	pocit,	že	tohle	je	poslední	noc,	kdy	ještě	může	být	svobodná. 

Kemp	byl	obrovský	a	překvapivě	plný.	Gemma	hádala,	že	je	tu	nejmíň padesátka	obytných	vozů	velikosti	autobusu	a	ještě	víc	menších	karavanů a	k	tomu	stany	jako	špičaté	houby	vyrůstající	z	prořídlé	trávy.	Byla	krásná	noc a	ve	vzduchu	jako	by	se	vznášelo	něco	slavnostního.	Postarší	páry	seděly	bok	po boku	na	skládacích	židličkách,	které	si	přitáhly	na	popraskaný	asfalt,	a	popíjely z	papírových	kalíšků	víno.	Mezi	stany	pobíhaly	děti	a	skupinka	zhruba dvacetiletých	mladých	lidí	s	dlouhými	dredy	a	bosýma	nohama	si	cosi	vařila	na přenosném	vařiči.	Tu	a	tam	ve	tmě	zablikala	světluška,	lidé	na	sebe	volali	a	dělili se	o	plechovky	piva	a	o	to,	odkud	jedou	a	kam	mají	namířeno. 

Pete	se	vydal	k	benzínce	koupit	nějaké	jídlo	a	Orion	se	vydal	směrem k	placeným	sprchám	a	záchodům.	Šel	kousek	před	Lyrou	a	Gemma	měla podezření,	že	chce	být	sám,	ale	Lyra	se	v	bezpečné	vzdálenosti	držela	za	ním. 

Gemma	měla	napůl	dojem,	že	se	oba	zase	rozplynou	ve	tmě	a	budou	pryč.	Lyra si	ale	od	ní	vzala	peníze	na	sprchu	a	Gemma	věděla,	že	už	nemůže	oddalovat nevyhnutelné.	Byl	čas	zavolat	domů. 

Na	mobilu	měla	třicet	sedm	zmeškaných	hovorů	od	rodičů.	Přečetla	si	zprávy, které	se	postupně	měnily	z	rozzuřených	až	po	vystrašené	a	nakonec	zoufalé. 

Prosím,	napsal	jí	otec.	Ať	už	jsi	kdekoli,	prosím,	zavolej	nám.	Nejspíš	se	tedy z	pracovní	cesty	přece	jen	vrátil	domů	dřív.	To	znamenalo,	že	je	to	doma	pěkně třaskavé. 

Vytočila	tátův	mobil	a	on	to	zvedl	po	prvním	zazvonění. 

„Gem?“	Zněl	zoufale,	úplně	bez	sebe	strachy,	takhle	ho	Gemma	ještě	nikdy neslyšela.	Její	odhodlání	zesláblo.	„Gem,	jsi	to	ty?	Jsi	tam?“

„Jsem	tady,	tati.“	Musela	si	odtáhnout	telefon	od	ucha,	protože	na	opačné straně	začala	v	pozadí	povykovat	Kristina.  	Je	to	ona?	Kde	je?	Je	v	pořádku?	Dej mi	ji…	„Hele,	jsem	v	pohodě,	nic	mi	není.“

„Kde	jsi?	Panebože,	strašně	jsme	se	o	tebe	báli…“

„Geoffe,	dej	mi	ji,“	ozval	se	znovu	Kristinin	hlas,	plný	slz	a	mumlavý,	možná si	zase	vzala	prášky. 

„Moment,	Gem,	dám	tě	na	hlasitý	odposlech.	Matka	tě	chce	taky	slyšet.“

Chvíle	štrachání	a	ozvěna	překřikujících	se	hlasů.	Gemma	hlasitý	odposlech nesnášela,	vždycky	pak	měla	pocit,	jako	by	mluvila	do	plechového	sudu. 

„Gemmo,	jsi	tam	ještě?	Slyšíš	nás?“

„Slyším,“	opáčila.	„Nemusíte	tak	řvát.“	Sledovala	nějakou	maminku,	jak přechází	sem	a	tam	před	obytným	vozem	a	houpe	v	náručí	ospalé	batole.	Tmavé vlásky	dítěte	se	jí	stáčely	na	rameni.	Projel	jí	osten	zármutku,	tak	silně,	že	měla pocit,	jako	by	padala. 

„Kde	jsi?“	Znělo	to,	jako	by	se	Kristina	dala	znovu	do	pláče.	„Měli	jsme hrozný	strach.	Volala	jsem	April	a	ta	říkala,	že	jsi	odjela.	Tvůj	otec	přiletěl prvním	možným	letem	z	Londýna.	April	byla	fakt	rozrušená…“

„April	byla	rozrušená?“	skočila	jí	do	řeči	Gemma. 

„A	cos	myslela?	Pověděla	nám,	že	jste	se	pohádaly	a	že	ti	řekla,	ať	jdeš	pryč. 

Hrozně	ji	to	mrzelo.	Měla	o	tebe	takový	strach.	Všichni	jsme	se	o	tebe	strašně báli.“

„Jsem	v	pohodě,“	zopakovala	Gemma.	„Jsem	s	Petem,	jedním	kamarádem. 

Zítra	budeme	doma.“

„Chci,	abys	přijela	hned,“	prohlásil	otec	a	už	zněl	víc	ve	své	kůži.	Teď,	když věděl,	že	jeho	dcera	neleží	mrtvá	v	příkopě,	se	nejspíš	zase	rozhodl	hrát	si	na zlého	poldu.	„Kde	jsi?	Hned	pro	tebe	přijedu.“

Nastala	osudová	chvíle.	Gemma	se	nadechla.	„Jela	jsem	do	Havenu.“

Rozhostilo	se	dlouhé	ticho.	Gemma	sledovala	světlušky,	jak	se	blikavě rozsvěcejí	a	zase	zhasínají. 

„Ty	jsi…	cože?“	Gemmin	otec	ze	sebe	sotva	dokázal	vymáčknout	slovo. 

„Byla	jsem	v	Havenu.“	Gemma	zavřela	oči	a	vybavila	si	sochu	muže	klečícího v	prachu,	objevená	vzpomínka,	DNA	jiného	dítěte	v	jejím	těle.	„Šla	jsem	se podívat,	kde	mě	vyrobili.“

„Kde	tě…“	Geoffovi	se	zlomil	hlas.	Hlasitě	si	odkašlal.	„Co	to	–	o	čem	to mluvíš?“

„Nemá	cenu	to	popírat.	Vím	všechno.“	Najednou	byla	úplně	vyčerpaná. 

Připadala	si	tak	stará	–	snad	ještě	starší	než	její	rodiče.	„Vím,	o	co	jste	se v	Havenu	pokoušeli.	Vím,	že	jsi	z	Fine	&	Ives	odešel	proto,	že	do	Havenu	chtěli investovat.	Vím,	že	se	do	toho	vložila	armáda	a	cíle	se	změnily.“	Gemmina máma	zaúpěla.	Tohle	bude	nejhorší.	„A	vím	taky	o	Emmě.“

Její	rodiče	se	odmlčeli	na	tak	dlouho,	že	se	Gemma	podívala	na	displej,	jestli	jí nevypadl	signál.	Nakonec	uslyšela	zalapání	po	dechu,	takže	na	druhém	konci pořád	ještě	byli.	Představovala	si,	že	všechny	ty	lži,	kterými	ji	celé	ty	roky krmili,	jsou	jako	fyzická	síla,	která	se	je	teď	snaží	udusit. 

„Gemmo.“	Její	otec	plakal.	Geoffrey	Ives	nikdy	nebrečel,	za	celý	její	život	ani jednou.	Gemmu	to	šokovalo,	ale	zároveň	jí	to	přineslo	jakési	zvrácené uspokojení.	Konečně	mu	z	obličeje	sklouzla	maska.	Začínaly	se	objevovat trhliny.	Jen	ať	brečí,	stejně	jako	předtím	ronila	slzy	ona.	„Všechno	ti	vysvětlíme. 

Jen	prosím	přijeď	domů.“

„Prosím,	zlatíčko,	vrať	se	domů.“	Kristinin	hlas	zněl,	jako	by	vycházel	z	úzké roury,	byl	vysoký	a	plný	bolesti.	Gemma	se	hned	zas	cítila	hrozně.	Ani	teď nesnesla,	že	by	její	matka	byla	nešťastná.	Ale	věděla,	že	musí	zůstat	silná. 

„Ne,	dokud	mi	neslíbíte,	že	mi	pomůžete,“	pronesla.	Zahlédla	Petea,	jak	se vrací	od	benzínky	s	papírovou	taškou	v	podpaží.	Prošel	pod	pouliční	lampou a	vešel	do	kempu	a	jakýsi	muž	s	cigaretou	se	otočil	a	upřel	na	něj	pohled. 

Gemmu	zamrazilo.	Ale	muž	se	hned	zase	odvrátil	a	za	chvíli	Gemmě	zmizel z	dohledu.	„A	musíte	pomoct	i	mým	kamarádům.“

„Kamarádům?“

„Zachránili	jsme	z	těch	mokřadů	dvě	repliky,“	vysvětlila.	Zase	si	musela odtrhnout	mobil	od	ucha,	protože	její	rodiče	přímo	vybuchli.	Skoro	musela	řvát, aby	je	překřičela.	„Samotný	by	tam	umřely.	Už	teď	umírají.	V	Havenu	je	něčím infikovali.“

„Gemmo,	poslechni	mě.	Jsi	ve	velkém	nebezpečí.“	Gemmin	otec	už	zněl	zase zcela	klidně	a	Gemmě	se	zvedl	žaludek.	Vůbec	nezareagoval,	když	mu	řekla, k	čemu	v	Havenu	klony	používali.	Což	samozřejmě	znamenalo,	že	o	tom	věděl. 

Gemmu	to	nepřekvapilo,	ale	stejně	se	jí	z	toho	dělalo	špatně.	Věděl	i	o	dětech, které	sebrali	rodičům,	strčili	do	pěstounské	péče	a	nakonec	je	příhodně	ztratili? 

„Vím,	že	se	zlobíš.	Sotva	si	můžu	představit,	jak	se	teď	cítíš.	Přísahám,	že	ti s	matkou	všechno	vysvětlíme.	Ale	musíš	se	hned	vrátit	domů.	Ještě	dnes.	Tam venku	jsou	lidé,	kteří	jsou	do	toho	všeho	pořád	zapletení,	nebezpeční	lidé…

Když	jsi	takhle	daleko,	nemůžu	tě	před	nimi	ochránit.“

Gemma	pomyslela	na	sestru	Em,	na	Jakea,	oba	oběšené.	„Přísahej,	že	nám

pomůžeš,	jinak	se	nevrátím	vůbec,“	blafovala.	Neměla	kam	jít,	a	kdyby	jí	rodiče deaktivovali	platební	karty,	byla	by	totálně	v	háji.	Doufala	ale,	že	jsou	příliš rozčílení	na	to,	aby	uvažovali	racionálně. 

„Tohle	není	hra,	Gemmo.“	Znělo	to,	že	Geoffrey	každou	chvíli	ztratí	nervy. 

Gemma	ještě	nikdy	nezažila,	že	by	se	její	otec	takhle	přestal	ovládat.	„Vůbec nechápeš,	do	čeho	ses	to	zamotala…“

„Přísahej,	nebo	zavěsím,“	prohlásila	rázně. 

Na	okamžik	neslyšela	na	druhém	konci	nic	než	otcovo	těžké	oddychování a	matčino	kňourání. 

„Přísahám,“	šeptl	nakonec.	„Udělám	všechno,	co	bude	v	mých	silách.“

Gemma	vydechla.	Uvědomila	si,	že	bezděky	zadržovala	dech.	„Ráno	budu doma,“	pronesla	a	zavěsila.	Nechtěla,	aby	jí	znovu	volali	a	celou	noc	na	ni dotírali.	Opřela	se	o	Peteův	minivan	a	naslouchala	zvukům	kempu,	matkám volajícím	na	děti,	ať	jdou	spát,	dívala	se,	jak	světla	v	oknech	zaparkovaných karavanů	jedno	po	druhém	zhasínají.	Všichni	ti	lidé	byli	na	cestě	někam,	na	cestě odněkud.	Všechny	ty	příběhy	a	životy,	dočasně	obíhající	kolem	stejného parkoviště,	než	se	od	sebe	opět	začnou	vzdalovat.	V	duchu	vyslala	k	nebi kratičkou	modlitbu	za	Jakea	Witze. 

Pomyslela	na	svoji	sestru	–	mohla	o	Emmě	říkat,	že	je	její	sestra,	když	to	ve skutečnosti	byla	Gemma,	když	Gemma	byla	ve	skutečnosti	ona?	–	a	na	stínový život,	který	mohla	žít,	který	možná	ještě	stále	žije	v	nějaké	paralelní	dimenzi. 

Připadala	si	maličká	a	naprosto	vyčerpaná. 

Pete	se	vrátil.	Donesl	vodu	a	limonádu,	chipsy	a	bonbony,	burrita	a	navíc i	misku	nachos.	„Říkal	jsem	si,	že	si	uděláme	malej	piknik,“	usmál	se,	dřepl	si a	rozložil	jídlo	přímo	na	chodník.	Když	si	všiml	Gemmina	výrazu,	zarazil	se. 

„Děje	se	něco?“

„Ne,“	vydechla	Gemma.	„Jen	jsem	unavená.	Bojím	se,	co	bude	dál.“

Pete	vstal.	Do	zad	mu	dopadalo	světlo	z	jednoho	z	obytných	vozů,	takže	mu neviděla	do	tváře.	Jeho	vlasy	vypadaly	jako	jemné	chmýří.	Zvedl	ruku	a	pohladil ji	po	tváři.	Jeho	dlaň	byla	tak	teplá,	důvěrně	známá.	Podivná,	matoucí	pravda: Z	lidí,	které	bychom	měli	znát	nejlépe,	se	občas	vyklubou	cizinci,	a	s	lidmi,	kteří jsou	skoro	cizí,	se	cítíme	hned	jako	doma. 

„Budeme	v	pohodě,“	utěšoval	ji	a	Gemma	byla	ráda,	líbilo	se	jí,	jak	říká	my, byla	šťastná,	že	je	jeho	součástí.	Pete	jí	lehce	přejel	palcem	po	lícních	kostech. 

Tam,	kde	se	jí	dotkl,	si	připadala	krásná.	Jako	by	zašíval	to,	co	bylo	rozbité,	co bylo	ošklivé.	Věnoval	jí	svůj	potrhlý	úsměv	a	Gemma	nemohla	pochopit,	že	se do	něj	nezamilovala	už	dávno.	„Jen	si	to	představ.	Klony	ve	škole.  Opravdový

klony,	nejen	Chloe	a	ty	její	nohsledky.“

„Jo.“	Gemma	se	přinutila	do	úsměvu.	Byla	to	jen	fantazie.	Lyra	a	Orion	nikdy do	školy	chodit	nebudou.	Jestli	chtějí	přežít,	nejspíš	budou	muset	žít	někde v	úkrytu,	v	utajení,	možná	na	útěku.	Navíc	budou	čím	dál	nemocnější.	Ale představa	to	byla	hezká	a	Gemma	to	nechtěla	pokazit. 

„Běž	si	lehnout,“	dodal	Pete	tišeji.	Naklonil	se	a	lehce	přitiskl	svoje	rty	na	její, ale	i	z	tak	letmého	dotyku	ji	brnělo	celé	tělo.	„Budu	zatím	hlídat.“

Když	sklopili	zadní	sedačky,	mohli	se	v	minivanu	natáhnout.	Pete	měl	dokonce i	deku	a	trval	na	tom,	aby	si	Gemma	srolovala	pod	hlavu	jeho	mikinu. 

„Dobrou	noc,	Gemmo.“	Pete	ji	znovu	políbil.	Jejich	rty	se	tentokrát	setkaly	na delší	dobu	a	Gemma	na	sobě	cítila	jeho	teplo,	tu	neskutečnou	a	lahodnou	pevnost jeho	těla.	Kosti,	krev	a	kůži,	které	nás	oddělují,	ale	zároveň	nás	k	sobě	táhnou. 

Byl	to	dar. 

Byla	sice	unavená,	ale	měla	pocit,	že	stejně	neusne,	ne	po	tom	všem,	co	se stalo.	Nakonec	však	usnula. 

O	něco	později	se	probrala.	Pete	jí	třásl. 

„Někdo	jde,“	šeptal. 

Gemma	se	posadila.	Tma	byla	hutná	a	gumová	a	celé	tělo	měla	jako	ulepené. 

Zadní	dveře	minivanu	byly	otevřené,	takže	dovnitř	pronikalo	skřehotání	žab a	občasné	tlumené	zaskřípání	otevíraných	či	zavíraných	dveří,	jak	lidé	chodili	do umývárny.	Gemma	netušila,	kolik	je	hodin,	ale	nejspíš	nespala	moc	dlouho.	Pete vypadal,	že	nespal	vůbec.	Byl	naprosto	bdělý,	ostražitý,	jako	na	trní. 

Ukázal	na	kužel	světla	z	baterky,	který	se	pohyboval	mezi	zaparkovanými vozy.	Z	jeho	trasy	bylo	jasné,	že	ať	už	baterku	držel	kdokoli,	chodil	s	ní	od	auta k	autu,	jako	by	hledal	něco	konkrétního. 

Nebo	 někoho	 konkrétního. 

„Kde	je	Lyra?“	zašeptala	Gemma.	Tělem	jí	projel	strach	jako	elektrický	výboj. 

„Kde	je	Orion?“

„Venku,“	odpověděl	Pete.	„Spí.“

Jak	je	sem	sakra	mohl	někdo	sledovat?	Gemma	si	byla	jistá,	že	byli	dostatečně opatrní,	přejížděli	z	dálnice	na	dálnici,	neustále	se	ohlíželi,	jestli	za	nimi	nějaké auto	nejede	moc	dlouho.	Napadlo	ji,	jestli	někdo	nenapíchl	její	telefon.	Takové věci	vídala	v	kriminálkách	v	televizi.	Policie	vždycky	z	jednoho	telefonátu dokázala	poznat,	kde	přesně	zrovna	zločinec	je.	Připadala	si	jako	lovná	zvěř	–

jako	zvířátko	zalezlé	v	jámě,	které	jen	čeká,	až	ho	někdo	roztrhá. 

Věděla,	že	se	jí	rozhodně	nepovede	nepozorovaně	vzbudit	Lyru	a	Oriona

a	dostat	je	do	auta.	Ta	baterka	–	a	člověk,	který	ji	nesl	–	už	byla	jen	šest	metrů	od nich,	obcházela	obytný	vůz	patřící	staršímu	páru,	se	kterým	Gemma	předtím prohodila	pár	slov.	Ani	odsud	nemohli	narychlo	odjet,	ne	v	téhle	tmě.	Riskovali by,	že	přejedou	nějakého	nebohého	tatínka	na	cestě	z	umývárny	nebo	stan	se spícími	dětmi. 

„Lehni	si,“	pošeptala	Peteovi.	Nejlepší,	co	mohli	udělat,	bylo	předstírat	spánek a	doufat,	že	je	ten	člověk	mine	–	že	je	v	té	tmě	nepozná.	Pete	je	přikryl	dekou a	Gemma	jim	ji	přetáhla	přes	hlavu,	takže	se	pod	ní	rozléhalo	jejich oddychování.	Byla	příliš	vyděšená	na	to,	aby	řešila,	jak	blízko	u	sebe	leží,	že	se dotýkají	koleny,	že	Peteovi	stoupá	a	klesá	hruď	s	každým	nádechem	a	výdechem, že	o	sebe	skoro	škrtají	špičkami	nosů. 

Ale	jen	co	si	lehli,	donesl	se	k	nim	hlas. 

„Gemmo?	Gemmo?“

Gemma	se	rázem	posadila	a	nevěřícně	se	rozhlížela.	Ten	hlas	 znala. 

„ April?“	zašeptala. 

„Ježíšikriste,  Gemmo.	Díkybohu.“	Baterka	dopadla	na	zem	a	ozářila	důvěrně známé	zelené	conversky.	Pak	se	pro	ni	April	sehnula.	„Sakra.	Kde 	jseš?“

Gemma	ze	sebe	setřásla	deku	a	vyklouzla	z	minivanu.	Samým	štěstím	byla úplně	nemotorná.	„Tady,“	odpověděla	a	kužel	světla	jí	na	okamžik	posvítil	přímo do	očí.	„Přímo	tady.“	Rozpřáhla	ruce	a	o	vteřinu	později	jí	April	vletěla	do náruče. 

„Strašně	jsem	se	o	tebe	bála,“	sypala	ze	sebe	a	málem	Gemmu	převrátila. 

„Byla	jsem	hrozně	naštvaná,	víš	–	horká	latinská	krev	a	tak.	Ale	pár	hodin potom,	co	jsem	odešla	z	domu,	jsem	se	začala	cítit	fakt	příšerně.	Užírala	jsem	se, jako	by	můj	žaludek	chtěl	sníst	sám	sebe.	A	pak	jsem	přišla	domů	a	ty	už	jsi	byla pryč	a	pak	mi	volali	vaši…“

„Jak	jsi	mě	našla?“	Gemma	měla	sto	chutí	dotknout	se	Apriliných	vlasů	a	nosu a	ramen,	jen	aby	se	přesvědčila,	že	je	vážně	skutečná. 

„Najít	telefon	v	iTunes,	ne	asi,“	opáčila	April.	Gemma	se	skoro	rozesmála.	No jasně.	„Ale	pak	sis	telefon	zase	vypnula,	a	jakmile	jsem	sem	dorazila,	tak	se	mi pochopitelně	vybila	baterka.	Takže	jsem	chodila	kolem	a	nakukovala	lidem	do oken	jako	naprostej	perverz…	 Perverzi?“	vyjekla,	když	z	auta	vylezl	Pete. 

Gemma	byla	ráda,	že	je	tma	a	nevidí	Aprilin	výraz.	„April,  Petea	už	znáš,“

prohlásila	a	naschvál	zdůraznila	jeho	jméno.	Doufala,	že	to	April	rychle docvakne.	„Pete	mě	svezl	z	Chapel	Hillu	na	Floridu.“

„Mhm.“	April	došla	řeč,	což	se	jí	stalo	snad	poprvé.	Gemma	skoro	viděla,	jak jí	to	v	hlavě	šrotuje	–	jak	si	přeměřuje	velikost	auta,	to,	že	Pete	i	Gemma	spali

uvnitř,  spolu.	„A	kde	jsou…	ostatní?“	Úmyslně	se	vyhýbala	slovu	 klony a	Gemma	si	vzpomněla,	kvůli	čemu	se	pohádaly	a	co	teď	bude	muset	April přiznat	–	že	je	jedna	z	nich.	Vyrobená.	Bude	jí	muset	povědět	o	prvním	dítěti, které	její	rodiče	měli,	o	ztraceném	dítěti,	které	měla	nahradit.	Bude	jí	muset	říct o	Ricku	Harlissovi	a	o	tom,	že	Jakea	Witze	zabili.	Znovu	ji	zalila	vlna	vyčerpání. 

Tohle	byl	ten	svět,	ve	kterém	odteď	musela	žít. 

Pete	jako	by	jí	četl	myšlenky.	Objal	ji	kolem	ramen.	„Spí,“	odpověděl	April. 

„Jsou	v	pohodě.“

Gemma	se	o	něj	vděčně	opřela.	Bylo	jí	jedno,	co	si	April	pomyslí.	„Všichni jsme	v	pohodě,“	vzdychla,	nahmatala	Aprilinu	ruku	a	stiskla.	Stáli	ve	tmě, uprostřed	ničeho:	její	přítel	a	její	nejlepší	kamarádka.	Za	daných	okolností	si	víc už	nemohla	přát. 

OSMNÁCT

April	spala	ve	svém	autě. 	Pete	Gemmu	většinu	noci	objímal	kolem	pasu a	dýchal	jí	do	vlasů.	Vzbudila	se	překvapivě	svěží	na	to,	že	spala	s	tváří namáčknutou	na	škrábavou	podložku	a	přeležela	si	jednu	paži. 

Bylo	něco	po	šesté.	Gemma	se	vyplížila	z	auta	a	viděla,	že	Lyra	a	Orion	pořád spí,	oba	pod	jednou	dekou,	kterou	si	přetáhli	i	přes	hlavu.	Vypadali	pod	ní	jako jedno	tělo.	Gemma	se	osprchovala	a	vyčistila	si	zuby	v	lehce	oslizlé	koupelně, vedle	dětí,	které	se	radovaly	z	nových	tábornických	zážitků,	a	jejich	rozespalých matek.	Potom	vzbudila	April	a	společně	se	vydaly	k	malé	samoobsluze u	benzínky,	kde	Pete	včera	nakoupil	chipsy	a	bonbony.	Koupily	si	horké	kafe a	muffiny,	které	měly	konzistenci	mycí	houby,	ale	měly	takový	hlad,	že	jim	to bylo	fuk.	Sedly	si	na	piknikovou	lavičku	mokrou	od	rosy	a	sledovaly,	jak	slunce zvedá	ze	země	mlhu.	Čekal	je	další	krásný	den. 

Gemma	pověděla	April	úplně	všechno.	Když	jí	popisovala,	co	se	stalo	Jakeovi Witzovi,	musela	polykat	slzy.	Ale	přiměla	se	mluvit	dál.	Převyprávěla	April,	co se	dozvěděla	od	Ricka	Harlisse	o	tom,	co	udělali	její	rodiče,	když	jim	umřelo první	dítě.	To	už	slzy	zadržet	nedokázala.	Nebrečela	proto,	že	by	se	litovala,	ale kupodivu	proto,	že	truchlila	pro	to	miminko,	pro	Emmu.	Dokonce	jí	bylo	líto i	rodičů.	Museli	ji	oplakávat.	Museli	trpět	celé	roky.	Jaké	to	asi	bylo,	dívat	se	na svoji	dceru	a	vidět	dokonalý	odraz	dítěte,	o	které	jste	přišli? 

April	nezačala	vyšilovat,	to	jí	Gemma	musela	nechat.	Počkala,	dokud	Gemma nedomluví,	a	pak	se	k	ní	na	lavičce	přišoupla	blíž	a	přitáhla	si	ji	v	objetí.	April objímala	úplně	nejlíp.	Gemma	sice	byla	o	hodně	větší,	ale	s	April	se	cítila	jako v	bavlnce,	celá	zabalená	a	chráněná. 

„Jsem	na	tebe	hrdá,	breberko,“	oslovila	ji	April	její	starou	přezdívkou,	z	čehož se	Gemma	rozesmála	a	rozbrečela	ještě	víc. 

Odtáhla	se.	„Ježíš,	jsem	jak	továrna	na	soply,“	zhodnotila	se. 

„Slyšela	jsem,	že	na	soplech	se	teď	dá	hodně	vydělat.“

Gemma	se	znovu	zasmála,	až	se	trochu	zakuckala.	Otřela	si	tváře	rukávem. 

„Myslíš,	že	se	ještě	někdy	budu	cítit	normálně?“

April	se	uchechtla.	„Ale	no	tak,	Gem.	Copak	jsme	se	my	dvě	někdy	cítily normálně?“	Šťouchla	Gemmu	do	ramene.	„Jsme	mimozemšťani,	pamatuješ?“

„Ty	jsi	mimozemšťan,“	vzdychla	Gemma.	„Já	jsem	klon.“

„ Dobrodružství	mimozemšťana	a	klona.	To	zní	jak	nějaká	marvelovka.	Jsem pro,“	kývla	April.	Pak	se	její	tón	změnil.	„A	vůbec,	normálnost	se	přeceňuje. 

Slovo	normální	si	vymysleli	nudný	lidi,	aby	jim	nebylo	tolik	líto,	že	jsou	nudný.“

„To	máš	asi	pravdu.“	Gemmě	bylo	o	něco	líp,	cítila	se	o	něco	lehčí.	Pořád	měla strach	z	toho,	že	bude	muset	jet	domů	a	čelit	svým	rodičům,	ale	věděla,	že	to nemůže	odkládat	navždy.	Vyšlo	slunce.	Obloha	měla	barvu	zralého	pomeranče a	pluly	po	ní	nadýchané	šlehačkové	mraky.	Gemma	vstala.	„Asi	bysme	měly vzbudit	ostatní.“

„Ne.	To	teda	ani	omylem.	Přeskočila	jsi	to	nejdůležitější.“	April	chňapla Gemmu	za	zápěstí	a	stáhla	ji	zpátky	na	lavičku.	Zubila	se	od	ucha	k	uchu,	jako žralok.	Typická	April.	„Takže,“	začala	a	opřela	se	o	lokty.	„Kápni	božskou.	Co	je mezi	tebou	a	Perverzem?“

V	deset	už	byli	na	cestě.	April	za	nimi	jela	ve	svém	autě,	občas	zatroubila	nebo přejela	do	pruhu	vedle	nich,	aby	jim	zamávala	nebo	ukázala	zdvižený	palec.	Pete nezavřel	pusu	jako	obvykle,	ale	tentokrát	mluvil	spíš	na	Lyru	a	Oriona,	snažil	se jim	vysvětlit	svět,	který	skoro	neznali. 

„Obchodní	centra	jsou	v	podstatě	páteř	Ameriky.	Díky	nim	tahle	země	žije. 

Pizzerky,	nehtový	studia,	hnusný	železářství…	to	je	ono,	chápete?	Vrchol lidskýho	snažení.	Jestli	se	lidstvo	někdy	dostane	na	Mars,	vsadím	se,	že	jako první	tam	postavěj	obchoďák.“

Gemma	většinu	času	jen	poslouchala.	Otáčela	se	k	oknu	a	dívala	se	na dvojnici,	která	se	v	něm	odrážela,	přízrak	plující	nad	ubíhající	krajinou,	na	jinou Gemmu	než	tu,	která	před	necelým	týdnem	odjela	z	domova	–	silnější, sebevědomější	i	víc	nejistou.	Neměla	ponětí,	co	ji	čeká,	ale	věděla,	že	na	to	bude připravená.	Prozatím	byli	v	bezpečí.	Byli	spolu.	Měla	April	a	Petea.	Lyra	měla	ji. 

Orion	měl	jméno. 

A	navzdory	tomu,	co	řekla	April,	si	teď	připadala	o	něco	míň	jako mimozemšťan	než	předtím.	O	něco	chytřejší.	Taky	o	trochu	užaslejší,	udivená všemi	těmi	tajemstvími,	které	odhalila,	složitostí	vesmíru	a	lidí	v	něm. 

Možná	se	dokonce	cítila	víc	jako	člověk. 
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